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KARCHER Home & Garden App

Mit der KARCHER Home & Garden App profitieren Sie

bei der Nutzung lhres Gerats von folgenden Vorteilen:

e Anwendungstipps & Expertenwissen

e Produktinformationen, Zubehoriibersicht und Be-
triebsanleitungen

e Hilfestellungen und Service-Kontakt

e Onlineshop - exklusive Angebote und vieles mehr

Den Code auf der Verpackung scannen oder die KAR-

CHER Home & Garden App aus lhrem App Store down-

loaden und komfortabel |hr Produkt registrieren.

Allgemeine Hinweise

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Geréts diese
Originalbetriebsanleitung und handeln Sie danach. Be-
wahren Sie die Originalbetriebsanleitung fir den spate-
ren Gebrauch oder fur Nachbesitzer auf.

e Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der
Sicherheitshinweise kénnen Schaden am Gerat und
Gefahren fir den Bediener und andere Personen
entstehen.

Bei Transportschaden sofort Handler informieren.
Prifen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt auf
fehlendes Zubehor oder Beschadigungen.

Sicherheitshinweise

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerats dieses
Sicherheitskapitel und diese Originalbetriebsanleitung.
Handeln Sie danach. Bewahren Sie die Originalbe-
triebsanleitung fir den spateren Gebrauch oder fir
Nachbesitzer auf.

e Neben den Hinweisen in der Betriebsanleitung mis-
sen Sie die allgemeinen Sicherheits- und Unfallver-
hiitungsvorschriften des Gesetzgebers
berucksichtigen.

Am Gerat angebrachte Warn- und Hinweisschilder
geben wichtige Hinweise fiir den gefahrlosen Be-
trieb.

N

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu Sachschéaden fiihren kann.

Sicherheitshinweise

A GEFAHR e Fassen Sie Netzstecker und
Steckdose niemals mit feuchten Handen an. e Priifen
Sie die Netzanschlussleitung und den Netzstecker vor
Jjedem Betrieb auf Schéden. Lassen Sie eine bescha-
digte Netzanschlussleitung / Netzstecker unverziiglich
von einem autorisierten Kundendienst / Elektrofachkraft
austauschen. Nehmen Sie ein Gerét mit beschadigter
Netzanschlussleitung / Netzstecker nicht in Betrieb.

e Beriihren Sie niemals Kontakte oder Leitungen.

e Verwenden Sie ausschlie3lich original Kércher Reini-
gungsmittel und setzen Sie den Reinigungsroboter
nicht an nasse Glasfldchen an, anderenfalls kann er ab-
rutschen oder abstiirzen. e Stecken Sie keine metalli-
schen Gegensténde in Offnungen, Ladekontakte oder
Anschlussbuchsen.

AN WARNUNG e« Personen mit verringerten phy-
sischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen diirfen das Gerét nur
benutzen, wenn sie korrekt beaufsichtigt werden oder
wenn sie durch eine fiir ihre Sicherheit zustédndige Per-
son bezliglich der sicheren Anwendung des Geréts un-
terwiesen wurden und wenn sie die daraus
resultierenden Gefahren verstanden haben. e Beauf-
sichtigen Sie Kinder, um sicherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerét spielen. e Kinder ab mindestens

8 Jahren diirfen das Gerét betreiben, wenn sie durch ei-
ne fiir ihre Sicherheit zusténdige Person in der Anwen-
dung unterwiesen wurden oder wenn sie korrekt
beaufsichtigt werden und wenn sie die daraus resultie-
renden Gefahren verstanden haben. e Kinder dtirfen
Reinigung und Anwenderwartung nur unter Aufsicht
durchfiihren. e Kinder diirfen mit dem Gerét nicht spie-
len. e Das Gerét enthélt elektrische Bauteile, reinigen
Sie das Gerét nicht unter flieBendem Wasser. e Ziehen
oder tragen Sie das Gerét nicht am Netzkabel. Benut-
zen Sie das Netzkabel nicht als Tragegriff. SchlieBen
Sie keine Tiir iiber dem Netzkabel und ziehen Sie das
Netzkabel nicht um scharfe Kanten oder Ecken. Fiihren
Sie das Gerét nicht (iber das Netzkabel. Halten Sie das
Netzkabel von heilBen Oberfldchen fern.

N\ VORSICHT e schaiten Sie das Gerét vor Je-
der Reinigung / Wartung aus und ziehen Sie den Netz-
stecker. ® Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es
zuvor heruntergefallen, sichtbar beschédigt oder un-
dicht ist. e Lassen Sie das Gerét niemals unbeaufsich-
tigt, solange es in Betrieb ist.

ACHTUNG e sctzen Sie das Gerét oder den Akku-
pack keinen hohen Temperaturen aus e Verwenden Sie
das Gerét nicht in Schwimmbecken, die Wasser enthal-
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ten. e Verwenden Sie nur das mitgelieferte, abnehmba-
re Netzteil:

EU |J652-2403000EX
UK |J652-2403000BX

BestimmungsgemafRe Verwendung

Der Reinigungsroboter ist zur Reinigung senkrechter,
gerahmter Glasflachen mit einer maximalen Neigung
von +45°, sowie glatter, ebener Hartflachen wie Spiegel
bestimmt.

Das Gerat ist flr die regelmaRige Unterhaltsreinigung
geeignet, nicht fur die Grundreinigung. Bei starken Ver-
schmutzungen (z. B. Vogelkot, starkem Blitenstaub-
auftrag, Fensterfarbe) ist ein Vorreinigen erforderlich.
Benutzen Sie das Gerat ausschlieRlich fiir den Privat-
haushalt.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-

Q.@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate enthalten

wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
=mm Standteile wie Batterien, Akkus oder Ol die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr flr die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fur den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung
abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Sicherheitseinrichtungen

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch fehlende oder verdnderte
Sicherheitseinrichtungen!

Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Sicherheitseinrichtungen nicht umgehen, entfernen
oder unwirksam machen.

Sicherungsseil
Das korrekt angebrachte 4 m lange Sicherungsseil
kann verhindern, dass der Reinigungsroboter im Fall
von Unterdruckverlust ungebremst zu Boden fallt.

Notversorgungsakku
Da der Reinigungsroboter mit selbst erzeugtem Unter-
druck an der Glasflache halt, besteht die Gefahr, dass
er bei einer Unterbrechung der Stromversorgung ab-
stlrzt.
Der eingebaute Notversorgungsakku stellt bei voller La-
dung fiir einen Zeitraum von mindestens 40 Minuten

genug Strom zur Verfigung, um den Reinigungsroboter
mittels Unterdruck an der Glasflache festzuhalten.
Der Reinigungsroboter enthalt einen Li-lon Akkupack.

A GEFAHR

Explosionsgefahr

Verletzungen und Beschéadigungen durch explodieren-

den Akkupack.

Laden, verwenden und lagern Sie nur unbeschédigte

und voll funktionsféhige Akkupacks.Umbauten und

nicht vom Hersteller autorisierte Verdnderungen sind
untersagt.Jede andere Verwendung ist unzuldssig. Fiir

Geféhrdungen, die durch unzuldssige Verwendung ent-

stehen, haftet der Anwender.

Hinweis

Der Akkupack ist vom Benutzer austauschbar. Befolgen

Sie hierzu die folgende Anleitung oder wenden Sie sich

im Zweifelsfall an den KARCHER-Service.

Akkupack austauschen:

1 Trennen Sie das Gerat vom Strom und entfernen
Sie die beiden Reinigungsscheiben.

2 Offnen Sie das Gehause des Reinigungsroboters in
dem Sie die 8 Schrauben auf der Riickseite heraus-
drehen.

3 Trennen Sie das Gerat vom Strom und entfernen
Sie die beiden Reinigungsscheiben.

4 Lokalisieren Sie den Akkupack.

5 Trennen Sie die Steckverbindung auf der Gerate-
platine.

6 Entnehmen Sie den verbrauchten Akkupack, setzen
Sie einen neuen ein und verbinden Sie den Stecker
mit der Gerateplatine.

7 Bauen Sie das Gerat wieder zusammen und achten
Sie darauf, dass keine Schlauche oder andere Bau-
teile gequetscht oder beschadigt werden.

Informationen zur Entsorgung des Akkupacks:

e Entsorgen Sie den Akkupack am Ende seiner Le-
bensdauer entsprechend den geltenden Vorschrif-
ten.

Informationen zum Transport des Akkupacks:

Der Lithium-lonen-Akku unterliegt den Anforderungen

des Gefahrgutrechts.Ein unbeschadigter und funktions-

fahiger Akkupack kann vom Benutzer ohne weitere Auf-
lagen im Offentlichen Verkehrsraum transportiert
werden.Beachten Sie beim Versand durch Dritte

(Transportunternehmen) die besonderen Anforderun-

gen an Verpackung und Kennzeichnung.Versenden Sie

den Akkupack nur bei unbeschadigtem Gehause.Kle-
ben Sie offenliegende Kontakte ab.Verpacken Sie den

Akkupack fest und sicher. Der Akkupack darf sich nicht

in der Verpackung bewegen kénnen.

A GEFAHR

Explosionsgefahr

Ein defekter oder nicht funktionsfahiger Akkupack darf
nicht versendet werden und muss vor Ort sachgemé&f
und den geltenden Vorschriften entsprechend entsorgt
werden.

Beachten Sie die nationalen Vorschriften.

Sicherheitshinweise Notversorgungsakku

A GEFAHR e Fassen Sie Netzstecker und
Steckdose niemals mit feuchten Handen an. e Bertih-
ren Sie niemals Kontakte oder Leitungen. e Stecken Sie
niemals leitende Gegensténde, z. B. Schraubendreher
oder Ahnliches, in die Ladebuchse des Gerits. ® Akkus
kénnen von Kindern oder Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
aus Mangel an Erfahrung oder Wissen verschluckt wer-
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den. Bewahren Sie Akkus auBBerhalb der Reichweite
von Kindern und dieser Personen auf. Das Verschlu-
cken eines Akkus ist ein Notfall, der sofortige medizini-
sche Behandlung erfordert. ® Setzen Sie das Gerét und
den Akku keiner starken Sonneneinstrahlung, Hitze
oder Feuer aus. e Explosionsgefahr. Laden Sie keine
nicht-wiederaufladbaren Batterien.

AN WARNUNG e Ersetzen Sie ein beschédigtes
Ladegerét bzw. Ladekabel unverziiglich durch Original-
teile. o Laden Sie keine beschédigten Akkus. Ersetzen
Sie beschédigte oder verschlissene Akkus durch von
KARCHER zugelassene Akkus.  Verwenden Sie das
Ladegerét nur zum Laden zugelassener Akkus. e Aus
Akkus austretende Fliissigkeit kann Hautreizungen,
Verbrennungen oder Augenschéden verursachen. Ak-
kus enthalten giftige Stoffe, die beim Verschlucken oder
Einatmen gesundheitliche Probleme verursachen kén-
nen. Tragen Sie beim Handhaben eines undichten Ak-
kus stets Handschuhe, um Hautkontakt zu vermeiden.
Ist die ausgelaufene Fliissigkeit mit Haut oder Augen in
Kontakt gekommen, spiilen Sie die betroffenen Stellen
sofort und griindlich mit Wasser aus und suchen Sie ei-
nen Arzt auf. @ Das Kurzschlie3en der Pole (+/-) des
Akkus kann zu Explosion und Entziinden fiihren.
SchlieBen Sie die Pole (+/-) an Akku und Gerét nicht
kurz. Bewahren Sie Akkus nicht in Metallbehéltern oder
mit anderen Metallteilen auf. ¢ Verwenden Sie zum Auf-
laden des Akkus ausschlieBlich das mit diesem Gerét
mitgelieferte abnehmbare Netzteil.

N VORSICHT e Akkus enthalten geféhrliche In-
haltsstoffe, die schwere Umweltschéden verursachen
kénnen. Entsorgen Sie Akkus nicht im Hausmdill, son-
dern ordnungsgemal3 an einer Sammelstelle oder ei-
nem Recyclinghof.

ACHTUNG e Laden Sie den Akku vor der ersten
Verwendung des Geréts vollstdndig auf. e Verwenden
und lagern Sie das Ladegerét nur in trockenen Rau-
men. @ Nehmen Sie verbrauchte und defekte Akkus aus
dem Gerét und entsorgen Sie sie entsprechend den
geltenden Vorschriften. @ Das Akkufach des Geriéts ist
technisch gegen versehentliches Offnen gesichert. Off-
nen und SchlieBen Sie das Akkufach wie in der Be-
triebsanleitung des Geréts beschrieben. e Verwenden
Sie keine beschéadigten oder verédnderten Akkus. e Ach-
ten Sie beim Einbau von Akkus auf die richtige

Polung (+/-) geméaf den Markierungen im Akkufach
oder an den elektrischen Steckverbindungen.

Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung ist der maximal mégliche
Ausstattungsumfang beschrieben. Je nach Modell kén-
nen sich Lieferumfang und Farbgebung unterscheiden
(siehe Verpackungsaufdruck).

Abbildungen siehe Grafikseiten!

Abbildung A

@ Sicherungsseil mit 2 Karabinerhaken
(@) Netzkabel mit Netzstecker

B®) Griff

(®) Ein-/ Aus-Taste mit Status-LED

(®) Sprachausgabe

(®) Reinigungsscheibe

(@) Ultraschallspriihdiise

Tankabdeckung

(® Kantensensor

Antriebsrad

(@D Vakuumsauger
(12 Mikrofaser-Wischbeziige
(3 Fernbedienung

Einfiillflasche

(5 Reinigungsmittel RM 503 (125 ml)

Fernbedienung
Der Reinigungsroboter kann auch mit der Fernbedie-
nung gesteuert werden.
Abbildung B

@ Automatische Sprihfunktion Ein / Aus
(@ Punktreinigung

(®) Schnellreinigung

@ Pfeiltasten zur manuellen Steuerung
() Start/Pause

(&) Intensivreinigung

(@) Polieren

Manuelle Spriihfunktion
(®) Sprachausgabe Ein / Aus

Taste Start / Pause (5)

Die Funktion der Taste Start / Pause hangt von der je-

weiligen Situation ab, in der sich der Reinigungsroboter

befindet:

e DerReinigungsroboter istangeschaltet und auf dem
Fenster positioniert. Die Reinigung hat nicht begon-
nen.

— Kurzer Tastendruck: Die Schnellreinigung star-
tet.

— Ein kurzer Tastendruck auf die Ein- / Aus-Taste
am Reinigungsroboter hat die selbe Funktion wie
die Taste Start / Pause auf der Fernbedienung.

e Der Reinigungsroboter befindet sich in einem auto-
matischen Reinigungsmodus:

— Kurzer Tastendruck: Der Reinigungsmodus wird
angehalten.

— Erneuter kurzer Tastendruck: Der Reinigungs-
modus wird fortgesetzt.

Taste Sprachausgabe Ein / Aus (9)

e Kurzer Tastendruck: Die Sprachausgabe wird deak-
tiviert.

e Erneuter kurzer Tastendruck: Die Sprachausgabe
wird aktiviert.

e Langer Tastendruck (3 s): Die Sprache wechselt.

Pfeiltasten zur manuellen Steuerung (4)

Mit Hilfe der Pfeiltasten Iasst sich das Gerat manuell in

die Richtungen vorwarts, riickwarts, rechts und links

fahren.

e Kurzer Tastendruck: Der Reinigungsroboter fahrt in
die gewiinschte Richtung bis die Taste Pause ge-
driickt wird oder der Fensterrahmen erreicht wird.

e Das Driicken einer Pfeiltaste beendet sofort jeden
automatischen Reinigungsmodus.

e \Wahrend der Reinigungsroboter manuell verfahren
wird, ist der automatische Wasserstrahl deaktiviert.
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Tasten automatische Reinigungsmodi (2)/(3)/(6)/(7)

e Kurzer Tastendruck: Der gewahlte Reinigungsmo-
dus wird gestartet.

e Wird eine der Tasten wéhrend eines laufenden Rei-
nigungsprogramms gedrtickt, wird das aktive Pro-
gramm geldscht und das neu gewahlte Programm
von Beginn an gestartet.

Taste Automatische Spriihfunktion Ein / Aus (1)

e Kurzer Tastendruck: Die automatische Spriihfunkti-
on wird deaktiviert.

e Erneuter kurzer Tastendruck: Die automatische
Spriihfunktion wird aktiviert.

e Wird die Taste Automatischer Wasserstrahl ge-
driickt, bleibt die automatische Spriihfunktion deak-
tiviert, bis die Taste erneut gedriickt oder der
Reinigungsroboter aus- und eingeschaltet wird.

Taste Manuelle Spriihfunktion (8)

e Kurzer Tastendruck: Der Reinigungsroboter spriiht
einmalig einen Wasserstrahl.

Batterien der Fernbedienung

Hinweis

e Die Fernbedienung wird mit 2 AAA-Batterien betrie-
ben.

o Nicht wiederaufladbare Batterien dlirfen nicht wie-
der aufgeladen werden.

e \Verschiedene Batterietypen oder neue und ge-
brauchte Batterien dlirfen nicht gemischt werden.

e Setzen Sie die Batterien mit der richtigen Polaritéat
ein.

e \Verbrauchte Batterien sind aus der Fernbedienung
zu entfernen und sicher zu entsorgen.

e Wenn das Gerét (iber einen ldngeren Zeitraum un-
benutzt gelagert wird, sollten die Batterien entfernt
werden.

e Die Versorgungsklemmen diirfen nicht kurzge-
schlossen werden.

o Offnen Sie den Batteriefachdeckel auf der Riicksei-
te der Fernbedienung und nehmen Sie die AAA-Bat-
terien heraus bzw. setzen Sie sie ein.

Funktion und Arbeitsweise
Das Gerat besteht aus dem Reinigungsroboter und der
Fernbedienung.
Mit der Fernbedienung wird das Gerat manuell gesteu-
ert, der Reinigungsmodus ausgewahlt und die Sprach-
ausgabe ein- oder ausgeschaltet.

Durch selbst erzeugten Unterdruck haftet der Reini-
gungsroboter an der zu reinigenden Glasflache und
fahrt diese selbststandig ab.
2 Ultraschall-Spriihdisen zerstduben die Reinigungslo-
sung zu einem Nebel und verteilen diese so gleichma-
Rig auf der Glasflache.
Die Reinigung erfolgt durch 2 mit Mikrofaser-Wischbe-
zligen ausgestattete Reinigungsscheiben. Durch Rota-
tion der Reinigungsscheiben wird eine Wischbewegung
erzeugt.
Das Gerat verfugt liber verschiedene Reinigungsmodi,
siehe Reinigungsmodi.
Im Automatikmodus fahrt der Reinigungsroboter die
Glasflache in sich Gberlappenden Bahnen ab und
stoppt automatisch nach Abschluss der Reinigung.
Die Reinigungsnavigation sorgt dafir, dass die Glasfla-
che durch eine systematische Routenplanung gleich-
maRig abgefahren und gereinigt wird.
Die Positionsspeicherfunktion sorgt dafiir, dass das Ge-
rat flr ein einfaches Ablésen von der Glasflache nach
der Reinigung automatisch zum Ausgangspunkt zu-
riickkehrt.
Im manuellen Reinigungsmodus wird der Reinigungsro-
boter mit den Pfeiltasten gesteuert.
Fiir den Betrieb sind die KARCHER Mikrofaser-Wisch-
beziige und das KARCHER Fenster-Reinigungsmittel
RM 503 erforderlich.

Reinigungsmodi
Das Gerat verflgt Uber verschiedene Reinigungsmodi.
Schnellreinigung (Automatikmodus):
Einmaliges Abfahren der Glasoberflache in horizonta-
len Bahnen.
Intensivreinigung (Automatikmodus):
Zweimaliges Abfahren der Glasoberflache in horizonta-
len Bahnen, anschlieRend Randreinigung und Polieren.
Punktreinigung (Automatikmodus):
Hin- und herwischende Bewegungen auf einer kleinen
Flache.
Polieren (Automatikmodus):
Einmaliges Abfahren der Glasoberflache in horizonta-
len Bahnen ohne Spriihen von Reinigungsmittel.
Manuelle Reinigung:
Manuelles Fahren mit Hilfe der Pfeiltasten auf der Fern-
bedienung.

Sprachausgabe und LED-Codes

Der Reinigungsroboter weist mit Sprachausgaben,
Licht- und Signaltdnen auf verschiedene Betriebszu-
stdnde und Fehler hin.

Ton- / Sprachausgabe

Bedeutung

Start / Stopp Signalton

Ein- / Aus-Taste auf dem Reinigungsroboter gedriickt, um
den Reinigungsroboter zu starten.

Platzieren Sie den Roboter am Fens-

Benachrichtigung eine Minute nach dem Start des Reini-

ter. gungsroboters, sofern der Roboter nicht an der Glasflache
angebracht wurde.
Signalton Ein- / Aus-Taste auf dem Reinigungsroboter gedriickt, um

den Reinigungsroboter auszuschalten.

Um das Gerat zu l&sen, halten Sie es
fest und driicken Sie den Aus-Schal-
ter.

1 Minute nach Reinigungsende, sofern der Reinigungsro-
boter nicht von der Glasflache abgenommen wurde.
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Ton-/ Sprachausgabe

Bedeutung

Betrieb Schnellreinigung wird gestartet.

Taste fiir Schnellreinigungsmodus auf Fernbedienung ge-
driickt.

Intensivreinigung wird gestartet.

Taste fir Intensivreinigung auf Fernbedienung gedriickt.

Punktreinigung wird gestartet.

Taste fir Punktreinigung auf Fernbedienung gedriickt.

Polieren wird gestartet.

Taste flr Polieren auf Fernbedienung gedrickt.

Reinigung wird fortgesetzt.

Starttaste auf Fernbedienung gedriickt.

Automatische Wasserausgabe einge-
schaltet.

Taste fir automatische Wasserausgabe auf Fernbedie-
nung gedrickt.

Signalton

Taste fir manuellen Spriihstrahl auf Fernbedienung ge-
driickt.

Reinigung angehalten.

Pausetaste auf Fernbedienung gedriickt.

Reinigung abgeschlossen.

Reinigung beendet.

Einstellungen Sprachausgabe an.

Taste fUr Sprachausgabe auf Fernbedienung gedriickt.

Sprachausgabe aus.

Taste fiir Sprachausgabe auf Fernbedienung gedriickt.

Sprachauswahl

Taste fUr Sprachausgabe auf Fernbedienung langer als
3 Sekunden gedriickt.

Warnung / Fehler [Bitte flllen Sie den Wassertank auf.

Tank leer.

Bitte verbinden Sie das Stromkabel.

Netzkabel nicht angeschlossen oder Stromversorgung un-
terbrochen.

Der Ladestand des Notversorgungs-
akku ist niedrig. Bitte trennen Sie das
Geréat nicht vom Strom, bis der Akku
komplett geladen ist.

Notversorgungsakku entladen /ladt.

Fehlermeldung

Fehler im Gerat aufgetreten. Behebung siehe Kapitel Hilfe
bei Stérungen.

Notversorgungsakku ist geladen.

Notversorgungsakku wird geladen.

Inbetriebnahme

Reinigungsmitteltank fiillen

Hinweis

Fiir ein optimales Reinigungsergebnis und sicheres

Fahrverhalten ausschlieBlich das KARCHER Fenster-

Reinigungsmittel RM 503 zu verwenden. Werden ande-

re Reinigungsmittel (z. B. Spiritus) verwendet, kann es

zu Funktionsbeeintrdchtigungen kommen.

1. Die Reinigungslésung anmischen. Dazu das Reini-
gungsmittelkonzentrat in die Einfiiliflasche geben
und entsprechend der Angabe auf dem Etikett mit
Wasser verdulinnen.

2. Den Tank fillen.

Hinweis

Um einen stabilen Luftdruck aufrechtzuerhalten, den

Tank nicht diberfiillen.

Abbildung C

a Die obere Reinigungsscheibe durch vorsichtiges
Ziehen vom Reinigungsroboter I6sen.

b Den Tankdeckel aufklappen.

ACHTUNG
Beschédigungsgefahr durch einlaufende Fliissig-
keit
Reinigungsfiiissigkeit in den Belliftungséffnungen kann
zu Schéden am Roboter fiihren.
Stellen Sie beim Befiillen sicher, dass keine Reini-
gungsfliissigkeit in die Beliiftungséffnungen lauft.

¢ Den Tank mithilfe der Einfiillflasche zu max.

80 % fillen.

3. Den Tankdeckel zuklappen und andriicken.

8

4. Die Reinigungsscheibe in Position driicken, bis es
hérbar klickt.

Wischbeziige anbringen
Die Reinigungsscheiben durch vorsichtiges Ziehen
vom Reinigungsroboter [6sen.
Die Wischbeziige uber die Reinigungsscheibe zie-
hen.
a Umden Wischbezug liber die Reinigungsscheibe
zu stilpen, den Gummizug der Seite mit der gel-
ben Naht dehnen.
Den Wischbezug so aufziehen, dass die gelbe
Seite zum Reinigungsroboter zeigt und die weilke
Seite in Richtung Glasflache.
Den Wischbezug in Form ziehen, so dass er
gleichmaRig und flach auf der Reinigungsscheibe
aufliegt.
Die Reinigungsscheiben durch leichten Druck am
Reinigungsroboter anbringen, bis es horbar klickt
und Reinigungsroboter und Reinigungsscheiben
fest verbunden sind.

Glasoberflache vorbereiten
Hinweis
Bei beschédigten Fensterdichtungen den Reinigungs-
roboter nicht verwenden.
1. Gegenstande, die in den Bewegungsraum des Rei-
nigungsroboters ragen und seine Fahrbewegungen
behindern kénnten, entfernen.
Abbildung D
Hindernisse kénnen z. B. sein:
Gardinen und Vorhange
Gegenstande auf Fensterbanken
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e Fenstergriffe

Fensterbilder und Aufkleber

e An der Glasflache oder angrenzendem Rahmen an-
gebrachte Befestigungsmittel wie z. B. Saugnépfe
oder Haken fiir Scheibengardinenstangen etc.

2. Die Glasflache auf starke Verschmutzungen priifen,
wie z. B. eingetrockneter Vogelkot oder starker Blu-
tenstaubauftrag.

3. Stark verschmutzte Glasflachen vorreinigen.

Hinweis

Vor dem Ansetzen des Reinigungsroboters die vorge-

reinigten Fldchen vollstédndig trocknen lassen.

Bewegungsraum des Reinigungsroboters
sichern

Wahrend des Betriebs dafiir sorgen, dass der Bewe-

gungsraum des Reinigungsroboters nicht einge-

schrankt wird.

Der Bewegungsraum kann eingeschrankt werden durch

z.B.:

® Versehentliches oder automatisch gesteuertes Sen-
ken von Rollladden und Jalousien

® Versehentliches oder automatisch gesteuertes Off-
nen oder Schliefen von angrenzenden Klapp- oder
Schiebetiiren und -fenstern

® Versehentlich oder durch Zugluft bewegte Fenster,
Tiren, Vorhange und Gardinen etc.

Sicherungsseil anbringen

1. Das Sicherungsseil und die Karabinerhaken vor je-
der Verwendung auf Beschadigungen und Ver-
schmutzung prifen.

a Beschadigte Teile unverzuglich ersetzen.
b Verschmutzte Teile reinigen.

2. Das Sicherungsseil auf Knoten und Verdrehungen
prifen, vorhandene Knoten und Verdrehungen be-
seitigen.

Das Sicherungsseil befestigen:

ACHTUNG
Das Sicherungsseil so anbringen, dass es nicht in den
Bewegungsraum des Reinigungsroboters gelangen
kann. Beim Uberfahren kénnte sich der Reinigungsro-
boter von der Glasfldche I6sen und herabfallen.
Abbildung E
a Das Sicherungsseil um geeignete, stabile Stelle
schlingen, z. B. Fenstergriff, Gardinenstange,
Tischbein, Wand- oder Deckenhaken.
b Den zweiten Karabinerhaken an der Schlaufe am
Reinigungsroboter einhdngen und die Randel-
mutter festdrehen.

AN WARNUNG

Die Réndelmutter stets festdrehen, anderenfalls kann
sich der Karabinerhaken bei verschiedenen Fahrmané-
vern von dem Reinigungsroboter I6sen.

Hinweis

Wenn kein geeigneter Befestigungspunkt verfiigbar ist,
kann das Sicherungsseil auch im Fenster festgeklemmt
werden. Dazu das Fenster 6ffnen, das Sicherungsseil
oben und unten festklemmen und das Fenster fest
schlieBen.

Hinweis

Stellen Sie sicher, dass immer gentligend Sicherungs-
seil vorhanden ist, damit der Reinigungsroboter das ge-
samte Fenster (iberqueren kann.

Reinigung starten

A GEFAHR

Verfangen in Sicherungsseil oder Netzkabel
Strangulation durch Sicherungsseil oder Netzkabel
Halten Sie Kinder und Haustiere von Sicherungsseil
und Netzkabel fern.

&N WARNUNG

Verletzungsgefahr durch herabfallenden Reini-
gungsroboter

Der Reinigungsroboter kann sich im Fall einer Stérung
oder eines Unfalls, z. B. bei starkem Regen oder Wind
von der Fensterscheibe I6sen und herabfallen.
Betreiben Sie den Reinigungsroboter ausschlie8lich mit
dem mitgelieferten, funktionsféhigen, unbeschédigten
und richtig angebrachten Sicherungsseil.

Halten Sie einen ausreichend gro3en Bereich unter
dem Reinigungsroboter stets frei von Personen und
Haustieren, solange er an einer Glasfldche haftet.
Bleiben Sie stets in Hor- und Sichtweite zum Reini-
gungsroboter, solange er in Betrieb ist, um den Gefah-
renbereich frei zu halten und um den Reinigungsroboter
bei Bedarf von der Glasfldéche abnehmen zu kénnen.
Nehmen Sie den Reinigungsroboter von der Glasflédche
ab, wenn eine Stérung ersichtlich ist oder durch Tonsi-
gnale angezeigt wird, und - bei Anwendung im Auf8en-
bereich - wenn starker Wind oder Niederschlag
einsetzen.

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch drehende Reinigungs-

scheiben.

An den drehenden Reinigungsscheiben besteht Verlet-

zungsgefahr durch Quetschen von Kérperteilen.

Halten Sie Kérperteile wie Finger und Haare sowie lose

Kleidungsstiicke wie Krawatten und Schals von den ro-

tierenden Reinigungsscheiben fern.

1. Den Reinigungsroboter vorbereiten:

a Den Reinigungsmitteltank flllen.

b Die Mikrofaser-Wischbeziige anbringen.

Das Sicherungsseil anbringen.

Das Stromkabel montieren.

Den Netzstecker in eine Netzsteckdose stecken.

Den Reinigungsroboter senkrecht an die Glasober-

flache ansetzen und die Ein- / Aus-Taste so lange

festhalten, bis der Motor startet und der Roboter fest

an der Scheibe haftet.

Hinweis

Den Reinigungsroboter auf mittlerer Héhe der Glasfla-

che und mit Abstand zum Rahmen ansetzen.
Abbildung F

6. Durch kurzen Druck auf die Ein- / Aus-Taste das
Schnellreinigungs-Programm starten oder mit der
Fernbedienung das gewlinschte Reinigungspro-
gramm wahlen.
Die Reinigung startet.

Hinweis

Wir empfehlen, den Reinigungsroboter bei der ersten

Anwendung auf einer neuen Fldche zu beobachten, um

zu priifen, ob er die Kanten und Rahmen richtig erkennt

oder ob es stérende Hindernisse gibt.

aokrobd

Reinigung beenden
1. Die Start / Pause-Taste auf der Fernbedienung oder
die Ein- / Aus-Taste am Gerat kurz driicken.
Mit den Pfeiltasten auf der Fernbedienung kann der
Roboter manuell zur gewlinschten Position navi-
giert werden.

Deutsch 9



Hinweis

Am Ende eines automatischen Reinigungsprogramms

stoppt der Reinigungsroboter an seiner Ausgangsposi-

tion.

2. Den Reinigungsroboter von der Glasflache abneh-
men:

Abbildung F

a Den Reinigungsroboter am Handgriff festhalten
und die Ein- / Aus-Taste 2 - 3 Sekunden driicken.

b Warten bis das Motorengerausch erlischt und
sich der Unterdruck gel6st hat.

¢ Den Reinigungsroboter von der Glasflache ab-
nehmen.

3. Den Reinigungsroboter auf eine andere Glasflache
umsetzen:

a Die Unterseite des Reinigungsroboters reinigen,
insbesondere Sensoren, Spriihdiisen und An-
triebsrader.

b Ggf. das Sicherungsseil abnehmen und an einer
neuen Stelle anbringen.

¢ Die Reinigung starten.

4. Die Reinigung beenden:

a Den Netzstecker ziehen.

b Die Sicherungsleine abnehmen.

¢ Die Reinigungsscheiben durch leichten Zug vom
Reinigungsroboter 16sen und die Wischbeziige
abnehmen.

d Den Reinigungsmitteltank leeren.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch einlaufende Fliissig-

keit

Reinigungsfliissigkeit in den Belliftungséffnungen kann

zu Schéden am Roboter fiihren.

Stellen Sie sicher, dass keine Reinigungsfliissigkeit in

die Beliiftungséffnungen l&uft.

5. Den Reinigungsroboter reinigen, siehe Reinigungs-
roboter reinigen.

Pflege und Wartung

Reinigungsroboter reinigen

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch drehende Reinigungs-

scheiben.

An den drehenden Reinigungsscheiben besteht Verlet-

zungsgefahr durch Quetschen von Kérperteilen.

Halten Sie Kérperteile wie Finger und Haare sowie lose

Kleidungsstiicke wie Krawatten und Schals von den ro-

tierenden Reinigungsscheiben fern.

1. Die Mikrofaser-Wischbezlige abnehmen und aus-
waschen oder bei bis zu 40 °C ohne Weichspliler in
der Waschmaschine waschen.

Hinweis

Die Mikrofaser-Wischbeziige sind beidseitig verwend-

bar.

2. Die Antriebsrader, Sensoren, Sprihdiisen und Rei-
nigungsscheiben mit einem feuchten Tuch reinigen.
Abbildung G

(@) Antriebsrad

(2) Reinigungsscheibe
(® Spriihduse

(® Kantensensor

Hinweis
Um die Antriebsréder zu reinigen, das Stromkabel ein-
stecken, aber den Reinigungsroboter nicht einschalten!

Damit sich die Rader drehen, die Pfeiltaste nach oben
auf der Fernbedienung driicken.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch einlaufende Fliissig-

keit

Fliissigkeit in den Beliiftungséffnungen kann zu Schéa-

den am Roboter fiihren.

Den Reinigungsroboter nicht unter flieBendes Wasser

halten.

3. Das Gehause des Reinigungsroboters bei Bedarf
mit einem feuchten Tuch reinigen.

Transport und Lagerung

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr

Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht
des Geriéts.

Lagern Sie das Gerat nur in Innenraumen.

Hilfe bei Storungen

Kleinere Stérungen kénnen Sie mit Hilfe der folgenden
Ubersicht selbst beheben.

Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den autorisier-
ten Kundendienst.

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags. Vor allen Pflege- und
Wartungsarbeiten das Geriét ausschalten und den
Netzstecker ziehen.

Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektrischen Bautei-
len diirfen nur vom autorisierten Kundendienst durchge-
fiihrt werden.

Kleinere Stérungen kénnen Sie mit Hilfe der folgenden
Ubersicht selbst beheben.

Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den autorisier-
ten Kundendienst.
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Storung

Ursache

Behebung

Reinigungsroboter haftet
nicht an Glasflache /
Fehlermeldung: Unzurei-
chender Unterdruck

Unterdruckverlust

1.

2.

3.

Prifen, ob die Mikrofaser-Wischbeziige
unbeschéadigt und korrekt montiert sind.
Priifen, ob die Reinigungsscheiben unbe-
schadigt und korrekt montiert sind.

Den Reinigungsroboter nicht auf nassen,
oligen oder fettigen Glasoberflachen ver-
wenden. Den Roboter nur auf gerahmten,
vertikalen (+/- 45°) und ebenen Glasfla-
chen verwenden. Kanten, Spalte und un-
ebene Stellen kdnnen zu
Unterdruckverlust fihren.

Turbine funktioniert nicht ordnungsge-
maR.

Den Karcher Service kontaktieren.

Reinigungsroboter
rutscht bei der Anwen-
dung

Unterdruck nicht ausreichend.

Priifen, ob die Mikrofaser-Wischbezlige
unbeschadigt und korrekt montiert sind.
Priifen, ob die Reinigungsscheiben unbe-
schadigt und korrekt montiert sind.

Den Reinigungsroboter nicht auf nassen,
oligen oder fettigen Glasoberflachen ver-
wenden. Den Roboter nur auf gerahmten,
vertikalen (+ 45°) und ebenen Glasflachen
verwenden. Kanten, Spalte und unebene
Stellen kdnnen zu Unterdruckverlust fiih-
ren.

Mikrofaser-Wischbeziige zu nass oder
zu stark verschmutzt.

Mikrofaser-Wischbeziige ersetzen.

Antriebsrader sind nass oder ver-
schmutzt.

Den Reinigungsroboter von der Glasober-
flache abnehmen, reinigen und die An-
triebsrader trocknen.

Turbine funktioniert nicht ordnungsge-
maR.

Den Karcher Service kontaktieren.

Reinigungsroboter
stoppt auBerhalb der
Reichweite

Fehler im Reinigungsroboter.

Mit der Fernbedienung den Reinigungsro-
boter manuell in Reichweite fahren und
von der Glasoberflache abnehmen.

Reinigungsroboter
stoppt

Stromkabel ist getrennt / Stromausfall.
Der Reinigungsroboter halt mithilfe des
Notversorgungsakkus an der Glasober-
flache.

=

Das Netzkabel und den Netzstecker pri-
fen.

Im Falle eines Stromausfalls, den Roboter
von der Glasoberflache abnehmen.
Priifen, ob die Léange des Netzkabels und
des Sicherungsseils fiir die GréRe der
Glasoberflache ausreicht.

Kantensensoren sind blockiert.

Den Reinigungsroboter von der Glasflache
abnehmen.

Die Sensoren auf Blockaden prifen und
reinigen.

Fenster ist zu klein.

Prifen, ob die MindestfenstergroRe von
35x35 cm erreicht wird.

Deutsch
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Storung

Ursache

Behebung

Reinigungsroboter
spriiht kein Wasser

Automatische Wasserausgabe ist deakti-
viert.

1.

Automatische Wasserausgabe mit Fernbe-
dienung aktivieren oder Wasser manuell
sprihen.

Wassertank ist leer.

. Wassertank fillen.

Luftblasen im Wassertank.

Den Reinigungsroboter bewegen und dre-
hen.

Den Reinigungsroboter auf die Glasober-
flache setzen und Reinigung starten.

Spriihdise ist blockiert.

Die Spriihdiise reinigen und die Spriih-
funktion manuell mit der Fernbedienung
testen.

Einen Tropfen Entkalkungsflissigkeit auf
die Spriihdiise geben, kurz einwirken las-
sen, die Sprihdise reinigen und die
Spriihfunktion manuell mit der Fernbedie-
nung testen.

Reinigungsleistungnicht
zufriedenstellend

Mikrofaser-Wischbeziige sind ver-
schmutzt.

Groben Schmutz auf dem Fenster vor der
Anwendung entfernen.
Intensivreinigungs-Modus auf der Fernbe-
dienung wahlen.

Die Mikrofaser-Wischbezilige nach jedem
Fenster wechseln (beidseitig verwendbar).
Die Reinigung mit sauberen Mikrofaser-
Wischbeziigen wiederholen.

Die Fenster regelmaRig reinigen.

Mikrofaser-Wischbeziige verlieren Fus-
seln auf dem Glas.

=

Um die Fussel zu entfernen, die Mikrofa-
ser-Wischbeziige bei bis zu 40 °C in der
Waschmaschine waschen.

Mikrofaser-Wischbeziige sind zu tro-
cken.

Mehrmals manuell spriihen, bis die Mikro-
faser-Wischbeziige befeuchtet sind. Dabei
darauf achten, dass die Mikrofaser-Wisch-
beziige nicht zu nass werden, um ein Rut-
schen des Roboters auf der
Glasoberflache zu vermeiden.

Kantensensorfehler

Fehler im Reinigungsroboter.

Den Reinigungsroboter von der Glasober-
flache abnehmen.

Den Sensor von Blockaden befreien und
reinigen.

Priifen, ob Teile des Sensors gebrochen
oder beschadigt sind.

Antriebsfehler

Fehler im Reinigungsroboter.

poN

Den Reinigungsroboter von der Glasober-
flache abnehmen.

Priifen, ob die Rader blockiert sind.

Die Réder reinigen und trocknen.

Priifen, ob die Rader gebrochen oder be-
schadigt sind.

Gyroskopfehler

Fehler im Reinigungsroboter.

aRhON=

Den Roboter ausschalten.

Das Netzkabel abziehen.

1 Minute warten.

Den Roboter einschalten.

Besteht der Fehler fort, den Karcher Ser-
vice kontaktieren.

Akkufehler

Fehler im Reinigungsroboter.

Den Roboter an das Netzkabel anschlie-

RBen.

1 Stunde warten, bis der Notversorgungs-
akku geladen ist.

Den Roboter einschalten.

Besteht der Fehler fort, den Karcher Ser-

vice kontaktieren.
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In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich Ihrer lokalen Kércher-Webseite
unter "Downloads".

EU-Konformitatserklarung

Gerdat |Bauart |Frequenzband, |Leistung, max.
MHz EIRP, mW
RCW 2 |Radio 2432-2471 1,7
module
SRD

Hiermit erklart Alfred Karcher SE & Co. KG, dass der
Funkgeratetyp Robo Cleaner Window der Richtlinie
2014/53/EU entspricht. Den vollstéandige Text der EU-
Konformitatserklarung finden Sie unter www.kaer-
cher.com/int/robot-vacuums-and-mopsconformity.html.

Technische Daten

MaRe und Gewichte
Gewicht ohne Netzkabel kg 1.1
Elektrischer Anschluss

Schutzklasse = 1]
Frequenz Hz 50/60
Spannung \% 100-240
Leistungsdaten Gerit

Betriebsdruck Pa 3300
Betriebsdruck max. Pa 5000
Laufzeit Notversorgungsakku min 40
Lénge Sicherungsseil m 4
Reinigungsgeschwindigkeit min/m? 3
Minimale FenstergroRRe cm 35x 35
Mindestdicke Glasscheibe cm 2
Fiillmenge

Fillmenge Reinigungsmitteltank  ml 70

in Reinigungsroboter

Umgebungsbedingungen

Umgebungstemperatur °C 5-40
Relative Luftfeuchtigkeit % 20-60

Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-54

Schalldruckpegel L, in 1 m Ent-  dB(A) <70
fernung im Standard Reinigungs-
modus

Technische Anderungen vorbehalten.

Technische Daten des
Notversorgungsakkupacks

Elektrischer Anschluss

Nennspannung 14,8V
Nennkapazitat (nach IEC/EN 61960) 650 mAh
Ladestrom max. 650 mAh
Akkupack Typ Li-ION

Leistungsaufnahme im AUS-Modus

Die Leistungsaufnahme im AUS-Modus betragt weniger
als 0,5 W.
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KARCHER Home & Garden App

With the KARCHER Home & Garden app, you benefit

from the following advantages when using your device:

e Application tips & expert knowledge

e Product information, overview of accessories and
operating instructions

e Support and service contact

e Online shop - exclusive offers and much more

Scan the code on the packaging or download the

KARCHER Home & Garden app from your app store

and conveniently register your product.

General notes

Read the original instructions before using the device
for the first time and act in accordance with it. Keep the
original instructions for future reference or for future
owners.

e If the operating instructions and safety instructions
are not observed, the device can be damaged and
dangers could arise for users and other persons.
Notify the dealer immediately in the case of shipping
damage.

Check the package contents when unpacking for
missing accessories or for damage.
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Safety instructions

Read this safety chapter and these original instructions

before using the device for the first time. Act in accord-

ance with them. Keep the original instructions for future
reference or for future owners.

e In addition to the notes in the operating instructions,
you also need to take into consideration the general
safety regulations and accident prevention guide-
lines applicable by law.

e Warnings and information notices attached to the
device provide important information for hazard-free
operation.

Hazard levels

A DANGER
e [ndication of an imminent threat of danger that will
lead to severe injuries or even death.

AN WARNING
e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to severe injuries or even death.

AN CAUTION

e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to minor injuries.

ATTENTION

e [ndication of a potentially dangerous situation that
may lead to damage to property.

Safety instructions

A DAN GER e« Never touch the mains plug and
socket with wet hands. e Check the power supply cable
and mains plug for damage each time before use. Have
a damaged power supply cable/mains plug immediately
replaced by authorized Customer Service personnel or
a qualified electrician. Do not put the device into opera-
tion with a damaged power supply cable/mains plug.

e Never touch contacts or lines. ® Only use original
Kércher detergents and do not use the cleaning robot
on wet glass surfaces, otherwise it could slip or fall.

e Do not insert any metal objects into openings, battery
terminals or connection sockets.

N WARNING e Persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities and persons lacking ex-
perience and knowledge may only use the appliance if
they are properly supervised, have been instructed on
use of the appliance safely by a person responsible for
their safety, and understand the resultant hazards in-
volved. e Children must be supervised to prevent them
from playing with the appliance. e Children from the
minimum age of 8 may use the appliance if they are
properly supervised or have been instructed in its use
by a person responsible for their safety, and if they have
understood the resultant hazards involved. e Children
may only perform cleaning work and user maintenance
under supervision. e Children must not play with the ap-
pliance. e The appliance contains electrical compo-
nents - do not clean the appliance under running water.
e Do not pull or carry the device by the mains cable. Do
not use the mains cable as a carrying handle. Do not
close a door over the mains cable and do not pull the
mains cable around sharp edges or corners. Do not run
the device over the mains cable. Keep the mains cable
away from hot surfaces.

AN CAUTION e switch off the device and unplug
the mains plug before performing cleaning/mainte-
nance. e Do not use the appliance if it has been

dropped beforehand, is visibly damaged or if it is leak-
ing. ® Never leave the device unsupervised while it is in
operation.

ATTENTION e Do not expose the device or bat-
tery to high temperatures e Do not use the device in
swimming pools which contain water. ® Only use the de-
tachable mains adapter supplied:

EU |J652-2403000EX
UK |J652-2403000BX

Intended use

The cleaning robot is designed for cleaning vertical,
framed glass surfaces with a maximum inclination of
+45°, as well as smooth, flat hard surfaces such as mir-
rors.

The device is suitable for regular maintenance cleaning,
not for basic cleaning. Pre-cleaning is required for
heavy soiling (e.g. bird droppings, heavy pollen, window
paint).

Only use the device in private households.

Environmental protection

&Yy The packing materials can be recycled. Please
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.

Electrical and electronic devices contain valua-

ble, recyclable materials and often components

such as batteries, rechargeable batteries or oil,

which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Safety devices

&N CAUTION

Risk of injury due to missing or modified safety de-
vices!

Safety devices are provided for your own protection.
Do not bypass, remove or render ineffective any safety
devices.

Safety rope
The correctly fitted 4 m safety rope can prevent the
cleaning robot from falling to the ground freely in case
of a vacuum loss.
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Emergency supply battery
As the cleaning robot holds onto the glass surface with
self-generated negative pressure, there is a risk of it
crashing if the power supply is interrupted.
When fully charged, the built-in emergency supply bat-
tery provides enough power for a period of at least
40 minutes to hold the cleaning robot in place on the
glass surface by means of negative pressure.
The cleaning robot contains a Li-lon battery pack.

A DANGER

Risk of explosion

Risk of injury and damage due to exploding battery

pack.

Only charge, use and store undamaged and fully func-

tional battery packs; conversions and modifications not

authorised by the manufacturer are prohibited; any oth-

er use is not permitted. The user shall be liable for haz-

ards arising as a result of improper use.

Note

The battery pack can be replaced by the user. Follow

the instructions below or, if in doubt, contact KARCHER

Service.

Replacing the battery pack:

1 Disconnect the device from the power supply and
remove the two cleaning discs.

2 Open the casing of the cleaning robot by unscrew-
ing the 8 screws on the back.

3 Disconnect the device from the power supply and
remove the two cleaning discs.

4 Localise the battery pack.

5 Disconnect the socket plug connection on the de-
vice board.

6 Remove the used battery pack, insert a new one
and connect the plug to the device circuit board.

7 Reassemble the device and ensure that no hoses or
other components are crushed or damaged.

Information on disposing of the battery pack:

e Dispose of the battery pack at the end of its service
life in accordance with the applicable regulations.

Information on transporting the battery pack:

The lithium-ion battery pack is subject to the require-

ments of hazardous goods legislation. An undamaged

and functional battery pack can be transported by the

user on public roads without any further requirements.

When shipping by third parties (transport companies),

observe the special requirements for packaging and la-

belling. Only ship the battery pack if the housing is un-

damaged. Tape off exposed contacts. Pack the battery

pack firmly and securely. The battery pack must not be

able to move in the packaging.

A DANGER

Risk of explosion

A defective or non-functional battery pack must not be
mailed and must be disposed of on site in accordance
with the applicable regulations.

Observe the national regulations.

Safety instructions for emergency supply
battery

A DANGER e Never touch the mains plug and
socket with wet hands. e Never touch contacts or lines.
e Never insert conductive objects, e.g. screwdrivers or
similar, into the charging socket on the appliance. e Bat-
teries can be swallowed by children or persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities due to
lack of experience or knowledge. Keep batteries out of
the reach of children and these persons. Swallowing a

battery is an emergency that requires immediate medi-
cal treatment. ® Do not expose the device and battery to
strong sunlight, heat or fire.  Danger of explosion. Do
not charge non-rechargeable batteries.

AN WARNING . Immediately replace a damaged
charger or a charging cable with an original parts. e Do
not charge any damaged batteries. Replace damaged
or degraded batteries with batteries approved by
KARCHER.  Only use the charger to charge approved
batteries. ® Leaking battery fluid may cause skin irrita-
tion, burns, or eye damage. Batteries contain toxic sub-
stances that can cause health problems if swallowed or
inhaled. Always wear gloves when handling a leaking
battery to avoid skin contact. If the spilled liquid has
come into contact with skin or eyes, rinse the affected
areas immediately and thoroughly with water and seek
medical advice. ® Short-circuiting the battery

terminals (+/-) can lead to an explosion and ignition. Do
not short-circuit the terminals (+/-) on the battery or the
device. Do not store batteries in metal containers or with
other metal parts. ® Only use the detachable mains
adapter supplied with this device to charge the battery.

M\ CAUTION e Batteries contain hazardous sub-
stances that can cause serious environmental damage.
Do not dispose of batteries with household rubbish, but
properly at a collection point or recycling centre.

ATTENTION « Fully charge the battery before us-
ing the device for the first time. ® Only use and store the
charger in dry rooms. ¢ Remove used or defective bat-
teries from the device and dispose of them according to
local regulations. e The battery compartment of the de-
vice is technically secured against accidental opening.
Open and close the battery compartment as described
in the operating instructions for the device. ® Do not use
damaged or modified batteries. ® When installing bat-
teries, ensure the correct polarity (+/-) according to the
markings in the battery compartment or on the electrical
plug connections.

Device description

These operating instructions describe the maximum
possible equipment scope. Depending on the model,
the scope of delivery and colour may differ (see packag-
ing imprint).

See graphics page for illustrations.

Illustration A

@ Safety rope with 2 cabiner hooks
(@) Power cord with mains plug

(®) Handle

(@) On/ Off button with status LED
(®) Voice output

(&) Cleaning disc

(@) Ultrasonic spray nozzle

Tank cover
() Edge sensor

Drive wheel
(@D Vacuum cups
@ Microfibre wipe covers

(13 Remote control
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Filling bottle
(15 Detergent RM 503 (125 ml)

Remote control
The cleaning robot can also be controlled using the re-
mote control.
lllustration B

@ Automatic spray function On / Off

(@) Spot cleaning

(® Quick cleaning

(@) Arrow keys for manual control
() Start/ Pause

(®) Intensive cleaning

(¥ Polishing

Manual spray function

(® Voice output On / Off

Start / Pause button (5)

The function of the Start / Pause button depends on the

situation in which the cleaning robot finds itself:

e The cleaning robot is switched on and positioned on
the window. Cleaning has not started.

— Short button press: The quick clean starts.

— Briefly pressing the On / Off button on the clean-
ing robot has the same function as the Start /
Pause button on the remote control.

e The cleaning robot is in automatic cleaning mode:

— Short button press: The cleaning mode is
paused.

— Press the button again briefly: Cleaning mode
continues.

Voice output button On / Off (9)

e Short button press: The voice output is deactivated.

e Press the button again briefly: The voice output is
activated.

e Long button press (3 s): The language changes.

Arrow keys for manual control (4)

The device can be moved forwards, backwards, right

and left manually using the arrow buttons.

e Short button press: The cleaning robot moves in the
desired direction until the Pause button is pressed
or the window frame is reached.

e Pressing an arrow button immediately cancels any
automatic cleaning mode.

e While the cleaning robot is being moved manually,
the automatic water stream is deactivated.

Automatic cleaning mode buttons (2)/(3)/(6)/(7)

e Short button press: The selected cleaning mode is
started.

e [f one of the buttons is pressed while a cleaning pro-
gramme is running, the active programme is deleted
and the newly selected programme is started from
the beginning.

Automatic spray function button On / Off (1)

e Short button press: The automatic spray function is
deactivated.

e Press the button again briefly: The automatic spray
function is activated.

e |If the automatic water stream button is pressed, the
automatic spray function remains deactivated until

the button is pressed again or the cleaning robot is
switched off and on again.

Manual spray function button (8)
e Short button press: The cleaning robot sprays a sin-
gle water stream.

Remote control batteries

Note

e The remote control is powered by 2 AAA batteries.

o Non-rechargeable batteries must not be recharged.

e Different types of batteries or new and used batter-
ies must not be mixed.

e [nsert the batteries with the correct polarity.

e Used batteries must be removed from the remote
control and disposed of safely.

e Ifthe device is stored unused for a long period of
time, the batteries should be removed.

e The supply terminals must not be short-circuited.

e Open the battery compartment cover on the back of
the remote control and remove or insert the AAA
batteries.

Function and operation

The device consists of the cleaning robot and the re-
mote control.
The remote control is used to control the device manu-
ally, select the cleaning mode and switch the voice out-
put on or off.
The cleaning robot adheres to the glass surface to be
cleaned via a self-generated vacuum and moves it
down automatically.
2 ultrasonic spray nozzles atomise the cleaning solution
into a mist and distribute it evenly over the glass sur-
face.
Cleaning is carried out by 2 cleaning discs equipped
with microfibre wipe covers. A wiping movement is gen-
erated by rotating the cleaning discs.
The device has various cleaning modes, see Cleaning
modes.
In automatic mode, the cleaning robot travels along the
glass surface in overlapping paths and stops automati-
cally when cleaning is complete.
The cleaning navigation system ensures that the glass
surface is evenly travelled over and cleaned thanks to
systematic route planning.
The position memory function ensures that the device
automatically returns to the starting point for easy re-
moval from the glass surface after cleaning.
In manual cleaning mode, the cleaning robot is con-
trolled using the arrow buttons.
For operation, KARCHER microfibre wipe covers and
KARCHER window cleaning solution RM 503 are re-
quired.

Cleaning modes
The device has various cleaning modes.
Quick cleaning (automatic mode):
Single pass over the glass surface in horizontal move-
ments.
Intensive cleaning (automatic mode):
The glass surface is passed over twice in horizontal
movements, followed by edge cleaning and polishing.
Spot cleaning (automatic mode):
Back and forth movements on a small surface.
Polishing (automatic mode):
Single pass over the glass surface in horizontal move-
ments without spraying detergents.
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Manual cleaning:
Manual driving using the arrow buttons on the remote
control.

Voice output and LED codes

The cleaning robot indicates various operating states
and errors with voice output, light and signal tones.

Sound / Voice output Meaning
Start / Stop Signal tone Press the On / Off button on the cleaning robot to start the
cleaning robot.

Place the robot on the window. A notification appears one minute after the cleaning robot
has started if the robot has not been attached to the glass
surface.

Signal tone Press the On / Off button on the cleaning robot to switch the
cleaning robot off.

To release the device, hold it firmly |1 minute after the end of cleaning, provided the cleaning ro-

and press the off switch. bot has not been removed from the glass surface.

Operation Quick cleaning is started. Press the button for quick cleaning mode on the remote
control.

Intensive cleaning is started. Press the button for intensive cleaning on the remote con-
trol.

Spot cleaning is started. Press the button for spot cleaning on the remote control.

Polishing is started. Press the button for polishing on the remote control.

The cleaning continues. Press the start button on the remote control.

Automatic water dispensing switched |Press the button for automatic water dispensing on the re-

on. mote control.

Signal tone Press the button for manual spray jet on the remote control.

Cleaning stopped. Press the pause button on the remote control.

Cleaning completed. Cleaning finished.

Settings Voice output on. Press the button for voice output on the remote control.

Voice output off.

Press the button for voice output on the remote control.

Language selection

Press the button for voice output on the remote control for
longer than 3 seconds.

Warning / Error  |Please fill the water tank.

Tank empty.

Please connect the power cable.

Mains cable not connected or power supply interrupted.

The charge level of the emergency
supply battery is low. Please do not
disconnect the device from the power
supply until the battery is fully
charged.

Emergency supply battery discharged /charging.

Error message

Error occurred in the device. For remedy, see chapter
Troubleshooting guide.

Emergency supply battery is charged.

Emergency supply battery is being charged.

Initial startup

Filling the detergent tank

Note

For optimal cleaning results and safe driving character-

istics, only use KARCHER window detergent RM 503. If

other detergents are used (e.g. alcohol), it can lead to
functional impairments.

1. Mix the cleaning solution. To do this, pour the deter-
gent concentrate into the filling bottle and dilute with
water according to the instructions on the label.

2. Fill the tank.

English

Note
To maintain a stable air pressure, do not oveffill the
tank.
lllustration C
a Detach the upper cleaning disc from the cleaning
robot by pulling it carefully.
b Open the tank cap.

ATTENTION
Risk of damage due to liquid intrusion
Cleaning fluid entering the ventilation openings can
cause damage to the robot.
When filling, make sure that no cleaning fluid runs into
the ventilation openings.

¢ Fill the tank to max. 80% using the filler bottle.
3. Close the tank cap and press it on.
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4. Press the cleaning disc into position until you hear a
click.

Attaching wipe covers

1. Remove the cleaning discs from the cleaning robot
by pulling them carefully.

2. Pull the wipe covers over the cleaning disc.

a To put the wipe cover over the cleaning disc,
stretch the elastic band on the side with the yel-
low seam.

b Pull on the wipe cover so that the yellow side is
facing the cleaning robot and the white side is
facing the glass surface.

¢ Pull the wipe cover into shape so that it lies even-
ly and flat on the cleaning disc.

3. Attach the cleaning discs to the cleaning robot by
applying light pressure until you hear a click and the
cleaning robot and cleaning discs are firmly con-
nected.

Preparing the glass surface
Note
Do not use the cleaning robot if the window seals are
damaged.
1. Remove any objects that protrude into the move-
ment area of the cleaning robot and could hinder its
movements.
Illustration D
Obstacles can be,e.g.:
Curtains and drapes
Objects on windowsills
Window handles
Window pictures and stickers
Fasteners attached to the glass surface or adjacent
framee.g. such as suction cups or hooks for net cur-
tain rods etc.
2. Check the glass surface for heavy soiling, such as-
dried bird droppings or thick pollen buildup.
3. Pre-clean heavily soiled glass surfaces.
Note
Allow the pre-cleaned surfaces to dry completely before
attaching the cleaning robot.

Securing the movement space of the
cleaning robot

Ensure that the movement space of the cleaning robot

is not restricted during operation.

The movement space can be limited by, e.g.:

® Shutters and blinds lowered accidentally or auto-
matically

® Adjacent hinged or sliding doors and windows open-
ing or closing accidentally or automatically

® Windows, doors, curtains and drapes, etc., moving
accidentally or as a result of drafts

Attaching the safety rope
1. Check the safety rope and carabiner hooks for dam-
age and contamination before each use.
a Replace damaged parts immediately.
b Clean dirty parts.
2. Check the safety rope for knots and twists; remove
them if present.
Attach the safety rope:

A TTENTION
Attach the safety rope so that it cannot get into the
movement area of the cleaning robot. If the robot runs

over the strap, it could detach from the glass surface
and fall down.
Illlustration E
a Loop the safety line around a suitable, stable
point,e.g. a window handle, curtain rod, table leg,
wall or ceiling hook.
b Attach the second carabiner hook to the loop on
the cleaning robot and tighten the knurled nut.

AN WARNING

Always tighten the lock nut, otherwise the snap hook
can come loose from the cleaning robot during various
movements.

Note

If no suitable fixing point is available, the safety rope can
also be clamped in the window. To do this, open the
window, clamp the safety rope at the top and bottom
and close the window firmly.

Note

Make sure that there is always enough safety rope so
that the cleaning robot can cross the entire window.

Starting cleaning
A DANGER

Caught in the safety rope or mains cable
Strangulation by safety rope or mains cable

Keep children and pets away from the safety rope and
mains cable.

&N WARNING

Risk of injury due to the cleaning robot falling.

The cleaning robot can detach from the window pane
and fall down in the event of a malfunction or an acci-
dent, e.g.heavy rain or wind.

Operate the cleaning robot only with the supplied, func-
tioning, undamaged and correctly installed safety rope.
Always keep a sufficiently large area under the cleaning
robot free of people and pets while it is attached to a
glass surface.

Always maintain visual and acoustic contact with the
cleaning robot while it is in operation, in order to keep
the hazard zone free and be able to remove it from the
glass surface if necessary.

Remove the cleaning robot from the glass surface when
a malfunction is visible or indicated by sound signals,
and in the event of strong wind or precipitation when in
use outdoors.

&N CAUTION

Risk of injury due to rotating cleaning discs.

There is a risk of injury due to body parts being crushed

on the cleaning discs.

Keep body parts such as fingers and hair as well as

loose clothing such as ties and scarves away from the

cleaning discs.

1. Preparing the cleaning robot:

a Fill the detergent tank.

b Attach the microfibre wipe covers.

Attach the safety rope.

Fit the power cable.

Insert the mains plug into a mains socket.

Position the cleaning robot vertically on the glass

surface and hold the on / off button until the motor

starts and the robot adheres firmly to the pane.

Note

Place the cleaning robot at mid-height on the glass sur-

face, maintaining a distance from the frame.
Illustration F

akwnN
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6. Start the quick cleaning programme by briefly press-
ing the on / off button or use the remote control to
select the desired cleaning programme.

Cleaning starts.

Note

We recommend observing the cleaning robot the first

time it is used on a new surface to check whether it rec-

ognises the edges and frames correctly or whether
there are any obstructions.

Finishing cleaning
1. Briefly press the Start / Pause button on the remote
control or the On / Off button on the device.
The robot can be manually navigated to the desired
position using the arrow buttons on the remote con-
trol.
Note
At the end of an automatic cleaning programme, the
cleaning robot stops at its original position.
2. Remove the cleaning robot from the glass surface:
Illustration F
a Hold the cleaning robot by the handle and press
the On / Off button 2 - for 3 seconds.
b Wait until the motor noise stops and the vacuum
has been released.
¢ Remove the cleaning robot from the glass sur-
face.
3. Transfer the cleaning robot to another glass surface:
a Clean the underside of the cleaning robot, espe-
cially the sensors, spray nozzles and drive
wheels.
b If necessary, remove the safety rope and attach
it to a new position.
c Start the cleaning.
4. Finishing the cleaning:
a Pull out the mains plug.
b Remove the safety line.
¢ Release the cleaning discs from the cleaning ro-
bot by pulling gently and remove the wipe covers.
d Drain the detergent tank.

ATTENTION

Risk of damage due to liquid intrusion

Cleaning fluid entering the ventilation openings can

cause damage to the robot.

Make sure that no cleaning fluid runs into the ventilation

openings.

5. Clean the cleaning robot, see Cleaning the cleaning
robot.

Care and service

Cleaning the cleaning robot

AN CAUTION

Risk of injury due to rotating cleaning discs.

There is a risk of injury due to body parts being crushed
on the cleaning discs.

Keep body parts such as fingers and hair as well as

loose clothing such as ties and scarves away from the

cleaning discs.

1. Remove the microfibre wipe covers and wash them
out or wash them in the washing machine at up to
40 °C without fabric softener.

Note

The microfibre wipe covers can be used on both sides.

2. Clean the drive wheels, sensors, spray nozzles and
cleaning discs with a damp cloth.
lllustration G

(@) Drive wheel
(2) Cleaning disc

(®) Spray nozzle
(@) Edge sensor

Note

To clean the drive wheels, plug in the power cable, but
do not switch on the cleaning robot! To make the wheels
turn, press the arrow button up on the remote control.

ATTENTION

Risk of damage due to liquid intrusion

Liquid entering the ventilation openings can cause dam-

age to the robot.

Do not hold the cleaning robot under running water.

3. If necessary, clean the casing of the cleaning robot
with a damp cloth.

Transport and storage

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transport
and storage.

Only store the device indoors.

Troubleshooting guide

You can remedy minor faults using the following over-
view.

If in any doubt, please contact your authorised Custom-
er Service.

A DANGER

Danger of electric shock. Always switch off the de-
vice and pull out the mains plug before all care and
maintenance work.

Repair work and work on electrical components must
only be performed by your authorised Customer Ser-
vice.

You can remedy minor faults using the following over-
view.

If in any doubt, please contact your authorised Custom-
er Service.

Malfunction Cause

Rectification

Cleaning robot does not |Vacuum loss
stick to glass surface /
error message: Insuffi-
cient vacuum

1. Check that the microfibre wipe covers are
undamaged and correctly fitted.

2. Check that the cleaning discs are undam-
aged and correctly fitted.

3. Do not use the cleaning robot on wet, oily
or greasy glass surfaces. Only use the ro-
bot on framed, vertical (+/- 45°) and flat
glass surfaces. Edges, gaps and uneven
areas can lead to vacuum loss.

The turbine does not work properly. 1.

Contact Karcher Service.
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Malfunction

Cause

Rectification

Cleaning robot slips dur-
ing application

Vacuum not sufficient.

1.

2.

Check that the microfibre wipe covers are
undamaged and correctly fitted.

Check that the cleaning discs are undam-
aged and correctly fitted.

Do not use the cleaning robot on wet, oily
or greasy glass surfaces. Only use the ro-
bot on framed, vertical (+ 45°) and flat
glass surfaces. Edges, gaps and uneven
areas can lead to vacuum loss.

The microfibre wipe covers are too wet or

too dirty.

=

Replace the microfibre wipe covers.

The drive wheels are wet or dirty.

Remove the cleaning robot from the glass
surface, clean and dry the drive wheels.

The turbine does not work properly.

=

Contact Karcher Service.

The cleaning robot stops
beyond reach

Fault in the cleaning robot.

Use the remote control to manually bring
the cleaning robot within reach and remove
it from the glass surface.

The cleaning robot stops

The power cable is disconnected / power
failure. The cleaning robot holds onto the
glass surface with the aid of the emer-

gency supply battery.

N =

Check the mains cable and the mains plug.
In the event of a power failure, remove the
robot from the glass surface.

Check whether the length of the mains ca-
ble and the safety rope is sufficient for the
size of the glass surface.

Edge sensors are blocked.

Remove the cleaning robot from the glass
surface.

Check the sensors for obstructions and
clean.

The window is too small.

Check whether the minimum window size
of 35x35 cm is reached.

The cleaning robot does
not spray water

Automatic water dispensing is deactivat-

ed.

=

Activate automatic water dispensing with
the remote control or spray water manual-
ly.

The water reservoir is empty.

-

Fill the water reservoir.

Air bubbles in the water reservoir.

=

Move and turn the cleaning robot.
Place the cleaning robot on the glass sur-
face and start cleaning.

The spray nozzle is blocked.

Clean the spray nozzle and test the spray
function manually using the remote control.
Apply a drop of descaling liquid to the
spray nozzle, leave to act briefly, clean the
spray nozzle and test the spray function
manually using the remote control.

Cleaning performance is
not satisfactory

The microfibre wipe covers are dirty.

Remove coarse dirt from the window be-
fore use.

Select intensive cleaning mode on the re-
mote control.

Change the microfibre wipe covers after
each window (can be used on both sides).
Repeat cleaning with clean microfibre wipe
covers.

Clean the windows regularly.

Microfibre wipe covers lose lint on the

glass.

=

To remove the lint, wash the microfibre
wipe covers in the washing machine at up
to 40 °C.

The microfibre wipe covers are too dry.

=

Spray manually several times until the mi-
crofibre wipe covers are moistened. Make
sure that the microfibre wipe covers do not
get too wet to prevent the robot from slip-
ping on the glass surface.
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Malfunction Cause

Rectification

Edge sensor error Fault in the cleaning robot.

1. Remove the cleaning robot from the glass
surface.

2. Remove any obstructions from the sensor
and clean it.

3. Check whether parts of the sensor are bro-
ken or damaged.

Drive error Fault in the cleaning robot.

1. Remove the cleaning robot from the glass
surface.

Check whether the wheels are locked.
Clean and dry the wheels.

Check whether the wheels are broken or
damaged.

rON

Gyroscope error Fault in the cleaning robot.

Switch off the robot.

Disconnect the mains cable.

Wait 1 minute.

Switch on the robot.

If the error persists, contact Karcher Ser-
vice.

arON=

Battery fault Fault in the cleaning robot.

1. Connect the robot to the mains cable.
2. Wait 1 hour until the emergency supply
battery is charged.

3. Switch on the robot.
4. |If the error persists, contact Karcher Ser-
vice.

The warranty conditions issued by our relevant sales Operating pressure max. Pa 5000
company apply in all countries. We shall remedy possi- - -
ble malfunctions on your appliance within the warranty Emergency supply battery runtime min 40
period free of cost, provided that a material or manufac- Safety rope length m 4
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con- Cleaning speed min/m? 3
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next — - -
authorised customer service site. Minimum window size cm 35x35
(See overleaf for the address) Minimum thickness of glass pane cm 2

Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local Karcher website under
"Downloads".

EU Declaration of Conformity

Filling quantity
Filling quantity of detergent tankin ml 70
cleaning robot

Environmental conditions

Device |Type Frequency Power, max.
band, MHz EIRP, mW
RCW 2 |Radio 2432-2471 1,7
module
SRD

Alfred Kércher GmbH & Co. KG hereby declares that
the radio device type Window Robo Cleaner complies
with the 2014/53/EU directive. The full text of the EU
Declaration of Conformity can be found at www.kaerch-
er.com/int/robot-vacuums-and-mopsconformity.html.

Technical data

Dimensions and weights

Weight without mains cable kg 1,1
Electrical connection

Protection class = 1]
Frequency Hz 50 /60
Voltage \% 100-240
Device performance data

Operating pressure Pa 3300

Ambient temperature °C 5-40
Relative humidity % 20-60
Determined values in acc. with EN 60335-2-54
Sound level Ly, at a distance of  dB(A) <70

1 m in standard cleaning mode

Subject to technical modifications.

Technical data for emergency
supply battery pack

Electrical connection

Nominal voltage 148V
Rated capacity (according to IEC/ 650 mAh
EN 61960)

Charging power max. 650 mAh
Battery pack type Li-ION

Power consumption in OFF mode

The power consumption in OFF mode is less than 0.5
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Application KARCHE
Home & Garden

Avec |'application Home & Garden de KARCHER, vous
bénéficiez des avantages suivants lors de I'utilisation de
votre appareil :
e Conseils d'utilisation & expertise
e Informations sur les produits, présentation des ac-

cessoires et manuels d’utilisation
e Aide et contact de service
e Boutique en ligne - offres exclusives et bien plus en-

core
Scannez le code sur I'emballage ou téléchargez I'appli-
cation KARCHER Home & Garden dans votre App
Store et enregistrez aisément votre produit.

Remarques générales

Veuillez lire ce manuel d'instructions original avant la
premiére utilisation de votre appareil et agissez confor-
mément. Conservez le manuel d'instructions original
pour une utilisation ultérieure ou pour le propriétaire sui-
vant.

e Le non-respect du manuel d'utilisation et des
consignes de sécurité peut entrainer des dom-
mages sur I'appareil et des dangers pour 'opérateur
et d’autres personnes.

Informer immédiatement le vendeur en cas de dom-
mage di au transport.

Vérifiez le contenu de I'emballage lors du déballage,
qu’il ne manque pas d’accessoires et qu'il n’y a pas
de dommage.

Consignes de sécurité

Veuillez lire ce chapitre relatif a la sécurité et la présente
notice originale avant la premiére utilisation de I'appa-
reil. Suivez ces instructions. Conservez la notice origi-
nale pour une utilisation ultérieure ou pour le
propnetawe suivant.
Outre les remarques dans ce manuel d'utilisation,
vous devez prendre en compte les directives géné-
rales de sécurité et les directives pour la prévention
des accidents du législateur.

e Les panneaux d’avertissement et d'instructions ap-
posés sur I'appareil donnent des remarques impor-
tantes pour un fonctionnement sans risque.

Niveaux de danger

A DANGER

e Indique un danger immédiat qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

&N AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.

AN PRECAUTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des blessures légeres.

ATTENTION
e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des dommages matériels.

Consignes de sécurité
A DANGER e Ne touchez Jjamais aux fiches sec-

teur et prises de courant avec les mains mouillées.

e Vérifiez 'absence de dommages sur le céble d'ali-
mentation électrique et la fiche secteur avant chaque
utilisation. Faites remplacer inmédiatement un cable
d’alimentation électrique / une fiche secteur endomma-
gé par un SAV / électricien agréé. Ne mettez pas en ser-
vice un appareil dont le cable d'alimentation électrique /
la fiche secteur est endommagé. e Ne touchez jamais
aux contacts ou cables. e N'utiliser que des détergents
d'origine Kércher et ne pas utiliser le robot de nettoyage
sur des surfaces en verre humides, sinon il pourrait glis-
ser ou tomber. o N'insérez pas d'objets métalliques
dans les ouvertures, les contacts de charge ou les
prises de connexion.

AN AVERTISSEMENT o Les personnes dont
les capacités physiques sensorielles ou mentales sont
réduites ou qui manquent d'expérience ou de connais-
sance peuvent utiliser I'appareil, si elles sont correcte-
ment surveillées ou si elles ont été instruites sur
['utilisation sure de I'appareil et comprennent les dan-
gers qui en résultent. e Surveillez les enfants pour s’as-
surer qu’ils ne jouent pas avec I'appareil. e Les enfants
peuvent utiliser I'appareil a partir de I'dge de 8 ans, s'ils
ont été instruits par une personne compétente de son
utilisation et des consignes de sécurité ou s'ils sont sur-
veillés et s'ils ont compris les dangers pouvant en résul-
ter. @ Les enfants ne peuvent effectuer le nettoyage et
I'entretien de I'appareil que sous surveillance. e Les en-
fants ne sont pas autorisés a jouer avec I'appareil. « Ne
nettoyez pas I'appareil sous I'eau courante car il
contient des composants électriques. ® Ne tirez pas et
ne portez pas I'appareil par le cdble d’alimentation.
N'utilisez pas le cordon d'alimentation comme poignée
de transport. Ne fermez pas de porte sur le cordon d'ali-
mentation et ne tirez pas le cordon d'alimentation autour
d'arétes ou de coins tranchants. Ne guidez pas I'appa-
reil avec le cable d'alimentation. Tenez le cable d'ali-
mentation éloigné de surfaces brilantes.

AN PRECAUTION . Coupez l'appareil et dé-
branchez la fiche secteur avant chaque nettoyage /
maintenance. o N'utilisez pas I'appareil s'il est tombé
auparavant, s'il est visiblement endommagé ou non
étanche. e Ne laissez jamais I'appareil sans surveil-
lance lorsqu'il fonctionne.
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ATTENTION « N'exposez pas I'appareil ou le
bloc-batteries a des températures élevées e N'utilisez
pas l'appareil dans des bassins de natation contenant
de l'eau. e N'utilisez que le bloc d'alimentation amovible
fourni :

UE |J652-2403000EX

UK |J652-2403000BX

Utilisation conforme

Le robot de nettoyage est destiné au nettoyage de sur-
faces en verre verticales et encadrées avec une incli-
naison maximale de +45°, ainsi que de surfaces dures
lisses et planes comme les miroirs.

L'appareil convient pour un nettoyage d'entretien régu-
lier, pas pour un nettoyage de base. En cas de fort
encrassement (par ex. excréments d'oiseaux, couches
de pollen épaisses, peinture pour fenétres) en pré-net-
toyage est nécessaire.

Utiliser I'appareil uniguement pour un usage ménager
privé.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
= €t SOUvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageres.
Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.de/REACH

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et piéces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Dispositifs de sécurité
AN PRECAUTION
Risque de blessures en raison dispositifs de sécu-
rité manquants ou modifiés !
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne pas contourner, enlever ou rendre inopérants les
dispositifs de sécurité

Cable de sécurité
Le cable de sécurité de 4 m correctement installé peut
empécher que le robot de nettoyage tombe au sol en
cas de perte de dépression.

Batterie d'alimentation de secours
Comme le robot de nettoyage se maintient sur la sur-
face vitrée grace a une dépression qu'il géneére lui-
méme, il risque de tomber en cas d'interruption de I'ali-
mentation électrique.

La batterie d'alimentation de secours intégrée fournit,
lorsqu'elle est entierement chargée, suffisamment de
courant pendant une période d'au moins 40 minutes
pour maintenir le robot de nettoyage sur la surface vi-
trée au moyen d'une dépression.

Le robot de nettoyage contient un bloc-batteries Li-lon.

A DANGER

Risque d'explosion

Risque de blessures et de dommages matériels en cas

d'explosion du bloc-batterie.

Ne chargez, n'utilisez et ne stockez que des blocs-bat-

teries non endommagés et en parfait état de fonctionne-

ment. Les transformations et les modifications non

autorisées par le fabricant sont interdites. Toute autre

utilisation est interdite. L 'utilisateur est seul responsable

des risques découlant d'une utilisation non autorisée.

Remarque

Le bloc-batteries peut étre remplacé par I'utilisateur.

Pour cela, suivez les instructions suivantes ou, en cas

de doute, adressez-vous au service aprés-vente KAR-

CHER.

Remplacer le bloc-batterie :

1 Débranchez I'appareil et retirez les deux disques de
nettoyage.

2 Ouvrezle boitier du robot de nettoyage en dévissant
les 8 vis situées a l'arriere.

3 Débranchez 'appareil et retirez les deux disques de
nettoyage.

4 Localisez le bloc-batteries.

5 Débranchez le connecteur sur la platine de I'appa-
reil.

6 Retirez le bloc-batteries usagé, insérez un nouveau
bloc et reliez la fiche a la platine de I'appareil.

7 Remontez 'appareil en veillant a ne pas pincer ou
endommager les flexibles ou autres composants.

Informations sur I'élimination du bloc-batteries :

e Eliminer le bloc-batterie & la fin de sa durée de vie
conformément aux réglementations applicables.

Informations sur le transport du bloc-batteries :

La batterie lithium-ion est soumise aux exigences de la

législation sur les marchandises dangereuses. Un bloc-

batterie intact et en bon état de fonctionnement peut

étre transporté par I'utilisateur sur la voie publique sans

autres conditions. En cas d'expédition par des tiers (en-

treprises de transport), respectez les exigences particu-

lieres en matiére d'emballage et de marquage.

N'expédiez le bloc-batteries que si le boitier est intact.

Recouvrez les contacts ouverts. Emballez le bloc-batte-

ries de maniére ferme et sdre. Le bloc de batterie ne

doit pas pouvoir bouger dans I'emballage.

A DANGER

Risque d’explosion

Un bloc-batterie défectueux ou non fonctionnel ne doit
pas étre expédié et doit étre éliminé sur place conformé-
ment a la réglementation en vigueur.

Observez les directives nationales.
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Consignes de sécurité Batterie
d'alimentation de secours

A DANGER e Ne touchez Jjamais aux fiches sec-
teur et prises de courant avec les mains mouillées. ® Ne
touchez jamais aux contacts ou cables. ® N'introduisez
Jjamais d'objets conducteurs, par ex. tournevis ou simi-
laire, dans la prise du chargeur de I'appareil. ® Les bat-
teries peuvent étre avalées par des enfants ou des
personnes aux capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou au manque d'expérience ou de
connaissances. Conservez les batteries hors de portée
des enfants et de ces personnes. L'ingestion d'une bat-
terie est une urgence qui nécessite un traitement médi-
cal immédiat. @ N’exposez pas lI'appareil et la batterie a
un rayonnement intense du soleil, & la chaleur ou au
feu. e Risque d'explosion. Ne chargez pas de batteries
non-rechargeables.

N AVERTISSEMENT . Remplacez immé-
diatement un chargeur endommagé ou son céble de
charge par des pieces d'origine. ® Ne chargez pas de
batteries endommagées. Remplacez les batteries en-
dommagées ou usées par des batteries homologuées
par KARCHER. e N'utilisez le chargeur que pour char-
ger les batteries homologuées. e Le liquide qui
s'échappe des batteries peut provoquer des irritations
cutanées, des briilures ou des lésions oculaires. Les
batteries contiennent des substances toxiques qui
peuvent causer des problémes de santé en cas d'inges-
tion ou d'inhalation. Portez toujours des gants lorsque
vous manipulez une batterie qui fuit, afin d'éviter tout
contact avec la peau. Si le liquide répandu est entré en
contact avec la peau ou les yeux, rincez immédiatement
et abondamment les endroits concernés a l'eau et
consultez un médecin. e Le fait de court-circuiter les
bornes (+/-) de la batterie peut entrainer une explosion
et une inflammation. Ne court-circuitez pas les péles (+/
-) de la batterie et de I'appareil. Ne conservez pas les
batteries dans des réservoirs métalliques ou avec
d'autres pieces métalliques. ® Pour recharger la batte-
rie, utilisez uniquement I'adaptateur secteur amovible
fourni avec cet appareil.

AN PRECAUTION e Les batteries contiennent
des composants dangereux qui peuvent occasionner
de graves dommages environnementaux. Ne jetez pas
les batteries dans les ordures ménageres, mais dans un
centre de collecte ou de recyclage.

ATTENTION e« ATTENTION Rechargez entiére-
ment la batterie avant d'utiliser I'appareil pour la pre-
miére fois. e Utilisez et stockez le chargeur uniquement
dans une piéce séche. e Retirez les batteries usagées
et défectueuses de I'appareil et éliminez-les conformé-
ment aux directives en vigueur. e Le compartiment bat-
terie de l'appareil est techniquement protégé contre
toute ouverture accidentelle. Ouvrez et fermez le com-
partiment batterie comme décrit dans le manuel d'utili-
sation de I'appareil. ® N'utilisez pas de batteries
endommagées ou modifiées. e Lorsque vous installez
des batteries, veillez a respecter la bonne polarité (+/-)
conformément aux marquages dans le compartiment
batterie ou sur les connexions électriques.

Description de I'appareil

La portée maximale possible de I'équipement est dé-
crite dans ce mode d'utilisation. Selon le modéle, le vo-
lume de livraison et la coloration peuvent différer (voir
impression de I'emballage).

Pour les figures, voir pages des graphiques !
Illustration A

@ Corde de sécurité avec 2 mousquetons
@ Cable secteur avec fiche secteur

(@) Poignée

@ Bouton marche / arrét avec LED d'état
(®) Sortie vocale

(6) Disque de nettoyage

@ Buse de pulvérisation a ultrasons
Couvercle de réservoir

(® Capteur de rebord

Roue motrice

(@D Ventouse a vide

@ Housse en microfibre

({3 Télécommande

Bouteille de remplissage

@ Produit d'entretien RM 503 (125 ml)

Télécommande
Le robot de nettoyage peut également étre controlé a
I'aide de la télécommande.
lllustration B

@ Fonction de pulvérisation automatique Marche / Ar-
rét

(@) Nettoyage ponctuel

() Nettoyage rapide

@ Touches fléchées pour la commande manuelle

(&) Marche / Pause

() Nettoyage intensif

(@) Lustrage
Fonction de pulvérisation manuelle

@ Sortie vocale Marche / Arrét

Touche Marche / Pause (5)

La fonction de la touche Marche / Pause dépend de la

situation dans laquelle se trouve le robot de nettoyage :

e Lerobot de nettoyage est allumé et positionné sur la
fenétre. Le nettoyage n'a pas commencé.

— Bréve pression de la touche : Le nettoyage ra-
pide démarre.

— Une bréve pression sur la touche Marche / Arrét
du robot de nettoyage a la méme fonction que la
touche Marche / Pause de la télécommande.

e Le robot de nettoyage est en mode de nettoyage
automatique :

— Bréve pression de la touche : Le mode de net-
toyage s'arréte.

— Nouvelle pression bréve de la touche : Poursuite
du mode de nettoyage.

Touche de synthése vocale Marche / Arrét (9)

e Breve pression de la touche : La synthése vocale
est désactivée.

e Nouvelle pression bréve de la touche : La synthese
vocale est activée.
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e Pressionlongue de latouche (3 s) : Changement de
la langue.

Touches fléchées pour la commande manuelle (4)
Les touches fléchées permettent de déplacer manuelle-
ment I'appareil dans les directions avant, arriere, droite
et gauche.

e Bréve pression de la touche : Le robot de nettoyage
se déplace dans la direction souhaitée jusqu'a ce
que vous appuyiez sur le bouton Pause ou que vous
atteigniez le cadre de la fenétre.

e Le fait d'appuyer sur une touche fléchée met immé-
diatement fin & tout mode de nettoyage automa-
tique.

e Pendant que le robot de nettoyage est déplacé ma-
nuellement, le jet d'eau automatique est désactivé.

Touches de modes de nettoyage automatique (2)/

(3)/(6)I(7)

e Bréve pression de latouche : Le mode de nettoyage
sélectionné est lancé.

e Sil'on appuie sur I'une des touches pendant un pro-
gramme de nettoyage en cours, le programme actif
est effacé et le nouveau programme sélectionné est
lancé depuis le début.

TOuche de pulvérisation automatique Marche / Ar-

rét (1)

e Bréve pression de la touche : La fonction de pulvé-
risation automatique est désactivée.

e Nouvelle pression bréve de la touche : La fonction
de pulvérisation automatique est activée.

e Sivous appuyez sur la touche Jet d'eau automa-
tique, la fonction d'arrosage automatique reste dé-
sactivée jusqu'a ce que vous appuyiez a nouveau
sur cette touche ou que vous éteigniez et allumiez le
robot de nettoyage.

Touche de pulvérisation manuelle (8)
e Bréve pression de la touche : Le robot de nettoyage
pulvérise une seule fois un jet d'eau.

Piles de la télécommande

Remarque

e La télécommande fonctionne avec 2 piles AAA.

e Les piles non rechargeables ne doivent pas étre re-
chargées.

e |l ne faut pas mélanger différents types de piles ou
des piles neuves et usagées.

e Insérez les piles en respectant la polarité.

e Les piles usagées doivent étre retirées de la télé-
commande et jetées en toute sécurité.

e Sil'appareil doit étre stocké pendant une longue pé-
riode sans étre utilisé, il convient de retirer les piles.

e Les bornes d'alimentation ne doivent pas étre court-
circuitées.

e Ouvrez le couvercle du compartiment a piles au dos
de la télécommande et retirez ou insérez les piles
AAA.

Fonction et mode opératoire
L'appareil se compose du robot de nettoyage et de la té-
lécommande.

La télécommande permet de contréler manuellement
I'appareil, de sélectionner le mode de nettoyage et d'ac-
tiver ou de désactiver la synthése vocale.

En raison de la pression négative générée automati-
quement, le robot de nettoyage adhére a la surface en
verre a nettoyer et la déplace de maniére autonome.

2 Les buses de pulvérisation a ultrasons pulvérisent la
solution de nettoyage en un brouillard et la répartissent
ainsi uniformément sur la surface vitrée.
Le nettoyage est effectué par 2 disques de nettoyage
équipés de housses d'essuyage en microfibres. Un
mouvement d'essuyage est créé par la rotation des
disques de nettoyage.
L'appareil dispose de différents modes de nettoyage,
voir Modes nettoyage.
En mode automatique, le robot de nettoyage parcourt la
surface vitrée en bandes qui se chevauchent et s'arréte
automatiquement une fois le nettoyage terminé.
La navigation de nettoyage veille a ce que la surface vi-
trée soit parcourue et nettoyée de maniere réguliére
grace a une planification systématique des itinéraires.
La fonction de mémorisation de la position fait en sorte
que l'appareil revienne automatiquement a son point de
départ pour un décollement facile de la surface vitrée
aprés le nettoyage.
En mode de nettoyage manuel, le robot de nettoyage
est contrélé par les touches fléchées.
Les housses en microfibre KARCHER et le produit d'en-
tretien pour fenétres RM 503 sont nécessaires pour
I'exploitation.

Modes nettoyage
L'appareil dispose de différents modes de nettoyage.

Nettoyage rapide (mode automatique) :
Passage unique de la surface du verre en bandes hori-
zontales.

Nettoyage intensif (mode automatique) :

Passage de deux fois la surface du verre en bandes ho-
rizontales, suivi d'un nettoyage des bords et d'un polis-
sage.

Nettoyage ponctuel (mode automatique) :
Mouvements de va-et-vient sur une petite surface.
Polissage (mode automatique) :

Passage unique de la surface du verre en bandes hori-
zontales sans pulvérisation de produit d'entretien.
Nettoyage manuel :

Déplacement manuel a I'aide des touches fléchées de
la télécommande.
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Réponse vocale et codes LED

Le robot de nettoyage signale les différents états de
fonctionnement et les erreurs a I'aide de messages vo-
caux, de signaux lumineux et de bips sonores.

Son-/ Sortie vocale

Signification

Marche / Arrét Signal sonore Touche Marche / Arrét sur le robot de nettoyage enfoncée
pour démarrer le robot de nettoyage.
Placez le robot prés de la fenétre. Notification une minute apres le démarrage du robot de
nettoyage, si le robot n'a pas été placé sur la surface vitrée.
Signal sonore Touche Marche / Arrét sur le robot de nettoyage enfoncée
pour éteindre le robot de nettoyage.
Pour détacher I'appareil, tenez-le fer- |1 minute aprés la fin du nettoyage, a condition que le robot
mement et appuyez sur l'interrupteur |de nettoyage n'ait pas été retiré de la surface vitrée.
d'arrét.
Fonctionnement |Le nettoyage rapide est lancé. Touche du mode de nettoyage rapide de la télécommande
enfoncé.
Le nettoyage intensif est lancé. Touche nettoyage intensif de la télécommande enfoncée.
Le nettoyage ponctuel est lancé. Touche de nettoyage ponctuel de la télécommande enfon-
cée
Le polissage est lancé. Touche de polissage de la télécommande enfoncée.
Le nettoyage se poursuit. Touche de démarrage de la télécommande enfoncée.
Distribution automatique de I'eau acti-| Touche de distribution automatique d'eau enfoncée sur la
vée. télécommande.
Signal sonore TOuche de pulvérisation manuelle de la télécommande
enfoncée.
Nettoyage arrété. Touche pause de la télécommande enfoncée.
Nettoyage terminé. Nettoyage terminé.
Réglages Sortie vocale activée. Touche de sortie vocale de la télécommande enfoncée.

Sortie vocale désactivée.

Touche de sortie vocale de la télécommande enfoncée.

Sélection de la langue

Touche de sortie vocale de la télécommande enfoncée
pendant plus de 3 secondes.

Avertissement/ |Veuillez remplir le réservoir d'eau.

Réservoir vide.

Erreur Veuillez connecter le cable d'alimen-

tation.

Le cable d'alimentation n'est pas branché ou I'alimentation
électrique est coupée.

Le niveau de charge de la batterie
d'alimentation de secours est faible.
Veuillez ne pas débrancher l'appareil
tant que la batterie n'est pas comple-
tement chargée.

Batterie d'alimentation de secours déchargée / charge.

Message d'erreur

Une erreur est survenue dans I'appareil. Pour y remédier,
voir le chapitre Dépannage en cas de défaut.

La batterie d'alimentation de secours est chargée.

La batterie d'alimentation de secours est en cours de char-
gement.

Mise en service

Remplir le bac a détergent
Remarque
Pour un résultat de nettoyage optimal et un comporte-
ment de conduite sécurisé, utiliser uniquement le dé-
tergent pour fenétres KARCHER RM 503. Si d'autres
produits de nettoyage (par ex. alcool dénaturé) sont uti-
lisés, des dysfonctionnements peuvent survenir.
1. Mélanger la solution de nettoyage. Pour ce faire,
verser le concentré de détergent dans le flacon de
remplissage et le diluer avec de I'eau conformément
aux indications figurant sur I'étiquette.
Remplir le réservoir.
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Remarque
Pour maintenir une pression d'air stable, ne pas trop
remplir le réservoir.
lllustration C
a Détacher le disque de nettoyage supérieur du ro-
bot de nettoyage en le tirant délicatement.
b Ouvrir le couvercle du réservoir.

ATTENTION

Risque d’endommagement par du liquide s'écou-
lant a l'intérieur

Le liquide de nettoyage dans les ouvertures d'aération
peut endommager le robot.

Lors du remplissage, assurez-vous qu'aucun détergent
ne coule dans les ouvertures d'aération.
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¢ Remplir le réservoir a 80 % maximum a l'aide du
flacon de remplissage.
3. Fermer le bouchon du réservoir et appuyer dessus.
4. Appuyer sur le disque de nettoyage en position
jusqu'a ce que I'on entende un clic.

Fixer les housses
1. Détacher les disques de nettoyage du robot de net-
toyage en les tirant délicatement.
2. Tirer les housses sur le disque de nettoyage.

a Pour enfiler la housse sur le disque de nettoyage,
étirer I'élastique du coté avec la couture jaune.

b Enfiler la housse de maniere a ce que le coté
jaune soit dirigé vers le robot de nettoyage et le
c6té blanc vers la surface vitrée.

c Tirer la housse en forme pour qu'elle repose uni-
formément et a plat sur le disque de nettoyage.

3. Fixer les disques de nettoyage au robot de net-
toyage en exercant une légére pression jusqu'a ce
que I'on entende un clic et que le robot de nettoyage
et les disques de nettoyage soient bien fixés.

Préparer la surface du verre

Remarque

Ne pas utiliser le robot de nettoyage si les joints des fe-

nétres sont endommagés.

1. Enlever les objets qui dépassent dans I'espace de

déplacement du robot de nettoyage et qui pour-

raient géner ses mouvements de déplacement.

lllustration D

Les obstacles peuvent étre, parex. :

Rideaux et stores

Objets sur les rebords de fenétre

Poignées de fenétre

Images de fenétre et autocollants

Sur la surface en verre ou le cadre adjacent, des at-

taches telles que par ex. des ventouses ou crochets

pour tringles a rideaux, etc.

2. Vérifier que la surface vitrée n'est pas fortement
encrassée, comme parex. par des fientes d'oiseaux
séchées ou un fort dép6t de pollen.

3. Nettoyer préalablement les surfaces en verre trés
sales.

Remarque

Laisser la surface pré-nettoyée sécher completement

avant de fixer le robot de nettoyage.

Utilisation

Sécuriser la zone de déplacement du robot
de nettoyage

S’assurer que I'espace de déplacement du robot de net-

toyage n'est pas limité pendant le fonctionnement.

L'espace de déplacement peut étre limité

pard’interventions :

® Un abaissement accidentel ou contr6lé automati-
quement des volets et stores

® Une ouverture ou fermeture accidentelle ou contro-
lée automatiquement des portes et fenétres
adjacentes pliantes ou coulissantes

® Fenétres, portes, rideaux et stores déplacés acci-
dentellement ou par des courants d'air, etc.

Fixer la corde de sécurité
1. Avant chaque utilisation, controler I'état d'endom-
magement ou d'encrassement de la corde de sécu-
rité et des mousquetons.
a Remplacer immédiatement les piéces endomma-
gées.

b Nettoyer les piéces encrassées.

2. Controler la présence de nceuds et de torsions sur
la corde de sécurité et les supprimer, le cas
échéant.

3. Fixer la corde de sécurité :

ATTENTION
Fixer la corde de sécurité de sorte qu'elle ne puisse pas
pénétrer dans la zone de déplacement du robot de net-
toyage. En cas de dépassement, le robot peut se déta-
cher de la surface vitrée et tomber.
Illustration E
a Enrouler la corde de sécurité autour d'un endroit
approprié et stable, par ex. poignée de fenétre,
tringle a rideaux, pied de table, crochet mural ou
de plafond.
b Accrocher le deuxieme mousqueton a la boucle
du robot de nettoyage et serrer I'écrou moleté.

AN AVERTISSEMENT

Toujours serrer I'écrou moleté, sinon le mousqueton
pourrait se détacher du robot de nettoyage lors de di-
verses manceuvres de conduite.

Remarque

Si aucun point de fixation approprié n'est disponible, la
corde de sécurité peut également étre coincée dans la
fenétre. Pour cela, ouvrir la fenétre, bloquer la corde de
sécurité en haut et en bas et bien fermer la fenétre.
Remarque

S'assurer qu'il y a toujours suffisamment de corde de
sécurité pour que le robot de nettoyage puisse traverser
toute la fenétre.

Démarrage du nettoyage

A DANGER

S'empétrer dans la corde de sécurité ou le cable
d‘alimentation

Strangulation par la corde de sécurité ou le cable d'ali-
mentation

Tenir les enfants et les animaux domestiques a I'écart
de la corde de sécurité et du céble d'alimentation.

&N AVERTISSEMENT

Risque de blessures par chute du robot de net-
toyage

Le robot de nettoyage peut se détacher de la vitre et
tomber en cas de panne ou d'accident, parex. en cas de
forte pluie ou de vent.

Utiliser le robot de nettoyage uniquement avec la corde
de sécurité fournie, fonctionnelle, intacte et correcte-
ment fixée.

Toujours garder une zone suffisamment grande sous le
robot de nettoyage libre des personnes et des animaux
domestiques tant qu'il adhére a une surface en verre.
Toujours rester a portée de voix et de vue du robot de
nettoyage tant qu'il est en fonctionnement afin de gar-
der la zone de danger dégagée et de pouvoir retirer le
robot de nettoyage de la surface en verre si nécessaire.
Retirer le robot de nettoyage de la surface vitrée si un
défaut est visible ou est indiqué par des signaux so-
nores, et - en cas d’utilisation a I'extérieur - en cas de
vent fort ou de précipitations.

& PRECAUTION

Risque de blessure par la rotation des disques de
nettoyage.

Il'y a un risque de blessure par écrasement des parties
du corps sur les disques de nettoyage.
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Eloigner les parties du corps telles que les doigts et les
cheveux ainsi que les vétements amples tels que les
cravates et les foulards des disques de nettoyage.
1. Préparer le robot de nettoyage :
a Remplir le bac a détergent.
b Fixer les housses en microfibre.
Fixer la corde de sécurité.
Monter le céble d'alimentation.
Brancher la fiche secteur dans une prise secteur.
Placer le robot de nettoyage verticalement contre la
surface vitrée et maintenir la touche Marche / Arrét
jusqu'a ce que le moteur démarre et que le robot ad-
here fermement a la vitre.
Remarque
Placer le robot de nettoyage a mi-hauteur de la surface
en verre et éloigné du cadre.
Illustration F
6. Démarrer le programme de nettoyage rapide en ap-
puyant brievement sur la touche Marche / Arrét ou
sélectionner le programme de nettoyage souhaité a
I'aide de la télécommande.
Le nettoyage démarre.
Remarque
Nous vous recommandons d'observer le robot de net-
toyage lors de sa premiére utilisation sur une nouvelle
surface afin de vérifier qu'il détecte correctement les
bords et les cadres ou qu'il n'y a pas d'obstacles gé-
nants.

abrwn

Fin du nettoyage
1. Appuyer briévement sur la touche Marche / Pause
de la télécommande ou sur la touche Marche / Arrét
de l'appareil.
Les touches fléchées de la télécommande per-
mettent de naviguer manuellement vers la position
souhaitée du robot.
Remarque
A la fin d'un programme de nettoyage automatique, le
robot de nettoyage s'arréte a sa position de départ.
2. Retirer le robot de nettoyage de la surface en verre :

lllustration F

a Tenir le robot de nettoyage par la poignée et ap-
puyer sur la touche Marche / Arrét pendant2 a 3
secondes.

b Attendre que le bruit du moteur s'éteigne et que
la dépression se soit dissipée.

c Retirer le robot de nettoyage de la surface en
verre.

3. Déplacer le robot de nettoyage sur une autre sur-
face en verre :

a Nettoyer la partie inférieure du robot de net-
toyage, en particulier les capteurs, les buses de
pulvérisation et les roues motrices.

b Le cas échéant, retirer le cable de sécurité et le
fixer @ un nouvel endroit.

c Démarrer le nettoyage.

4. Terminer le nettoyage :

a Débrancher la fiche secteur.

b Retirer la corde de sécurité.

c Détacher les disques de nettoyage du robot de
nettoyage en tirant Ilégerement dessus et retirer
les housses.

d Vider le bac a détergent.

ATTENTION

Risque d’endommagement par du liquide s'écou-
lant a l'intérieur

Le liquide de nettoyage dans les ouvertures d'aération
peut endommager le robot.

S'assurer qu'aucun liquide de nettoyage ne coule dans

les ouvertures d'aération.

5. Nettoyer le robot de nettoyage, voir Nettoyer le ro-
bot de nettoyage.

Entretien et maintenance

Nettoyer le robot de nettoyage

&N PRECAUTION

Risque de blessure par la rotation des disques de

nettoyage.

Il'y a un risque de blessure par écrasement des parties

du corps sur les disques de nettoyage.

Eloigner les parties du corps telles que les doigts et les

cheveux ainsi que les vétements amples tels que les

cravates et les foulards des disques de nettoyage.

1. Retirer les housses en microfibre et les laver ou les
laver en machine jusqu'a 40 °C sans adoucissant.

Remarque

Les housses en microfibres sont réversibles.

2. Nettoyer les roues motrices, les capteurs, les buses
de pulvérisation et les disques de nettoyage avec un
chiffon humide.
lllustration G

(@) Roue motrice

(2) Disque de nettoyage
(3 Buse de pulvérisation
(@) Capteur de rebord

Remarque

Pour nettoyer les roues motrices, brancher le céble
d'alimentation sans mettre le robot de nettoyage en
marche ! Pour que les roues tournent, appuyer sur la
touche fléchée vers le haut de la télécommande.

ATTENTION

Risque d'endommagement par du liquide s'écou-

lant a l'intérieur

La présence de liquide dans les ouvertures d'aération

peut endommager le robot.

Ne pas passer le robot de nettoyage sous I'eau cou-

rante.

3. Sinécessaire, nettoyer le boitier du robot de net-
toyage avec un chiffon humide.

Transport et stockage

&N PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d’endommagement

Observez le poids de I'appareil pour le transport et le
stockage.

Stockez I'appareil uniquement en intérieur.

Dépannage en cas de défaut

Vous pouvez éliminer vous-méme les petits défauts a
I'aide de I'apergu suivant.

En cas de doute, veuillez vous adresser au service
aprés-vente autorisé.

A DANGER

Risque d'électrocution. Désactiver I'appareil et dé-
brancher la fiche secteur avant les travaux d’entre-
tien et de maintenance.

Les travaux de réparation ainsi que les travaux sur les
sous-ensembles électriques ne doivent étre effectués
que par le service aprés-vente autorisé.
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Vous pouvez éliminer vous-méme les petits défauts a

l'aide de I'apergu suivant.

En cas de doute, veuillez vous adresser au service
apres-vente autorisé.

Défaut Cause Solution
Le robot de nettoyage |Perte de dépression 1. Vérifier que les housses en microfibre ne
n'adhére pas a la surface sont pas endommagées et qu'elles sont
en verre / message correctement montées.
d'erreur : Dépression in- 2. Vérifier que les disques de nettoyage ne
suffisante sont pas endommagés et qu'ils sont cor-
rectement montés.
3. Ne pas utiliser le robot de nettoyage sur

des surfaces en verre humides, huileuses
ou graisseuses. N'utiliser le robot que sur
des surfaces vitrées encadrées, verticales
(+/- 45°) et planes. Les bords, les fentes et
les zones inégales peuvent entrainer une
perte de dépression.

La turbine ne fonctionne pas correcte- |1.

ment

Contacter le service Karcher.

Le robot de nettoyage
glisse pendant I'utilisa-
tion

Dépression insuffisante.

Vérifier que les housses en microfibre ne
sont pas endommagées et qu'elles sont
correctement montées.

Vérifier que les disques de nettoyage ne
sont pas endommagés et qu'ils sont cor-
rectement montés.

Ne pas utiliser le robot de nettoyage sur
des surfaces en verre humides, huileuses
ou graisseuses. N'utiliser le robot que sur
des surfaces vitrées encadrées, verticales
(+ 45°) et planes. Les bords, les fentes et
les zones inégales peuvent entrainer une
perte de dépression.

Housses d'essuyage en microfibre trop

humides ou trop sales.

=

Remplacer les housses d'essuyage en mi-
crofibre.

Les roues motrices sont mouillées ou 1.

sales.

Retirer le robot de nettoyage de la surface
en verre, le nettoyer et sécher les roues
motrices.

La turbine ne fonctionne pas correcte- |1.

ment

Contacter le service Karcher.

Le robot de nettoyage
s'arréte hors de portée

Défaut dans le robot de nettoyage. 1.

A I'aide de la télécommande, déplacer ma-
nuellement le robot de nettoyage a portée
de main et le retirer de la surface vitrée.

Le robot de nettoyage
s’arréte

Le cable d'alimentation est débranché /
panne de courant. Le robot de nettoyage
se maintient a la surface en verre al'aide |2.
de la batterie d'alimentation de secours.

-

Controdler le cable réseau et la fiche sec-
teur.

En cas de panne de courant, retirer le robot
de la surface en verre.

3. Vérifier que la longueur du céble d'alimen-
tation et du cable de sécurité est suffisante
pour la taille de la surface en verre.

Les détecteurs de bords sont bloqués. |1. Retirer le robot de nettoyage de la surface
en verre.

2. Controler si les capteurs sont obstrués et
les nettoyer.

La fenétre est trop petite. 1. Vérifier si la taille minimale de la fenétre de

35x35 cm est atteinte.
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Défaut

Cause

Solution

Le robot de nettoyage ne
vaporise pas d'eau

La distribution automatique d'eau est dé-
sactivée.

1.

Activer la distribution automatique d'eau
avec la télécommande ou pulvériser de
I'eau manuellement.

Le réservoir d'eau est vide. 1. Remplir le réservoir d'eau.
Bulles d'air dans le réservoir d'eau. 1. Déplacer et faire tourner le robot de net-
toyage.

2. Placer le robot de nettoyage sur la surface
en verre et démarrer le nettoyage.

La buse de pulvérisation est bloquée. |1. Nettoyer la buse de pulvérisation et tester
manuellement la fonction de pulvérisation
a l'aide de la télécommande.

2. Verser une goutte de liquide de détartrage
sur la buse de pulvérisation, laisser agir
brievement, nettoyer la buse de pulvérisa-
tion et tester manuellement la fonction de
pulvérisation avec la télécommande.

Puissance de nettoyage |Les housses en microfibre sont sales. |1. Enlever les salissures grossiéres sur la fe-
non satisfaisante nétre avant 'application.

2. Sélectionner le mode de nettoyage intensif
sur la télécommande.

3. Changer les housses en microfibres apres
chaque fenétre (réversibles).

4. Répéter le nettoyage avec des housses en
microfibres propres.

5. Nettoyer la fenétre régulierement.

Les housses en microfibres perdent des
peluches sur le verre.

=

Pour éliminer les peluches, laver les
housses en microfibres au lave-linge
jusqu'a 40 °C.

Les housses en microfibres sont trop
seches.

-

Vaporiser manuellement plusieurs fois
jusqu'a ce que les housses en microfibres
soient humidifiées. Veiller a ce que les
housses en microfibres ne soient pas trop
mouillées afin d'éviter que le robot ne
glisse sur la surface vitrée.

Erreur de détection des
bords

Défaut dans le robot de nettoyage.

Retirer le robot de nettoyage de la surface
du verre.

Libérer le capteur des blocages et le net-
toyer.

Vérifier si des piéces du capteur sont cas-
sées ou endommagées.

Erreur d'entrainement

Défaut dans le robot de nettoyage.

hpw

Retirer le robot de nettoyage de la surface
du verre.

Vérifier que les roues ne sont pas blo-
quées.

Nettoyer et sécher les roues.

Vérifier que les roues ne sont pas cassées
ou endommagées.

Erreur de gyroscope

Défaut dans le robot de nettoyage.

abON=

Eteindre le robot.

Débrancher le cable d'alimentation.
Attendre 1 minute.

Mettre le robot en marche.

Si l'erreur persiste, contacter le service
Karcher.

Défaut de batterie

Défaut dans le robot de nettoyage.

Brancher le robot sur le cable d'alimenta-
tion.

Attendre une heure que la batterie d'ali-
mentation de secours soit chargée.
Mettre le robot en marche.

Si l'erreur persiste, contacter le service
Karcher.
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Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
Kércher local sous « Téléchargements ».

Déclaration de conformité UE

Appa- |Type Bande de fré- |Puissance, EIRP
reil quence, MHz |max., mW
RCW 2 |Module [2432-2471 1,7

radio

SRD

Alfred Kércher GmbH & Co. KG déclare par la présente
que le type d’appareil radio Robo Cleaner Window est
conforme a la directive 2014/53/UE. Le texte intégral de
la déclaration UE de conformité est disponible sur
www.kaercher.com/int/robot-vacuums-and-
mopsconformity.htmi.

Caractéristiques techniques

Dimensions et poids
Poids sans cordon d'alimentation kg 1.1
Raccordement électrique

Classe de protection =] Il
Fréquence Hz 50/60
Tension \% 100-240

Caractéristiques de puissance de I’appareil

Pression de service Pa 3300
Pression de service max. Pa 5000
Durée de marche de la batterie ~ min 40
d'alimentation de secours

Longueur du cable de sécurité m 4
Vitesse de nettoyage min/m? 3
Taille minimale de la fenétre cm 35x35
Epaisseur minimale du verre cm 2
Volume de remplissage

Volume de remplissage du baca ml 70
détergent dans le robot de net-

toyage

Conditions ambiantes

Température ambiante °C 5-40
Humidité de I'air relative % 20 - 60
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-54
Niveau de pression acoustique  dB(A) <70

Lpa @ 1 m en mode de nettoyage
standard

Sous réserve de modifications techniques.

Caractéristiques techniques du
bloc-batteries de secours

Raccordement électrique

Tension nominale 14,8V
Capacité nominale (selon CEI/EN 650 mAh
61960)

Courant de charge max. 650 mAh
Type de bloc-batteries Li-ION

Puissance absorbée en mode OFF

La puissance absorbée en mode OFF est inférieure a
0,5W.
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Avvertenze generali 31
Avvertenze di sicurezza 32
Impiego conforme alla destinazione... 32
Tutela dell'ambiente 32
Volume di fornitura 32
Accessori e ricambi... 32
Dispositivi di sicurezza. 33
Descrizione dell'apparecchio . 34
Messa in funzione 36
Messa in funzione 36
Cura e manutenzione 38
Trasporto e stoccaggio 38
Guida alla risoluzione dei guasti 38
Garanzia 40
Dichiarazione di conformita UE. 40
Dati tecnici 40
Dati tecnici della batteria per I'alimentazione

d'8MErgenza ........cccocvviiiiiiiiiiieece e 40
Assorbimento di potenza in modalita OFF .......... 40

App KARCHER Home & Garden

Con l'applicazione KARCHER Home & Garden, potrete
beneficiare dei seguenti vantaggi nell'utilizzo del vostro
apparecchio:

e Consigli per I'applicazione e conoscenze specialisti-
che

Informazioni sul prodotto, panoramica degli acces-
sori e istruzioni per I'uso

e Contatto per 'assistenza e il servizio

e Negozio online - offerte esclusive e molto altro
Scansionare il codice sulla confezione o scaricare I'app
KARCHER Home & Garden dal vostro app store e regi-
strate comodamente il vostro prodotto.

Avvertenze generali

Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta leg-
gere e rispettare le Istruzioni per I'uso originali. Conser-
vare le Istruzioni per l'uso originali per un uso futuro o
per un successivo proprietario.

e Incaso di mancata osservanza del manuale d’'uso e
delle avvertenze di sicurezza possono derivare dan-
ni all’apparecchio e pericoli per I'operatore e per al-
tre persone.

Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al rivenditore.

Disimballare il contenuto della confezione e control-
lare 'eventuale mancanza di accessori 0 danni.
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Avvertenze di sicurezza

Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta, leg-
gere questo capitolo relativo alla sicurezza e queste
istruzioni originali. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni. Conservare le Istruzioni originali per un uso
futuro o per un successivo proprietario.

e Osservare sempre sia le indicazioni riportate nelle
istruzioni, sia le norme generali vigenti in materia di
sicurezza/antinfortunistica.

e | e targhette di avvertimento e indicazione applicate
sull'apparecchio forniscono informazioni importanti
per un utilizzo in completa sicurezza.

Livelli di pericolo

A\ PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare danni alle cose.

Avvertenze di sicurezza

A PERI COLO e Maitoccare e afferrare la spina
e la presa elettrica con mani bagnate. e Prima di ogni
utilizzo controllare che il cavo di allacciamento alla rete
e la spina di alimentazione non presentino danni. Far
sostituire immediatamente il cavo di alimentazione / spi-
na danneggiato da un servizio clienti / elettricista auto-
rizzato. Non mettere in funzione I'apparecchio se il cavo
di allacciamento alla rete / la spina di alimentazione so-
no danneggiati. « Non toccare mai contatti o cavi. e Uti-
lizzare solo detergenti originali Kércher e non utilizzare
il robot pulitore su superfici di vetro bagnate, altrimenti
potrebbe scivolare o cadere.  Non inserire oggetti me-
tallici nelle aperture, nei contatti di ricarica o nelle prese
di collegamento.

N AVVERTIMENTO « Questo apparecchio
puo essere usato da persone con limitate capacita fisi-
che, sensoriali o mentali e da persone che abbiano po-
ca esperienza e/o conoscenza dell’apparecchio, solo se
queste vengono supervisionate oppure se hanno rice-
vuto istruzioni su come usare in sicurezza l'apparecchio
e se hanno compreso i pericoli derivanti dall’'uso. e Sor-
vegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con
I'apparecchio. e L’apparecchio puo essere utilizzato da
bambini a partire da almeno 8 anni se supervisionati o
istruiti correttamente sull'utilizzo da parte di una perso-
na responsabile per la loro sicurezza e se hanno com-
preso i pericoli da esso derivanti. ® | bambini possono
eseguire la pulizia e la manutenzione dell’'utente solo
sotto supervisione. ® Ai bambini non e consentito gioca-
re con l'apparecchio. e L'apparecchio contiene compo-
nenti elettrici, non pulire 'apparecchio sotto acqua
corrente. e Non trasportare o tirare I'apparecchio per il
cavo di alimentazione. Non utilizzare il cavo di alimen-
tazione come maniglia di trasporto. Non chiudere una
porta sul cavo di alimentazione e non tirare il cavo di ali-
mentazione su spigoli o angoli affilati. Non condurre
l'apparecchio sul cavo di alimentazione. Tenere il cavo
di alimentazione lontano da superfici calde.

AN PRUDENZA . Spegnere I'apparecchio e
staccare la spina prima di qualsiasi operazione di puli-
zia / manutenzione. e Non utilizzare 'apparecchio se
dapprima é caduto a terra, e visibilmente danneggiato o
non e ermetico. ® Non lasciate mai I'apparecchio privo
di sorveglianza, quando in funzione.

ATTENZIONE « Non esporre l'apparecchio o

l'unita accumulatore a temperature eccessive ® Non uti-
lizzare I'apparecchio in piscine contenenti acqua. e Uti-
lizzare esclusivamente I'alimentatore staccabile in
dotazione:

UE |J652-2403000EX
RE- |J652-2403000BX

Impiego conforme alla destinazione

Il robot pulitore & progettato per la pulizia di superfici di
vetro verticali e intelaiate con un'inclinazione massima
di +45°, nonché di superfici dure, lisce e piatte come gli
specchi.

L'apparecchio & adatto per I'esecuzione della regolare
pulizia di manutenzione, non per la pulizia di base. In
caso di sporco persistente (ad es. escrementi di uccelli,
polline pesante, pittura per finestre) occorre una pulizia
preliminare.

Questo apparecchio & destinato esclusivamente all'uso
domestico.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire
gli imballaggi nel rispetto dell’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
= COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.
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Dispositivi di sicurezza
N PRUDENZA
Pericolo di lesioni per dispositivi di sicurezza man-
canti o alterati!
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.
Non bypassare, rimuovere o rendere inefficaci i disposi-
tivi di sicurezza.

Fune di sicurezza
La corretta installazione della fune di sicurezza lunga
4 m, puo impedire al robot pulitore di cadere a terra sen-
za frenatura nel caso venga meno I'effetto vuoto.

Batteria per I'alimentazione d'emergenza
Poiché il robot pulitore aderisce alla superficie del vetro
con una depressione autogenerata, c'¢ il pericolo che
cada se I'alimentazione di corrente viene interrotta.
Quando & completamente carica, la batteria di alimen-
tazione di emergenza integrata fornisce corrente elettri-
ca sufficiente per un periodo di almeno 40 minuti per
mantenere il robot pulitore in posizione sulla superficie
del vetro grazie alla pressione negativa.

Il robot pulitore contiene un'unita accumulatore agli ioni

di litio.

A PERICOLO

Pericolo di esplosione

Lesioni e danni causati dall’esplosione dell’unita accu-

mulatore.

Caricare, utilizzare e conservare solo unita accumulato-

re non danneggiate e perfettamente funzionanti; sono

vietate le conversioni e le modifiche non autorizzate dal
produttore; qualsiasi altro uso non e consentito. L'utente

e responsabile dei pericoli derivanti dall'utilizzo non

conforme alle disposizioni.

Nota

L'unita accumulatore puo essere sostituita dall'utente.

Seguire le istruzioni riportate di seguito o, in caso di

dubbio, contattare il servizio di assistenza KARCHER.

Sostituire I'unita accumulatore:

1 Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione elettrica
e rimuovere i due dischi di pulizia.

2 Aprire l'alloggiamento del robot pulitore svitando le
8 viti sul retro.

3 Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione elettrica
e rimuovere i due dischi di pulizia.

4 Localizzare I'unita accumulatore.

5 Scollegare il collegamento a spina sulla scheda
dell'apparecchio.

6 Rimuovere 'unita accumulatore usata, inserirne una
nuova e collegare la spina alla scheda dell'apparec-
chio.

7 Rimontare I'apparecchio e assicurarsi che nessun
tubo flessibile o altro componente sia schiacciato o
danneggiato.

Informazioni sullo smaltimento dell’'unita accumula-

tore:

e Smaltire 'unita accumulatore al termine della sua vi-
ta utile in conformita con le disposizioni vigenti.
Informazioni sul trasporto dell'unita accumulatore:
L'accumulatore agli ioni di litio € soggetto ai requisiti del-
la legislazione sulle merci pericolose. Un'unita accumu-

latore integra e funzionante pud essere trasportata

dall'utente su strade pubbliche senza ulteriori requisiti.

In caso di spedizione da parte di terzi (aziende di tra-

sporto), osservare i requisiti speciali per I'imballaggio e

I'etichettatura. Spedire I'unita accumulatore solo se I'al-

loggiamento & integro. Chiudere i contatti esposti con
nastro adesivo. Imballare I'unita accumulatore in modo
solido e sicuro. L’unita accumulatore non deve muover-
si nell'imballaggio.

A PERICOLO

Pericolo di esplosione

Un’unita accumulatore difettosa o non funzionante non
deve essere inviata e deve essere smaltita in loco in
conformita con le disposizioni vigenti.

Osservare anche le disposizioni nazionali.

Avvertenze di sicurezza per la batteria per
I'alimentazione d'emergenza

A PERICOLO e Mai toccare e afferrare la spina
e la presa elettrica con mani bagnate. e Non toccare
mai contatti o cavi. ¢ Non inserire mai oggetti conduttori,
come cacciaviti o simili, nella presa di ricarica dell’appa-
recchio. e Le batterie possono essere ingerite da bam-
bini o da persone con capacita fisiche, sensoriali o
mentali ridotte a causa della mancanza di esperienza o
conoscenza. Tenere le batterie fuori dalla portata dei
bambini e di queste persone. L'ingestione di una batte-
ria & un'emergenza che richiede un trattamento medico
immediato. e Non esporre I'apparecchio e la batteria a
forte irraggiamento solare, calore o fiamme. e Pericolo
di esplosione. Non caricare batterie non ricaricabili.

AN AVVERTIMENTO e Seilcaricabatterie con
relativo cavo € danneggiato, deve essere sostituito im-
mediatamente con un componente originale. e Non ca-
ricare accumulatori danneggiati. Sostituire gli
accumulatori danneggiati o usurati con accumulatori
autorizzati dalla KARCHER. e Utilizzare il caricabatterie
solo per caricare accumulatori autorizzati. e Il liquido
fuoriuscito dalle batterie puo causare irritazioni cutanee,
ustioni o danni agli occhi. Le batterie contengono so-
stanze tossiche che possono causare problemi di salute
se ingerite o inalate. Indossare sempre guanti quando si
maneggia una batteria danneggiata, per evitare il con-
tatto con la pelle. Se il liquido fuoriuscito & entrato in
contatto con la pelle o gli occhi, sciacquare immediata-
mente e accuratamente le zone interessate con acqua
e consultare un medico. e Il cortocircuito dei poli (+/-)
della batteria puo provocare esplosioni e incendi. Non
cortocircuitare i poli (+/-) della batteria e dell'apparec-
chio. Non conservare le batterie in contenitori metallici
o con altre parti metalliche. e Per caricare la batteria,
utilizzare esclusivamente I'alimentatore staccabile forni-
to con l'apparecchio.

N PRUDENZA e Le batterie ricaricabili conten-
gono sostanze pericolose che possono causare gravi
danni all'ambiente. Non smaltire le batterie ricaricabili
con | rifiuti domestici, ma in modo corretto presso un
punto di raccolta o un centro di riciclaggio.

ATTENZIONE « caricare completamente la bat-
teria prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta.
e Usare e conservare il caricabatterie solo in ambienti
asciutti. « Rimuovere dall'apparecchio le batterie scari-
che o danneggiate e smaltirle conformemente alle nor-
mative vigenti. e Il vano batteria dell'apparecchio
tecnicamente protetto contro I'apertura accidentale.
Aprire e chiudere il vano batteria come descritto nelle
istruzioni per l'uso dell'apparecchio. e Non utilizzare
batterie danneggiate o modificate. ® Durante l'inseri-
mento degli accumulatori, assicurarsi che la polarita (+/
-) sia corretta, secondo le indicazioni riportate nel vano
batteria o sulle connessioni elettriche.
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Descrizione dell’apparecchio

La portata massima possibile dell'apparecchio & de-
scritta in queste istruzioni per l'uso. A seconda del mo-
dello, la dotazione e la colorazione possono variare
(vedere la stampa sull'imballaggio).

Per le figure vedi pagine con la grafica!

Figura A

(™) Fune di sicurezza con 2 moschettoni

() Cavo di alimentazione con spina

(® Impugnatura

@ Tasto di accensione/spegnimento con LED di stato
(5) Emissione vocale

(®) Disco di pulizia

@ Ugello di nebulizzazione a ultrasuoni

Coperchio serbatoio

(9 Sensore bordi

Ruota motrice

() Aspiratore per il vuoto

@ Elementi di pulizia in microfibra
(i3 Telecomando

Flacone di riempimento

(15 Detergente RM 503 (125 ml)

Telecomando
Il robot pulitore pud essere controllato anche tramite te-
lecomando.
Figura B

@ Funzione di spruzzatura automatica On/Off
(2) Pulizia a punti

(3) Pulizia rapida

@ Tasti freccia per il controllo manuale

(®) Awvio/Pausa

(8 Pulizia approfondita

(@) Lucidatura

Funzione spruzzatura manuale

(® Emissione vocale On/Off

Tasto Avvio/Pausa (5)

La funzione del tasto Avvio/Pausa dipende dalla situa-

zione in cui si trova il robot pulitore:

e |l robot pulitore viene acceso e quindi posizionato
sulla finestra. La pulizia non & ancora iniziata.

— Pressione breve del tasto: La pulizia rapida si av-
via.

— Una breve pressione del tasto On/Off del robot
pulitore ha la stessa funzione del tasto Avvio/
Pausa del telecomando.

e |l robot pulitore si trova in una modalita di pulizia au-
tomatica:

— Pressione breve del tasto: La modalita di pulizia
viene messa in pausa.

— Nuova breve pressione del tasto: La modalita di
pulizia viene continuata.

Tasto di emissione vocale On/Off (9)

e Pressione breve del tasto: L'emissione vocale viene
disattivata.

o Nuova breve pressione del tasto: L'emissione voca-
le viene attivata.

e Pressione prolungata del tasto (3 s): La lingua cam-
bia.

Tasti freccia per il comando manuale (4)

Tramite i tasti freccia € possibile spostare manualmente

I'apparecchio in avanti, indietro, a destra e a sinistra.

e Pressione breve del tasto: Il robot pulitore si muove
nella direzione desiderata finché non si preme il ta-
sto Pausa o non si raggiunge il telaio della finestra.

e Premendo uno dei tasti freccia si annulla immedia-
tamente qualsiasi modalita di pulizia automatica.

e Mentre il robot pulitore viene spostato manualmen-
te, il getto d'acqua automatico viene disattivato.
Tasti della modalita di pulizia automatica (2)/(3)/(6)/
)
e Pressione breve del tasto: Viene avviata la modalita

di pulizia selezionata.

e Se si preme uno dei tasti mentre € in corso un pro-
gramma di pulizia, il programma attivo viene elimi-
nato e il nuovo programma selezionato viene
avviato dall'inizio.

Tasto funzione di spruzzatura automatica On/Off (1)

e Pressione breve del tasto: La funzione di spruzzatu-
ra automatica viene disattivata.

e Nuova breve pressione del tasto: La funzione di
spruzzatura automatica viene attivata.

e Se si preme il tasto per il getto d'acqua automatico,
la funzione di spruzzo automatico resta disattivata
finché non si preme nuovamente il tasto o non si
spegne e riaccende il robot pulitore.

Tasto funzione spruzzatura manuale (8)
e Pressione breve del tasto: Il robot pulitore spruzza
una volta un getto d'acqua.

Batterie del telecomando

Nota

e |l telecomando é alimentato da 2 batterie AAA.

e e batterie non ricaricabili non devono essere ricari-
cate.

e Non é consentito mescolare tipi diversi di batterie o
batterie nuove e usate.

e [nserire le batterie rispettando la polarita corretta.

e e batterie usate devono essere rimosse dal teleco-
mando e smaltite in modo sicuro.

e Se l'apparecchio viene stoccato e resta inutilizzato
per un lungo periodo di tempo le batterie devono es-
sere rimosse.

e [terminali di alimentazione non devono essere mes-
si in cortocircuito.

e Aprire il coperchio vano batterie sulla parte posterio-
re del telecomando e rimuovere o inserire le batterie
AAA.

Funzioni e modalita di funzionamento
L'apparecchio & composto dal robot pulitore e dal tele-
comando.

Il telecomando serve per controllare manualmente I'ap-
parecchio, selezionare la modalita di pulizia e attivare o
disattivare I'emissione vocale.

A causa della pressione negativa generata dallo stesso
apparecchio, il robot pulitore aderisce alla superficie del
vetro da pulire e la sposta in modo indipendente.
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2 ugelli di nebulizzazione a ultrasuoni spruzzano la so-
luzione detergente e la distribuiscono uniformemente
sulla superficie del vetro.

La pulizia viene effettuata da 2 dischi di pulizia dotati di
coperture di contatto in microfibra. Tramite la rotazione
dei dischi di pulizia si genera un movimento di pulizia.
L'apparecchio dispone di varie modalita di pulizia, vede-
re Modalita di pulizia.

In modalita automatica, il robot pulitore percorre la su-
perficie del vetro in percorsi sovrapposti e si arresta au-
tomaticamente al termine della pulizia.

La navigazione di pulizia assicura che la superficie del
vetro venga percorsa e pulita in modo uniforme grazie a
una pianificazione sistematica del percorso.

La funzione di memorizzazione della posizione consen-
te all'apparecchio di tornare automaticamente al punto
di partenza per facilitare la rimozione dalla superficie
del vetro dopo la pulizia.

In modalita di pulizia manuale, il robot pulitore viene
controllato tramite i tasti freccia.

Per I'esercizio sono necessari gli elementi di pulizia in
microfibra KARCHER e il detergente per finestre
KARCHER RM 503.

Modalita di pulizia
L'apparecchio dispone di varie modalita di pulizia.
Pulizia rapida (modalita automatica):
La superficie di vetro viene percorsa una volta in strisce
orizzontali.
Pulizia intensiva (modalita automatica):
La superficie di vetro viene percorsa due volte per stri-
sce orizzontali, poi viene percorso il perimetro del bordo
e in seguito viene eseguita la lucidatura.
Pulizia a punti (modalita automatica):
Movimenti avanti e indietro su una piccola superficie.
Lucidatura (modalita automatica):
La superficie di vetro viene percorsa una volta in strisce
orizzontali senza spruzzatura del detergente.
Pulizia manuale:
Guida manuale tramite i tasti freccia del telecomando.

Emissione vocale e codici LED

Il robot pulitore segnala i vari stati d'esercizio e gli errori
con un'emissione vocale, luminosa e con toni di segna-
lazione.

Suono/emissione vocale

Significato

Avvio/Arresto Segnale acustico

Premere il tasto On/Off del robot pulitore per avviarlo.

Posizionare il robot sulla finestra.

Notifica un minuto dopo I'avvio del robot pulitore se il robot
non e stato attaccato alla superficie vetrosa.

Segnale acustico

Premere il tasto di accensione / spegnimento del robot pu-
litore per spegnerlo.

Per rilasciare il dispositivo, tenerlo
saldamente e premere l'interruttore
per spegnerlo.

1 minuto dopo la fine della pulizia, a condizione che il robot
pulitore non sia stato rimosso dalla superficie del vetro.

Funzionamento |Viene avviata la pulizia rapida.

Premere il tasto per la modalita di pulizia rapida sul teleco-
mando.

Viene avviata la pulizia intensiva.

Premere il tasto per la pulizia intensiva sul telecomando.

Viene avviata la pulizia a punti.

Premere il tasto per la pulizia a punti sul telecomando.

Viene avviata la lucidatura.

Premere il tasto per la lucidatura sul telecomando.

La pulizia viene continuata.

Premere il tasto di avvio sul telecomando.

Erogazione automatica dell'acqua at-
tivata.

Premere il tasto di erogazione automatica dell'acqua sul te-
lecomando.

Segnale acustico

Premere il tasto per il getto spruzzo manuale sul teleco-
mando.

Pulizia interrotta.

Premere il tasto di pausa sul telecomando.

Pulizia completata.

Pulizia terminata

Impostazioni Emissione vocale attivata.

Premere il tasto per I'emissione vocale sul telecomando.

Emissione vocale disattivata.

Premere il tasto per I'emissione vocale sul telecomando.

Selezione della lingua

Premere il tasto per I'emissione vocale sul telecomando
per piu di 3 secondi.
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Suono/emissione vocale

Significato

Avvertimento/Er- |Riempire il serbatoio dell'acqua.

Serbatoio vuoto.

rore Collegare il cavo elettrico.

Il cavo dell'alimentazione di corrente non & collegato o I'ali-
mentazione € interrotta.

Illivello di carica della batteria per I'ali-
mentazione di emergenza e basso.
Non scollegare il dispositivo dalla cor-
rente elettrica finché la batteria non &
completamente carica.

Batteria per I'alimentazione d'emergenza scaricatalin rica-
rica.

Messaggio di errore

Si & verificato un errore nell'apparecchio. Per la correzione
vedere il capitolo Guida alla risoluzione dei guasti.

b La batteria per I'alimentazione d'emergenza e ricaricata.
- La batteria per I'alimentazione d'emergenza viene ricarica-
ta.
clic e il robot pulitore e i dischi di pulizia sono salda-
mente collegati.
Riempimento del serbatoio detergente . I
Nota Preparazione della superficie in vetro
Per un risultato di pulizia ottimale e un comportamento Nota ) ) L .
operativo sicuro utilizzare solo il detergente per finestre Non utilizzare il robot pulitore se le guarnizioni della fi-
KARCHER RM 503. L'utilizzo di altri detergenti (ad es. nestr a sono dannegg!ate. . i
alcool) puo compromettere il funzionamento. 1. R|mgovere tutti gli ogget_t| che sporgono nell'area di
1. Miscelare la soluzione di pulizia. Per tale operazio- movimento del robot pulitore e che potrebbero osta-
ne versare il detergente concentrato nel flacone di colarne i movimenti.
riempimento e diluirlo con acqua secondo le istru- FiguraD
zioni riportate sull'etichetta. Gli ostacoli sono, ad es.:
2. Riempire il serbatoio. e Tende e tendoni
Nota e Oggetti sui davanzali
Per mantenere una pressione dell'aria stabile, non riem- ¢ Maniglie per finestre
pire eccessivamente il serbatoio. e Immagini e adesivi per finestre o
Figura C ¢ Oggetti fissati sulla superficie di vetro o sul telaio cir-
a Staccare il disco di pulizia superiore dal robot pu- costante ad es. ventose o ganci per aste di tende a
litore tirandolo con attenzione. disco, ecc. . o
b Aprire il tappo del serbatoio. 2. CoPtroIIare sulla sgperﬂme del vet? non r:/] ;lla spo”r_—
co tenace, come ad es., escrementi secchi di uccelli
ATTENZIONE ) . o polline pesante.
Pem:-o_lo ‘2" danneggiamento dovuto alla penetrazio- 3. Eseguire una pulizia preliminare delle superfici di
ne di liquido vetro molto sporche.
Il liquido di pulizia che penetra nelle aperture di ventila- Nota
zione puo qanne_gg/ar eilr ol?ot. . S R Prima di applicare il robot pulitore lasciare asciugare
Dyr ante i nemp. imento, assicurarsi Ch.e il liquido di puli- completamente le superfici pulite preliminarmente.
zia non entri nelle aperture di ventilazione.
¢ Riempire il serbatoio fino a un massimo dell'80 %
utilizzando il flacone di riempimento. — . . .
3. Chiudere il tappo del serbatoio e premere su di es- Messa in sicurezza I'area di movimento del
so. robot pulitore
4. Premere il disco di pulizia in posizione finché non si Assicurarsi che il raggio di movimento del robot pulitore
sente uno scatto. non sia limitato durante il funzionamento.
. . — _— Il raggio di movimento puo essere limitato da, ades.:
Applicare gli elementi di pulizia ® Abbassamento accidentale o controllato automati-
1. Rimuovere i dischi di pulizia dal robot pulitore tiran- camente di persiane e persiane
doli con attenzione. ® Apertura o chiusura accidentale o controllata auto-
2. Tirare gli elementi di pulizia sopra il disco di pulizia. maticamente di adiacenti porte e finestre pieghevoli
a Per mettere I'elemento di pulizia sopra il disco di o scorrevoli
pulizia, tendere l'elastico sul lato con la cucitura ® Finestre, porte, tende e tende spostate accidental-
gialla. mente o da correnti d'aria ecc.
b Tirare il coperchio dell'elemento di pulizia in mo- ; I
do che il lato giallo sia rivolto verso il robot pulito- Fissare la fune corda di sicurezza
re e il lato bianco verso la superficie del vetro. 1. Controllare la presenza di danni e sporcizia su cor-
¢ Sistemare I'elemento di pulizia in modo che si ap- da di sicurezza e ganci a moschettone prima di ogni
poggi in modo uniforme e piatto sul disco di puli- impiego.
zia. a Sostituire immediatamente i componenti danneg-
3. Applicare i dischi di pulizia al robot pulitore eserci- giati.
tando una leggera pressione finché non si sente un b Pulire le parti sporche
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2. Controllare la presenza di nodi e attorcigliamenti
sulla fune di sicurezza e rimuovere quelli eventual-
mente presenti.

Fissare la fune di sicurezza:

A TTENZIONE
Posizionare la fune di sicurezza in modo che non possa
entrare nell'area di movimento del robot pulitore. Nel ca-
so in cui il robot passi sopra la cinghia, potrebbe stac-
carsi dalla superficie del vetro e cadere.
Figura E
a Avvolgere la fune di sicurezza intorno a un punto
adatto e stabile, ad es. la maniglia della finestra,
il bastone per tende, la gamba del tavolo, dei
ganci a parete o a soffitto.
b Agganciare il secondo moschettone sulla fune al
robot pulitore e serrare il dado zigrinato.

AN AVVERTIMENTO

Stringere sempre il dado zigrinato, in caso contrario il
moschettone potrebbe staccarsi dal robot pulitore du-
rante varie manovre di guida.

Nota

Se non é disponibile un punto di fissaggio adeguato, la
fune di sicurezza puo anche essere fissata alla finestra.
A tal fine, aprire la finestra, bloccare la fune di sicurezza
in alto e in basso e chiudere saldamente la finestra.
Nota

Assicurarsi che la fune di sicurezza sia sempre suffi-
ciente per consentire al robot pulitore di percorrere I'in-
tera finestra.

Avvio della pulizia

A PERICOLO

Impigliato nella fune di sicurezza o nel cavo di ali-
mentazione

Strangolamento da fune di sicurezza o cavo di alimen-
tazione

Tenere bambini e animali domestici lontani dalla fune di
sicurezza e dal cavo di alimentazione.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa della caduta del robot pu-
litore.

Il robot pulitore, in caso di malfunzionamento o inciden-
te, ad es. in caso di forte pioggia o vento, potrebbe stac-
carsi e cadere dalla superficie della finestra.

Azionare il robot pulitore solo con la fune di sicurezza
fornita, funzionante, non danneggiata e correttamente
applicata.

Mantenere sempre libera sotto il robot pulitore un'area
sufficientemente ampia da persone e animali domestici,
fintanto che é attaccato a una superficie di vetro.
Rimanere sempre a distanza portata di udito e di vita del
pulitore finché é in funzione per mantenere libera 'area
pericolosa e, se necessario, per staccare il robot pulito-
re dalla superficie del vetro.

Rimuovere il robot pulitore dalla superficie di vetro se si
nota un malfunzionamento oppure quando é indicato da
segnali acustici e, se utilizzato all'aperto, in presenza di
forti venti o precipitazioni.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa dei dischi di pulizia ro-
tanti.

Vi e il rischio di lesioni dovute allo schiacciamento delle
parti del corpo presso i dischi di pulizia in rotazione.
Tenere le parti del corpo, come dita e capelli, e indu-
menti non aderenti, come cravatte e sciarpe, lontano
dai dischi di pulizia in rotazione.

1. Preparazione del robot pulitore:

a Riempire il serbatoio detergente.

b Applicare gli elementi di pulizia in microfibra.

Applicare la fune di sicurezza.

Montare il cavo di alimentazione.

Inserire la spina di rete in una presa elettrica.

Posizionare il robot pulitore in verticale sulla super-

ficie del vetro e tenere premuto il tasto On/Off finché

il motore non si avvia e il robot non aderisce salda-

mente al vetro.

Nota

Applicare il robot pulitore possibilmente a una altezza

centrale della superficie di vetro e a distanza dal telaio.
Figura F

6. Avviare il programma di pulizia rapida premendo
brevemente il tasto On/Off oppure utilizzare il tele-
comando per selezionare il programma di pulizia
desiderato.
La pulizia si avvia.

Nota

Si consiglia di osservare il robot pulitore la prima volta

che viene utilizzato su una nuova superficie per control-

lare che riconosca correttamente i bordi e il telaio oppu-

re se si presentano degli ostacoli.

aRob

Termine della pulizia
1. Premere brevemente il tasto Avvio/Pausa del tele-
comando o il tasto On/Off dell'apparecchio.

Il robot puo essere guidato manualmente verso la

posizione desiderata utilizzando i tasti freccia del te-

lecomando.
Nota
Al termine di un programma di pulizia automatica, il ro-
bot pulitore si arresta nella posizione di partenza.
2. Rimuovere il robot pulitore dalla superficie in vetro:

Figura F

a Tenere il robot pulitore per I'impugnatura e pre-
mere il tasto On/Off per 2-3 secondi.

b Attendere che il rumore del motore finisca e che
la depressione venga rilasciata.

¢ Rimuovere il robot pulitore dalla superficie di ve-
tro.

3. Posizionare il robot pulitore su un'altra superficie in
vetro:

a Pulire la parte inferiore del robot pulitore, in parti-
colare i sensori, gli ugelli spruzzatori e le ruote
motrici.

b Se necessario, rimuovere la fune di sicurezza e
fissarla in una nuova posizione.

¢ Awviare la pulizia.

4. Terminare la pulizia:

a Estrarre la spina.

b Rimuovere le funi di sicurezza.

¢ Sganciare i dischi di pulizia dal robot pulitore ti-
rando delicatamente e rimuovere gli elementi di
pulizia.

d Svuotare il serbatoio del detergente.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento dovuto alla penetrazio-

ne di liquido

Il liquido di pulizia che penetra nelle aperture di ventila-

zione puo danneggiare il robot.

Assicurarsi che il liquido di pulizia non penetri nelle

aperture di ventilazione.

5. Pulire il robot pulitore, vedere Pulizia del robot puli-
tore.
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Cura e manutenzione

Pulizia del robot pulitore

N PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa dei dischi di pulizia ro-

tanti.

Vi e il rischio di lesioni dovute allo schiacciamento delle

parti del corpo presso i dischi di pulizia in rotazione.

Tenere le parti del corpo, come dita e capelli, e indu-

menti non aderenti, come cravatte e sciarpe, lontano

dai dischi di pulizia in rotazione.

1. Rimuovere gli elementi di pulizia in microfibra e
sciacquarli o lavarli in lavatrice fino a 40 °C senza
ammorbidente.

Nota

Gli elementi di pulizia in microfibra possono essere uti-

lizzati su entrambi i lati.

2. Pulire le ruote motrici, i sensori, gli ugelli spruzzatori
e i dischi di pulizia con un panno umido.

Figura G

() Ruota motrice

() Disco di pulizia

@ Ugello di nebulizzazione
(® Sensore bordi

Nota

Per pulire le ruote motrici, inserire il cavo di alimentazio-
ne, ma non accendere il robot pulitore! Per far girare le
ruote, premere il tasto freccia verso l'alto del teleco-
mando.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento dovuto alla penetrazio-

ne di liquido

Il liquido che penetra nelle aperture di ventilazione puo

danneggiare il robot.

Non tenere il robot pulitore sotto I'acqua corrente.

3. Se necessario, pulire I'alloggiamento del robot puli-
tore con un panno umido.

Trasporto e stoccaggio

&N PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare il peso
dell'apparecchio.

Conservare 'apparecchio soltanto in ambienti interni.

Guida alla risoluzione dei guasti

Piccole anomalie o disfunzioni possono essere elimina-
te seguendo le seguenti istruzioni.

In caso di dubbi si prega di rivolgersi al servizio clienti
autorizzato.

/A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica. Prima di qualsiasi inter-
vento di cura e manutenzione, spegnere I’apparec-
chio e scollegare la spina elettrica.

Lavori di riparazione e lavori su componenti elettrici
possono essere effettuati solo dal servizio assistenza
autorizzato.

Piccole anomalie o disfunzioni possono essere elimina-
te seguendo le seguenti istruzioni.

In caso di dubbi si prega di rivolgersi al servizio clienti
autorizzato.

Guasto Causa

Correzione

I robot pulitore non ade-|Perdita della depressione
risce alla superficie del

vetro / Messaggio di er-
rore: Depressione insuf-
ficiente

1. Verificare che gli elementi di pulizia in mi-
crofibra siano integri e correttamente mon-
tati.

2. Verificare che i dischi di pulizia siano inte-
gri e correttamente montati.

3. Non utilizzare il robot pulitore su superfici
di vetro bagnate, oleose o unte. Utilizzare il
robot solo su superfici di vetro intelaiate,
verticali (+/- 45°) e piane. Spigoli, spazi
vuoti e aree irregolari possono causare
perdite di depressione.

La turbina non funziona correttamente.

=

Contattare il servizio Karcher.

Il robot pulitore scivola
durante I'impiego

La depressione non & sufficiente. 1.

Verificare che gli elementi di pulizia in mi-
crofibra siano integri e correttamente mon-
tati.
2. Verificare che i dischi di pulizia siano inte-
gri e correttamente montati.
3. Non utilizzare il robot pulitore su superfici
di vetro bagnate, oleose o unte. Utilizzare il
robot solo su superfici di vetro intelaiate,
verticali (+ 45°) e piane. Spigoli, spazi vuoti
e aree irregolari possono causare perdite
di depressione.

umidi o troppo sporchi.

Elementi di pulizia in microfibra troppo

=

Sostituire gli elementi di pulizia in microfi-
bra.

Le ruote motrici sono bagnate o sporche.

=

Rimuovere il robot pulitore dalla superficie
in vetro, pulire e asciugare le ruote motrici.

La turbina non funziona correttamente.

=

Contattare il servizio Karcher.
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Guasto

Causa

Correzione

Il robot pulitore si arresta
fuori dalla portata

Guasto del robot pulitore.

1.

Con il telecomando, spostare manualmen-
te il robot pulitore alla propria portata e ri-
muoverlo dalla superficie in vetro.

Il robot pulitore si arresta

Il cavo di alimentazione ¢ scollegato /
mancanza di corrente. Il robot pulitore
aderisce alla superficie in vetro con l'aiu-
to della batteria per I'alimentazione
d'emergenza.

=

Controllare il cavo e la spina di alimenta-
zione.

In caso di interruzione dell'alimentazione,
rimuovere il robot dalla superficie in vetro.
Verificare che la lunghezza del cavo di ali-
mentazione e del cavo di sicurezza sia suf-
ficiente per le dimensioni della superficie in
vetro.

| sensori per i bordi sono bloccati.

Rimuovere il robot pulitore dalla superficie
di vetro.

Controllare la presenza di eventuali blocchi
sui sensori e pulirli.

La finestra & troppo piccola.

Verificare che la finestra abbia una dimen-
sione minima di 35x35 cm.

Il robot pulitore non
spruzza acqua

L'erogazione automatica dell'acqua é di-
sattivata.

Attivare I'erogazione automatica dell'acqua
con il telecomando o spruzzare l'acqua
manualmente.

Il serbatoio dell'acqua & vuoto.

Riempire il serbatoio dell’acqua.

Bolle d'aria nel serbatoio dell'acqua.

N =

Muovere e ruotare il robot pulitore.
Posizionare il robot pulitore sulla superficie
del vetro e iniziare la pulizia.

L'ugello di nebulizzazione & bloccato.

=

Pulire 'ugello di nebulizzazione e testare la
funzione di spruzzatura manualmente con
il telecomando.

Applicare una goccia di liquido decalcifi-
cante sull'ugello di nebulizzazione, lasciare
agire brevemente, pulire 'ugello di nebuliz-
zazione e testare manualmente la funzione
di spruzzo con il telecomando.

Prestazione di pulizia
non soddisfacente

Gli elementi di pulizia in microfibra sono
sporchi.

=

Rimuovere lo sporco grossolano dalla fine-
stra prima dell'impiego.

Selezionare la modalita di pulizia intensiva
sul telecomando.

Sostituire gli elementi di pulizia in microfi-

bra dopo ogni finestra (possono essere uti-
lizzate su entrambi i lati).

Ripetere la pulizia con gli elementi di puli-

zia in microfibra puliti.

Pulire regolarmente la finestra.

Gli elementi di pulizia in microfibra perdo-
no i pelucchi sul vetro.

=

Per eliminare i pelucchi, lavare gli elementi
di pulizia in microfibra in lavatrice a 40 °C.

Gli elementi di pulizia in microfibra sono
troppo asciutti.

=

Spruzzare manualmente piu volte fino a
inumidire gli elementi di pulizia in microfi-
bra. Assicurarsi che gli elementi di pulizia
in microfibra non si bagnino troppo per evi-
tare che il robot scivoli sulla superficie in
vetro.

Errore del sensore per i
bordi

Guasto del robot pulitore.

Rimuovere il robot pulitore dalla superficie
in vetro.

Rimuovere eventuali ostruzioni dal senso-
re e pulirlo.

Controllare se le parti del sensore sono rot-
te o danneggiate.
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Guasto Causa

Correzione

Anomalia azionamento |Guasto del robot pulitore.

1. Rimuovere il robot pulitore dalla superficie
in vetro.

Controllare se le ruote sono bloccate.
Pulire e asciugare le ruote.

Controllare se le ruote sono rotte o dan-
neggiate.

pon

Anomalia del giroscopio Guasto del robot pulitore.

Spegnere il robot.

Scollegare il cavo di alimentazione.
Attendere 1 minuto.

Accendere il robot.

Se I'errore persiste, contattare il servizio
Karcher.

abwp=

Guasto accumulatore Guasto del robot pulitore.

1. Collegare il robot al cavo di alimentazione
di rete.

2. Attendere 1 ora che la batteria per I'alimen-
tazione di emergenza sia carica.

3. Accendere il robot.

4. Se l'errore persiste, contattare il servizio

Karcher.
In ogni Paese, valgonp le condizioni di garanzia rilascia- Durata della batteria per I'alimen- min 40
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il tazione d'emergenza
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali —
guasti all'apparecchio, se causati da difetto del materia- Lunghezza fune di sicurezza m 4
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre- Velocita di pulizia min/m? 3
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al pit Dimensione minima della finestra cm 35x35
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo — -
scontrino di acquisto. Spessore minimo della lastradi  cm 2
(Indirizzo vedi retro) vetro
Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se Quantita di riempimento
disponibili) nell'area di assistenza del sito web Karcher e -
locale alla voce "Download" Quantita di riempimento del ser- ml 70
i batoio del detergente nel robot pu-
Dichiarazione di conformita UE litore
R TR S = Condizioni ambientali
ppa- |Tipo di anda di fre- otenza, max - <
recchio [costru- |quenza, MHz |EIRP, mW Temperatura ambiente c 5-40
zione Umidita d'aria relativa % 20 -60
RCW 2 |Modulo (2432-2471 1,7 Valori rilevati secondo EN 60335-2-54
radio Livello di pressione acustica L,y dB(A) <70
SRD alla distanza di 1 m in modalita di

Con la presente Alfred Karcher GmbH & Co. KG dichia-
ra che il modello di apparecchiatura radio Robo Cleaner
Window & conforme alla direttiva 2014/53/UE. Il testo
completo della dichiarazione di conformita UE & dispo-
nibile al sito www.kaercher.com/int/robot-vacuums-
and-mopsconformity.html.

pulizia standard

Con riserva di modifiche tecniche.

Dati tecnici della batteria per

I'alimentazione d'emergenza

Dati tecnici Collegamento elettrico
Tensione nominale 14,8V
Capacita nominale (secondo IEC/EN  |650 mAh
Dimensioni e pesi 61960)
Peso senza cavo di alimentazione kg 1,1 Corrente di carica max. 650 mAh
Collegamento elettrico Tipo di unita accumulatore Li-ION
Classe di protezione C I Assorbimento di potenza in
Frequenza Hz 50/60 modalita OFF
Tensione \4 100-240 L'assorbimento di potenza in modalitd OFF & inferiore a

Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Pressione d’esercizio Pa 3300

Pressione d'esercizio max. Pa 5000

0,5W.
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Aplicaciéon KARCHER Ho
Garden

Con la aplicacién KARCHER Home & Garden se bene-
ficiara de las siguientes ventajas al utilizar su equipo:

e Consejos de aplicacién y conocimientos de exper-
tos

Informacion sobre el producto, resumen de acceso-
rios y manual de instrucciones

e Asistencia y contacto para el servicio

e Tienda en linea: ofertas exclusivas y mucho mas
Escanee el cédigo del embalaje o descargue la aplica-
cién KARCHER Home & Garden de su tienda de aplica-
ciones y registre comodamente su producto.

Avisos generales

Antes de utilizar por primera vez el equipo, lea este ma-
nual de instrucciones y sigalo. Conserve el manual de
instrucciones para su uso posterior o para propietarios
ulteriores.

e En caso de no respetar el manual de instrucciones
o las instrucciones de seguridad, se pueden causar
darfios al equipo y crear peligros para el operario y
otras personas.

Informe inmediatamente a su distribuidor si se han
producido dafios durante el transporte.
Compruebe si faltan accesorios en el contenido del
paquete o si existen dafos.

Instrucciones de seguridad

Antes de poner en marcha por primera vez el equipo,
lea este capitulo de seguridad y este manual original.
Actue conforme a estos documentos. Conserve el ma-
nual original para su uso posterior o para propietarios
ulteriores.

e Ademas de las instrucciones incluidas en el manual
de instrucciones, debe respetar las normativas de
seguridad y para la prevencion de accidentes del le-
gislador correspondiente.

Las placas de advertencia e indicadoras colocadas
en el equipo proporcionan indicaciones importantes
para un funcionamiento seguro.

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones
corporales graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir lesiones corporales graves o la muerte.

AN PRECAUCION

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir lesiones corporales leves.

CUIDADO

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir dafios materiales.

Instrucciones de seguridad
A PELIGRO « Nunca toque los conectores de

red y enchufes con las manos humedas. e Compruebe
la presencia de dafios en el cable de conexién de red y
el conector de red antes de cada uso. Encargue a un
servicio de postventa o electricista autorizado la sustitu-
cion inmediata de un cable de conexion de red o conec-
tor de red dafiado. No ponga en funcionamiento un
equipo con cables de conexién de red o un conector de
red dafiado. e Nunca toque los contactos ni los cables.
e Utilice unicamente detergentes originales de Kércher
y no utilice el robot de limpieza sobre superficies de
cristal mojadas, de lo contrario podria resbalar o caer.
e No introduzca ningtin objeto metalico en las abertu-
ras, los contactos de carga o los terminales de cone-
Xion.

N ADVERTENCIA o Las personas con capa-
cidades fisicas, sensoriales o psiquicas limitadas o que
carezcan de experiencia y conocimientos sobre el equi-
po solo pueden utilizar el equipo bajo supervision co-
rrecta o si han recibido formacién sobre el uso seguro
del equipo por parte de una persona responsable de su
seguridad y han comprendido los peligros existentes.

e Se debe supervisar a los nifios para asegurarse de
que no jueguen con el aparato. e Los nifios mayores de
8 afos pueden utilizar el equipo si han recibido forma-
cion sobre su uso por parte de una persona responsa-
ble de su seguridad o si estan bajo supervisiéon de un
adulto y comprenden los peligros existentes correcta-
mente. ® Los nifios solo pueden realizar la limpieza y el
mantenimiento bajo supervision. e Los nifios no pueden
Jugar con el equipo. e El equipo contiene componentes
eléctricos, por lo que no debe limpiar el equipo con
agua corriente. ® No tire ni sujete el equipo por el cable
de red. No utilice el cable de red como asa de transpor-
te. No cierre las puertas sobre el cable de red y no tire
del cable de red alrededor de bordes o esquinas afila-
dos. No pase el equipo por encima del cable de red.
Mantenga el cable de red alejado de superficies calien-
tes.

AN PRECAUCION . Apague el equipo antes de
cada limpieza o mantenimiento y desenchufe el conec-
tor de red. e No utilice el dispositivo si se ha caido an-

teriormente, esta visiblemente dafiado o tiene fugas.

e Nunca deje el equipo sin supervision durante el servi-
cio.

CUIDADO « No exponer el equipo ni la bateria a
temperaturas excesivas. e No utilice el equipo en pisci-
nas que contengan agua. e Utilizar unicamente la fuen-
te de alimentacion desmontable suministrada:
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El robot de limpieza esta disefiado para la limpieza de
superficies de cristal verticales y con marco con una in-
clinacién maxima de +45°, asi como de superficies li-
sas, planas y duras, como espejos.

El equipo es adecuado para una limpieza de manteni-
miento regular, no para una limpieza a fondo. En caso
de alto grado de contaminacion (p. ej., excrementos de
pajaros, gran capa de polen, pintura de ventanas) es
necesaria una limpieza previa.

Usar el equipo Unicamente en el ambito doméstico.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
QKQ minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Pédngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Accesorios y repuestos

Utilice unicamente accesorios y repuestos originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacién sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

Dispositivos de seguridad

AN PRECAUCION

Peligro delesiones por dispositivos de seguridad
faltantes o modificados

Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
No anule, retire o deje sin efecto ningun dispositivo de
seguridad.

Cable de seguridad
La correcta colocacion del cable de seguridad de 4 m
puede evitar que el robot de limpieza caiga al suelo de
forma descontrolada en caso de pérdida de baja pre-
sion.

Bateria de alimentacion de emergencia
Dado que el robot de limpieza se agarra a la superficie
de cristal con una baja presion autogenerada, existe el
peligro de que se caiga si se interrumpe la alimentacion
de corriente.

Cuando esta completamente cargada, la bateria de ali-
mentacion de emergencia incorporada proporciona

energia suficiente durante un periodo de al menos

40 minutos para mantener el robot de limpieza agarra-

do en la superficie de cristal mediante baja presion.

El robot de limpieza contiene una bateria de iones de li-

tio.

A PELIGRO

Peligro de explosion

Lesiones y dafios debido a bateria explosiva.

Cargar, utilizar y almacenar unicamente baterias que

no estén dafadas y que funcionen perfectamente; se

prohiben las conversiones y modificaciones no autori-
zadas por el fabricante; cualquier otro uso no esta per-
mitido. El usuario es responsable de los peligros
asociados con un uso no permitido.

Nota

El usuario puede sustituir la bateria. Para ello, seguir

las siguientes instrucciones o, en caso de dudas, po-

nerse en contacto con el servicio técnico de KARCHER.

Sustituir la bateria:

1 Desconectar el equipo de la red eléctrica y retirar
los dos discos de limpieza.

2 Abrir la carcasa del robot de limpieza desatornillan-
do los 8 tornillos de la parte posterior.

3 Desconectar el equipo de la red eléctrica y retirar
los dos discos de limpieza.

4 Localizar la bateria.

5 Desconectar la conexion de enchufe de la placa del
equipo.

6 Retirar la bateria usada, insertar una nueva y co-
nectar el conector a la placa del equipo.

7 Volver a montar el equipo y asegurarse de que no
haya mangueras ni otros componentes aplastados
o dafiados.

Informacion sobre la eliminacion de la bateria:

e Eliminar la bateria cuando esta alcance el final de
su vida util de acuerdo con las regulaciones aplica-
bles.

Informacion sobre el transporte de la bateria:

La bateria de iones de litio esta sujeta a los requisitos

de la legislacién sobre mercancias peligrosas. Una ba-

teria intacta y funcional puede ser transportada por el
usuario por la via publica sin mas requisitos. En caso de
envio por terceros (empresas de transporte), respetar
los requisitos especiales de embalaje y etiquetado. En-
viar la bateria solo si la carcasa esta intacta. Cubrir con
cinta adhesiva los contactos expuestos. Embalar la ba-
teria de forma firme y segura. La bateria no debe poder
moverse dentro del embalaje.

A PELIGRO

Peligro de explosion

Una bateria defectuosa o que no funcione no se debe
enviar y debera eliminarse correctamente en el lugar
estipulado por las regulaciones aplicables.

Tener en cuenta las normativas nacionales.

Instrucciones de seguridad de la bateria de
alimentacion de emergencia

A PELIGRO « Nunca toque los conectores de
red y enchufes con las manos humedas. e Nunca toque
los contactos ni los cables. ® Nunca introduzca objetos
conductores, como desatornilladores o similares, en la
terminal de carga del equipo. e Las baterias pueden ser
ingeridas por nifios o personas con capacidades fisi-
cas, sensoriales o mentales reducidas por falta de ex-
periencia o conocimientos. Mantenga las baterias fuera
del alcance de los nifios y de estas personas. Tragarse
una bateria es una emergencia que requiere tratamien-
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to médico inmediato. ® No someta el equipo ni la bate-
ria a radiacién solar, calor ni fuego. e Peligro de
explosion. No cargue ninguna bateria no recargable.

AN ADVERTENCIA. Sustituya inmediatamen-
te un cargador o un cable de carga dafiado por un com-
ponente original. e No cargue baterias dafiadas.
Sustituya la bateria dafiada o desgastada por baterias
autorizadas por KARCHER. e Uttilice el cargador para
cargar, unicamente, baterias autorizadas. e Las fugas
de liquido de la bateria pueden causar irritacion en la
piel, quemaduras o dafios en la vista. Las baterias con-
tienen sustancias téxicas que pueden causar proble-
mas de salud si se ingieren o inhalan. Utilice siempre
guantes cuando manipule una bateria con fugas para
evitar el contacto con la piel. Si el liquido derramado ha
entrado en contacto con la piel o los ojos, lavar inmedia-
ta y abundantemente con agua las zonas afectadas y
acudir al médico. e Un cortocircuito en los bornes de la
bateria (+/-) puede hacer que esta explote y se incen-
die. No poner los polos (+/-) en cortocircuito en la bate-
ria ni en el equipo. No guarde las baterias en
recipientes metalicos ni junto a otras piezas metalicas.
e Para cargar la bateria, utilizar uinicamente la fuente de
alimentacién desmontable suministrada con este equi-

po.

AN PRECAUCION e Las baterias contienen
sustancias peligrosas que pueden causar graves dafios
al medio ambiente. No tire las baterias a la basura do-
méstica, sino correctamente en un punto de recogida o
centro de reciclaje.

CUIDADO . Cargue completamente la bateria an-
tes de utilizar el equipo por primera vez. e Utilice y al-
macene el cargador tnicamente en entornos secos.

e Retire las baterias usadas y defectuosas del equipo y
deséchelas conforme a la normativa aplicable. e E|
compartimento de la bateria del equipo esta protegido
técnicamente contra la apertura accidental. Abra y cie-
rre el compartimento de la bateria tal y como se descri-
be en el manual de instrucciones del equipo. ® No
utilice baterias dafiadas o modificadas. e Al montar las
baterias, asegurese de que la polaridad es la

correcta (+/-) de acuerdo con las marcas del comparti-
mento de la bateria o de las conexiones del enchufe
eléctrico.

Descripcion del equipo

El volumen maximo posible del equipamiento se descri-
be en este manual de instrucciones. Dependiendo del
modelo, el alcance del suministro y el color pueden di-
ferir (véase la impresién del paquete).

Véanse las figuras en las paginas de graficos.
Figura A

@ Cable de seguridad con 2 mosquetones
@ Cable de red con conector de red

(3) Empuiiadura

@ Tecla ON/OFF con LED de estado

(®) Salida de voz

(8 Disco de limpieza

@ Boquilla de pulverizacién por ultrasonidos
Tapa del depésito

(® Sensor de bordes

Rueda de accionamiento
(@ Ventosas

(2 Fundas de microfibra

(13 Mando a distancia

Botella de llenado

(15 Detergente RM 503 (125 ml)

Mando a distancia
El robot de limpieza también puede controlarse con el
mando a distancia.
Figura B

@ Funcién de pulverizacién automatica ON/OFF
(@) Limpieza puntual

(® Limpieza rapida

@ Teclas de flecha para control manual

(®) Inicio/Pausa

() Limpieza intensiva

@ Pulido

Funcion de pulverizacion manual
(9) Salida de voz ON/OFF

Tecla Inicio/Pausa (5)

La funcioén de la tecla Inicio/Pausa depende de la situa-

cién en la que se encuentre el robot de limpieza:

e El robot de limpieza esta conectado y posicionado
en la ventana. La limpieza aun no se ha iniciado.

— Pulsacion corta: se inicia la limpieza rapida.

— Pulsar brevemente la tecla ON/OFF del robot de
limpieza tiene la misma funcién que la tecla Ini-
cio/Pausa del mando a distancia.

e Elrobot de limpieza esta en modo de limpieza auto-
matico:

— Pulsacion corta: se detiene el modo de limpieza.

— Nueva pulsacion corta: se reanuda el modo de
limpieza.

Tecla de salida de voz ON/OFF (9)

e Pulsacion corta: se desactiva la salida de voz.

e Nueva pulsacion corta: se activa la salida de voz.
e Pulsacion larga (3 s): se cambia el idioma.

Teclas de flecha para control manual (4)

El equipo puede moverse manualmente hacia delante,

hacia atras, a la derecha y a la izquierda mediante las

teclas de flecha.

e Pulsacion corta: el robot de limpieza se desplaza en
la direccién deseada hasta que se pulsa la tecla
Pausa o se alcanza el marco de la ventana.

e Al pulsar una tecla de flecha se finaliza inmediata-
mente cualquier modo de limpieza automatico.

e Mientras se desplaza manualmente el robot de lim-
pieza, se desactiva el chorro de agua automatico.

Teclas de los modos de limpieza automaticos (2)/

(3)/(6)i(7)

e Pulsacion corta: se inicia el modo de limpieza selec-
cionado.

e Sise pulsa una de las teclas mientras se esta eje-
cutando un programa de limpieza, el programa acti-
vo se borra y el nuevo programa seleccionado se
inicia desde el principio.
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Tecla de funcién de pulverizacion automatica ON/

OFF (1)

e Pulsacion corta: se desactiva la funcién de pulveri-
zacioén automatica.

e Nueva pulsacion corta: se activa la funcién de pul-
verizacion automatica.

e Sise pulsa latecla de chorro de agua automatico, la
funcién de pulverizacion automatica permanece
desactivada hasta que se vuelva a pulsar la tecla o
se desconecte y conecte el robot de limpieza.

Tecla de funcién de pulverizacién manual (8)
e Pulsacion corta: el robot de limpieza pulveriza un
unico chorro de agua.

Baterias del mando a distancia

Nota

e E/ mando a distancia funciona con 2 baterias AAA.

e [Las baterias no recargables no deben recargarse.

o No deben mezclarse distintos tipos de baterias o
baterias nuevas y usadas.

e [nsertar las baterias con la polaridad correcta.

e [ as baterias usadas deben retirarse del mando a
distancia y desecharse de forma segura.

e Retirar las baterias si no se va a utilizar el equipo
durante un periodo prolongado de tiempo.

e Los bornes de alimentacion no deben cortocircuitar-
se.

e Abrirla tapa del compartimiento de baterias situada
en la parte posterior del mando a distancia y extraer
o insertar las baterias AAA.

Funcién y modo de funcionamiento
El equipo esta compuesto por el robot de limpieza y el
mando a distancia.
El mando a distancia sirve para controlar manualmente
el equipo, seleccionar el modo de limpieza y activar o
desactivar la salida de voz.
Debido a la baja presiéon autogenerada, el robot de lim-
pieza se adhiere a la superficie de cristal que se debe
limpiar y la mueve de forma independiente.
2 boquillas de pulverizacion por ultrasonidos atomizan
la solucién de limpieza en forma de niebla y la distribu-
yen uniformemente por la superficie de cristal.

La limpieza se realiza con 2 discos de limpieza equipa-
dos con fundas de microfibra. La rotacién de los discos
de limpieza genera un movimiento de limpieza.
El equipo dispone de varios modos de limpieza, véase
Modos de limpieza.
En el modo automatico, el robot de limpieza se despla-
za por la superficie de cristal siguiendo trayectorias su-
perpuestas y se para automaticamente cuando finaliza
la limpieza.
El sistema de navegacién de limpieza garantiza que la
superficie de cristal se recorre y limpia uniformemente
gracias a la planificacion sistematica de rutas.
La funcion de memoria de posicién garantiza que el
equipo vuelva automaticamente al punto inicial para fa-
cilitar su retirada de la superficie de cristal después de
la limpieza.
En el modo de limpieza manual, el robot de limpieza se
controla mediante las teclas de flecha.
Las fundas de microfiora KARCHER y el detergente de
ventanas KARCHER RM 503 también son necesarias
para el servicio.

Modos de limpieza
El equipo dispone de varios modos de limpieza.
Limpieza rapida (modo automatico):
Desplazamiento puntual por la superficie de cristal en
trayectorias horizontales.
Limpieza intensiva (modo automatico):
Doble desplazamiento por la superficie de cristal en tra-
yectorias horizontales y, a continuacion, limpieza de los
bordes y pulido.
Limpieza puntual (modo automatico):
Movimientos de vaivén sobre una superficie pequeiia.
Pulido (modo automatico):
Desplazamiento puntual por la superficie de cristal en
trayectorias horizontales sin pulverizacién de detergen-
te.
Limpieza manual:
Desplazamiento manual con la ayuda de las teclas de
flecha del mando a distancia.

Salida de voz y cédigos LED

El robot de limpieza indica varios estados de servicio y
fallos mediante salida de voz, advertencias luminosas y
sefiales acusticas.

Salida de voz/sonido

Significado

Inicio/Parada Senial acustica

Pulsar la tecla ON/OFF del robot de limpieza para iniciarlo.

Coloque el robot en la ventana.

Notificacién emitida un minuto después de que se haya ini-
ciado el robot de limpieza si este no se ha colocado en la
superficie de cristal.

Sefial acustica

Pulsar la tecla ON/OFF del robot de limpieza para desco-
nectarlo.

Para soltar el equipo, sujételo firme-
mente y pulse el interruptor OFF.

1 minuto después del final de la limpieza, y siempre y
cuando el robot de limpieza no se haya retirado de la su-
perficie de cristal.
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Salida de voz/sonido Significado

Servicio Iniciando la limpieza rapida. Pulsar la tecla de limpieza rapida en el mando a distancia.
Iniciando la limpieza intensiva. Pulsar la tecla de limpieza intensiva del mando a distancia.
Iniciando la limpieza puntual. Pulsar la tecla de limpieza puntual del mando a distancia.
Iniciando el pulido. Pulsar la tecla de pulido del mando a distancia.
Reanudando la limpieza. La tecla de inicio del mando a distancia esta pulsada.
Salida de agua automatica conecta- |Pulsar la tecla de salida de agua automatica del mando a
da. distancia.
Sefial acustica Pulsar la tecla de chorro de pulverizacién manual del man-

do a distancia.

Limpieza detenida. Pulsar la tecla de pausa del mando a distancia.
Limpieza finalizada. La limpieza ha terminado.

Ajustes Salida de voz activada. Pulsar la tecla de salida de voz del mando a distancia.

Salida de voz desactivada.

Pulsar la tecla de salida de voz del mando a distancia.

Seleccién de idioma

Pulsar la tecla de salida de voz del mando a distancia du-
rante mas de 3 segundos.

Advertencia/fallo |Por favor, llene el depésito de agua.

Depdsito vacio.

Por favor, conecte el cable eléctrico.

Cable de red no conectado o alimentacion de corriente in-
terrumpida.

El nivel de carga de la bateria de ali-
mentacion de emergencia es bajo. No
desconecte el equipo de la corriente
hasta que la bateria esté completa-
mente cargada.

Bateria de alimentacién de emergencia descargada/car-
gando.

Mensaje de fallo

Se ha producido un fallo en el equipo. Para solucionarlo,
ver el capitulo Ayuda en caso de fallos.

La bateria de alimentacién de emergencia esta cargada.

La bateria de alimentacion de emergencia se esta cargan-

do.

Puesta en funcionamiento

Llenado del depésito de detergente

Nota

Para un resultado de limpieza éptimo y un comporta-

miento de marcha seguro, recomendamos usar solo el

detergente para ventanas KARCHER RM 503. Si se uti-
lizan otros detergentes (p. ej., alcohol), el funciona-
miento puede verse afectado.

1. Mezclar la solucién de limpieza. Para ello, verter el
detergente concentrado en la botella de llenado y
diluirlo con agua siguiendo las instrucciones de la
etiqueta.

2. Llenar el depésito.

Nota

Para mantener una presién de aire estable, no llenar

demasiado el depdsito.

Figura C

a Tirar con cuidado del disco de limpieza superior
del robot de limpieza para separarlo.

b Abrir la tapa del deposito.

CUIDADO
Peligro de danos por penetracion de liquido
La presencia de liquido de limpieza en los orificios de
ventilacion puede dafar el robot.
Durante el llenado, asegurarse de que el liquido de lim-
pieza no penetre en los orificios de ventilacion.
c Llenar el depésito hasta el 80 % como maximo
utilizando la botella de llenado.
3. Cerrar la tapa del deposito y presionarla.
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4. Presionar el disco de limpieza en su posicion hasta
que se oiga un clic.

Colocacion de las fundas
1. Tirar con cuidado de los discos de limpieza del robot
de limpieza para separarlos.
Colocar las fundas en los discos de limpieza.
a Para colocar la funda en el disco de limpieza, es-
tirar la banda elastica del lateral con costura
amarilla.
Colocar la funda de tal manera que el lado ama-
rillo quede orientado hacia el robot de limpieza y
el lado blanco hacia la superficie de cristal.
Darle forma a la funda de tal manera que quede
uniforme y plana en el disco de limpieza.
Acoplar los discos de limpieza en el robot de limpie-
za aplicando una ligera presion hasta que se oiga
un clicy el robot de limpieza y los discos de limpieza
estén firmemente unidos.

C

Preparacion de la superficie de cristal
Nota
No utilizar el robot de limpieza si las juntas de las ven-
tanas estan dafiadas.
1. Retirar cualquier objeto que sobresalga en el area
de movimiento del robot de limpieza y que pueda
obstaculizar sus movimientos.
Figura D
Estos obstaculos pueden ser, p. €j.:
Visillos y cortinas
Objetos en el alféizar de la ventana
Manillas de la ventana
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e Imagenes en la ventana y pegatinas

e Dispositivos de fijacion colocados en la superficie
de cristal o el marco adyacente, p. €j., ventosas o
ganchos para barras de cortinas, etc.

2. Comprobar si la superficie del cristal presenta un al-
to grado de contaminacion, p. €j., excrementos se-
cos de pajaros o grandes capas de polen.

3. Limpiar previamente las superficies de cristal que
presenten un alto grado de contaminacion.

Nota

Dejar secar por completo la superficie previamente lim-

piada antes de colocar el robot de limpieza.

Servicio

Proteccion del area de movimiento del robot
de limpieza

Garantizar de que el area de movimiento del robot de

limpieza no esté restringido durante la operacion.

El area de movimiento puede estar limitado, p.ej., por lo

siguiente:

® Bajada accidental o automatica de persianas y per-
sianas venecianas

® Apertura o cierre accidental o automatico de puer-
tas y ventanas adyacentes con bisagras o correde-
ras

® Ventanas, puertas, cortinas y visillos movidos acci-
dentalmente o por corrientes de aire, etc.

Colocacion del cable de seguridad
1. Comprobar el cable de seguridad y los mosqueto-
nes antes de cada uso para detectar la presencia de
dafios y contaminacion.
a Sustituir las piezas dafiadas de inmediato.
b Limpiar las partes que presenten contaminacion.
2. Comprobar el cable de seguridad para detectar la
presencia de nudos y dobleces; eliminar los nudos
y dobleces existentes.
Fijacion del cable de seguridad:

3.
CUIDADO
Colocar el cable de seguridad para que no pueda acce-
der al area de movimiento del robot de limpieza. Al pa-
sar sobre el cristal, el robot de limpieza podria soltarse
de la superficie de cristal y caer.
Figura E
a Enrollar el cable de seguridad alrededor de un
punto adecuado y estable, p. ej., manilla de la
ventana, barra de cortina, gancho de la pared o
del techo, etc.
b Enganchar el segundo mosquetdn en el bucle del
robot de limpieza y apretar la tuerca moleteada.

AN ADVERTENCIA

Apretar siempre la tuerca moleteada; de lo contrario, el
mosquetén puede soltarse del robot de limpieza en di-
versas maniobras de desplazamiento.

Nota

Si no se dispone de un punto de fijacién adecuado, el
cable de seguridad también puede sujetarse en la ven-
tana. Para ello, abrir la ventana, sujetar el cable de se-
guridad en la parte superior e inferior y cerrar la
ventana.

Nota

Asegurarse de que siempre haya suficiente cable de
seguridad para que el robot de limpieza pueda atrave-
sar toda la ventana.

Inicio de la limpieza

A PELIGRO

Atrapamiento en el cable de seguridad o el cable de
red

Estrangulamiento por el cable de seguridad o el cable
de red

Mantener a los nifios y las mascotas alejados del cable
de seguridad y del cable de red.

N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido a la caida del robot de
limpieza

El robot puede desprenderse del cristal de la ventana y
caerse en caso de averia o accidente, p. ej., precipita-
ciones o viento fuertes.

Operar el robot de limpieza solo con el cable de seguri-
dad suministrado, funcional, sin dafios y correctamente
conectado.

Mantener siempre una zona suficientemente grande
debajo del robot de limpieza libre de personas y masco-
tas, siempre y cuando esté adherido a una superficie de
cristal.

Permanecer siempre dentro del rango de vision y de au-
dicién del robot de limpieza mientras esté en servicio
para mantener despejada la zona de peligro y poder re-
tirar el robot de limpieza de la superficie de cristal si es
necesario.

Retirar el robot de limpieza de la superficie de cristal si
se observa un fallo o si las sefiales acusticas lo indican,
Y, Si se usa en exteriores, en caso de viento o precipita-
ciones fuertes.

&N PRECAUCION
Peligro de lesiones por discos de limpieza en rota-
cion
Peligro de lesiones por aplastamiento de partes del
cuerpo mientras las discos de limpieza estan en rota-
cion.
Mantener las partes del cuerpo, como los dedos y el ca-
bello, asi como la ropa suelta, como corbatas y bufan-
das, lejos de los discos de limpieza.
1. Preparar el robot de limpieza:
a Llenar el depésito de detergente.
b Colocar las fundas de microfibra.
Colocar el cable de seguridad.
Montar el cable eléctrico.
Conectar el conector de red en un tomacorriente.
Colocar el robot de limpieza en posicion vertical so-
bre la superficie de cristal y mantener pulsada la te-
cla ON/OFF hasta que arranque el motor y el robot
se adhiera firmemente al cristal.
Nota
Colocar el robot de limpieza a una altura media de la su-
perficie de cristal y alejado del marco.
Figura F
6. Iniciar el programa de limpieza rapida pulsando bre-
vemente la tecla ON/OFF o utilizar el mando a dis-
tancia para seleccionar el programa de limpieza
deseado.
Se inicia la limpieza.
Nota
Recomendamos observar el robot de limpieza la prime-
ra vez que se use sobre una superficie nueva para com-
probar si detecta correctamente los bordes y el marco o
si hay algun obstaculo.

ahwbd

Finalizacion de la limpieza
1. Pulsar brevemente la tecla Inicio/Pausa del mando
a distancia o la tecla ON/OFF del equipo.
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El robot puede desplazarse manualmente hasta la
posicion deseada mediante las teclas de flecha del
mando a distancia.

Nota

Al final de un programa de limpieza automatico, el robot

de limpieza se para en su posicion inicial.

2. Retirar el robot de limpieza de la superficie de cris-
tal:

Figura F

a Sujetar el robot de limpieza por el asa y pulsar la
tecla ON/OFF durante 2 - 3 segundos.

b Esperar hasta que cese el ruido del motor y se
haya liberado la baja presion.

c Retirar el robot de limpieza de la superficie de
cristal.

3. Colocar el robot de limpieza en otra superficie de
cristal:

a Limpiar la parte inferior del robot de limpieza, en
especial los sensores, las boquillas de pulveriza-
cién y las ruedas de accionamiento.

b Si es necesario, retirar el cable de seguridad y
colocarlo en una nueva posicion.

Iniciar la limpieza.
4. F|na||zar la limpieza:

a Desenchufar el conector de red.

b Retirar el cable de seguridad.

¢ Soltar los discos de limpieza del robot de limpie-
za tirando suavemente y retirar las fundas.

d Vaciar el deposito de detergente.

CUIDADO

Peligro de dafios por penetracién de liquido

La presencia de liquido de limpieza en los orificios de

ventilacién puede dariar el robot.

Asegurarse de que el liquido de limpieza no penetre en

los orificios de ventilacion.

5. Limpiar el robot de limpieza, véase Limpieza del ro-
bot de limpieza.

Cuidado y mantenimiento

Limpieza del robot de limpieza

AN PRECAUCION

Peligro de lesiones por discos de limpieza en rota-

cion

Peligro de lesiones por aplastamiento de partes del

cuerpo mientras las discos de limpieza estan en rota-

cion.

Mantener las partes del cuerpo, como los dedos y el ca-

bello, asi como la ropa suelta, como corbatas y bufan-

das, lejos de los discos de limpieza.

1. Retirar las fundas de microfibra y lavarlas a mano o
en la lavadora a una temperatura de hasta 40 °C y
sin suavizante.

Nota

Las fundas de microfibra pueden utilizarse por ambos

lados.

2. Limpiar las ruedas de accionamiento, los sensores,
las boquillas de pulverizacién y los discos de limpie-
za con un pafio humedo.

Figura G

@ Rueda de accionamiento
(2 Disco de limpieza
(® Boquilla de pulverizacion
(®) Sensor de bordes

Nota

Para limpiar las ruedas de accionamiento, enchufar el
cable eléctrico pero sin conectar el robot de limpieza.
Para hacer girar las ruedas, pulsar la tecla de flecha
Arriba del mando a distancia.

CUIDADO

Peligro de dafnos por penetracion de liquido

La presencia de liquido en los orificios de ventilacion

puede danar el robot.

No colocar el robot de limpieza bajo agua corriente.

3. Sies necesario, limpiar la carcasa del robot de lim-
pieza con un pafio himedo.

Transporte y almacenamiento

AN PRECAUCION

Incumplimiento del peso

Peligro de dafios y lesiones

Tenga en cuenta el peso del equipo para su transporte
y almacenamiento.

Almacene el equipo solo en interiores.

Ayuda en caso de fallos

Con la siguiente vista general se podran solucionar los
fallos menores.

En caso de duda, contactar con el servicio de postventa
autorizado.

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos. Antes de realizar
cualquier trabajo de mantenimiento y conserva-
cién, desconectar el equipo y retirar el conector de
red.

Solo el servicio de postventa autorizado puede realizar
los trabajos de reparacion y demas trabajos en los com-
ponentes de construccion eléctricos.

Con la siguiente vista general se podran solucionar los
fallos menores.

En caso de duda, contactar con el servicio de postventa
autorizado.
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Fallo

Causa

Solucion

El robot de limpieza no
se adhiere a la superficie
de cristal/mensaje de fa-
llo: baja presion insufi-
ciente

Pérdida de presién negativa

1.

Comprobar que las fundas de microfibra
no presentan dafios y estan correctamente
colocadas.

Comprobar que los discos de limpieza no
presentan dafios y estan correctamente
colocados.

No utilizar el robot de limpieza en superfi-
cies de cristal mojadas, aceitosas o gra-
sientas. Utilizar el robot Unicamente en
superficies de cristal con marco, verticales
(+/- 45°) y planas. Los bordes, huecos y
zonas irregulares pueden causar pérdidas
de baja presion.

La turbina no funciona correctamente

Ponerse en contacto con el servicio técni-
co de Karcher.

El robot de limpieza res-
bala durante el uso

La baja presion no es suficiente.

Comprobar que las fundas de microfibra
no presentan dafios y estan correctamente
colocadas.

Comprobar que los discos de limpieza no
presentan dafios y estan correctamente
colocados.

No utilizar el robot de limpieza en superfi-
cies de cristal mojadas, aceitosas o gra-
sientas. Utilizar el robot Unicamente en
superficies de cristal con marco, verticales
(+ 45°) y planas. Los bordes, huecos y zo-
nas irregulares pueden causar pérdidas de
baja presion.

Las fundas de microfibra estdn muy hu-
medas o presentan un alto grado de con-
taminacion.

Sustituir las fundas de microfibra.

para fuera del alcance

Las ruedas de accionamiento estan mo- [1. Retirar el robot de limpieza de la superficie
jadas o presentan contaminacion. de cristal y limpiar y secar las ruedas de
accionamiento.
La turbina no funciona correctamente  |1. Ponerse en contacto con el servicio técni-
co de Karcher.
El robot de limpieza se |Fallo del robot de limpieza. 1. Utilizar el mando a distancia para despla-

zar manualmente el robot de limpieza a su
zona de alcance y retirarla de la superficie
de cristal.

El robot de limpieza se
para

El cable eléctrico estd desconectado/cor-
te de corriente. El robot de limpieza se

Comprobar el cable de red y el conector de
red.

agarra a la superficie de cristal con ayu- |2. En caso de corte de corriente, retirar el ro-

da de la bateria de alimentacién de bot de la superficie de cristal.

emergencia. 3. Comprobar sila longitud del cable de red y
del cable de seguridad es suficiente para el
tamafio de la superficie de cristal.

Los sensores de bordes estan obstrui- |1. Retirar el robot de limpieza de la superficie

dos. de cristal.

2. Comprobar los sensores para detectar po-

sibles obstrucciones y limpiarlos.

La ventana es demasiado pequefa. 1. Comprobar si se alcanza el tamafio mini-

mo de ventana de 35x35 cm.
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Fallo

Causa

Solucion

El robot de limpieza no
pulveriza agua

La salida de agua automatica esta des-
activada.

1.

Activar la salida de agua automatica con el
mando a distancia o rociar agua manual-
mente.

El depdsito de agua esta vacio.

Llenar el deposito de agua.

Burbujas de aire en el depésito de agua.

N =

Mover y girar el robot de limpieza.
Colocar el robot de limpieza en la superfi-
cie de cristal e iniciar la limpieza.

La boquilla de pulverizaciéon esta obstrui-
da.

=

Limpiar la boquilla de pulverizacién y pro-
bar manualmente la funcién de pulveriza-
cion con el mando a distancia.

Aplicar una gota de liquido descalcificador
en la boquilla de pulverizacién, dejar ac-
tuar brevemente y limpiar la boquilla de
pulverizacién; a continuacion, probar ma-
nualmente la funcién de pulverizaciéon con
el mando a distancia.

Rendimiento de limpieza
no satisfactorio

Las fundas de microfibra presentan con-
taminacion.

-

Eliminar la suciedad gruesa de la ventana
antes del uso.

Seleccionar el modo de limpieza intensiva
en el mando a distancia.

Cambiar las fundas de microfibra cuando
se vaya a limpiar otra ventana (pueden uti-
lizarse por ambos lados).

Repetir la limpieza con fundas de microfi-
bra limpias.

Limpiar las ventanas con regularidad.

Las fundas de microfibra sueltan pelusas
en el cristal.

-

Para eliminar las pelusas, lavar las fundas
de microfibra en la lavadora a una tempe-
ratura de hasta 40 °C.

Las fundas de microfibra estdn demasia-
do secas.

Pulverizar manualmente varias veces has-
ta humedecer las fundas de microfibra.
Asegurarse de que las fundas de microfi-
bra no se mojan demasiado para evitar
que el robot resbale sobre la superficie de
cristal.

Fallo del sensor de bor- |Fallo del robot de limpieza. 1. Retirar el robot de limpieza de la superficie
des de cristal.
2. Retirar cualquier obstruccién del sensor y
limpiarlo.
3. Comprobar si las piezas del sensor estan
rotas o dafiadas.
Fallo del accionamiento |Fallo del robot de limpieza. 1. Retirar el robot de limpieza de la superficie
de cristal.
2. Comprobar si las ruedas estan bloquea-
das.
3. Limpiary secar las ruedas.
4. Comprobar si las ruedas estan rotas o da-
Aadas.
Fallo del giroscopio Fallo del robot de limpieza. 1. Desconectar el robot.
2. Desconectar el cable de red.
3. Esperar 1 minuto.
4. Conectar el robot.
5. Si el fallo persiste, ponerse en contacto
con el servicio técnico de Karcher.
Fallo de la bateria Fallo del robot de limpieza. 1. Conectar el robot al cable de red.
2. Esperar 1 hora hasta que la bateria de ali-
mentacion de emergencia esté cargada.
3. Conectar el robot.
4. Si el fallo persiste, ponerse en contacto

con el servicio técnico de Karcher.

Espaiiol
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En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacion o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrard mas informacién sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de Karcher en "Downloads".

Declaracion de conformidad UE

Equipo |Tipo Banda de fre- |Potencia, max.
cuencia, MHz |[EIRP, mW
RCW 2 |Moédulo  (2432-2471 1,7
de radio
SRD

Por la presente, Alfred Karcher SE & Co. KG declara
que el tipo de radiotransmisor Robo Cleaner Window
cumple lo dispuesto en la Directiva 2014/53/UE. El tex-
to completo de la declaracién de conformidad UE esta
disponible en www.kaercher.com/int/robot-vacuums-
and-mopsconformity.htmi.

Datos técnicos

Peso y dimensiones

Peso sin cable de red kg 1,1
Conexion eléctrica

Clase de proteccion = Il
Frecuencia Hz 50/60
Tension \% 100-240
Datos de potencia del equipo

Presion de servicio Pa 3300
Presion de servicio max. Pa 5000
Autonomia de la bateria de ali- min 40
mentacion de emergencia

Longitud del cable de seguridad m 4
Velocidad de limpieza min/m2. 3
Tamafio minimo de la ventana cm 35x35
Grosor minimo del cristal cm 2
Volumen de llenado

Volumen de llenado del depésito ml 70

de detergente en el robot de lim-

pieza

Condiciones ambientales

Temperatura ambiente °C 5-40
Humedad del aire relativa % 20 -60
Valores calculados conforme a EN 60335-2-54
Nivel de presion acustica Lo a  dB(A) <70

una distancia de 1 m en modo de
limpieza estandar

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.

Datos técnicos de la bateria de
alimentaciéon de emergencia

Conexion eléctrica

Tension nominal 14,8V
Capacidad nominal (segun IEC/EN 650 mAh
61960)

Corriente de carga max. 650 mAh
Tipo de bateria lones de litio

Consumo de energia en modo OFF

El consumo de energia en modo OFF es inferior a
0,5W.
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Aplicagio KARCHER Home &
Garden

Com a aplicagdo KARCHER Home & Garden, beneficia
das seguintes vantagens ao utilizar o seu aparelho:

e Dicas de aplicagédo e conhecimentos especializa-
dos

Informagdes sobre o produto, visdo geral dos aces-
sérios e manuais de instrugdes

e Apoio e contacto do servigo de assisténcia técnica
e Loja online - ofertas exclusivas e muito mais
Digitalize o cddigo na embalagem ou descarregue a
aplicagdo KARCHER Home & Garden a partir da sua lo-
ja de aplicagdes e registe convenientemente o seu pro-
duto.

Indicacdes gerais

Antes da primeira utilizagéo do aparelho, leia 0 manual

original e proceda de acordo com o mesmo. Conserve

o manual original para referéncia ou utilizagao futura.

o A nao observancia do manual de instrugdes e dos

avisos de seguranca pode originar danos no apare-

Iho e perigo para o operador e terceiros.

Em caso de danos de transporte, informar imediata-

mente o distribuidor.

e Ao desembalar, verifique o contedo da embala-
gem e se existem acessérios em falta ou danos.
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Avisos de seguranga

Antes da primeira utilizagéo do aparelho, leia este capi-
tulo sobre seguranga e o manual original. Proceda em
conformidade. Conserve o manual original para refe-
réncia ou utilizagao futura.

e Além das indicagdes que constam do manual de
instrucdes, é necessario observar as prescricées
gerais de seguranga e as prescrigdes para a pre-
vengédo de acidentes do legislador.

e Ossinais e as placas de aviso que se encontram no
aparelho dao indicagdes importantes para um bom
funcionamento do aparelho.

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-
mentos graves ou morte.

A ATENGAO
o Aviso de uma possivel situaggo de perigo, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO

e Aviso de uma possivel situacgo de perigo, que pode
provocar ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situagcdo de perigo, que pode
provocar danos materiais.

Avisos de seguranca

A PERI GO « Nunca manuseie fichas de rede e
tomadas com as maos humidas. e Verifique se existem
danos no cabo de ligacéo a rede e na ficha de rede an-
tes de cada utilizagdo. Solicite imediatamente a substi-
tuicdo de um cabo de ligagdo/ficha de rede
danificado(a) por parte de um servigo de assisténcia
técnica/electricista autorizado. Nao utilize um aparelho
com cabo de ligagéo/ficha de rede danificado(a). ® Nun-
ca toque nos contactos ou linhas. e Use apenas produ-
tos de limpeza originais Kércher e néo utilize o
aspirador rob6 em superficies de vidro humidas ou ele
pode deslizar ou cair. ® Ndo inserir objetos metalicos
em aberturas, contactos de carregamento ou tomadas.

N ATEN QA O « Pessoas com capacidade fisica,
sensorial ou intelectual reduzida ou com experiéncia e
conhecimentos insuficientes devem apenas utilizar o
aparelho sob supervisdo adequada, depois de instrui-
das por alguém responsavel pela sua seguranga acer-
ca da utilizagdo segura do aparelho e dos perigos dai
resultantes. e Supervisione as criangas para garantir
que nédo brincam com o aparelho. e As criangas com,
pelo menos, 8 anos de idade devem apenas operar o
aparelho se forem aconselhadas pela pessoa respon-
savel pela sua seguranca, se forem devidamente su-
pervisionadas e se compreenderem os perigos dai
resultantes. e As criangas deve apenas realizar traba-
Ihos de limpeza e manutengdo sob supervisdo. e As
criangas ndo devem brincar com o aparelho. e O apare-
Iho contém componentes eléctricos; néo limpar sob
agua corrente.  Ndo puxe nem segure no aparelho
usando o cabo de rede. Néo utilize o cabo de rede co-
mo pega de transporte. Nao feche nenhuma porta so-
bre o cabo de rede e ndo puxe o cabo de rede em torno
de arestas ou cantos afiados. Nao passe o aparelho por
cima do cabo de rede. Mantenha o cabo de rede afas-
tado de superficies quentes.

AN CUIDADO . Desligue o aparelho antes de ca-
da limpeza/manutencéo e retire a ficha de rede. @ Nao
utilize o aparelho se este tiver caido anteriormente, se
estiver visivelmente danificado ou apresentar fugas.

e Nunca deixe o aparelho sem supervisdo, enquanto
este estiver em operagao.

ADVERTENCIA « Nzo expor o aparelho ou a
bateria a temperaturas elevadas. e Ngo utilize o apare-
Iho em piscinas que contenham agua. e Utilizar apenas
a fonte de alimentagdo amovivel fornecida:

UE |J652-2403000EX

REI- |J652-2403000BX

Utilizagao prevista

O rob6 de limpeza foi concebido para limpar superficies
de vidro verticais e emolduradas com uma inclinagao
maxima de +45°, bem como superficies rigidas lisas e
planas, como espelhos.

O aparelho é adequado para limpeza de manutencéo
regular e ndo para a limpeza geral. No caso de sujidade
intensa (por ex. exemplo, excrementos de passaros,
forte camada de polen, tinta de janelas), é necessaria
uma pré-lavagem.

Utilize o aparelho exclusivamente na habitagdo privada.

Protecao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento sdo reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletronicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagdo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
sd0 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetuido. Caso faltem acessoérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessérios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Unidades de seguranga

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a unidades de segu-
ranca alteradas ou em falta!

As unidades de seguranga servem para a sua protec¢&o.
Nao contornar, remover ou tornar ineficazes quaisquer
unidades de seguranga.
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Cabo de seguranga
O cabo de seguranga com 4 m de comprimento e devi-
damente instalado pode evitar que o rob6 de limpeza
caia ao chao descontroladamente em caso de perda de
VAacuo.

Bateria de alimentacao de emergéncia
Como o rob6 de limpeza se agarra a superficie do vidro
com subpress&o gerada automaticamente, existe o pe-
rigo de se despenhar se a alimentac&o elétrica for inter-
rompida.

Quando totalmente carregada, a bateria de emergéncia
integrada fornece energia suficiente para um periodo
de, pelo menos, 40 minutos, para manter o robd de lim-
peza na superficie do vidro através de subpressé&o.

O rob6 de limpeza contém uma bateria de ides de litio.

A PERIGO

Perigo de explosdo

Ferimentos e danos resultantes da explosdo do conjun-

to da bateria.

Carregar, utilizar e armazenar apenas baterias que nao

estejam danificadas e que estejam em pleno funciona-

mento. Os perigos que sejam resultado de uma utiliza-
¢do inadmissivel sdo da responsabilidade do utilizador.

Aviso

A bateria pode ser substituida pelo utilizador. Para tal,

siga as instrugbes seguintes ou, em caso de duvida,

contacte a assisténcia técnica da KARCHER.

Substituir o conjunto de bateria:

1 Desligar o aparelho da corrente elétrica e remover
os dois discos de limpeza.

2 Abrir a caixa do rob6 de limpeza, desapertando os
8 parafusos na parte de tras.

3 Desligar o aparelho da corrente elétrica e remover

os dois discos de limpeza.

Localizar a bateria.

Desligar a ligacéo de encaixe na placa do aparelho.

Retirar a bateria usada, colocar uma nova e ligar a

ficha a placa do aparelho.

7 Voltar a montar o aparelho, tendo cuidado para nao
esmagar ou danificar mangueiras ou outros compo-
nentes.

Informagdes sobre a eliminagao da bateria:

e Recolha o conjunto da bateria no final da sua vida
util, de acordo com as prescricdes aplicaveis.

Informagdes sobre o transporte da bateria:

A bateria de ides de litio esta sujeita aos requisitos da

legislagéo sobre mercadorias perigosas. Uma bateria

intacta e em bom estado pode ser transportada pelo uti-
lizador em vias publicas sem quaisquer restrigdes adi-
cionais. No caso de envio por terceiros (empresas de

transporte), observar os requisitos especiais relativos a

embalagem e a identificagéo. Enviar a bateria apenas

se a caixa estiver intacta. Colar os contactos expostos.

Embalar a bateria de forma firme e segura. O conjunto

da bateria ndo podera deslocar-se dentro da embala-

gem.

A PERIGO

Perigo de explosao

Né&o deve ser enviado um conjunto de bateria com de-
feito ou ndo funcional e deve ser recolhida no local de
acordo com as prescrigbes aplicaveis.

Respeite as prescrigbes nacionais.

o u b

Aviso de seguranca Bateria de alimentacao
de emergéncia

A PERIGO o Nunca manussie fichas de rede e
tomadas com as méos humidas. e Nunca toque nos
contactos ou linhas. e Nunca insira objectos conduto-
res, p. ex., chaves de parafusos ou semelhantes, na li-
gagdo fémea para carga do aparelho. e As baterias
podem ser engolidas por criangas ou pessoas com ca-
pacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas de-
vido a falta de experiéncia ou de conhecimentos.
Mantenha as baterias fora do alcance das criangas e
destas pessoas. A ingestao de uma bateria é uma
emergéncia que requer atengdo médica imediata.

e Nao exponha o aparelho e a bateria a luz solar direta,
ao calor ou ao fogo. e Perigo de explosdo. N&o carre-
gue pilhas nao recarregaveis.

&N ATEN CAO o Substitua imediatamente o car-
regador ou cabo de carregamento danificado por pegas
originais. e N&o carregue baterias danificadas. Substi-
tua baterias danificadas ou desgastadas por baterias
aprovadas pela KARCHER. e Utilize o carregador ex-
clusivamente para carregar baterias aprovadas. e O li-
quido derramado da bateria pode provocar irritagdo na
pele, queimaduras ou danos oculares. As baterias con-
tém substéncias toxicas que podem provocar proble-
mas de satde se forem ingeridas ou inaladas. Para
evitar o contacto com a pele, utilize sempre luvas quan-
do manusear uma bateria com fugas. Se o liquido der-
ramado entrar em contacto com a pele ou com os olhos,
lave imediata e abundantemente com agua as areas
afetadas e procure assisténcia médica. ¢ Um curto-cir-
cuito dos polos (+/-) da bateria pode provocar uma ex-
plosdo e uma igni¢do. N&o ligue os polos (+/-) da
bateria e do aparelho em curto-circuito. Ndo guarde as
baterias em recipientes metalicos ou com outras pegas
metalicas. e Para carregar a bateria, utilizar apenas a
fonte de alimentagdo amovivel fornecida com este apa-
relho.

N CUIDADO e 4s baterias contém substancias
perigosas que podem provocar graves danos ambien-
tais. Ndo elimine as baterias no lixo doméstico, mas sim
num ponto de recolha ou num centro de reciclagem.
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ADVERTENCIA . Carregue a bateria totalmen-
te antes da primeira utilizagao do aparelho. e Utilizar e
guardar o carregador apenas em divisGes secas. ® Re-
tire as baterias usadas e defeituosas do aparelho e eli-
mine-as de acordo com as prescrigbes aplicaveis. @ O
compartimento da bateria do aparelho esta tecnica-
mente protegido contra a abertura acidental. Abra e fe-
che o compartimento da bateria tal como descrito no
manual de instrugbes do aparelho. e N&o utilize bate-
rias danificadas ou modificadas. e Ao instalar as bate-
rias, tenha em atencgdo a polaridade correta (+/-) de
acordo com as marcag6es no compartimento da bateria
ou nas ligagbes de encaixe elétricas.

Descrigao do aparelho

O ambito do equipamento maximo possivel esta descri-
to neste manual de instru¢cdes. Dependendo do mode-
lo, o volume do fornecimento e a cor podem ser
diferentes (ver a impressao na embalagem).

Consulte as figuras nas paginas de graficos!
Figura A

@ Cabo de seguranga com 2 mosquetdes
@ Cabo de rede com ficha de rede

(3) Pega

(®) Tecla On/ Off com LED de estado
(®) Saida de voz

(®) Disco de limpeza

@ Bocal pulverizador ultrassénico
Tampa do depdsito

(® Sensor de borda

Roda motriz

() Ventosa a vacuo

(2 Capas de microfibras

(i3 Comando a distancia

Garrafa de enchimento

@ Produto de limpeza RM 503 (125 ml)

Comando a distancia

O robd de limpeza também pode ser controlado através
do comando a distancia.
Figura B

@ Fungéo de pulverizagdo automatica On / Off
(2) Limpeza de manchas

(3) Limpeza rapida

@ Teclas de seta para comando manual

(®) Inicio / Pausa

(8) Limpeza intensiva

@) Polir

Fungao de pulverizagdo manual

(® Saida de voz On / Off

Tecla Inicio / Pausa (5)
A fungao da tecla Inicio / Pausa depende da situacéo
em que o robd de limpeza se encontra:

e O robd de limpeza esta ligado e posicionado na ja-
nela. A limpeza nao foi iniciada.
— Toque de tecla curto: A limpeza rapida comeca.
— Premir brevemente a tecla On / Off no rob6 de
limpeza tem a mesma fungdo que a tecla Inicio /
Pausa no comando a distancia.
e O robd de limpeza esta no modo de limpeza auto-
matica:
— Toque de tecla curto: O modo de limpeza é para-
do.
— Novo toque de tecla curto: O modo de limpeza é
retomado.

Tecla de saida de voz On / Off (9)

e Toque de tecla curto: A saida de voz é desativada.
o Novo toque de tecla curto: A saida de voz ¢ ativada.
e Pressao longa da tecla (3 s): A lingua muda.

Teclas de seta para o comando manual (4)

O aparelho pode ser deslocado manualmente para a

frente, para tras, para a direita e para a esquerda, utili-

zando as teclas de setas.

e Toque de tecla curto: O robd de limpeza desloca-se
na diregdo pretendida até que a tecla Pausa seja
premida ou a moldura da janela seja atingida.

e Premir uma tecla de seta cancela imediatamente
qualquer modo de limpeza automatica.

e Enquanto o robd de limpeza estiver a ser movido
manualmente, o jato de agua automatico esta desa-
tivado.

Teclas dos modos de limpeza automatica (2)/(3)/(6)/
)
e Toque de tecla curto: O modo de limpeza seleciona-
do ¢ iniciado.

e Se uma das teclas for premida durante a execugao
de um programa de limpeza, o programa ativo € eli-
minado e o novo programa selecionado ¢é iniciado
desde o inicio.

Tecla da fungao de pulverizagdo automatica On/ Off
(1)
e Toque de tecla curto: A funcdo de pulverizagéo au-
tomatica é desativada.

e Novo toque de tecla curto: A funcéo de pulverizagédo
automatica é ativada.

e Se a tecla Jato de agua automatico for premida, a
funcdo de pulverizagdo automatica permanece de-
sativada até que a tecla seja pressionada novamen-
te ou o robd de limpeza seja desligado e ligado.

Tecla da fungao de pulverizagdo manual (8)
e Toque de tecla curto: O robd de limpeza pulveriza
um Unico jato de agua.

Pilhas do comando a distancia

Aviso

e O comando a distancia é alimentado por 2
pilhas AAA.

e Aspilhas ndo recarregaveis ndo podem ser recarre-
gadas.

e N&o devem ser misturados diferentes tipos de pi-
Ihas ou pilhas novas e usadas.

e Introduza as pilhas com a polaridade correta.

e As pilhas usadas devem ser retiradas do comando
a distéancia e eliminadas de forma segura.

e As pilhas devem ser retiradas se o aparelho for
guardado sem utilizagdo durante um longo periodo
de tempo.

e Os terminais de alimentagdo ndo devem ser coloca-
dos em curto-circuito.
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o Abra atampa do compartimento das pilhas na parte
de tras do comando a disténcia e retire ou introduza
as pilhas AAA.

Funcionamento e modo de operacao
O aparelho é composto pelo robd de limpeza e pelo co-
mando a distancia.
O comando a distancia é utilizado para comandar ma-
nualmente o aparelho, selecionar o modo de limpeza e
ligar ou desligar a saida de voz.
O robo de limpeza adere a superficie de vidro a ser lim-
pa por meio de um vacuo gerado por si e move-se de
forma independente.
2 bicos pulverizadores ultrassénicos atomizam a solu-
¢éo de limpeza numa névoa e distribuem-na uniforme-
mente sobre a superficie de vidro.
A limpeza é efetuada por 2 discos de
limpeza equipados com capas de microfibras. Um mo-
vimento de limpeza é gerado pela rotagdo dos discos
de limpeza.
O aparelho dispde de varios modos de limpeza, ver
Modos de limpeza.
No modo automatico, o robd de limpeza desloca-se ao
longo da superficie de vidro em percursos sobrepostos
e para automaticamente quando a limpeza esta con-
cluida.
O sistema de navegacao de limpeza assegura que a
superficie de vidro é percorrida e limpa de forma unifor-
me gragas ao planeamento sistematico do percurso.

Saida de voz
O robd de limpeza indica varias situagdes operacionais

e erros através de saidas de voz, luzes e sinais sono-
ros.

A fungdo de memdria de posicédo assegura que o apa-
relho regressa automaticamente ao ponto de partida,
para facilitar a remogéo da superficie de vidro apos a
limpeza.
No modo de limpeza manual, o robé de limpeza é con-
trolado com as teclas de setas.
Para o func_ionamento s&0 necessarias as capas de mi-
crofibras KARCHER e o produto de limpeza de janelas
KARCHER RM 503.

Modos de limpeza
O aparelho dispde de varios modos de limpeza.
Limpeza rapida (modo automatico):
Percurso Unico da superficie de vidro em faixas hori-
zontais.
Limpeza intensiva (modo automatico):
Percurso duplo da superficie de vidro em faixas hori-
zontais, seguindo-se a limpeza das extremidades e o
polimento.
Limpeza de manchas (modo automatico):
Movimentos para a frente e para trds numa pequena
superficie.
Polimento (modo automatico):
Percurso Unico da superficie de vidro em faixas hori-
zontais sem pulverizagédo de produto de limpeza.
Limpeza manual:
Conducéo manual utilizando as teclas de setas do co-
mando a distancia.

e coédigos LED

Som / saida de voz

Significado

Inicio / paragem (Sinal

Tecla On / Off premida no robd de limpeza, para iniciar o
robd de limpeza.

Coloque o robd na janela.

Notificagdo um minuto apds o arranque do rob6 de limpe-
za, a menos que o robd nao esteja preso a superficie de
vidro.

Sinal

Tecla On / Off premida no rob6 de limpeza, para desligar o
robd de limpeza.

Para libertar o aparelho, segure-o fir-
memente e prima o botdo de desligar.

1 minuto apds o fim da limpeza, desde que o rob6 de lim-
peza nao tenha sido removido da superficie de vidro.

Operagao E iniciada uma limpeza rapida. Tecla premida no comando a distancia para o modo de lim-
peza rapida.
E iniciada uma limpeza intensiva. Tecla premida no comando a distancia para a limpeza in-
tensiva.
A limpeza pontual é iniciada. Tecla premida no comando a distancia para a limpeza pon-
tual.
O polimento ¢ iniciado. Tecla premida no comando a distancia para o polimento.
A limpeza é retomada. Tecla de inicio premida no comando a distancia.
Saida de agua automatica ligada. Tecla premida no comando a distancia para a saida de
agua automatica.
Sinal Tecla premida no comando a distancia para o jato de pul-
verizagdo manual.
Limpeza parada. Tecla de pausa premida no comando a distancia.
Limpeza concluida. Limpeza concluida.
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Som / saida de voz Significado
Defini¢cdes Saida de voz ligada. Tecla premida no comando a distancia para a saida de
voz.
Saida de voz desligada. Tecla premida no comando a distancia para a saida de
voz.
Seleg&o da lingua Tecla premida no comando a distancia durante mais de
3 segundos para a saida de voz.
Aviso / Erro Encha o deposito de agua. Deposito vazio.

Ligue o cabo de alimentag&o.

Cabo de rede néo ligado ou alimentag&o elétrica interrom-
pida.

O nivel de carga da bateria de alimen-
tacdo de emergéncia é baixo. Nao
desligue o aparelho da corrente até
que a bateria esteja totalmente carre-
gada.

Bateria de alimentagdo de emergéncia descarregada /car-
rega.

Mensagem de erro

Ocorreu um erro no aparelho. Solugéo: ver capitulo Ajuda
em caso de avarias.

A bateria de alimentagdo de emergéncia esta carregada.

A bateria de alimentagdo de emergéncia esta a ser carre-
gada.

Colocacido em funcionamento

Encher o depésito do detergente

Aviso

Para um resultado de limpeza ideal e um comporta-

mento de deslocagdo seguro, deve utilizar-se apenas o

produto de limpeza de janelas RM 503 da KARCHER.

Se forem utilizados outros produtos de limpeza (por ex.

alcool etilico), podem ocorrer danos funcionais.

1. Misturar a solugdo de limpeza. Para isso, deitar o
concentrado de detergente na garrafa de enchimen-
to e diluir com agua de acordo com as instrugdes do
rétulo.

2. Encher o depésito.

Aviso

Para manter uma presséo de ar estavel, ndo encher de-

masiado o depdsito.

Figura C

a Retirar o disco de limpeza superior do robd de
limpeza, puxando-o cuidadosamente.

b Abrir a tampa do depésito.

ADVERTENCIA

Perigo de dano devido a entrada de liquidos

O liquido de limpeza nas aberturas de ventilagdo pode

provocar danos no robé.

Ao encher, certifique-se de que ndo escorre qualquer li-

quido de limpeza para as aberturas de ventilagéo.

¢ Encher o depésito até ao maximo de 80%, utili-
zando a garrafa de enchimento.

Fechar a tampa do depésito e pressionar.

Pressionar o disco de limpeza para a posigéo corre-

ta, até ouvir um clique.

Colocar capas
1. Retirar os discos de limpeza do robd de limpeza,
puxando-os cuidadosamente.
Puxar a capa sobre o disco de limpeza.
a Para colocar a capa sobre o disco de limpeza,
esticar o elastico do lado com a costura amarela.
Puxar a capa de modo que o lado amarelo fique
virado para o rob6 de limpeza e o lado branco fi-
que virado para a superficie de vidro.

b

Portugués

¢ Puxar a capa, para que esta assente de forma
plana e uniforme sobre o disco de limpeza.

3. Exercendo uma ligeira pressao, fixar os discos de
limpeza ao robd de limpeza, até ouvir um clique e o
robot de limpeza e os discos de limpeza estarem fir-
memente ligados.

Preparar a superficie de vidro
Aviso
Nao utilizar o robé de limpeza se as juntas das janelas
estiverem danificadas.
1. Retirar todos os objetos que se encontrem na zona
de movimento do robd de limpeza e que possam di-
ficultar os seus movimentos.
Figura D
Os obstaculos podem ser, por ex.:
Cortinas e cortinados
Objetos em peitoris de janelas
Puxadores de janelas
Imagens de janelas e autocolantes
Meios de fixagdo colocados na superficie de vidro
ou na moldura adjacente como, por ex. ventosas ou
ganchos para os vardes das cortinas que cobrem
apenas o vidro da janela, etc.
Verificar se a superficie de vidro tem muita sujidade
como, por exemplo, excrementos secos de passa-
ros ou uma forte camada de pdlen.
Limpar previamente as superficies de vidro muito
sujas.
Aviso
Antes de prender o robd de limpeza, deixar secar com-
pletamente as superficies pré-limpas.

Proteger a area de movimento do robo6 de
limpeza
Durante o funcionamento, garantir que o espaco de mo-
vimento do robd de limpeza n&o é limitado.
O espago de movimento pode ser restringido por,
por ex.:
® Descida de persianas e estores acidental ou contro-
lada automaticamente

3.
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® Abertura ou fecho acidental ou controlado automa-
ticamente de portas e janelas rebativeis ou desli-
zantes adjacentes

® Janelas, portas, cortinas e cortinados, etc., que se
deslocam acidentalmente ou devido a correntes de
ar.

Colocar o cabo de seguranca

1. Antes de cada utilizagao, verificar o cabo de segu-
ranga e os mosquetdes quanto a danos e a sujida-
de.
a Substituir imediatamente as pegas danificadas.
b Limpar as pegas sujas.

2. Verificar se ha nos e torgdes no cabo de seguranga
e, se houver, elimina-los.
Fixar o cabo de seguranca:

ADVERTENCIA
Colocar o cabo de seguranga de modo que o mesmo
néo entre no espago de movimento do robé de limpeza.
Ao passar, o robé de limpeza pode soltar-se da super-
ficie de vidro e cair.
Figura E
a Enrolar o cabo de seguranga a volta de um ponto
adequado e estavel, por ex. um puxador de jane-
la, varao de cortina, pé de mesa, ganchos de pa-
rede ou de teto.
b Prender o segundo mosquetéo ao lago do robd
de limpeza e apertar bem a porca recartilhada.

A ATENGAO

Apertar sempre bem a porca recartilhada ou 0 mosque-
tdo pode soltar-se do robé de limpeza durante as varias
manobras de deslocagéo.

Aviso

Se néo estiver disponivel um ponto de fixagdo adequa-
do, o cabo de seguranga também pode ser fixado na ja-
nela. Para o efeito, abrir a janela, prender o cabo de
seguranga em cima e em baixo e fechar bem a janela.
Aviso

Certifique-se de que existe sempre cabo de seguranca
suficiente para que o rob6 de limpeza possa atravessar
toda a janela.

Iniciar limpeza

A PERIGO

Preso no cabo de seguranca ou no cabo de rede
Estrangulamento por cabo de seguranga ou cabo de re-
de

Mantenha as criangas e os animais domésticos afasta-
dos do cabo de seguranga e do cabo de rede.

A ATENCAO

Perigo de ferimentos devido a queda do robé de
limpeza

Em caso de avaria ou acidente, por ex., chuva ou vento
forte, o rob6 de limpeza pode desprender-se do vidro da
Jjanela e cair.

Opere o robé de limpeza apenas com o cabo de segu-
ranga fornecido, funcional, sem danos e instalado cor-
retamente.

Mantenha sempre uma area suficientemente grande
sob o rob6 de limpeza, livre de pessoas e animais de
estimagéo, enquanto ele aderir a uma superficie de vi-
dro.

Fique sempre perto do robé de limpeza enquanto ele
estiver a funcionar, para manter a area de perigo livre e
poder retirar o robd de limpeza da superficie de vidro,
se for necessario.

Retire o robd de limpeza da superficie de vidro, se hou-
ver uma avaria evidente ou se for indicada por sinais
sonoros e, na utilizagdo no exterior, com vento forte ou
precipitagdo.
&N CUIDADO
Perigo de ferimentos devido a rotacdo dos discos
de limpeza.
Nos discos de limpeza rotativos, existe o perigo de feri-
mentos por esmagamento de partes do corpo.
Mantenha partes do corpo, como dedos e cabelo, bem
como pegas de roupa soltas, como gravatas e lengos,
afastadas dos discos de limpeza rotativos.
1. Preparar o rob6 de limpeza:
a encher o depdsito do detergente.
b Colocar as capas de microfibras.
Colocar o cabo de seguranca.
Montar o cabo elétrico.
Introduzir a ficha de rede numa tomada de rede.
Posicionar o robd de limpeza verticalmente sobre a
superficie de vidro e manter premida a tecla On / Off
até o motor ligar e o rob6 aderir firmemente ao vidro.
Aviso
Colocar o robé de limpeza a altura média da superficie
de vidro e a uma determinada disténcia da moldura.
Figura F
6. Iniciar o programa de limpeza rapida, premindo bre-
vemente a tecla On / Off, ou selecionar o programa
de limpeza pretendido, utilizando o comando a dis-
tancia.
A limpeza comega.
Aviso
Recomendamos que o rob6 de limpeza seja observado
na primeira vez que for utilizado numa nova superficie,
para verificar se reconhece corretamente os cantos e
as molduras ou se existem obstrugées.

gk wb

Terminar a limpeza
1. Premir brevemente a tecla Inicio / Pausa no coman-
do a distancia ou a tecla On / Off no aparelho.

O robd pode ser navegado manualmente para a po-

sicdo pretendida, utilizando as teclas de setas no

comando a distancia.
Aviso
No final de um programa de limpeza automatico, o rob6é
de limpeza para na sua posicéo inicial.
2. Retirar o robo de limpeza da superficie de vidro:

Figura F

a Segurar o robd de limpeza pelo punho e premir a
tecla On / Off durante 2 a 3 segundos.

b Aguardar até que o ruido do motor pare e a
subpressao seja libertada.

¢ Retirar o robd de limpeza da superficie de vidro.

3. Deslocar o robo de limpeza para outra superficie de
vidro:

a Limpar a parte inferior do rob6 de limpeza, espe-
cialmente os sensores, os bicos pulverizadores e
as rodas motrizes.

b Se necessario, retirar o cabo de seguranga e co-
loca-lo numa nova posigao.

¢ Iniciar a limpeza.

4. Terminar a limpeza:

a Retirar a ficha de rede.

b Retirar o cabo de seguranga.

¢ Soltar os discos de limpeza do rob6 de limpeza,
puxando suavemente, e retirar as capas.

d Esvaziar o depésito do produto de limpeza.
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ADVERTENCIA

Perigo de dano devido a entrada de liquidos

O liquido de limpeza nas aberturas de ventilagdo pode

provocar danos no robé.

Certifique-se de que ndo escorre qualquer liquido de

limpeza para as aberturas de ventilagao.

5. Limpar o robd de limpeza, ver Limpar o robé de lim-
peza.

Conservagao e manutengao

Limpar o robé de limpeza

A CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a rotacao dos discos

de limpeza.

Nos discos de limpeza rotativos, existe o perigo de feri-

mentos por esmagamento de partes do corpo.

Mantenha partes do corpo, como dedos e cabelo, bem

como pegas de roupa soltas, como gravatas e lengos,

afastadas dos discos de limpeza rotativos.

1. Retirar e lavar as capas de microfibras ou lava-las
na maquina de lavar a uma temperatura até 40 °C
sem amaciador.

Aviso

As capas de microfibras podem ser utilizadas em am-

bos os lados.

2. Limpar as rodas motrizes, os sensores, 0s bicos
pulverizadores e os discos de limpeza com um pano
hdmido.

Figura G

() Roda motriz

(@) Disco de limpeza
(® Bico pulverizador
(®) Sensor de borda

Aviso

Para limpar as rodas motrizes, ligar o cabo de alimen-

tagcdo, mas ndo ligar o robé de limpeza! Para fazer girar

as rodas, premir a tecla de seta para cima no comando

a distancia. .

ADVERTENCIA

Perigo de dano devido a entrada de liquidos

O liquido nas aberturas de ventilagao pode provocar

danos no robé.

Néo colocar o rob6 de limpeza debaixo de agua corren-

te.

3. Se necessario, limpar a carcaga do robd de limpeza
com um pano humido.

Transporte e armazenamento

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Tenha em ateng&o o peso do aparelho durante o trans-
porte e armazenamento.

Guarde o aparelho apenas em espagos interiores.

Ajuda em caso de avarias

As avarias mais pequenas podem ser corrigidas por si
com a ajuda do seguinte resumo.

Em caso de duvida, contacte o servigo de assisténcia
técnica autorizado.

A PERIGO

Perigo de choque elétrico. Desligar o aparelho e re-
tirar a ficha de rede antes de realizar qualquer traba-
lho de manutengao e de conservacgao.

Os trabalhos de reparagéo e os trabalhos nos compo-
nentes elétricos s6 podem ser realizados por um servi-
¢o de assisténcia técnica autorizado.

As avarias mais pequenas podem ser corrigidas por si
com a ajuda do seguinte resumo.

Em caso de duvida, contacte o servigo de assisténcia
técnica autorizado.

Avaria Causa

Eliminagao

O rob6 de limpeza ndao
adere a superficie de
vidro / mensagem de er-
ro: Subpressao insufi-
ciente

Perda de subpresséo

1. Verificar se as capas de microfibras ndo
estdo danificadas e estdo montadas corre-
tamente.

2. Verificar se os discos de limpeza nédo estao
danificados e estdo montados corretamen-
te.

3. Nao utilizar o robd de limpeza em superfi-
cies de vidro humidas, oleosas ou gorduro-
sas. Utilizar o rob6 apenas em superficies
de vidro enquadradas, verticais (+/- 45 °) e
planas. Os cantos, as folgas e os pisos ir-
regulares podem levar a perda de vacuo.

A turbina nao funciona devidamente. 1.

Entrar em contacto com o servigo de assis-
téncia técnica da Karcher.
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Avaria Causa Eliminagao

O rob6 de limpeza escor-|Subpresséo insuficiente. 1. Verificar se as capas de microfibras ndo

rega durante a utilizacédo estao danificadas e estdo montadas corre-
tamente.

2. Verificar se os discos de limpeza nédo estao
danificados e estdo montados corretamen-
te.

3. Nao utilizar o rob6 de limpeza em superfi-

cies de vidro humidas, oleosas ou gorduro-
sas. Utilizar o rob6 apenas em superficies
de vidro enquadradas, verticais (+ 45°) e
planas. Os cantos, as folgas e os pisos ir-
regulares podem levar a perda de vacuo.

Capas de microfibras muito molhadas ou
muito sujas.

=

Substituir as capas de microfibras.

As rodas motrizes estdo molhadas ou |1. Retirar o robd de limpeza da superficie de
sujas. vidro, limpa-lo e secar as rodas motrizes.
A turbina néo funciona devidamente. 1. Entrar em contacto com o servigo de assis-
téncia técnica da Karcher.
O rob6 de limpeza para |Erro no rob6 de limpeza. 1. Utilizar o comando a distancia para mover

fora do alcance

manualmente o rob6 de limpeza até ao seu
alcance e retira-lo da superficie de vidro.

O rob6 de limpeza para

O cabo elétrico esta desligado / falha de
energia. O robd de limpeza para na su-
perficie de vidro com a ajuda da bateria
de alimentagao de emergéncia.

=

Verificar o cabo de rede e a ficha de rede.
Em caso de falha de energia, retirar o robd
da superficie de vidro.

Verificar se o comprimento do cabo de re-
de e do cabo de seguranga é suficiente pa-
ra o tamanho da superficie de vidro.

Os sensores de borda estéo bloqueados.

=

Retirar o rob6 de limpeza da superficie de
vidro.

2. Verificar se existem bloqueios nos senso-
res e limpa-los.

A janela é muito pequena. 1. Verificar se a dimensdo minima da janela
de 35x35 cm ¢é atingida.

O rob6 de limpeza ndo |A saida de agua automatica esta desati-|1. Ativar a saida de agua automatica, utilizan-
pulveriza agua vada. do o comando a distancia, ou pulverizar
agua manualmente.

O depdsito de agua esta vazio. 1. Encher o depésito de agua.

Bolhas de ar no depdsito de agua. 1. Mover e rodar o robd de limpeza.

2. Colocar o rob6 de limpeza sobre a superfi-
cie de vidro e iniciar a limpeza.

O bico pulverizador esta bloqueado. 1. Limpar o bico pulverizador e testar a fun-
cao de pulverizagdo manualmente, utili-
zando o comando a distancia.

2. Aplicar uma gota de liquido descalcificante

no bico pulverizador, deixar atuar breve-
mente, limpar o bico pulverizador e testar a
funcéo de pulverizagdo manualmente, uti-
lizando o comando a distancia.
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Avaria Causa

Eliminagao

nao satisfatéria

Performance de limpeza |As capas de microfibras estéo sujas. 1.

Antes da utilizagao, remover a sujidade

grosseira da janela.

2. Selecionar o modo de limpeza intensiva no
comando a distancia.

3. Trocar as capas de microfibras apds cada
janela (podem ser utilizadas em ambos os
lados).

4. Repetir a limpeza com capas de microfi-
bras limpas.

5. Limpar as janelas regularmente.

vidro.

As capas de microfibras libertam pelo no

=

Para remover o pelo, lavar as capas de mi-
crofibras na maquina de lavar a uma tem-
peratura de até 40 °C.

cas.

As capas de microfibras estdo muito se-

-

Pulverizar manualmente varias vezes até
as capas de microfibras ficarem himidas.
Garantir que as capas de microfibras nao
ficam demasiado molhadas, para evitar
que o robd escorregue na superficie de vi-
dro.

Erro no sensor de borda |Erro no robé de limpeza.

1. Retirar o robd de limpeza da superficie de
vidro.

2. Retirar os eventuais entupimentos do sen-
sor e limpa-lo.

3. Verificar se as pegas do sensor estao par-
tidas ou danificadas.

Erro de acionamento Erro no robd de limpeza.

1. Retirar o rob6 de limpeza da superficie de
vidro.

Verificar se as rodas estéo bloqueadas.
Limpar e secar as rodas.

Verificar se as rodas estéo partidas ou da-
nificadas.

poN

Erro de giroscépio Erro no robd de limpeza.

Desligar o robé.

Desligar o cabo de rede.

Aguardar 1 minuto.

Ligar o robd.

Se o erro persistir, contactar o servico de
assisténcia técnica da Karcher.

aRhON =

Erro de bateria Erro no robd de limpeza.

1. Ligar o robd ao cabo de rede.

2. Aguardar 1 hora até a bateria de alimenta-
¢éo de emergéncia estar carregada.

3. Ligar o robo.

4. Se o erro persistir, contactar o servigo de
assisténcia técnica da Kéarcher.

Em cada pais séo validas as condigdes de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servigo do
website local da Kércher.

Declaragao de conformidade UE

Apare- [Tipo Faixa de fre- Poténcia, max.
lho quéncia, MHz |EIRP, mW
RCW 2 |Mdédulo |2432-2471 1,7

de radio

SRD

Pelo presente, a Alfred Karcher SE & Co. KG, declara
que o tipo de aparelho de radio Robo Cleaner Window
esta em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O
texto completo da declaragdo de conformidade da UE
pode ser encontrado em www.kaercher.com/int/robot-
vacuums-and-mopsconformity.html.
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Dados técnicos

Medidas e pesos

Peso sem cabo de alimentagdo kg 1,1
Ligacao eléctrica

Classe de protecgéo =] I
Frequéncia Hz 50/60
Tenséo \% 100-240
Caracteristicas do aparelho

Presséao de trabalho Pa 3300
Presséo de trabalho max. Pa 5000
Tempo de funcionamento da ba- min 40
teria de alimentagdo de emergén-

cia

Comprimento do cabo de segu- m 4
ranca

Velocidade de limpeza min/m? 3
Tamanho minimo da janela cm 35x 35
Espessura minima do vidro cm 2
Quantidade de enchimento

Quantidade de enchimento do de- ml 70
pésito de detergente no aspirador

robd

Condigoes ambientais

Temperatura ambiente °C 5-40
Humidade relativa do ar % 20 - 60

Valores determinados de acordo com a EN 60335-
2-54

Nivel acustico L,a a umadistancia dB(A) <70

de 1 m no modo de limpeza pa-

dréo

Reservados os direitos a alteracdes técnicas.

Dados técnicos da bateria de
alimentagao de emergéncia

Ligagao elétrica

14,8V

Capacidade nominal (em conformidade (650 mAh
com a IEC/EN 61960)

Corrente max. de carga 650 mAh
Tipo de bateria 16es de litio

Consumo de energia em modo
desligado

O consumo de energia em modo desligado é inferior a
0,5W.

Tens&o nominal

KARCHER Home & Garden App..... 60
Algemene instructies.......... 60
Veiligheidsinstructies.... 60
Reglementair gebruik 61
Milieubescherming 61
Leveringsomvang 61
Toebehoren en reserveonderdelen.... 61
Veiligheidsinrichtingen 61
Beschrijving apparaat 62
Inbedrijfstelling ... 64
Werking......... . 65
Onderhoud ...... . 66
Vervoer en opslag .. 66
Hulp bij storingen 66
Garantie 68
EU-conformiteitsverklaring 68
Technische gegevens 69
Technische gegevens noodaccupack.... 69

Netbelasting in de UIT-modus............ccccoeernenns 69

KARCHER Home & Garden App

Met de KARCHER Home & Garden App profiteert u van

de volgende voordelen bij het gebruik van uw apparaat:

e Gebruikstips & deskundige kennis

e Productinformatie, overzicht van toebehoren en ge-

bruiksaanwijzingen

Contactgegevens voor hulp en service

e Onlineshop - exclusieve aanbiedingen en nog veel
meer

Scan de code op de verpakking of download de KAR-

CHER Home & Garden App in uw App Store en regi-

streer uw product gemakkelijk.

Algemene instructies

Lees voor het eerste gebruik van het toestel deze origi-
nele gebruiksaanwijzing en volg de instructies erin op.
Bewaar de originele gebruiksaanwijzing voor later ge-
bruik of voor de volgende eigenaar.

e Wanneer de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsin-
structies niet worden opgevolgd, kan dit schade aan
het toestel en gevaar voor de bediener en andere
personen tot gevolg hebben.

Bij transportschade de dealer onmiddellijk op de
hoogte brengen.

Controleer bij het uitpakken of de verpakkingsin-
houd compleet is en niet beschadigd is.

Veiligheidsinstructies

Lees voor het eerste gebruik van het apparaat dit veilig-
heidshoofdstuk en deze oorspronkelijke gebruiksaan-
wijzing door Handel dienovereenkomstig. Bewaar de
oorspronkelijke gebruiksaanwijzing voor later gebruik of
voor de volgende eigenaar.

e Naast de instructies in de gebruiksaanwijzing moet
u ook de algemene wettelijke veiligheidsvoorschrif-
ten en de voorschriften inzake ongevallenpreventie
in acht nemen.

De op het apparaat aangebrachte waarschuwings-
en aanwijzingsborden geven belangrijke instructies
voor de veilige werking.
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Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware
of dodelijke verwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot zware of dodelijke verwondingen kan leiden.

A VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot materiéle schade kan leiden.

Veiligheidsinstructies
A GEVAAR e« Raak stekkers en stopcontacten

nooit met vochtige handen aan. e Controleer de netaan-
sluitkabel en de netstekker voor elke gebruik op be-
schadiging. Laat een beschadigd netaansluitkabel /
netstekker onmiddellijk vervangen door een geautori-
seerde klantenservice / elektricien. Gebruik geen appa-
raat met een beschadigde netaansluitkabel /
netstekker. @ Raak contacten of leidingen nooit aan.

e Gebruik alleen originele Kércher-reinigingsmiddelen
en gebruik de reinigingsrobot niet op natte glazen op-
perviakken, anders kan deze wegglijden of vallen.

e Steck geen metalen voorwerpen in openingen, op-
laadcontacten of aansluitbussen.

AN WAARSCHUWING e Personen met ver-
minderde fysieke, sensorische of geestelijke capacitei-
ten of een gebrek aan ervaring en kennis mogen het
apparaat alleen gebruiken onder correct toezicht of
wanneer ze door een voor hun veiligheid verantwoorde-
lijke persoon zijn getraind in het veilige gebruik van het
apparaat en wanneer zij de hieruit voortvioeiende geva-
ren begrepen hebben. e Houd toezicht op kinderen om
ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat spelen.

e Kinderen vanaf minstens 8 jaar mogen het apparaat
gebruiken wanneer ze in het gebruik zijn getraind of op
een correcte manier toezicht op hen wordt gehouden
door iemand die verantwoordelijk is voor hun veiligheid
en wanneer ze de hieruit voortvioeiende gevaren heb-
ben begrepen. e Kinderen mogen reiniging en gebrui-
kersonderhoud alleen onder toezicht uitvoeren.

e Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. e Het
apparaat bevat elektrische onderdelen, reinig het appa-
raat niet onder stromend water. e Trek of draag het ap-
paraat niet aan het netsnoer. Gebruik het netsnoer niet
als handgreep. Sluit geen deur over het netsnoer en
trek het netsnoer niet over scherpe randen of hoeken.
Laat het apparaat niet over het netsnoer rijden. Houd
het netsnoer uit de buurt van hete opperviakken.

N VOORZICHTIG o Schakel het apparaat
voor elke reiniging / elk onderhoud uit, en trek de
netstekker eruit. # Gebruik het apparaat niet wanneer
het lekt, gevallen of zichtbaar beschadigd is. e Laat het
apparaat nooit zonder toezicht zolang het in gebruik is.

LET OP e stel het apparaat of accupack niet bloot
aan hoge temperaturen e Gebruik het apparaat niet in
zwembaden gevuld met water. e Gebruik alleen de
meegeleverde, verwijderbare voedingseenheid:

EU |J652-2403000EX

UK |J652-2403000BX

Reglementair gebruik

De raamreinigingsrobot is ontworpen voor het reinigen
van verticale, omkaderde glazen oppervlakken met een
maximale helling van +45°, evenals gladde, vlakke har-
de oppervlakken zoals spiegels.

Het apparaat is geschikt voor regelmatige onderhouds-
reinigingen, niet voor basisreinigingen. Bij sterke ver-
ontreiniging(bijv. vogelpoep, dikke laag stuifmeel,
raamverf) moeten de ruiten vooraf worden gereinigd.
Gebruik het apparaat uitsluitend voor de privé-huishou-
ding.

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
Q.@ wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Veiligheidsinrichtingen
&N VOORZICHTIG
Gevaar van letsels wegens ontbrekende of gewijzig-
de veiligheidsinrichtingen!
Veiligheidsinrichtingen zijn er om u te beschermen.
Veiligheidsinrichtingen mogen niet worden omzeild,
verwijderd of buiten werking worden gesteld.

Veiligheidslijn

Een correct bevestigde 4 m lange veiligheidslijn kan
voorkomen dat de raamreinigingsrobot ongecontro-
leerd op de grond valt als het vacuiim wegvalt.

Noodaccu
Omdat de reinigingsrobot door een zelfgegenereerd va-
culim op het glas hangt, bestaat het risico dat de robot
valt als de stroomtoevoer wordt onderbroken.
Als de ingebouwde noodaccu volledig is opgeladen, le-
vert deze voldoende stroom gedurende minstens
40 minuten om de reinigingsrobot met vacuiim op zijn
plaats te houden op het glas.
De reinigingsrobot heeft een lithium-ionaccupack.

A GEVAAR
Explosiegevaar
Letsel en beschadiging door exploderend accupack.
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Laad, gebruik en bewaar alleen onbeschadigde en vol-

ledig functionele accupacks. Aanpassingen die niet zijn

goedgekeurd door de fabrikant zijn verboden. Elk ander
gebruik is niet toegestaan. Voor risico's die ontstaan
door gebruik dat niet is toegestaan, is de gebruiker ver-
antwoordelijk.

Instructie

Het accupack kan door de gebruiker worden vervan-

gen. Volg de onderstaande instructies of neem bij twijfel

contact op met de KARCHER-service.

Accupack vervangen:

1 Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact
en verwijder beide reinigingsschijven.

2 Open de behuizing van de reinigingsrobot door de 8
schroeven aan de achterkant los te draaien.

3 Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact
en verwijder beide reinigingsschijven.

4 Lokaliseer het accupack.

5 Koppel de connector op de printplaat van het appa-
raat los.

6 Verwijder het gebruikte accupack, plaats een nieu-
we en sluit de connector aan op de printplaat van
het apparaat.

7 Zet het apparaat weer in elkaar en zorg ervoor dat
er geen slangen of andere onderdelen geplet of be-
schadigd zijn.

Informatie over de afvoer van het accupack:

e Voer het accupack aan het einde van zijn levens-
duur af in overeenstemming met de geldende voor-
schriften.

Informatie over het transport van het accupack:

De lithium-ionaccu is onderworpen aan de vereisten

van de wetgeving voor gevaarlijke goederen. Een onbe-

schadigde en functionele accu kan door de gebruiker
zonder verdere vereisten over de openbare weg wor-
den vervoerd. Neem bij verzending door derden (trans-
portbedrijven) de speciale vereisten voor verpakking en
etikettering in acht. Verzend de accu alleen als de be-
huizing onbeschadigd is. Plak blootliggende contacten
af. Verpak de accu stevig en veilig. Het accupack mag
zich niet in de verpakking kunnen bewegen.

A GEVAAR

Explosiegevaar

Een defect of niet-functioneel accupack mag niet wor-
den opgestuurd en moet ter plaatse worden afgevoerd
in overeenstemming met de geldende voorschriften.
Neem de nationale voorschriften in acht.

Veiligheidsinstructies noodaccu

A GEVAAR e« Raak stekkers en stopcontacten
nooit met vochtige handen aan. e Raak contacten of lei-
dingen nooit aan. e Steek nooit geleidende voorwerpen,
zoals schroevendraaiers en dergelijke, in de laadbus
van het apparaat. e Batterijen kunnen worden ingeslikt
door kinderen of personen met verminderde fysieke,
zintuiglijke of mentale capaciteiten door gebrek aan er-
varing of kennis. Houd batterijen buiten het bereik van
kinderen en andere personen. Het inslikken van een
batterij is een noodsituatie die onmiddellijke medische
behandeling vereist. e Stel het apparaat niet bloot aan
direct zonlicht, hitte of vuur. e Explosiegevaar. Niet-op-
laadbare batterijen niet opladen.

AN WAARSCHUWING . Vervang een be-

schadigd oplaadapparaat of laadkabel direct door een
origineel onderdeel. e Laad geen beschadigde accu's
op. Vervang beschadigde of versleten accu's door ac-
cu's die door KARCHER zijn toegestaan. e Gebruik het

oplaadapparaat alleen voor het opladen van toegestane
accu's. e Vloeistoffen die uit de batterij lekken, kunnen
irritatie, brandwonden of oogletsel veroorzaken. Batte-
rijen bevatten giftige stoffen die gezondheidsproblemen
kunnen veroorzaken als ze worden ingeslikt of ingea-
demd. Draag altijd handschoenen bij het hanteren van
een lekkende batterij om contact met de huid te voorko-
men. Als de gelekte vloeistof in contact is gekomen met
de huid of ogen, spoel de getroffen plekken dan onmid-
dellijk grondig af met water en raadpleeg een arts.

o Kortsluiting van de accupolen (+/-) kan leiden tot een
explosie en ontbranding. De polen (+/-) op de accu en
het apparaat niet kortsluiten. Bewaar batterijen niet in
metalen houders of in de buurt van andere metalen on-
derdelen. e Gebruik voor het opladen van de accu al-
leen de bij dit apparaat meegeleverde, verwijderbare
voedingseenheid.

AN VOORZICHTIG « Batterijen bevatten ge-
vaarlijke stoffen die ernstige schade aan het milieu kun-
nen veroorzaken. Gooi batterijen niet weg met het
huisvuil, maar lever ze in bij een inzamelpunt of recy-
clingcentrum.

LET OP e Laad de batterij volledig op voordat u het
apparaat voor het eerst gebruikt.  Gebruik en bewaar
het oplaadapparaat alleen in droge ruimtes. e Verwijder
gebruikte en defecte batterijen uit het apparaat en gooi
ze weg conform de geldende voorschriften. e De batte-
rijhouder van het apparaat is technisch beveiligd tegen
per ongeluk openen. Open en sluit de batterijhouder zo-
als beschreven in de gebruiksaanwijzing van het appa-
raat. @ Gebruik geen beschadigde of gewijzigde

batterijen. ® Zorg er bij het plaatsen van batterijen voor
dat de polariteit correct is volgens de markeringen in de
batterijhouder of op de elektrische stekkerverbindingen.

Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing wordt de maximale uitrus-
ting beschreven. De leveringsomvang en de kleur van
het apparaat kunnen variéren afhankelijk van het model
(zie verpakkingsopschrift).

Afbeeldingen, zie pagina’s met grafieken!
Afbeelding A

@ Veiligheidslijn met 2 karabijnhaken
@ Netsnoer met netstekker

®) Greep

@ Aan/uit-knop met statusled

(®) Spraak

(&) Reinigingsschijf

@ Ultrasone sproeier

Tankdeksel

(® Randsensor
Aandrijfwiel

(@D Vacuiimzuiger

@ Microvezel dweilhoezen
({3 Afstandsbediening

Vulfles

@ Reinigingsmiddel RM 503 (125 ml)
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Afstandsbediening
De reinigingsrobot kan ook worden bediend met de af-
standsbediening.
Afbeelding B

@ Automatische sproeifunctie aan/uit

() Spotreiniging

(3 Snelreiniging

@ Pijltjestoetsen voor handmatige besturing
() Start/pauze

(&) Intensieve reiniging

(@) Polijsten

Handmatige sproeifunctie

(® Spraak aan/uit

Toets start/pauze (5)

De functie van de toets start/pauze is afhankelijk van de

situatie waarin de reinigingsrobot zich bevindt:

e De reinigingsrobot wordt ingeschakeld en op het
raam geplaatst. De reiniging is niet gestart.

— Toets kort indrukken: de snelreiniging start.

— Kort indrukken van de knop aan/uit op de reini-
gingsrobot heeft dezelfde functie als de knop
start/pauze op de afstandsbediening.

e De reinigingsrobot staat in de automatische reini-
gingsmodus:

— Toets kort indrukken: De reinigingsmodus wordt
gepauzeerd.

— Toets nogmaals kort indrukken: De reiniging
wordt verdergezet.

Toets Spraak aan/uit (9)

e Toets kort indrukken: Spraak wordt gedeactiveerd.

e Toets nogmaals kort indrukken: Spraak wordt geac-
tiveerd.

e Toets lang indrukken (3 s): De taal verandert.

Pijltjestoetsen voor handmatige besturing (4)

Het apparaat kan handmatig vooruit, achteruit, naar

rechts en naar links worden verplaatst met de pijltjes-

toetsen.

e Toets kort indrukken: De reinigingsrobot beweegt in
de gewenste richting totdat de toets Pauze wordt in-
gedrukt of het raamkozijn wordt bereikt.

e Door op een pijltjestoets te drukken wordt elke auto-
matische reinigingsmodus onmiddellijk beé&indigd.

e Terwijl de reinigingsrobot handmatig wordt ver-
plaatst, wordt de automatische waterstraal gedeac-
tiveerd.

Toetsen voor automatische reinigingsmodus (2)/

(3)/(8)/(7)

e Toets kort indrukken: De geselecteerde reinigings-
modus wordt gestart.

e Als een van de toetsen wordt ingedrukt terwijl er een
reinigingsprogramma actief is, wordt het actieve
programma gewist en wordt het nieuw geselecteer-
de programma vanaf het begin gestart.

Toets Automatische sproeifunctie aan/uit (1)

e Toets kort indrukken: De automatische sproeifunc-
tie wordt gedeactiveerd.

e Toets nogmaals kort indrukken: De automatische
sproeifunctie wordt geactiveerd.

e Als de toets Automatische waterstraal wordt inge-
drukt, blijft de automatische sproeifunctie gedeacti-
veerd totdat de toets opnieuw wordt ingedrukt of de

reinigingsrobot wordt uitgeschakeld en weer inge-
schakeld.

Toets Handmatige sproeifunctie (8)
e Toets kort indrukken: De reingingsrobot spuit een-
malig een waterstraal.

Batterijen voor de afstandsbediening

Instructie

e De afstandsbediening werkt op 2 AAA-batterijen.

o Niet-oplaadbare batterijjen mogen niet opnieuw wor-
den opgeladen.

e Verschillende soorten batterijen of nieuwe en ge-
bruikte batterijen mogen niet worden gemengd.

e Plaats de polen van de batterijen correct.

e Gebruikte batterijen moeten uit de afstandsbedie-
ning worden genomen en op een veilige manier
worden weggegooid.

e Verwijder de batterijen als het apparaat langere tijd
niet wordt gebruikt.

e De voedingsklemmen mogen niet worden kortge-
sloten.

e Open het deksel van het batterijvak aan de achter-
kant van de afstandsbediening en verwijder of
plaats de AAA-batterijen.

Functie en werkwijze
Het apparaat bestaat uit de reinigingsrobot en de af-
standsbediening.
De afstandsbediening wordt gebruikt om het apparaat
handmatig te bedienen, de reinigingsmodus te selecte-
ren en spraak in of uit te schakelen.
De reinigingsrobot hecht zich aan het te reinigen glas-
oppervlak door middel van een zelfgegenereerd vacu-
Um en rijdt er zelfstandig over.
2 ultrasone sproeikoppen verstuiven de reinigingsop-
lossing in een nevel en verdelen deze gelijkmatig over
het glasoppervlak.
De reiniging wordt uitgevoerd door 2 reinigingsschijven
met microvezel dweilhoezen. Er wordt een veegbewe-
ging gegenereerd door de rotatie van de reinigingsschij-
ven.
Het apparaat heeft verschillende reinigingsmodi, zie
Reinigingsmodi.
In de automatische modus beweegt de reinigingsrobot
langs het glasoppervlak in overlappende banen en stopt
dan automatisch wanneer de reiniging voltooid is.
De reinigingsnavigatie zorgt ervoor dat het glasopper-
vlak gelijkmatig wordt gereinigd dankzij een systemati-
sche routeplanning.
De positiegeheugenfunctie zorgt ervoor dat het appa-
raat automatisch terugkeert naar het beginpunt, zodat
het na de reiniging gemakkelijk van het glasoppervlak
kan worden gehaald.
In de handmatige reinigingsmodus wordt de reinigings-
robot bestuurd met de pijltjestoetsen.
Voor het gebruik zijn de KARCHER microvezel dweil-
hoezen en het KARCHER ruitenreinigingsmiddel
RM 503 nodig.

Reinigingsmodi

Het apparaat heeft verschillende reinigingsmodi.
Snelreiniging (automatische modus):
Eenmalig reinigen van het glasoppervlak in horizontale
banen.
Intensieve reiniging (automatische modus):
Het glasoppervilak wordt twee keer gereinigd in horizon-
tale banen, gevolgd door het reinigen van randen en het
polijsten.
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Spotreiniging (automatische modus):

Heen- en weerbewegingen op een klein oppervlak.
Polijsten (automatische modus):

Eenmalig reinigen van het glasoppervlak in horizontale
banen of sproeien van reinigingsmiddel.

Handmatige reiniging:
Handmatig reinigen met de pijltiestoetsen op de af-
standsbediening.

Spraak en ledcodes

De reinigingsrobot geeft verschillende bedrijfstoestan-
den en fouten aan met spraak, licht- en geluidssignalen.

Geluid/spraak Betekenis
Start/stop Geluidssignaal Druk op de aan/uit--knop op de reinigingsrobot om deze te
starten.
Plaats de robot op het raam. Melding één minuut na het starten van de reinigingsrobot
als de robot niet op het glasoppervlak is geplaatst.
Geluidssignaal Druk op de aan/uit--knop op de reinigingsrobot om deze uit
te schakelen.
Om het apparaat los te maken, houdt |1 minuut na het einde van de reiniging als de robot niet van
u het stevig vast en drukt u op de aan/|het glasoppervlak is gehaald.
uit-knop.
Werking De snelreiniging wordt gestart. Druk op de toets voor de snelreinigingsmodus op de af-
standsbediening.
Intensieve reiniging wordt gestart. Druk op de toets voor de intensieve reiniging op de af-
standsbediening.
Spotreiniging wordt gestart. Druk op de toets voor de spotreiniging op de afstandsbe-
diening.
Het polijsten wordt gstart. Druk op de toets voor polijsten op de afstandsbediening.
De reiniging wordt verdergezet. Startknop op de afstandsbediening ingedrukt.
Automatische waterafgifte ingescha- |Druk op de toets voor automatische waterafgifte op de af-
keld. standsbediening.
Geluidssignaal Druk op de toets voor handmatige spuitstraal op de af-
standsbediening.
Reiniging gestopt. Pauzetoets op de afstandsbediening ingedrukt.
Reiniging voltooid Reiniging beéindigd.
Instellingen Spraak aan. Toets voor spraak op de afstandsbediening ingedrukt.
Spraak uit. Toets voor spraak op de afstandsbediening ingedrukt.
Taalkeuze Druk langer dan 3 seconden op de toets voor spraak op de
afstandsbediening.
Waarschuwing/  |Vul de watertank. Tank leeg.
fout Sluit de stroomkabel aan. Stroomkabel niet aangesloten of voeding onderbroken.
De laadtoestand van de noodaccu is |Noodaccu ontladen/opladen.
laag. Koppel het apparaat pas los van
de voeding als de accu volledig is op-
geladen.
Foutmelding Er is een fout opgetreden in het apparaat. Oplossing, zie
hoofdstuk Hulp bij storingen.
- De noodaccu is opgeladen.
- De noodaccu wordt opgeladen.

Inbedrijfstelling

Reinigingsmiddelreservoir vullen
Instructie
Gebruik voor optimale reinigingsresultaten en veilige
reiniging uitsluitend het KARCHER-ruitenreinigingsmid-
del RM 503. Als andere reinigingsmiddelen(bijv. alco-
hol) worden gebruikt, kan de werking van de robot
worden beperkt.
1. De reinigingsoplossing mengen. Giet hiervoor het
reinigingsmiddelconcentraat in de vulfles en verdun
het met water volgens de aanwijzingen op het etiket.
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2. Vul de tank.
Instructie
Vul de tank niet te vol om een stabiele luchtdruk te be-
houden.
Afbeelding C
a Maak de bovenste reinigingsschijf los van de rei-
nigingsrobot door er voorzichtig aan te trekken.
b Open het tankdeksel.
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LET OP

Beschadigingsgevaar door vioeistof
Reinigingsvioeistof in de ventilatieopeningen kan scha-
de aan de robot veroorzaken.
Zorg er bij het vullen voor dat er geen reinigingsvloeistof
in de ventilatieopeningen terechtkomt.
¢ Vul de tank met de vulfles tot max. 80 %.
3. Sluit het tankdeksel en druk deze naar beneden.
4. Druk de reinigingsschijf op zijn plaats totdat een klik
hoorbaar is.

Dweilhoezen bevestigen

1. Verwijder de reinigingsschijven uit de reinigingsro-
bot door er voorzichtig aan te trekken.

2. Trek de dweilhoezen over de reinigingsschijf.

a Om de dweilhoes over de reinigingsschijf te
doen, de elastische band aan de kant met de ge-
le naad uitrekken.

b Trek aan de dweilhoes zodat de gele kant naar
de reinigingsrobot gericht is en de witte kant naar
het glasopperviak.

c Trek de dweilhoes in vorm zodat hij gelijkmatig
en plat op de reinigingsschijf ligt.

3. Bevestig de reinigingsschijven op de reinigingsrobot
door lichte druk uit te oefenen totdat een klik te ho-
ren is en de robot en de reinigingsschijven stevig
zijn aangesloten.

Glasoppervilak voorbereiden

Instructie

Gebruik de reinigingsrobot niet als de raamdichtingen

beschadigd zijn.

1. Verwijder alle voorwerpen die uitsteken in het bewe-

gingsgebied van de reinigingsrobot en die de bewe-

gingen van de robot kunnen hinderen.

Afbeelding D

Obstakels zijnbijv.:

Gordijnen

Voorwerpen op vensterbanken

Raamkrukken

Raamdecoratie en stickers

Bevestigingsmiddelen die aan het glasoppervlak of

het aangrenzende kozijn zijn bevestigd,bijv. Zuig-

nappen of haken voor gordijnroedes enz.

2. Controleer het glasoppervlak op sterke vervui-
ling,bijv. gedroogde vogelpoep of een dikke laag
stuifmeel.

3. Reinig sterk verontreinigde glasopperviakken voor-
af.

Instructie

Laat de vooraf gereinigde opperviakken volledig drogen

voordat u de reinigingsrobot plaatst.

Bewegingsgebied van de reinigingsrobot
vrijmaken

Zorg er tijdens het gebruik voor dat de bewegingsge-

bied van de reinigingsrobot niet wordt belemmerd.

Het bewegingsgebied kan worden belemmerd doorbijv.:

® Per ongeluk of automatisch neerlaten van rolluiken
en jaloezieén

® Per ongeluk of automatisch openen of sluiten van
naburige draai- of schuifdeuren en -ramen

® Ramen, deuren, gordijnen enz. die per ongeluk of
door tocht worden bewogen.

Veiligheidslijn plaatsen
1. Controleer de veiligheidslijn en de karabijnhaken
voor elk gebruik op beschadigingen en vuil.
a Beschadigde onderdelen onmiddellijk vervan-
gen.
b Verontreinigde delen reinigen.
2. Controleer de veiligheidslijn op knopen en torsie en
verwijder de knopen en torsie.
De veiligheidslijn plaatsen:

LET oP

Plaats de veiligheidslijn zodanig dat deze niet in het be-
wegingsgebied van de reinigingsrobot kan komen. De
reinigingsrobot kan loskomen van het glasopperviak en
naar beneden vallen als de robot over de veiligheidslijn
rijt.
Afbeelding E
a Bevestig de veiligheidslijn rond een geschikt, sta-
biel punt,bijv. een raamkruk, gordijnroede, tafel-
poot, muur- of plafondhaak.
b Bevestig de tweede karabijnhaak aan de lus op
de reinigingsrobot en draai de kartelmoer vast.

AN WAARSCHUWING

Draai de kartelmoer altijd vast, anders kan de karabijn-
haak tijdens de manoeuvres van de reinigingsrobot los-
komen.

Instructie

Als er geen geschikt bevestigingspunt is, kan de veilig-
heidslijn ook in het venster worden geklemd. Open hier-
voor het venster, klem de veiligheidslijn bovenaan en
onderaan vast en sluit het venster goed.

Instructie

Zorg ervoor dat er altijd genoeg veiligheidslijn is zodat
de reinigingsrobot over het hele raam kan bewegen.

Reiniging starten

A GEVAAR

Vastraken in veiligheidslijn of netsnoer

Wurging door veiligheidslijn of netsnoer

Houd kinderen en huisdieren uit de buurt van de veilig-
heidslijn en het netsnoer.

&N WAARSCHUWING

Risico op letsel door vallende reinigingsrobot

De reinigingsrobot kan in geval van een storing of een
ongeluk, bijv. bij hevige regen of wind, loskomen van de
ruit en naar beneden vallen.

Gebruik de reinigingsrobot alleen met de meegelever-
de, functionele, onbeschadigde en correct bevestigde
veiligheidslijn.

Houd altijd voldoende ruimte onder de reinigingsrobot
die vrij is van mensen en huisdieren zolang de robot is
bevestigd op een glazen opperviak.

Blijf altijd binnen gehoorsafstand en zicht van de reini-
gingsrobot terwijl deze in werking is om de gevarenzone
vrij te houden en om de robot indien nodig van het glas-
oppervlak te kunnen verwijderen.

Verwijder de reinigingsrobot van het glasopperviak als
er een storing zichtbaar is of door geluidssignalen wordt
gegeven en, bij gebruik buitenshuis, als er harde wind
of neerslag is.

&N VOORZICHTIG

Gevaar voor verwonding door draaiende reinigings-
schijven.

Er bestaat een risico op verwonding door beknelling van
lichaamsdelen aan de draaiende reinigingsschijven.
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Houd lichaamsdelen zoals vingers en haar en losse kle-
dingstukken zoals stropdassen en sjaals uit de buurt
van de draaiende reinigingsschijven.
1. De reinigingsrobot voorbereiden:
a Reinig het reinigingsmiddelreservoir.
b Bevestig de microvezel dweilhoezen.
Maak de veiligheidslijn vast.
Sluit de stroomkabel aan.
De netstekker in een stopcontact steken.
Plaats de reinigingsrobot verticaal op het glasopper-
vlak en houd de aan/uit-knop ingedrukt totdat de
motor start en de robot zich stevig aan het glas
hecht.
Instructie
Plaats de reinigingsrobot midden op het glasopperviak
en op enige afstand van het kozijn.
Afbeelding F
6. Start het snelreinigingsprogramma door kort op de
aan/uit-knop te drukken of gebruik de afstandsbe-
diening om het gewenste reinigingsprogramma te
selecteren.
De reiniging start.
Instructie
We raden aan om de reinigingsrobot de eerste keer dat
de robot op een nieuw opperviak wordt gebruikt, te ob-
serveren om te controleren of de robot de randen en ko-
zijnen correct herkent en of er geen obstakels zijn.

abhwn

Reiniging beéindigen
1. Druk kort op de toets Start/pauze op de afstandsbe-
diening of de aan/uit-knop op het apparaat.
De robot kan handmatig naar de gewenste positie
worden genavigeerd met de pijltjestoetsen op de af-
standsbediening.
Instructie
Aan het einde van een automatisch reinigingsprogram-
ma stopt de reinigingsrobot op zijn uitgangspositie.
2. De reinigingsrobot van het glasoppervlak halen:
Afbeelding F
a Houd de reinigingsrobot vast bij de handgreep en
druk 2 - 3 seconden lang op de aan/uit-knop,
b Wacht tot het motorgeluid stopt en het vacuiim
wegvalt.
¢ Haal de reinigingsrobot van het glasoppervlak.
3. De reinigingsrobot naar een ander glasopperviak
verplaatsen:
a Reinig de onderkant van de reinigingsrobot, voor-
al de sensoren, sproeikoppen en aandrijfwielen.
b Verwijder indien nodig de veiligheidslijn en be-
vestig die op een nieuwe positie.
c De reiniging starten.
4. De reiniging beéindigen:
a De netstekker uittrekken.
b Verwijder de veiligheidslijn.
¢ Maak de reinigingsschijven los van de reinigings-
robot door er voorzichtig aan te trekken en verwij-
der de dweilhoezen.
d Het reinigingsmiddelreservoir legen.

LET OP

Beschadigingsgevaar door vioeistof

Reinigingsvloeistof in de ventilatieopeningen kan scha-

de aan de robot veroorzaken.

Zorg ervoor dat er geen reinigingsvloeistof in de ventila-

tieopeningen loopt.

5. Reinig de reinigingsrobot, zie Reinigingsrobot reini-
gen.

Onderhoud

Reinigingsrobot reinigen

&N VOORZICHTIG

Gevaar voor verwonding door draaiende reinigings-

schijven.

Er bestaat een risico op verwonding door beknelling van

lichaamsdelen aan de draaiende reinigingsschijven.

Houd lichaamsdelen zoals vingers en haar en losse kle-

dingstukken zoals stropdassen en sjaals uit de buurt

van de draaiende reinigingsschijven.

1. Verwijder de microvezel dweilhoezen en spoel ze uit
of was ze in de wasmachine op maximaal 40 °C
zonder wasverzachter.

Instructie

De microvezel dweilhoezen kunnen aan beide zijden

worden gebruikt.

2. Reinig de aandrijfwielen, sensoren, sproeikoppen
en reinigingsschijven met een vochtige doek.
Afbeelding G

@ Aandrijfwiel

(@) Reinigingsschijf
(®) Sproeikop

(@ Randsensor

Instructie

Om de aandrijfwielen te reinigen, moet de stroomkabel
worden aangesloten, maar mag de reinigingsrobot niet
worden ingeschakeld! Om de wielen te laten draaien,
de pijltiestoets omhoog op de afstandsbediening in-
drukken.

LET OP

Beschadigingsgevaar door vioeistof

Vioeistof die in de ventilatieopeningen terechtkomt, kan

schade veroorzaken aan de robot.

Houd de reinigingsrobot niet onder stromend water.

3. Indien nodig de behuizing van de reinigingsrobot
met een vochtige doek reinigen.

Vervoer en opslag

&N VOORZICHTIG

Niet-naleving van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Neem bij het transport en de opslag het gewicht van het
apparaat in acht.

Sla het apparaat alleen in binnenruimten op.

Hulp bij storingen

Kleinere storingen kunt u met behulp van het volgende
overzicht zelf verhelpen.

Neem bij twijfel contact op met de geautoriseerde klan-
tenservice.

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken. Voor alle onder-
houdswerkzaamheden het apparaat uitschakelen
en de netstekker lostrekken.
Reparatiewerkzaamheden en werkzaamheden aan
elektrische componenten mogen alleen door de geauto-
riseerde klantenservice worden uitgevoerd.

Kleinere storingen kunt u met behulp van het volgende
overzicht zelf verhelpen.

Neem bij twijfel contact op met de geautoriseerde klan-
tenservice.
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Storing

Oorzaak

Oplossing

Reinigingsrobot hecht
niet aan glasopperviak/
foutmelding: Onvoldoen-
de vacuiim

Vacutmverlies

1.

2.

3.

Controleer of de microvezel dweilhoezen
onbeschadigd zijn en correct zijn geplaatst.
Controleer of de reinigingsschijven onbe-
schadigd zijn en correct zijn geplaatst.
Gebruik de reinigingsrobot niet op natte,
olieachtige of vettige glasopperviakken.
Gebruik de robot alleen op verticale (+/-
45°) en vlakke glasoppervlakken met ko-
zijn. Randen, kieren en oneffenheden kun-
nen leiden tot vacuimverlies.

De turbine werkt niet naar behoren.

=

Neem contact op met de Karcher-service.

Reinigingsrobot glipt
weg tijdens het gebruik

Vacuim niet voldoende.

Controleer of de microvezel dweilhoezen
onbeschadigd zijn en correct zijn geplaatst.
Controleer of de reinigingsschijven onbe-
schadigd zijn en correct zijn geplaatst.
Gebruik de reinigingsrobot niet op natte,
olieachtige of vettige glasopperviakken.
Gebruik de robot alleen op verticale (+ 45°)
en vlakke glasoppervlakken met kozijn.
Randen, kieren en oneffenheden kunnen
leiden tot vacuimverlies.

Microvezel dweilhoezen te nat of te vuil.

=

Vervang de microvezel dweilhoezen.

Aandrijfwielen zijn nat of vuil.

. Verwijder de reinigingsrobot van het glas-

oppervlak, reinig en droog de aandrijfwie-
len.

De turbine werkt niet naar behoren.

-

Neem contact op met de Karcher-service.

Reinigingsrobot stopt
buiten handbereik

Storing van de reinigingsrobot.

=

Gebruik de afstandsbediening om de reini-
gingsrobot handmatig binnen handbereik
te brengen en van het glasoppervlak te ha-
len.

Reinigingsrobot stopt

Stroomkabel is losgekoppeld/stroomsto-
ring. De reinigingsrobot blijft op het glas-
oppervlak hechten met behulp van de
noodaccu.

N =

Het netsnoer en de netstekker controleren.
Verwijder de robot van het glasoppervlak
als de stroom uitvalt.

Controleer of de lengte van het netsnoer
en de veiligheidslijn voldoende is voor de
grootte van het glasopperviak.

Randsensoren zijn geblokkeerd.

Haal de reinigingsrobot van het glasopper-
vlak.

Controleer de sensoren op verstoppingen
en reinig ze.

Het raam is te klein.

Controleer of aan de minimale raamgrootte
van 35x35 cm is voldaan.

Reinigingsrobot sproeit
geen water

Automatische waterafgifte is uitgescha-
keld.

-

Activeer de automatische waterafgifte met
de afstandsbediening of sproei handmatig
water.

Watertank is leeg.

. Watertank vullen.

Luchtbellen in de watertank.

=

Beweeg en draai de reinigingsrobot.
Plaats de reinigingsrobot op het glasopper-
vlak en begin met de reiniging.

Sproeikop is geblokkeerd.

Reinig de sproeikop en test de sproeifunc-
tie handmatig met de afstandsbediening.
Breng een druppel ontkalkingsvloeistof
aan op de sproeikop, laat kort inwerken,
reinig de sproeikop en test de sproeifunctie
handmatig met de afstandsbediening.
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Storing Oorzaak

Oplossing

Reinigingsresultaten zijn |Microvezel dweilhoezen zijn vuil.
onvoldoende

1. Verwijder grof vuil van het raam voor het
gebruik van de robot.

2. Selecteer de intensieve-reinigingsmodus
op de afstandsbediening.

3. Vervang de microvezel dweilhoezen na el-
ke reiniging van een raam (kunnen aan
beide zijden worden gebruikt).

4. Herhaal de reiniging met schone microve-
zel dweilhoezen.

5. Reinig de ramen regelmatig.

Microvezel dweilhoezen verlieze
jes op het glas.

=

Was de microvezel dweilhoezen in de was-
machine op maximaal 40 °C om de pluisjes
te verwijderen.

n pluis-

Microvezel dweilhoezen zijn te d

roog. |1. Sproei verschillende keren handmatig tot
de microvezel dweilhoezen bevochtigd
zijn. Zorg ervoor dat de microvezel dweil-
hoezen niet te nat worden om te voorko-
men dat de robot wegglipt op het
glasoppervlak.

Fout van de randsensor |Storing van de reinigingsrobot.

1. Haal de reinigingsrobot van het glasopper-
vlak.

2. Verwijder eventuele verstoppingen van de
sensor en reinig deze.

3. Controleer of er onderdelen van de sensor
kapot of beschadigd zijn.

Fout in de aandrijving  [Storing van de reinigingsrobot.

1. Haal de reinigingsrobot van het glasopper-
vlak.

Controleer of de wielen geblokkeerd zijn.
De wielen reinigen en drogen.

Controleer of de wielen kapot of bescha-
digd zijn.

poN

Fout in de gyroscoop Storing van de reinigingsrobot.

Schakel de robot uit.

Koppel het netsnoer los.

Wacht 1 minuut.

Schakel de robot in.

Neem contact op met Kércher-service als
de fout zich blijft voordoen.

RN~

Accustoring Storing van de reinigingsrobot.

1. Sluit de robot aan op het netsnoer.

2. Wacht 1 uur totdat de noodaccu is opgela-
den.

3. Schakel de robot in.

4. Neem contact op met Kércher-service als
de fout zich blijft voordoen.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale Karcher-
website onder "Downloads".

EU-conformiteitsverklaring

Appa- |Type Frequentie- Vermogen, max.
raat band, MHz EIRP, mW
RCW 2 |Draadlo- (2432-2471 1,7

ze modu-

le SRD

Hiermee verklaart Alfred Kércher SE & Co. KG dat het
draadloze apparaattype Robo Cleaner Window voldoet
aan de richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de
EU-conformiteitsverklaring vindt u op www.kaer-
cher.com/int/robot-vacuums-and-mopsconformity.html.
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Technische gegevens

Afmetingen en gewichten

Gewicht zonder netsnoer kg 1.1
Elektrische aansluiting

Beschermingsklasse = I}
Frequentie Hz 50/60
Spanning \% 100-240
Gegevens capaciteit apparaat

Bedrijfsdruk Pa 3300
Bedrijfsdruk max. Pa 5000
Looptijd noodaccu min 40
Lengte veiligheidslijn m 4
Reinigingssnelheid min/m? 3
Minimale venstergrootte cm 35x 35
Minimale dikte van de ruit cm 2
Inhoud

Vulhoeveelheid reinigingsmiddel- ml 70
tank in reinigingsrobot

Omgevingsvoorwaarden

Omgevingstemperatuur °C 5-40
Relatieve luchtvochtigheid % 20-60

Berekende waarden conform EN 60335-2-54

Geluidsdrukniveau L op een af- dB(A) <70
stand van 1 m in standaard reini-
gingsmodus

Technische wijzigingen voorbehouden.

Technische gegevens
noodaccupack

Elektrische aansluiting

Nominale spanning 14,8V
Nominale capaciteit (conform IEC/EN  |650 mAh
61960)

Laadstroom max. 650 mAh
Type accupack Li-ion

Netbelasting in de UIT-modus

De netbelasting in de UIT-modus is minder dan 0,5 W.
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KARCHER Home & Garden
Uygulamasi
Cihazinizi kullanirken KARCHER Home & Garden uy-
gulamasiyla agsagidaki avantajlardan yararlanirsiniz:
e Uygulama ipuglari ve uzman bilgisi
o Uriin bilgileri, aksesuarlara genel bakis ve kullanim
kilavuzlari

e Yardim ve servis iletisimi
e Online magaza - 6zel teklifler ve gok daha fazlasi
Ambalajin tGzerindeki kodu tarayin veya App Sto-
re'unuzdan KARCHER Home & Garden uygulamasini
indirin ve UrGnln(zu kolayca kaydedin.

Genel uyarilar

Cihazi ilk kez kullanmadan 6nce bu orijinal kullanim ki-
lavuzunu okuyun ve buradaki bilgilere gore hareket
edin. Orijinal kullanim kilavuzunu daha sonra tekrar kul-
lanmak ya da cihazin sonraki kullanicilarina iletmek
lizere saklayin.

e lsletim kilavuzu ve giivenlik bilgilerine uyulmamasi,
kullanici ve diger kisiler igin tehlikeli durumlarin
olusmasina ve cihazin hasar gérmesine yol agabilir.
Tasima hasarlari varsa hemen bayiyi bilgilendirin.
Ambalaji agarken, paket iceriginde eksik aksesuar
veya hasarli parga olup olmadigini kontrol edin.

Givenlik bilgileri

Cihazi ilk defa kullanmadan 6nce bu glivenlik bélimini
ve orijinal kullanim kilavuzunu okuyun. Bu bilgilere gére
hareket edin. Orijinal kullanim kilavuzunu daha sonra
tekrar kullanmak ya da cihazin sonraki kullanicilarina
iletmek Uzere saklayin.

e Isletim kilavuzundaki uyarilarin yaninda yasa koyu-
cunun belirledigi glivenlik ve kaza 6nleme yonetme-
ligini dikkate almalisiniz.

Cihaza takili olan uyari ve bilgi levhalari, tehlikesiz
bir isletim icin dnemli bilgiler verir.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

o Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olan
direkt bir tehlikeye yénelik uyari.
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AN UYARI
e Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

AN TEDBIR
o Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT

e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.

Giivenlik bilgileri

A TEHLIKE e Etieriniz islak veya nemliyken figi
ve prizi kesinlikle tutmayin. e Her isletimden 6nce sebe-
ke figi ile birlikte sebeke baglanti hattini hasarlara iliskin
kontrol edin. Hasarli bir elektrik kablosu / fisinin derhal
yetkili bir misteri hizmetleri / elektrik uzmani tarafindan
degistiriimesini saglayin. Hasarli sebeke elektrik hatti /
fisine sahip cihazi ¢alistirmayin. e Kontaklara veya kab-
lolara kesinlikle dokunmayin. e Yalnizca orijinal Kércher
temizleme maddelerini kullanin ve temizleme robotunu
1slak cam ytizeylerde kullanmayin, aksi takdirde kayabi-
lir veya disebilir. ® Acikliklara, sarj kontaklarina veya
baglanti soketlerine herhangi bir metal cisim sokmayin.

AN UYARI. Fiziksel, duyusal veya zihinsel kabili-
yetleri azalmig veya deneyim ve bilgi eksikligi olan Kisi-
ler, yalnizca diizgiin sekilde gbzetim altinda tutulmalar
ya da giivenlik konusunda egitilmis bir Kisi tarafindan ci-
hazin givenli kullanimi ile ilgili talimat almalari ve ortaya
¢ikan tehlikeleri anlamalari durumunda cihazi kullanabi-
lirler. o Cihazla oynamamalarini saglamak igin gocuklar
g6zetim altinda tutulmalidir. @ En az 8 yas (izeri cocuk-
lar, sadece glivenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan
cihazin kullanimi ile ilgili egitim aldiklari veya denetim
altinda olduklari ve olugabilecek tehlikeleri anladiklari
takdirde cihazi kullanabilir. @ Cocuklar, temizligi ve ba-
kimi sadece gézetim altinda yapabilir. @ Bu cihazla ¢o-
cuklarin oynamasi yasaktir. ® Cihaz elektrikli yapi
parcalari icermektedir, cihazi akar su altinda yikamayin.
o Cihazi elektrik kablosundan tutarak cekmeyin veya ta-
simayin. Elektrik kablosunu tasima kulpu olarak kullan-
mayin. Elektrik kablosunun lizerine kapi kapatmayin ve
elektrik kablosunu keskin kenarlardan veya késelerden
gecirmeyin. Cihazi elektrik kablosunun (izerinden gegir-
meyin. Elektrik kablosunu sicak yiizeylerden uzak tu-
tun.

AN\ TEDBIR e Her temizleme / bakimdan énce ci-
hazi kapatin ve sebeke fisini gekin. ¢ Daha énceden ye-
re diismiisse, goriiliir sekilde hasarliysa veya
sizdiriyorsa cihazi kullanmayin. e Cihaz ¢alisir durum-
dayken asla gbzetimsiz birakmayin.

DIKKAT e cihazi veya akii paketini yliksek sicaklik-
lara maruz birakmayin. e Cihazi iginde su bulunan ha-
vuzlarda kullanmayin. e Yalnizca birlikte verilen
cikarilabilir glic adaptériini kullanin:

AB  |J652-2403000EX

Birle- [J652-2403000BX
sik
Kral-
lik

Amacina uygun kullanim

Temizleme robotu, maksimum +45° egime sahip dikey,
cergeveli cam ylizeylerin yani sira aynalar gibi puriiz-
sliz, diiz ve sert ylzeylerin temizligi i¢in tasarlanmistir.

Cihaz, temel temizlik icin degil, diizenli olarak yapilan
rutin temizlik icin uygundur. Agiri kirlenmelerde (6rn.
kus pisligi, yogun polen, pencere boyasi) 6n temizlik ge-
reklidir.

Cihazi sadece evde kullanin.

Cevre koruma

Oy Paketleme malzemeleri geri donustirdlebilir. Lt-
@& fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nusturilebilir malzemelerin yani sira yanls kulla-
= NllMasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike tegkil
edebilecek piller, akller veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde galistiriilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.

igerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
Icerik maddelerine yonelik glincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glivenli ve arizasiz calig-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Givenlik diizenekleri

AN TEDBIR

Eksik veya kusurlu giivenlik diizenekleri nedeniyle
yaralanma tehlikesi!

Glivenkik diizenekleri sizin emniyetiniz igindir.
Glivenlik diizeneklerini bozmayin, ¢ikarmayin veya
devre digi birakmayin.

Emniyet halati
Dogru sekilde takilmig olan 4 m uzunlugundaki emniyet
halati, vakum kaybi durumunda temizleme robotunun
frenlenmeden yere diismesini dnleyebilir.

Acil durum akiisii
Temizleme robotu kendi Urettidi vakum ile cam ylizeye
tutundugundan, elektrik kesintisi durumunda dligsme ris-
ki bulunmaktadir.
Cihazin iginde takili olan acil durum akusu, tam sarj edil-
mis sekilde, temizleme robotunu vakum ile cam ylizeye
en az 40 dakika boyunca tutmak igin yeterli enerji sag-
lar.
Temizlik robotu bir adet Li-iyon akii paketine sahiptir.

A TEHLIKE

Patlama tehlikesi

Patlayan akii paketi nedeniyle yaralanmalar ve hasar-
lar.

Yalnizca hasarsiz ve tam c¢aligsan akii paketlerini sarj
edin, kullanin ve depolayn. Uretici tarafindan yetkilen-
dirilmeyen degisikliklerin yapiimasi yasaktir. Bagka bir
amacla kullanmak yasaktir. [zin verilmeyen kullanimdan
kaynaklanan tehditlerden kullanici sorumludur.
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Not

Akli paketini kullanici dedistirilebilir. Bunu yapmak igin

asagidaki talimatlar izleyin veya tereddiit ettiginiz du-

rumda KARCHER Servisi ile iletisime gegin.

Akl paketinin degistirilmesi:

1 Cihazin elektrik akimindan ayirin ve her iki temizle-
me diskini ¢ikarin.

2 Temizleme robotunun gévdesini arka tarafta bulu-
nan 8 vidayi sdkerek agin.

3 Cihazin elektrik akimindan ayirin ve her iki temizle-

me diskini gikarin.

Akl paketinin yerini bulun.

Cihaz kartindaki soket baglantisini gikarin.

Kullanilmig aki paketini gikarin, yeni bir akii paketini

yerlestirin fisi cihaz kartina baglayin.

7 Cihazi tekrar toplayin ve montaj sirasinda hortumla-
rin veya diger bilesenlerin ezilmemesine veya hasar
gérmemesine dikkat edin.

Akl paketinin bertaraf edilmesine iligkin bilgiler:

e Kullanim 6mriiniin sonunda aki paketini gegerli di-
zenlemelere uygun olarak bertaraf edin.

Akl paketinin taginmasina iligkin bilgiler:

Lityum iyon pil, tehlikeli madde mevzuati gerekliliklerine

tabidir. Hasarsiz ve galisir durumdaki bir akii paketi, kul-

lanici tarafindan herhangi bir kisittama olmaksizin ka-
muya agik trafik alanlarinda taginabilir. Ugiincii taraflar

(nakliye sirketleri) tarafindan yapilan sevkiyatlarda, IGt-

fen ambalaj ve etiketleme ile ilgili 6zel gereklilikleri dik-

kate alin. Akl paketini yalnizca kasasi hasarsizsa
gonderin. Agikta kalan tim kontaklari uygun malzeme
yapistirarak kapatin. Aku paketini saglam ve guvenli bir
sekilde ambalajlayin. Akl paketi ambalaj iginde hareket
etmemelidir.

A TEHLIKE

Patlama tehlikesi

Arizali veya ¢alismayan bir akii paketi kargolanmamali
ve yerinde ve gecerli diizenlemelere uygun olarak uy-
gun sekilde imha edilmelidir.

Yerel ybnetmelikleri dikkate alin.

oo

Acil durum akiisii giivenlik bilgileri

A\ TEHLIKE « Eieriniz 1siak veya nemliyken figi
ve prizi kesinlikle tutmayin. e Kontaklara veya kablolara
kesinlikle dokunmayin. e Cihazin sarj prizine kesinlikle
tornavida gibi iletken cisimler sokmayin. e Fiziksel, du-
yusal veya zihinsel yetenekleri daha az olan gocuklar
veya kigiler, deneyim veya bilgi eksikligi nedeniyle pilleri
yutabilir. Pilleri cocuklarin ve bu kigilerin erisemeyecegi
yerde saklayin. Bir pilin yutulmasi acil bir durumdur ve
derhal tibbi miidahale gerektirir. ® Cihazi ve pili yogun
glines 1s1dina, sicaga veya atese maruz birakmayin.

e Patlama tehlikesi. Sarj edilemeyen pilleri asla sarj et-
meyin.

AN UYARI o Hasarli bir kablolu sarj aletini veya sarj
kablosunu en kisa siirede orijinal parcalarla degistirin.
e Hasarli akiileri sarj etmeyin. Hasarli veya yipranmis
akiileri, KARCHER tarafindan onaylanan akiiler ile de-
gistirin. ® Sarj aletini sadece onaylanmis akdileri sarj et-
mek igin kullanin. e Pillerden ¢ikan sivi ciltte tahrise,
yanmalara veya g6z hasarlarina neden olabilir. Piller,
yutulmasi veya solunmasi halinde saglik sorunlarina yol
acabilen zehirli maddeler igerir. Sizinti yapan bir pili tu-
tarken cildinizle temasi 6nlemek igin daima eldiven gi-
yin. Agida cikan sivinin cilt veya gézlerle temas etmesi
halinde, etkilenen bélgeyi derhal bol su ile yikayin ve bir
hekimden yardim alin. e Pilin kutuplarinin (+/-) kisa
devre yapilmasi pilin patlamasina ve alev almasina ne-

den olabilir. Pilin kutuplarini (+/-) ve cihazi kisa devre
yapmayin. Pilleri metal kaplarin iginde veya baska me-
tal parcalarla birlikte saklamayin. e Akliyl sarj etmek
igin yalnizca bu cihazla birlikte verilen ¢ikarilabilir gti¢
adaptériini kullanin.

N TEDBIR e piller cevreye ciddi zararlar verebile-
cek tehlikeli maddeler igerir. Pilleri evsel atiklarla birlikte
dedil, uygun bir toplama noktasina veya geri déntisiim

merkezine vererek bertaraf edin.

DIKKAT e Cihazi ilk kez kullanmadan énce pili ta-
mamen sarj edin. e Sarj cihazini sadece kuru mekanlar-
da kullanin ve depolayin. e Kullaniimig ve arizali pilleri
cihazdan ¢ikarin ve yiirirliikteki yénetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edin. e Cihazin pil b6lmesi kazara agil-
maya karsi teknik olarak glivence altina alinmigtir. Pil
bdélmesini, cihazin kullanim kilavuzunda anlatildigr se-
kilde agip kapatin. e Hasarli veya degistiriimis pilleri kul-
lanmayin. e Pilleri takarken, kutuplarin (+/-) pil
bélmesindeki veya elektrik konektdrlerindeki isaretlere
g6re dogru oldugundan emin olun.

Cihaz agiklamasi

Mumkin olan maksimum donanim kapsami bu kullan-
ma kilavuzunda agiklanmistir. Modele bagli olarak, tes-
limat igerigi ve renklendirme farklilik gosterebilir
(ambalaj baskisina bakin).

Resimler icin grafik sayfalarina bakin!

Sekil A

@ 2 karabina kancali emniyet halati
@ Elektrik figli elektrik kablosu

(®) Tutma sap!

(®) Durum LED'li agma/kapama tusu
(®) Sesli bildirim

() Temizleme diski

(@ Ultrasonik piiskiirtme nozulu
Depo kapagi

(®) Kenar sensori

Tahrik tekeri

@ Vakumlu vantuz

(2 Mikrofiber bezler

(3 Uzaktan kumanda

Dolum sisesi

@ Temizleme maddesi RM 503 (125 ml)

Uzaktan kumanda

Temizleme robotu uzaktan kumanda ile de kontrol edi-
lebilir.
Sekil B

@ Otomatik puskirtme fonksiyonu Agik /Kapali
(@) Spot temizleme

(®) Hizli temizleme

@ Manuel kumanda igin ok tuslar

(®) Baslat /Duraklat

(® Yogun temizleme

(@) Parlatma
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Manuel piskirtme fonksiyonu
@ Sesli bildirim Agik / Kapali

Baslat /Duraklat tusu (5)

Baslat /Duraklat tusunun islevi, temizleme robotunun

icinde bulundugu duruma baghdir:

e Temizleme robotu agiktir ve pencerede konumlan-
dinimigtir. Temizleme baglamamistir.

— Tusa kisa basma: Hizli temizleme baslar.

— Temizleme robotundaki Agik/Kapali tusuna kisa
basma ile uzaktan kumandadaki Baslat/Duraklat
tusunun fonksiyonu aynidir.

e Temizleme robotu otomatik temizleme modundadir:
— Tusa kisa basma: Temizleme modu durdurulur.
— Tusa tekrar kisa basma: Temizleme devam ettiri-

lir.

Sesli bildirim Agik/Kapali tusu (9)

e Tusa kisa basma: Sesli bildirim devre digi birakilir.

e Tusa tekrar kisa basma: Sesli bildirim etkinlestirilir.

e Tusa uzun basma (3 sn): Dil degisir.

Manuel kumanda igin ok tuglari (4)

Cihaz, ok tuslari ile manuel olarak ileri, geri, sada ve so-

la hareket ettirebilir.

e Tusa kisa basma: Temizleme robotu, Duraklat tusu-
na basilincaya veya pencere gergevesine ulasilin-
caya kadar istenen yonde hareket eder.

e Bir ok tuguna basildiginda otomatik temizleme mo-
du aninda sonlandirilir.

e Temizleme robotu manuel olarak hareket ettirilirken
otomatik su plskiirtme devre disi kalir.

Otomatik temizleme modlari tuslari (2)/(3)/(6)/(7)

e Tusa kisa basma: Secilen temizleme modu baglati-
lir.

e Temizleme programi galisirken tuslardan birine ba-
silirsa aktif program silinir ve yeni segilen program
bastan baslatilir.

Otomatik piiskiirtme fonksiyonu Acik / Kapal tusu
(1)
e Tusa kisa basma: Otomatik puskirtme fonksiyonu
devre disi birakilir.

e Tusa tekrar kisa basma: Otomatik puskurtme fonk-
siyonu etkinlestirilir.

e Otomatik su piskurtme tusuna basildiginda, otoma-
tik piskurtme fonksiyonu, tusa tekrar basilincaya
veya temizleme robotu kapatilip acilincaya kadar
devre digi kalir.

Manuel piiskiirtme fonksiyonu tusu (8)

e Tusa kisa basma: Temizleme robotu bir defalik su
puskurtdr.

Uzaktan kumanda pilleri

Not

e Uzaktan kumanda 2 adet AAA pil ile ¢calisir.

e Sarj edilemeyen piller sarj edilmemelidir.

e Farkll tipteki piller veya yeni ve kullaniimig piller ka-
rigtirimamalidir.

o Pilleri, kutuplar dogru eslesecek sekilde takin.

o Kullanilmis piller uzaktan kumandadan cikariimali
ve glivenli bir sekilde bertaraf edilmelidir.

e Cihaz uzun stre kullaniimadan depolanacaksa pil-
ler ¢ikariimalidir.

e Besleme terminalleri kisa devre yapilmamalidir.

e Uzaktan kumandanin arkasindaki pil b6lmesi kapa-
gini agin ve AAA pilleri ¢ikarin veya takin.

Islev ve galisma sekli
Cihaz temizleme robotu ve uzaktan kumandadan olu-
sur.
Uzaktan kumanda, cihazi manuel olarak kumanda et-
mek, temizleme modunu segmek ve sesli bildirimi agip
kapatmak igin kullanilir.
Kendi olugturdugu vakum sayesinde, temizleme robotu
temizlenecek cam ylizeye yapisir ve bagimsiz olarak
hareket eder.
2 adet ultrasonik puskuirtme nozulu, temizleme sollisyo-
nunu bir sis haline getirir ve cam ylizeyine esit sekilde
dagutir.
Temizleme, mikrofiber bezlerle donatiimis 2 adet temiz-
leme diski ile gerceklesir. Temizleme disklerinin dénme-
si sayesinde bir silme hareketi olusturulur.
Cihazin farkli temizleme modlari vardir, bkz. Temizle-
me modlari.
Otomatik modda temizleme robotu cam ylizey lizerinde
birbirinin (izerine gelen hatlar izleyerek hareket eder ve
temizleme tamamlandiktan sonra otomatik olarak durur.
Temizleme navigasyonu, sistematik rota planlamasiyla
cam ylizey Uzerinde esit sekilde hareket edilmesini ve
camin temizlenmesini saglar.
Pozisyon hafizasi fonksiyonu, cihazin temizleme sonra-
sinda cihazin cam ylizeyden kolayca alinmasi igin oto-
matik olarak baslangi¢ noktasina dénmesini saglar.
Manuel temizleme modunda temizleme robotu ok tusla-
ri ile kumanda edilir.
Cihazin igletimi icin KARCHER mikrofiber bezler ve
KARCHER RM 503 temizleme maddesi gereklidir.

Temizleme modlari

Cihazin farkli temizleme modlari bulunmaktadir.
Hizli temizleme (otomatik mod):
Cihaz, cam ylzeyin Uzerinde yatay hatlar seklinde tek
gecis yapar.
Yogun temizlik (otomatik mod):
Cihaz, cam ylzeyin lzerinden yatay hatlar seklinde iki
kez gecer, ardindan kenar temizligi ve parlatma yapar.
Spot temizleme (otomatik mod):
Kuglk bir alanda ileri geri silme hareketleri.
Parlatma (otomatik mod):
Temizlik maddesi puskurtilmeden cam yiizeyin tizerin-
den yatay hatlar seklinde tek gecis yapar.
Manuel temizleme:
Uzaktan kumanda lzerindeki ok tuslari yardimiyla ma-
nuel siris.

Sesli bildirim ve LED kodlari

Temizleme robotu, gesitli calisma durumlarini ve hata-
lari belirtmek icin sesli bildirimleri, 11k ve sinyal tonlarini
kullanir.
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Ses-/ sesli bildirim

Anlami

Baslat / Durdur  |Sinyal sesi

Temizleme robotunu agmak igin temizleme robotunun tize-
rindeki Agik / Kapali tusuna basin.

Robotu pencerede konumlandirin.

Temizleme robotu cam ylzeye konumlandiriimadiysa, te-
mizleme robotu agildiktan bir dakika sonra bildirim yapilir.

Sinyal sesi

Temizleme robotunu kapatmak i¢in temizleme robotunun
Uzerindeki Agik / Kapali tusuna basin.

Cihazi ylizeyden ayirmak igin sikica
tutun ve Kapali tusuna basin.

Temizleme robotu cam ylzeyden alinmadiysa temizleme
islemi bittikten sonra 1 dakika.

Isletim Hizl temizleme baglatilir.

Uzaktan kumandada hizl temizleme modu tusuna basildi.

Yogun temizleme baslatilir.

Uzaktan kumandada yogun temizleme tusuna basildi.

Spot temizleme baslatilir.

Uzaktan kumandada spot temizleme tusuna basildi.

Parlatma baslatilir.

Uzaktan kumandadaki parlatma tusuna basildi.

Temizleme devam ettirilir.

Uzaktan kumandada baslat tusuna basildi.

Otomatik su verme agik.

Uzaktan kumandadaki otomatik su verme tusuna basildi.

Sinyal sesi

Uzaktan kumandadaki manuel puskiirtme tusuna basildi.

Temizleme durduruldu.

Uzaktan kumandada duraklat tusuna basildi.

Temizleme tamamlandi.

Temizleme bitti.

Ayarlar Sesli bildirim agik.

Uzaktan kumandada sesli bildirim tusuna basildi.

Sesli bildirim kapali.

Uzaktan kumandada sesli bildirim tuguna basildi.

Dil segimi Uzaktan kumandadaki sesli bildirim tusuna 3 saniyeden
fazla basildi.
Uyari / Hata Litfen su deposunu doldurun. Depo bos.

Litfen elektrik kablosunu baglayin.

Elektrik kablosu bagli degil veya enerji beslemesi kesildi.

Acil durum aki sarj seviyesi disuk.
Lutfen akii tamamen sarj oluncaya
kadar cihazin figini gekmeyin.

Acil durum akiist bosalmig/sarj ediliyor.

Hata mesaiji

Cihazda bir hata olustu. Giderilmesi igin bkz. Bélim Ariza
durumunda yardim.

Acil durum akisu sarj edildi.

Acil durum akilisu sarj ediliyor.

isletime alma

Temizleme maddesi deposunun
doldurulmasi

Not

En iyi temizleme sonucu ve giivenli bir sdrig tutumu igin

sadece KARCHER RM 503 temizleme maddesi kulla-

nilmalidir. Baska temizleme maddelerinin (érn. ispirto)
kullanilmasi, cihazin fonksiyonlarini olumsuz etkileyebi-
lir.

1. Temizleme solisyonunu hazirlayin. Bunun igin te-
mizleme maddesi konsantresini dolum sisesine do-
kiin ve etiketteki talimatlara gére suyla seyreltin.

2. Depoyu doldurun.

Not

Hava basincinin sabit kalmasi igin depoyu asiri doldur-

mayin.

Sekil C

a Ust temizleme diskini dikkatlice gekerek temizle-
me robotundan ayirin.

b Depo kapagini agin.

DIKKAT

Deliklerden igeri giren sivi nedeniyle cihazda hasar
olusma riski

Havalandirma deliklerinin igine temizleme sivisinin gir-
mesi robotun hasar gérmesine neden olabilir.

Doldurma sirasinda havalandirma deliklerinin igine te-
mizleme sivisinin girmemesine dikkat edin.
¢ Depoyu dolum sisesi yardimiyla maks. %80
oranda doldurun.
3. Depo kapagini kapatin ve bastirin.
4. Temizleme diskini duyulur bir klik sesi gelinceye ka-
dar yerine bastirin.

Silme bezlerinin takilmasi

1. Temizleme disklerini dikkatlice gekerek temizleme
robotundan ayirin.

2. Silme bezlerini temizleme diskine gegirin.

a Bezi temizleme diskine gegirmek igin sari dikisli
taraftaki lastigi esnetin.

b Bezi, sar tarafi temizleme robotuna ve beyaz ta-
rafi cam ylizeye bakacak sekilde gegirin.

¢ Bezi gektirerek temizleme diskinin Gizerine esit ve
kirigiksiz oturmasini saglayin.

3. Temizleme disklerini, duyulur bir klik sesi gelinceye
ve temizleme robotu ile temizleme diskleri birbirine
sikica baglanincaya kadar hafifge bastirarak temiz-
leme robotuna takin.

Cam yiizeyin hazirlanmasi
Not
Pencere contalari hasarliysa temizleme robotunu kul-
lanmayin.
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1. Temizleme robotunun hareket alaninin igine giren
ve hareketini engelleyebilecek esyalari kaldirin.
Sekil D

Engeller 6rneginsunlar olabilir:

Perdeler ve til perdeler

Pencere denizliklerinin lzerindeki esyalar

Pencere kollari

Pencere resimleri ve gikartmalari

Ornegin cam perdesi gubuklari vs. igin cam yiizeye

veya gergeveye tutturulmus vantuz veya kancalar

gibi tespit elemanlari.

2. Cam ylzey lzerinde 6rneg@in kurumus kus pislikleri
veya yogun polen birikimigibi yogun kirlenmeler olup
olmadigini kontrol edin.

3. Cok kirli cam ylizeylerde 6n temizlik yapin.

Not

Temizleme robotunu yerlestirmeden énce, énceden te-

mizlenmig yizeyin tamamen kurumasini bekleyin.

Temizleme robotunun hareket alanini giivenli
hale getirme

Temizleme robotunun calisma sirasindaki hareket ala-

ninin sinirlanmadigindan emin olun.

Hareket alani érnegin asagidaki durumlardasinirlandiri-

labilir:

® Kepenklerin ve panjurlarin yanhslikla veya otomatik
olarak indirilmesi

® Bitisikteki katlanir veya stirme kapilarin ve pencere-
lerin yanhglikla veya otomatik olarak agiimasi veya
kapatiimasi

® Pencereler, kapilar, perdeler ve til perdelerin yan-
lislikla veya hava akimiyla hareket etmesi

Emniyet halatinin takilmasi

1. Her kullanimdan énce emniyet halatinda ve karabi-
na kancada herhangi bir hasar ve kir olup olmadigi-
ni kontrol edin.
a Hasarli pargalari hemen degistirin.
b Kirli pargalar temizleyin.

2. Emniyet halatinda digiim ve ddnme olup olmadigini
kontrol edin, varsa diigim ve dénmeleri giderin.

3. Emniyet halatinin takilmasi:

DIKKAT
Emniyet halatini temizleme robotunun hareket alanina
giremeyecek sekilde takin. Robot lizerinden gecerken
cam ylizeyden ayrilabilir ve diigebilir.
Sekil E
a Emniyet halatini uygun ve saglam bir noktanin et-
rafina dolayin, 6rnegin pencere kolu, perde gubu-
gu, masa ayagl, duvara veya tavana takili kanca.
b Ikinci karabina kancayi temizleme robotundaki il-
mege takin.

AN UYARI

Somun kilidi her zaman sikin, aksi takdirde karabina
kanca cesitli manevralar sirasinda temizleme robotun-
dan cikabilir.

Not

Uygun bir baglanti noktasi yoksa emniyet halati pence-
reye de gegirilebilir. Bunun igin pencereyi agin, emniyet
halatini tst ve alt tarafta sikigtirin ve pencereyi sikica
kapatin.

Not

Temizlik robotunun tiim pencereyi gecebilmesi igin her
zaman yeterli emniyet halati bulundugundan emin olun.

Temizlemenin baglatilmasi

A TEHLIKE

Emniyet halatina veya elektrik kablosuna dolanma
tehlikesi

Emniyet halati veya elektrik kablosuna dolanma nede-
niyle bogulma

Cocuklari ve evcil hayvanlari emniyet halatindan ve
elektrik kablosundan uzak tutun.

AN UYARI

Asagi diisen temizleme robotu nedeniyle yaralanma
tehlikesi

Temizleme robotu, bir ariza veya kaza durumunda, 6r-
negingiddetli yagmur veya riizgarda, camdan ayrilabilir
ve asag digebilir.

Temizleme robotunu sadece birlikte verilen calisir du-
rumdaki, hasarsiz ve dogru takilmis emniyet halatiyla
caligtirin.

Cam bir ylizeye yapistigi stire boyunca temizleme robo-
tunun altindaki yeterince genis bir alani insanlardan ve
evcil hayvanlardan daima uzak tutun.

Tehlike boélgesinin serbest kalmasini saglamak ve gere-
kirse temizleme robotunu cam ytizeyden alabilmek igin,
temizleme robotu galisir durumda oldugu siirece daima
duyma ve gériis mesafesinde kalin.

Temizleme robotunu, bir arizas! oldugu gérildigiinde
veya ses sinyalleri ile anlasildiginda ve - dis alanda kul-
lanilirken - kuvvetli riizgar veya yadis oldugunda cam
ytizeyinden alin.

AN TEDBIR

Dénen temizleme diskleri nedeniyle yaralanma teh-

likesi.

Dénen temizleme disklerinde viicut béliimlerinin ezilme-

si nedeniyle yaralanma tehlikesi vardir.

Parmak ve sag gibi viicut béliimlerini ve kravat, atki gibi

bostaki giysi pargalarini dénen temizleme disklerinden

uzak tutun.

1. Temizleme robotunu hazirlama:

a Temizleme maddesi deposunu doldurun.

b Mikrofiber bezleri takin.

Emniyet halatini baglayin.

Elektrik kablosunu takin.

Sebeke figini bir sebeke prizine takin.

Temizlik robotunu cam ylizeye dik konumda tutun

ve motor galisip robot cama sikica yapisincaya ka-

dar Agik/Kapali tusunu basili tutun.

Not

Temizleme robotunu cam ylizeyde orta ylikseklikte ve

cerceveye mesafe birakarak konumlandirin.
Sekil F

6. Hizli temizleme programini baslatmak icin Agik/Ka-
pali tusuna kisa sureli basin veya uzaktan kumanda
ile istediginiz temizleme programini segin.
Temizleme baslar.

Not

Temizleme robotunu yeni bir ylizeyde ilk kez kullandigi-

nizda kenarlari ve gergeveleri dogru algilayip algilama-

digini veya herhangi bir engel olup olmadigini kontrol

etmenizi 6neririz.

ahwbd

Temizlemeyi sonlandirma
1. Uzaktan kumandadaki Baglat/Durdur tusuna veya
cihazdaki Agik/Kapali tusuna kisaca basin.
Robot, uzaktan kumanda Gzerindeki ok tuslari ile is-
tenen pozisyona manuel olarak géturilebilir.
Not
Otomatik temizleme programinin sonunda temizleme
robotu baglangi¢ pozisyonunda durur.
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2. Temizleme robotunun cam ylizeyden alinmasi:

Sekil F

a Temizleme robotunu tutma sapindan tutun ve
Acik / Kapali tusuna 2 - 3 saniye basin.

b Motor sesinin kesilmesini ve vakumun birakmasi-
ni bekleyin.

¢ Temizleme robotunu cam ylizeyden alin.

3. Temizleme robotunun baska bir cam yiizeye gegiril-
mesi:

a Temizlik robotunun alt tarafini, 6zellikle sensorle-
ri, pUskurtme nozullarini ve tahrik tekerlerini te-
mizleyin.

b Gerekirse emniyet halatini ¢ikarin ve yeni bir ye-
re baglayin.

¢ Temizlemeyi baslatin.

4. Temizlemeyi sonlandirma:

a Sebeke fisini gekin.

b Emniyet halatini ¢ikarin.

¢ Temizleme disklerini yavasga cekerek temizleme
robotundan ayirin ve silme bezlerini ¢ikarin.
Temizleme maddesi deposunu bosaltin.

d
DIKKAT
Deliklerden igeri giren sivi nedeniyle cihazda hasar
olusma riski
Havalandirma deliklerinin igine temizleme sivisinin gir-
mesi robotun hasar gérmesine neden olabilir.
Havalandirma deliklerinin igine temizleme sivisinin gir-
memesine dikkat edin.
5. Temizleme robotunun temizlenmesi, bkz. Temizle-
me robotunu temizleme.

Bakim ve koruma

Temizleme robotunu temizleme

AN\ TEDBIR

Dénen temizleme diskleri nedeniyle yaralanma teh-

likesi.

Dénen temizleme disklerinde viicut béliimlerinin ezilme-

si nedeniyle yaralanma tehlikesi vardir.

Parmak ve sag gibi viicut béliimlerini ve kravat, atki gibi

bostaki giysi pargalarini dénen temizleme disklerinden

uzak tutun.

1. Mikrofiber bezleri ¢ikarin ve yikayin veya yumusati-
ci kullanmadan 40°C'ye kadar gamasir makinesinde
yikayin.

Not

Mikrofiber bezler cift tarafli kullanilabilir.

2. Tahrik tekerlerini, sensorleri, piskirtme nozullarini
ve temizleme disklerini nemli bir bezle temizleyin.
Sekil G

(@) Tahrik tekeri

@) Temizleme diski
(® Puskiirtme nozulu
(@) Kenar sensorii

Not

Tahrik tekerlerini temizlemek igin elektrik kablosunu ta-
kin ancak temizleme robotunu galistirmayin! Tekerlerin
dénmesini saglamak icin uzaktan kumandadaki yukari
ok tusuna basin.

DIKKAT

Deliklerden igeri giren sivi nedeniyle cihazda hasar

olusma riski

Havalandirma deliklerinin igine sivinin girmesi robotta

hasarlara neden olabilir.

Temizleme robotunu akan suyun altina tutmayin.

3. Gerekirse, temizleme robotunun gévdesini nemli bir
bezle temizleyin.

Tasima ve depolama

AN TEDBIR

Agirhigin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima ve yataklama sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin.

Cihazi sadece i¢ mekanlarda muhafaza edin.

Anza durumunda yardim

Kuglk arizalari asagidaki agiklamalar dogrultusunda
kendiniz giderebilirsiniz.

Emin olmadiginiz durumlarda litfen yetkili misteri hiz-
metleri ile iletisime gegin.

A TEHLIKE

Elektrik carpma tehlikesi. Tiim temizlik ve bakim is-
lemlerinden énce cihazi kapatin ve elektrik figini
prizden gekin.

Elektrikli yapi parcalari lizerindeki ¢alismalar ve onarim
calismalari yalnizca yetkili miisteri hizmetleri tarafindan
yapilabilir.

Kiiglk arizalari asagidaki agiklamalar dogrultusunda
kendiniz giderebilirsiniz.

Emin olmadiginiz durumlarda liitfen yetkili miisteri hiz-
metleri ile iletisime gegin.

Ariza Nedeni

Hatanin giderilmesi

Temizleme robotu cam
ylizeye yapigmiyor / Hata
mesaji: Yetersiz vakum

Vakum kaybi

1. Mikrofiber bezlerin hasarsiz ve dogru sekil-
de takilmig oldugundan emin olun.

2. Temizleme disklerinin hasarsiz ve dogru
sekilde takilmig oldugundan emin olun.

3. Temizleme robotunu islak, yagl veya kay-
gan cam yiizeylerde kullanmayin. Robotu
yalnizca gergeveli, dikey (+/- 45°) ve diiz
cam yuzeylerde kullanin. Kenarlar, bosluk-
lar ve dliz olmayan yerler vakum kaybina
yol agabilir.

Turbin diizgln galismiyor.

1. Karcher servisi ile iletisime gegin.
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Ariza

Nedeni

Hatanin giderilmesi

Temizleme robotu kulla-
nim sirasinda kayiyor

Vakum yeterli degil.

1.

2.

3.

Mikrofiber bezlerin hasarsiz ve dogru sekil-
de takilmig oldugundan emin olun.
Temizleme disklerinin hasarsiz ve dogru
sekilde takilmis oldugundan emin olun.
Temizleme robotunu slak, yagl veya kay-
gan cam yuzeylerde kullanmayin. Robotu
yalnizca gergeveli, dikey (+ 45°) ve diiz
cam ylizeylerde kullanin. Kenarlar, bosluk-
lar ve dliz olmayan yerler vakum kaybina
yol agabilir.

Mikrofiber gok islak veya cok kirli.

Mikrofiber bezleri degistirin.

Tahrik tekerleri i1slak veya kirli.

-

Temizleme robotunu cam ylzeyden alin,
temizleyin ve tahrik tekerlerini kurulayin.

Turbin dizgun galismiyor.

Karcher servisi ile iletisime gegin.

Temizleme robotu erisi-
lemeyen bir yerde duru-
yor

Temizleme robotunda hata.

Uzaktan kumanda ile temizleme robotunu
ulagabileceginiz bir yere getirin ve cam yii-
zeyden alin.

Temizleme robotu duru-
yor

Elektrik kablosu ¢ikmistir / Elektrik kesin-
tisi. Temizleme robotu acil durum akusl
sayesinde cam yuzeyde kaliyor.

Elektrik kablosunu ve sebeke fisini kontrol
edin.

Elektrik kesintisi durumunda robotu cam
ylzeyden alin.

Elektrik kablosunun ve emniyet halatinin
uzunlugunun cam ylzeyin boyutuna uygun
olup olmadigini kontrol edin.

Kenar sensorleri bloke olmustur.

=

Temizleme robotunu cam ylizeyden alin.
Sensorlerde blokaj olup olmadidini kontrol
edin ve temizleyin.

Pencere ¢ok kigUk.

Minimum 35x35 cm pencere 6lglisinin
saglanip saglanmadigini kontrol edin.

Temizleme robotu su
puskirtmiiyor

Otomatik su verme devre digidir.

Uzaktan kumanda ile otomatik su vermeyi
etkinlestirin veya manuel olarak su puskdir-
tin.

Su deposu bos.

Su deposunu doldurun.

Su deposunda hava kabarciklari.

. Temizleme robotunu hareket ettirin ve dén-

durdn.
Temizleme robotunu cam ylizeye yerlesti-
rin ve temizleme iglemini baglatin.

Puskirtme nozulu tikal.

Piskirtme nozulunu temizleyin ve pus-
kirtme fonksiyonunu uzaktan kumanda ile
manuel olarak test edin.

Puskirtme nozuluna bir damla kireg ¢6zu-
cl sivi damlatin, kisa bir sure islemesini
bekleyin, plskurtme nozulunu temizleyin
ve puskurtme fonksiyonunu uzaktan ku-
manda ile manuel olarak test edin.
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Ariza Nedeni

Hatanin giderilmesi

Temizleme performansi
tatmin edici degil

Mikrofiber bezler kirlenmigtir.

1. Cihazi kullanmadan 6nce camdaki kaba
kirleri temizleyin.

2. Uzaktan kumanda uzerinde yogun temizlik
modunu segin.

3. Mikrofiber bezleri her pencereden sonra
degistirin (bezlerin her ki taraf kullanilabi-
lir).

4. Temizleme islemini temiz mikrofiber bez-
lerle tekrarlayin.

5. Pencereleri diizenli olarak temizleyin.

kiyor.

Mikrofiber bezler cam Uzerinde tly bira- (1.

Tuylerden arindirmak igin mikrofiber bezle-
ri gamasir makinesinde 40°C'ye kadar yiI-
kayin.

Mikrofiber bezler gok kuru.

1. Mikrofiber bezler nemleninceye kadar bir-
kac kez manuel puskirtme yapin. Robotun
cam ylizeyde kaymasini 6nlemek igin mik-
rofiber bezlerin gok fazla 1Islanmamasina
dikkat edin.

Kenar sensorii hatasi Temizleme robotunda hata.

1. Temizleme robotunu cam ylizeyden alin.

2. Sensordeki tikanikliklari giderin ve sens6-
ri temizleyin.

3. Sensoriin herhangi bir pargasinin kirik ve-
ya hasarl olup olmadidini kontrol edin.

Tahrik sistemi hatasi Temizleme robotunda hata.

Temizleme robotunu cam ylzeyden alin.
Tekerlerin bloke olup olmadidini kontrol
edin.

Tekerleri temizleyin ve kurulayin.
Tekerlerin kirik veya hasarli olup olmadigi-
ni kontrol edin.

N =

hpw

Jiroskop hatasi Temizleme robotunda hata.

Robotu kapatin.

Elektrik kablosunu gikarin.

1 dakika bekleyin.

Robotu agin.

Hata devam ederse Karcher Servisi ile ile-
tisime gegin.

abON=

Akl arizasi Temizleme robotunda hata.

Robotu elektrik kablosuna baglayin.

Acil durum akisu sarj edlilinceye kadar 1
saat bekleyin.

3. Robotu agin.

4. Hata devam ederse Karcher Servisi ile ile-
tisime gegin.

N =

Her llkede yetkili distributdriimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, tretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya
size en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel Karcher
web sitenizin servis bélimiinde “indirilenilen Dokiiman-
lar” altinda bulabilirsiniz.

AB Uygunluk Beyani

Cihaz |Model

Frekans bandi, (Giig, maks.
MHz ERP, mW

SRD rad-|2432-2471 1,7
yo modui-
10

Alfred Kércher SE & Co. KG sirketi isbu belge ile, Robo
Cleaner Window telsiz cihazi tipinin 2014/53/AB direkti-
fine uygun oldugunu beyan eder. AB Uygunluk Beya-
ni'nin tam metni su adreste bulunabilir:
www.kaercher.com/int/robot-vacuums-and-mopscon-
formity.html.

RCW 2
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Teknik bilgiler

Boyutlar ve agirliklar

Elektrik kablosuz agirlik kg 1,1
Elektrik baglantisi

Koruma sinifi = 1]
Frekans Hz 50 /60
Gerilim \Y 100-240
Cihaz performans verileri

Calisma basinci Pa 3300
Calisma basinci maks. Pa 5000
Acil durum akisi galigma siiresi  min 40
Emniyet halatinin uzunlugu m 4
Temizleme hizi dak/m?> 3
Minimum pencere boyutu cm 35x 35
Minimum cam kalinhigi cm 2
Dolum miktar

Temizleme robotundaki temizle- ml 70

me maddesi deposunun dolum

miktari

Cevresel kosul

Ortam sicakligi °C 5-40
Bagil nem % 20-60

EN 60335-2-54’ye gore tespit edilen degerler
Standart temizleme modunda 1 m dB(A) <70
mesafedeki ses basing seviyesi

Loa

Teknik degisiklik hakki saklidir.

Acil durum akiistiniin teknik verileri

Elektrik baglantisi

Nominal voltaj 148V

Nominal kapasite (IEC/EN 61960'a g6- {650 mAh
re)

Maksimum sarj akimi 650 mAh
Aki paketi tipi Li-iYON

AUS modunda giig tiiketimi

AUS modunda gug tiiketimi 0,5 W'tan azdir.
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KARCHER Home & Garden-app

Med KARCHER Home & Garden-appen drar du nytta

av féljande fordelar nar du anvander din maskin:

e Anvandningstips och expertkunskap

e Produktinformation, tillbehdrsdversikt och bruksan-

visningar

Hjalp och servicekontakt

e Onlinebutik — exklusiva erbjudanden och mycket
mer

Skanna koden pé férpackningen eller ladda ner KAR-

CHER Home & Garden-appen fran din App Store och

registrera enkelt din produkt.

Allman information

Las igenom och f6lj denna originalbruksanvisning innan
du anvander maskinen for forsta gangen. Spara origi-
nalbruksanvisningen for senare bruk eller fér nasta aga-
re.

e Om inte bruksanvisningen och sakerhetsinformatio-
nen beaktas kan det uppsta skador pa apparaten
och risker fér anvandaren och andra personer.
Informera forsaljaren omgaende om transportska-
dor uppstatt.

Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehér sak-
nas eller &r skadade.

Sakerhetsinformation

Las igenom den har sakerhetsinformationen och den
har bruksanvisningen i original innan du anvander ma-
skinen for forsta gangen. Folj anvisningarna. Spara
bruksanvisningen i original for senare bruk eller for nas-
ta agare.

e FoOrutom anvisningarna i bruksanvisningen ska lag-
stiftarens allmanna sakerhets- och skyddsforeskrif-
ter foljas.

Varnings- och informationsskyltar pa maskinen
innehaller viktig information for en riskfri drift.

Risknivaer

A FARA
e Varnar om en omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara personskador eller dodsfall.
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AN VARNING
e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till svéra personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET
e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till lattare personskador.

OBSERVERA

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till materiella skador.

Sakerhetsanvisningar

A FARA. Ta aldrig tag i nétkontakten eller elutta-
get med fuktiga hdnder. e Kontrollera fére varje anvénd-
ning att ndtkabeln och nétkontakten inte dr skadade. Lat
auktoriserad kundtjénst/behérig elektriker reparera en
skadad nétkabel/nétkontakt direkt. Anvénd inte maski-
nen om nétkabeln/nétkontakten &r skadad. e Rér aldrig
vid kontakter eller ledningar. e Anvénd endast Karcher
originalrengdringsmedel och anvénd inte rengéringsro-
boten pa vata glasytor, annars kan den glida eller falla.
e Fér inte in metallféremal i 6ppningar, laddningskon-
takter eller anslutningsuttag.

AN\ VARNING e Personer med nedsatta fysiska,
sensoriska eller mentala férmagor eller med bristande
erfarenhet och kunskap far endast anvdnda maskinen
om de befinner sig under kompetent uppsikt, eller har
instruerats av en person som ansvarar fér deras sdker-
het om hur maskinen anvénds pa ett sékert sétt, och om
de har forstatt de risker som &r férknippade med an-
véndningen av maskinen. e Hall uppsikt éver barn foér
att vara séker pa att de inte leker med maskinen. e Barn
dver minst 8 ar far anvdnda maskinen om en person
som ansvarar for deras sékerhet haller dem under or-
dentlig uppsikt, instruerar dem i hur maskinen anvénds
och férklarar vilka risker som &r férknippade med an-
véndningen av maskinen. e Barn far rengéra och under-
halla maskinen om de halls under uppsikt. e Barn far
inte leka med den hdr maskinen. e Maskinen innehéaller
elektriska komponenter och far aldrig reng6ras under
rinnande vatten. e Dra eller bér inte maskinen i nétka-
beln. Anvénd inte ndtkabeln som bérhandtag. Sténg in-
te en dérr ovanfor nétkabeln eller dra i nétkabeln runt
vassa kanter eller hérn. Koér inte maskinen 6ver nétka-
beln. Hall nétkabeln borta fran heta ytor.

AN FORSIKTIGHET . Stdng av maskinen fore
rengdring/underhall och dra ur nétkontakten. e Anvénd
inte maskinen om den just har fallit ned, har synliga
skador eller ar otét. @ Ldmna aldrig maskinen obevakad
medan den &r i drift.

OBSERVERA . Utsitt inte maskinen eller batte-
ripaketet for héga temperaturer. ® Anvénd inte maski-
nen i bassédnger som innehéller vatten. e Anvénd
endast den medféljande I6stagbara nétdelen:

EU |J652-2403000EX
UK |J652-2403000BX

Avsedd anvandning

Rengodringsroboten ar avsedd for rengdring av vertikala,
inramade glasytor med en maximal lutning pa +45°
samt slata, plana harda ytor som speglar.

Maskinen ar lamplig for regelbunden underhallsrengé-
ring, inte fér grundrengdring. Vid kraftig nedsmutsning
(t.ex. fagelspillning, stora mangder pollen, fonsterfarg)
kravs forrengoring.

Denna maskin far endast anvandas i privata hushaill.

Miljéskydd

&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
hantera forpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm KOmponenter sasom engangsbatterier, uppladd-

ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors halsa och fér miljon.
Dessa komponenter ar dock nddvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som markts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din férséljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehér och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Sédkerhetsanordningar

AN FORSIKTIGHET

Risk for personskador pa grund av sdkerhetsanord-
ningar som saknas eller har &ndrats!
Sékerhetsanordningarna &r till for att skydda dig.
Sékerhetsanordningar far inte férbikopplas, tas bort el-
ler inaktiveras.

Séakerhetslina
En korrekt monterad sakerhetslina pa 4 m kan férhindra
att rengoringsroboten faller ner till marken i handelse av
vakuumférlust.

Nodforsorjningsbatteri
Eftersom rengdringsroboten haller fast vid glasytan
med ett sjdlvgenererat undertryck finns det risk for att
den kraschar om strémférsérjningen bryts.
Nar det ar fulladdat ger nédférsorjningsbatteriet tillréck-
ligt med strém under minst 40 minuter for att halla ren-
goringsroboten mot glasytan med hjalp av undertryck.
Rengdringsroboten innehaller ett litiumjonbatteripaket.

A FARA

Explosionsrisk

Risk for person- och materialskador om batteripaketet
exploderar.

Ladda, anvand och férvara endast oskadade och fullt
fungerande batteripaket. Andringar och modifieringar
som inte godkénts av tillverkaren &r férbjudna. All an-
nan anvéndning é&r forbjuden. Anvdndaren ansvarar for
faror som uppstar pa grund av otillaten anvéndning.
Hénvisning

Batteripaketet kan bytas ut av anvdndaren. Folj instruk-
tionerna nedan eller, om du &r oséker, kontakta KAR-
CHER service.

Byt ut batteripaketet:
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1 Koppla bort maskinen fran stromférsérjningen och
ta bort de bada rengéringsskivorna.

2 Oppna rengéringsrobotens kapa genom att skruva
loss de 8 skruvarna pa baksidan.

3 Koppla bort maskinen fran stromfoérsérjningen och
ta bort de bada rengdringsskivorna.

4 Leta reda pa batteripaketet.

5 Koppla bort kontakten pa maskinens kretskort.

6 Tabort det anvénda batteripaketet, satt i ett nytt och
anslut kontakten till maskinens kretskort.

7 Séatt ihop maskinen igen och se till att inga slangar
eller andra komponenter krossas eller skadas.
Information om avfallshantering av batteripaketet:
e Kassera batteripaketet vid slutet av dess livslangd i

enlighet med tillampliga bestdmmelser.
Information om transport av batteripaketet:
Litiumjonbatteriet omfattas av kraven i lagstiftningen om
farligt gods. Ett oskadat och funktionellt batteri kan
transporteras av anvandaren pa allméan vag utan ytterli-
gare begransningar. Vid leverans av tredje part (trans-
portféretag), folj de sarskilda kraven for férpackning och
markning. Skicka endast batteripaketet om kapan ar
oskadad. Tejpa for 6ppna kontakter. Packa batteripake-
tet ordentligt och sakert. Batteripaketet far inte kunna
réra sig inuti férpackningen.
A FARA
Explosionsrisk
Ett defekt eller icke-fungerande batteripaket far inte
skickas utan méste kasseras pa plats i enlighet med til-
ldmpliga bestdmmelser.
Folj de lokala foreskrifterna.

Sakerhetsanvisningar
nodforsorjningsbatteri

A FARA. Ta aldrig tag i nétkontakten eller elutta-
get med fuktiga hédnder. e Rér aldrig vid kontakter eller
ledningar. e Anslut aldrig ledande féremal, t.ex. skruv-
dragare eller liknande, i maskinens laddningsuttag.

o Batterier kan svéljas av barn eller personer med ned-
satt fysisk, sensorisk eller mental formaga pa grund av
brist pa erfarenhet eller kunskap. Férvara batterier utom
réckhall fér barn och dessa personer. Att svélja ett bat-
teri &r en nédsituation som kréver omedelbar ldkarvard.
o Utsétt inte maskinen och batteriet for starkt solsken,
védrme eller eld. e Explosionsrisk! Ladda inte batterier
som inte &r laddningsbara.

AN VARNING e« Om laddaren resp. laddkabeln &r
skadad maste den omedelbart bytas ut mot en original-
del. e Ladda inte skadade batterier. Skadade eller slit-
na batterier maste bytas ut mot nya som ar godkénda av
KARCHER. e Laddaren far endast anvéndas till att lad-
da godkénda batterier. ® Vatskan som kommer ut ur
batterier kan orsaka hudirritationer, brénnskador eller
égonskador. Batterier innehéller giftiga &mnen som kan
orsaka hélsoproblem vid fértéring eller inandning. An-
vénd alltid handskar vid hantering av ett lackande batte-
ri fér att undvika hudkontakt. Om den ldckta véatskan har
kommit i kontakt med hud eller 6gon, skélj de drabbade
omradena omedelbart och noggrant med vatten och
uppsok ldkare. e Kortslutning av polerna (+/-) pa batte-
riet kan leda till explosion och anténdning. Kortslut inte
polerna (+/-) pa batteriet och maskinen. Férvara inte
batterier i metallbehallare eller med andra metalldelar.
e [Or att ladda batteriet, anvédnd endast den I6stagbara
nétdelen som medféljer denna maskin.

AN F GR SIKTIGHET e Batterier innehaller farli-

ga dmnen som kan orsaka allvarliga miljéskador. Av-
fallshantera inte batterier i hushallsavfall, utan pa rétt
sétt vid en insamlingsplats eller atervinningscentral.

OBSERVERA ¢ Ladda batteriet fullsténdigt fére

férsta anvédndning av maskinen. e Laddaren far endast
anvéndas och férvaras i torra utrymmen. e Ta ut forbru-
kade och defekta batterier fran maskinen och avfalls-
hantera dem i enlighet med géllande lagar och
férordningar. e Batterifacket pa maskinen &r tekniskt
sékrat mot oavsiktlig 6ppning. Oppna och sténg batteri-
facket enligt beskrivningen i maskinens bruksanvisning.
e Anvénd inte skadade eller &ndrade batterier. @ Nér
batterier sétts i, var uppmérksam pa rétt polaritet (+/-)
enligt markeringarna i batterifacket eller pa de elektriska
insticksanslutningarna.

Beskrivning av maskinen

| denna bruksanvisning beskrivs all extrautrustning. Be-
roende pa modell kan leveransens innehall och fargen
skilja sig at (se text pa férpackningen).

For bilder, se bildsidorna!

Bild A

(1) Séakerhetslina med 2 karbinhakar

(2 Natkabel med natkontakt

(3 Handtag

(@ Strémbrytare med status-LED

(5) Réstutmatning

(&) Rengoringsskiva

(?) Ultraljudsspraymunstycke

Tankskydd

(®) Kantsensor

Drivhjul

(@ Vakuumsugare

(2 Mikrofiberéverdrag

(@3 Fjarrkontroll

Pafyliningsflaska

@ Rengoéringsmedel RM 503 (125 ml)
Fjarrkontroll

Rengdringsroboten kan ocksa styras med fjarrkontrol-

len.
Bild B

@ Automatisk sprayfunktion pa/av
(2 Punktrengéring

(3 Snabbrengéring

@ Pilknappar for manuell styrning
(®) Start/paus

(&) Intensivrengéring

@ Polera

Manuell sprayfunktion

(9 Rostutmatning pa/av
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Start-/pausknapp (5)

Funktionen for start-/pausknappen beror pa respektive

situation som rengdringsroboten befinner sig i:

e Rengodringsroboten ar paslagen och placerad pa
fonstret. Rengoring har inte pabdrjats.

— Kort knapptryckning: Snabbrengéringen startar.

— Ett kort tryck pa strombrytaren pa rengdéringsro-
boten har samma funktion som start-/pausknap-
pen pa fjarrkontrollen.

e Rengdringsroboten ar i ett automatiskt rengérings-
lage:

— Kort knapptryckning: Rengdringslaget stoppas.
— Ny kort knapptryckning: Rengéringslaget fortsat-
ter.

Knapp for sprakutmatning pal/av (9)

e Kort knapptryckning: Sprakutmatningen inaktiveras.

o Ny kort knapptryckning: Sprakutmatningen aktive-
ras.

e Lang knapptryckning (3 s): Spraket andras.

Pilknappar for manuell styrning (4)

Med hjalp av pilknapparna kan maskinen flyttas manu-

ellt i riktningarna framat, bakat, héger och vanster.

e Kort knapptryckning: Rengéringsroboten ror sig i
onskad riktning tills pausknappen trycks in eller
fonsterramen nas.

e Genom att trycka pa en pilknapp avslutas omedel-
bart alla automatiska rengéringslagen.

e Medan rengdringsroboten flyttas manuellt inaktive-
ras den automatiska vattenstralen.

Knappar for automatiska rengoringslagen (2)/(3)/

(6)/(7)

e Kort knapptryckning: Det valda rengdringslaget
startas.

e Om en av knapparna trycks in under ett pagaende
rengdringsprogram raderas det aktiva programmet
och det nyvalda programmet startas fran borjan.

Knapp for automatisk sprayfunktion pa/av (1)

e Kort knapptryckning: Den automatiska sprayfunktio-
nen inaktiveras.

e Ny kort knapptryckning: Den automatiska spray-
funktionen aktiveras.

e Om knappen for automatisk vattenstrale trycks in
forblir den automatiska sprayfunktionen inaktiverad
tills knappen trycks in igen eller rengéringsroboten
stangs av och slas pa.

Knapp for manuell sprayfunktion (8)

e Kort knapptryckning: Rengdringsroboten sprayar en
vattenstrale en gang.

Fjarrkontrollens batterier

Hénvisning

e Fjérrkontrollen drivs av 2 AAA-batterier.

e Ejuppladdningsbara batterier far inte laddas.

o Olika batterityper eller nya och anvédnda batterier far
inte blandas.

e Sétti batterierna med rétt polaritet.

e Anvénda batterier maste tas bort fran fjérrkontrollen
och kasseras pa ett sdkert sétt.

e  Om maskinen ska forvaras oanvénd under en léng-
re tid ska batterierna tas ut.

e [o6rsérjningsplintarna far inte kortslutas.

o Oppna batterifackets lock pa baksidan av fiérrkon-
trollen och ta bort eller sétt i AAA-batterierna.

Funktion och driftslage
Maskinen bestar av rengéringsroboten och fjarrkontrol-
len.
Med fjarrkontrollen styrs maskinen manuellt, reng6-
ringslaget véljs och rostutmatningen slas pa eller av.
Genom det sjalvgenererade undertrycket faster rengé-
ringsroboten vid glasytan som ska rengdras och ror sig
automatiskt éver glasytan.
2 ultraljudsspraymunstycken atomiserar rengéringslos-
ningen till en dimma och férdelar den jamnt 6ver glasy-
tan.
Rengoring utfors av 2 rengdringsskivor med mikrofibe-
roverdrag. En torkningsrorelse genereras genom ren-
goringsskivornas rotation.
Maskinen har olika rengéringslagen, se Rengéringsla-
gen.
| automatiskt 1age flyttar rengéringsroboten glasytan i
overlappande banor och stannar automatiskt efter av-
slutad rengéring.
Rengoringsnavigeringen sakerstaller att glasytan ge-
nomkdrs och rengdrs jamnt genom systematisk ruttpla-
nering.
Positionsminnesfunktionen sakerstaller att maskinen
automatiskt atergar till startpunkten for enkel lossning
fran glasytan efter rengéring.
| manuellt rengéringslége styrs rengdringsroboten med
pilknapparna. .
For driften kravs KARCHER-mikrofiberéverdrag och
KARCHER-fénsterrengéringsmedel RM 503.

Rengoringslagen

Maskinen har olika rengdringslagen.
Snabbrengoring (automatiskt lage):
Engangsgenomkdrning av glasytan i horisontella banor.
Intensiv rengoring (automatiskt lage):
Tva genomkdrningar i horisontella banor, sedan kan-
trengdring och polering.
Punktreng6ring (automatiskt lage):
Torkningsrorelse fram och tillbaka pa ett litet omrade.
Polering (automatiskt lage):
Engangsgenomkarning av glasytan i horisontella banor
utan att rengéringsmedel sprayas.
Manuell rengéring:
Manuell kdrning med hjalp av pilknapparna pa fjarrkon-
trollen.

Roéstutmatning och LED-koder

Rengéringsroboten indikerar olika driftstillstand och fel
med rdéstutmatningar, ljus- och signaltoner.
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Ljud-/réstutmatning Betydelse
Start/stopp Signalton Tryck pa strombrytaren pa rengdringsroboten for att starta
den.
Placera roboten vid fonstret. Meddelande en minut efter starten av rengéringsroboten,
om roboten inte har fasts pa glasytan.
Signalton Tryck pa strombrytaren pa rengdringsroboten for att stdnga
av den.
For att lossa maskinen haller du fast |1 minut efter avslutad rengdring, forutsatt att rengéringsro-
den och trycker pa strombrytaren. boten inte har tagits bort fran glasytan.
Drift Snabbrengdringen startar. Knapp for snabbrengéring intryckt pa fjarrkontrollen.
Intensiv reng6ring startar. Knapp for intensiv rengdring intryckt pa fjarrkontrollen.
Punktrengéringen startar. Knapp for punktrengéring intryckt pa fjarrkontrollen.
Poleringen startar. Knapp for polering intryckt pa fjarrkontrollen.
Rengdringen fortsatter. Startknapp intryckt pa fjarrkontrollen.
Automatiskt vattenutlopp paslaget.  |Knapp for automatiskt vattenutlopp intryckt pa fjarrkontrol-
len.
Signalton Knapp fér manuell sprayning intryckt pa fjarrkontrollen.
Rengdring stoppad. Pausknapp intryckt pa fjarrkontrollen.
Rengoring slutférd. Rengoringen slutford.
Installningar Réstutmatning pa. Knapp for sprakutmatning intryckt pa fjarrkontrollen.
Réstutmatning av. Knapp for sprakutmatning intryckt pa fjarrkontrollen.
Sprakinstallning Knapp for sprakutmatning intryckt pa fjarrkontrollen i mer
an 3 sekunder.
Varning/fel Fyll pa vattentanken. Tom tank.
Anslut strémkabeln. Natkabeln ar inte ansluten eller stromférsérjningen ar bort-
kopplad.
Laddningsnivan for nédférsorjnings- |Nodforsorjningsbatteriet urladdat/laddar.
batteriet ar lag. Koppla inte ur maski-
nen forrén batteriet ar fulladdat.
Felmeddelande Ett fel intraffade i maskinen. For atgard, se kapitel Felav-
hjélpning.
- Nodférsorjningsbatteriet ar laddat.
Nodférsorjningsbatteriet laddas.

Idrifttagning

Fylla pa rengéringsmedelstanken

Hénvisning

Fér ett optimalt rengdringsresultat och séker forflyttning

ska endast KARCHER fbnsterrengéringsmedel RM 503

anvéndas. Om andra rengéringsmedel (t.ex. alkohol)

anvénds kan detta leda till funktionsnedséttning.

1. Blanda i rengdringslésningen. For att gora detta till-
satter du tvattmedelskoncentratet i pafyliningsflas-
kan och spader med vatten enligt anvisningarna pa
etiketten.

2. Fyll tanken.

Hénvisning

For att upprétthalla ett stabilt lufttryck far tanken inte

éverfyllas.

Bild C

a Lossa den dvre rengdringsskivan fran rengo-
ringsroboten genom att forsiktigt dra i den.

b Fall upp tanklocket.

OBSERVERA

Risk for skador pa grund av inkommande vétska
Rengéringsvétska i ventilationséppningarna kan orsaka
skador pa roboten.
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Se till under pafylining att ingen rengéringsvétska rinner
in i ventilationséppningarna.
¢ Fyll tanken till hogst 80 % med hjalp av pafyll-
ningsflaskan.
3. Stang tanklocket och tryck fast det.
4. Skjut rengodringsskivan pa plats tills den klickar hor-
bart.

Fasta 6verdrag

Lossa rengdéringsskivorna fran rengdringsroboten

genom att forsiktigt dra i den.

2. Dra 6verdragen éver rengdringsskivan.

a For att fora dverdraget dver rengoringsskivan
stracker du ut resaren pa sidan med den gula
sémmen.

b Drai 6verdraget sa att den gula sidan ar vand
mot rengdringsroboten och den vita sidan mot
glasytan.

¢ Dra Overdraget i form sa att det ligger an jamnt
och platt pa rengdringsskivan.

3. Fast rengdringsskivorna pa rengdringsroboten ge-
nom att applicera latt tryck tills det klickar horbart
och rengdringsroboten och rengdringsskivorna ar
ordentligt anslutna.
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Forbereda glasytan

Hénvisning
Anvénd inte reng6ringsroboten om fénstertétningarna
&r skadade.
1. Ta bort féremal som sticker ut i rengéringsrobotens
rérelseutrymme och kan hindra dess koérrorelser.
Bild D
Hinder kan t.ex.vara féljande:
Gardiner och draperier
Foremal pa fonsterbrador
Fonsterhandtag
Fénsterbilder och klistermarken
Fastelement som t.ex. sugkoppar eller krokar for
gardiner etc. pa glasytan eller den angréansande
fénsterkarmen.
2. Kontrollera glasytan avseende kraftig smuts,

t.ex.torkad fagelspillning eller stora mangder pollen.
3. Forrengor kraftigt smutsiga glasytor.
Hénvisning
Lat de rengjorda ytorna torka helt innan rengéringsrobo-
ten placeras.

Sakra rengoringsrobotens rorelseomrade
Kontrollera att rengéringsrobotens rérelseomrade inte
begransas under drift.

Rorelseomradet kan begransas av t.ex. foljande:

® Oauvsiktlig eller automatisk sénkning av rullgardiner
och jalusier

® Oauvsiktlig eller automatiskt 6ppning eller stdngning
av angransande vik- eller skjutddrrar och fénster

® Fonster, dorrar, gardiner och gardiner flyttas av
misstag eller pa grund av drag etc.

Fasta sdkerhetslinan
1. Kontrollera fére varje anvéandning om sékerhetsli-
nan och karbinhaken &r skadade eller smutsiga.
a Byt omedelbart skadade delar.
b Rengor smutsiga delar.
2. Kontrollera om sakerhetslinan har knutar eller ar vri-
den. Atgarda eventuella knutar och vridna stallen.
3. Fésta sakerhetslinan:

OBSERVERA
Fé&st sékerhetslinan sé att den inte stér rengéringsrobo-
tens rérelseomrade. Om roboten kér 6ver rengérings-
remmen kan rengdringsroboten lossna fran glasytan
och falla ner.
Bild E
a Slinga sékerhetslinan runt en lamplig, stabil plats,
t.ex. fonsterhandtag, gardinstang, bordsben,
vagg- eller takkrok.
b Haka i den andra karbinhaken i 6glan pa reng6-
ringsroboten och skruva fast den rafflade mut-
tern.

AN\ VARNING

Dra alltid at den réfflade muttern. | annat fall kan karbin-
haken lossna fréan rengdéringsroboten vid f6rflyttningen.
Hénvisning

Om ingen ldmplig fastpunkt ar tillgdnglig kan sékerhets-
linan ocksa kldammas fast i fonstret. For att géra detta
dppnar du fonstret, kldmmer fast sédkerhetslinan langst
upp och ldngst ner och stéanger fénstret ordentligt.
Hénvisning

Se till att det alltid finns tillréckligt med sdkerhetslina sa
att rengéringsroboten kan korsa hela fonstret.

Starta rengoringen

A FARA

Invecklad i sékerhetslina eller nétkabel

Strypning med sékerhetslina eller nétkabel

Hall barn och husdjur borta frén sékerhetslinan och néat-
kabeln.

&N VARNING

Risk for personskador om rengéringsroboten faller
ned

I hédndelse av en stdrning eller en olycka, t.ex.i kraftigt
regn eller vind, kan rutan lossna och falla ner.

Anvénd endast rengéringsroboten med det medféljan-
de, fungerande, oskadade och korrekt monterad séker-
hetslina.

Hall alltid ett tillréckligt stort omrade under rengérings-
roboten fritt fran ménniskor och djur sa ldnge den é&r pla-
cerad péa en glasyta.

Uppehéll dig alltid i ndrheten av rengéringsroboten sa
att du kan se och héra den nér den &r i drift for att halla
riskomradet fritt och vid behov kunna ta ner rengérings-
roboten fran glasytan.

Ta bort rengéringsroboten fran glasytan om du upptéck-
er ett fel eller om ett fel indikeras med en ljudsignal och
— vid anvéndning utomhus — om det bérjar blasa kraftigt,
regna e'l{er snba.

AN\ FORSIKTIGHET

Risk fér personskador pa grund av roterande ren-
goringsskivor
Risk fér personskador pa grund av kldmning av kropps-
delar vid roterande rengéringsskivor.
Hall kroppsdelar som fingrar och har samt I6sa klader
som slipsar och halsdukar pé avstand fran de roterande
reng6ringsskivorna.
1. Foérbereda rengéringsroboten:
a Fyll pa rengdringsmedelstanken.
b Fast mikrofiberdverdraget.
Féast sékerhetslinan.
Montera strémkabeln.
Anslut natkontakten till ett natuttag.
Placera rengdringsroboten vertikalt mot glasytan
och hall strdmknappen intryckt tills motorn startar
och roboten faster ordentligt pa rutan.
Hénvisning
Placera reng6ringsroboten p& mitten av glasytan och
med avstand till ramen.
Bild F
6. Starta snabbrengdringsprogrammet genom att kort
trycka pa strombrytaren eller valj 6nskat rengdrings-
program med fjarrkontrollen.
Rengoringen startar.
Hénvisning
Vi rekommenderar att du héller rengéringsroboten un-
der uppsikt pa en ny yta forsta gangen den anvénds for
att kontrollera om den upptécker kanterna och ramarna
korrekt eller om det finns nagra stérande hinder.

ahwbd

Avsluta rengodringen
1. Tryck kort pa start-/pausknappen pa fjarrkontrollen
eller strémbrytaren pa maskinen.
Med hjalp av pilknapparna pa fiarrkontrollen kan ro-
boten manuellt navigeras till dnskad position.
Hénvisning
| slutet av ett automatiskt rengdringsprogram stannar
rengéringsroboten vid utgadngspositionen.
2. Ta bort rengdringsroboten fran glasytan:
Bild F
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a Hall rengéringsroboten i handtaget och tryck pa
strombrytaren i 2-3 sekunder.
b Vanta tills motorljudet férsvinner och undertryck-
et slapps.
¢ Ta bort rengdringsroboten fran glasytan.
3. Placera rengdringsroboten pa en annan glasyta.
a Rengér undersidan av rengoéringsroboten, sar-
skilt sensorer, spraymunstycken och drivhjul.
b Vid behov tar du bort sékerhetslinan och faster
den pa en ny plats.
¢ Starta rengdringen.
4. Avsluta rengodringen:
a Dra ut natkontakten.
b Ta bort sékerhetslinan.
¢ Lossa rengdringsskivorna fran rengdringsrobo-
ten genom att dra i dem nagot och ta bort 6ver-
dragen
Tom rengdringsmedelstanken.

OBSERVERA

Risk fér skador pa grund av inkommande viétska

Rengéringsvaétska i ventilationséppningarna kan orsaka

skador pa roboten.

Se till att ingen rengdringsvétska rinner in i ventilations-

dppningarna.

5. Se Rengdra rengdringsroboten for rengdring av
rengdringsroboten.

Skotsel och underhall

Rengora rengoringsroboten

N FORSIKTIGHET

Risk for personskador pa grund av roterande ren-

goringsskivor

Risk fér personskador pa grund av kldmning av kropps-

delar vid roterande rengéringsskivor.

Hall kroppsdelar som fingrar och har samt I6sa kldder

som slipsar och halsdukar pa avstand fran de roterande

rengdringsskivorna.

1. Ta bort mikrofiberéverdragen och tvatta dem for
hand eller i upp till 40 °C utan skdljmedel i tvattma-
skin.

Hénvisning

Mikrofiberéverdragen kan anvéndas pa bada sidor.

2. Rengor drivhjulen, sensorerna, spraymunstyckena
och rengdringsskivorna med en fuktig trasa.
Bild G

(@) Drivhjul

(@) Rengoringsskiva
(® Spraymunstycke
(@) Kantsensor

Hénvisning

Anslut strémkabeln for att reng6ra drivhjulen, men sla
inte pa rengdringsroboten! For att rotera hjulen trycker
du pa uppatpilen pa fidrrkontrollen.

OBSERVERA

Risk foér skador pa grund av inkommande vétska

Vitska i ventilationséppningarna kan orsaka skador pa

roboten.

Hall inte reng6ringsroboten under rinnande vatten.

3. Rengor vid behov hdljet pa rengdéringsroboten med
en mjuk, fuktig duk.

Transport och lagring

AN\ FORSIKTIGHET

Bristande hédnsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport och férvaring.
Forvara maskinen endast inomhus.

Felavhjalpning

Du kan atgarda mindre fel sjalv med hjalp av dversikten
nedan.
Kontakta kundsupporten om du &r osaker pa nagot.

A FARA

Risk for elektriska stotar. Stdng alltid av maskinen
och lossa nétkontakten fore alla skétsel- och under-
hallsarbeten.

Reparationsarbeten och arbeten med elektriska kompo-
nenter far endast utféras av auktoriserad kundtjanst.
Du kan atgérda mindre fel sjélv med hjélp av 6versikten
nedan.

Kontakta kundsupporten om du &r oséker pa nagot.

Storning Orsak

Atgérd

Rengoringsroboten fas- |Forlust av undertryck
ter inte pa glasytan/fel-
meddelande: Otillrackligt
undertryck

1. Kontrollera att mikrofiberéverdragen ar
oskadda och korrekt monterade.

2. Kontrollera att rengéringsskivorna ar
oskadda och korrekt monterade.

3. Anvand inte rengdringsroboten pa vata,
oljiga eller feta glasytor. Anvand endast ro-
boten pa inramade, vertikala (+/- 45°) och
plana glasytor. Kanter, sprickor och ojam-
na omraden kan leda till férlust av under-
tryck.

Turbinen fungerar inte som det ska. 1.

Kontakta Kérchers kundtjanst.
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Stérning Orsak Atgard
Rengoringsroboten gli- |Undertrycket ar inte tillrackligt. 1. Kontrollera att mikrofiberéverdragen ar
der vid anvandning oskadda och korrekt monterade.

2. Kontrollera att rengéringsskivorna ar
oskadda och korrekt monterade.

3. Anvéand inte rengdringsroboten pa vata,
oljiga eller feta glasytor. Anvand endast ro-
boten pa inramade, vertikala (+ 45°) och pl-
ana glasytor. Kanter, sprickor och ojamna
omraden kan leda till férlust av undertryck.

Mikrofiberéverdragen for vata eller for  [1. Byt ut mikrofiberéverdragen.
smutsiga.
Drivhjulen &r vata eller smutsiga. 1. Ta bort rengdringsroboten fran glasytan,
reng0r den och torka drivhjulen.
Turbinen fungerar inte som det ska. 1. Kontakta Karchers kundtjanst.
Rengoringsroboten stan-|Fel pa rengdringsroboten. 1. Anvand fjarrkontrollen fér att manuellt kdra
nar utom rackhall rengdringsroboten inom rackhall och ta
bort den fran glasytan.
Rengoringsroboten stan-|Stromkabeln ar frankopplad/strémav-  |1. Kontrollera stromkabeln och strdomkontak-
nar brott. Rengdringsroboten halls fast vid ten.
glasytan med hjalp av nédférsérjnings- |2. |handelse av strmavbrott tar du bort robo-
batteriet. ten fran glasytan.

3. Kontrollera om nétkabelns och sékerhetsli-
nans langd ar tillracklig fér glasytans stor-
lek.

Kantsensorerna ar blockerade. 1. Ta bort rengdringsroboten fran glasytan.

2. Kontrollera sensorerna avseende blocke-
ring och rengdr dem.

Fonstret ar for litet. 1. Kontrollera om minsta fonsterstorlek
35x35 cm uppnas.
Rengoringsroboten Automatiskt vattenutlopp ar inaktiverat. |1. Aktivera automatiskt vattenutiopp med
sprutar inte vatten fiarrkontrollen eller spraya vatten manuellt.
Vattentanken ar tom. 1. Fyll pa vattentanken.
Luftbubblor i vattentanken. 1. Flytta och rotera rengoéringsroboten.

2. Placera rengdringsroboten pa glasytan
och starta rengdringen.

Spraymunstycket ar blockerat. 1. Rengdr spraymunstycket och testa spray-
funktionen manuellt med fjarrkontrollen.

2. Hall en droppe avkalkningsvatska pa
spraymunstycket, lat det verka kort, reng6r
spraymunstycket och testa sprayfunktio-
nen manuellt med fjarrkontrollen.

Rengoringskapaciteten |Mikrofiberdverdragen ar smutsiga. 1. Avlagsna grov smuts fran fonstret fore an-
ar otillracklig vandning.

2. Valj intensivt rengéringslage pa fjarrkon-
trollen.

3. Byt mikrofiberdverdrag efter varje fonster
(kan anvandas pa bada sidor).

4. Upprepa rengdringen med rena mikrofibe-
réverdrag.

5. Rengor fonstren regelbundet.

Mikrofiberéverdragen forlorar ludd pa 1. For att ta bort ludd, tvattar du mikrofibe-
glaset. roverdragen i tvattmaskinen i upp till 40 °C.
Mikrofiberéverdragen ar for torra. 1. Spraya manuellt flera ganger tills mikrofi-

beréverdragen ar fuktade. Se till att mikro-
fiberéverdragen inte blir fér vata for att
férhindra att roboten glider pa glasytan.

Svenska
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Stérning Orsak Atgard
Kantsensorfel Fel pa rengoéringsroboten. 1. Ta bort rengdringsroboten fran glasytan.
2. Ta bort blockeringar fran sensorn och ren-
g6r den.
3. Kontrollera om delar av sensorn ar trasiga
eller skadade.
Drivningsfel Fel pa rengoéringsroboten. 1. Ta bort rengdringsroboten fran glasytan.
2. Kontrollera om hjulen &r blockerade.
3. Rengor och torka hjulen.
4. Kontrollera om hjulen ar trasiga eller ska-
dade.
Gyroskopfel Fel pa rengoéringsroboten. 1. Sténg av roboten.
2. Dra ut natkabeln.
3. Vanta 1 minut.
4. Sla pa roboten.
5. Om felet kvarstar kontaktar du Karchers
kundtjanst.
Batterifel Fel pa rengdringsroboten. 1. Anslut roboten till natkabeln.
2. Vanta 1 timme till nddférsérjningsbatteriet
ar laddat.
3. Sla pa roboten.
4. Om felet kvarstar kontaktar du Kérchers
kundtjanst.
I respektive land géller de garantivillkor som publicerats Effektdata maskin
av vara auktoriserade distributérer. Eventuella fel pa
v vara auxtor Striou veni P Drifttryck Pa 3300

maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller Drifttryck max. Pa 5000
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du

DT Epr—— - - 2
véinda dig med kvitto till inképsstallet eller narmaste, Ortid nodforsorjningsbatteri min 0
auktoriserad kundtjanst. Langd sakerhetslina m 4
(Se bgksidan for gdress) ) L Rengéringshastighet min/m? 3
Ytterllga{e gar?nt!mformatloq (om tillganglig) finns i ser- Minsta fonsterstorlek om 35x 35
viceomradet pa din lokala Karcher-webbplats under
"Nedladdningar”. Minsta tjocklek pa glasruta cm 2
EU-férsidkran om Pafyliningsmangd
overensstammelse Pafyliningsméngd rengodrings- ml 70
medelstank i rengdéringsrobot
Maskin |Kon- Frekvensband, Effekt, max. Miljéforhallanden
ts_truk- MEEZ EIREIY Omgivande temperatur °C 5-40
ionstyp
RCW 2 |Radio 2432-0471 17 Relativ luftfuktighet % 20-60
module Y Faststéllda varden enligt EN 60335-2-54
SRD Ljudtrycksniva Loa pa 1 mavstand dB(A) <70
Harmed intygar Alfred Karcher SE & Co. KG att radio- i standardrengéringslége
séndaren i Robo Cleaner Window éverensstammer Med férbehall fér tekniska andringar.
med direktiv 2014/53/EU. Den fullstandiga texten for . -
EU-férsakran om Overensstammelse finns pa www. ka- Tekniska data for
ercher.comint/robot-vacuums-and-mopsconformity. ht- nodforso riningsbatteripaketet

ml.

Tekniska data Elanslutning
14,8V

Markspanning
Markkapacitet (enligt IEC/EN 61960)  |650 mAh
Matt och vikter Max. laddstrém 650 mAh
Vikt utan natkabel kg 11 Typ av batteripaket Litiumjon
Skyddsklass =] 1]

Effektforbrukningen i FRAN-l&ge &r mindre an 0,5 W.

Frekvens Hz 50 /60
Spéanning \% 100-240
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KARCHER Home & Garden -
sovellus

KARCHER Home & Garden -sovelluksen avulla saat
seuraavia etuja kayttaessasi laitettasi:

e Sovellusvinkkeja ja asiantuntijatietoja

e Tuotetietoja, varusteyleiskatsauksia ja kayttdohjeita
e Avustusta ja huoltoyhteyshenkil6ita

e Verkkokauppa - erikoistarjouksia ja paljon muuta
Skannaa pakkauksessa oleva koodi tai lataa
KARCHER Home & Garden -sovellus sovelluskaupas-
tasi ja rekisterdi tuote katevasti.

Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttdéa tdma kayttdoh-
je ja toimi sen mukaan. Sailyta kayttdohje mybhempaa
kayttoa tai laitteen seuraavaa omistajaa varten.
e Kayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden noudattamatta
jattdminen voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen se-
ka vaaroja kayttajalle ja muille henkiléille.
limoita kuljetusvahingoista heti myyjalle.
Tarkasta pakkauksesta purkaessasi, ettei pakkauk-
sen sisallossa ole vaurioita eika varusteita puutu.

Turvallisuusohjeet

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa tama turvalli-
suutta koskeva luku ja ndma alkuperaiset ohjeet. Me-
nettele niiden mukaisesti. Sailyta alkuperaiset ohjeet
my6hempaa kayttoa tai laitteen seuraavaa omistajaa
varten.

e Kayttdohjeen ohjeiden lisaksi sinun on noudatettava
lakimaaraisia yleisia turvallisuus- ja tapaturmantor-
juntamaarayksia.

e Laitteeseen kiinnitetyt varoitus- ja ohjekilvet sisalta-
vat tarkeita ohjeita vaaratonta kaytt6a varten.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittbmésti uhkaavasta vaarasta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

&N VAROITUS

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

AN VARO
e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa véhéisid vammoja.

HUOMIO
o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
joka voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Turvallisuusohjeet

A VAARA e /il koskaan tartu mérin késin verk-
kopistokkeeseen ja pistorasiaan. e Tarkasta verkkojoh-
to ja verkkopistoke ennen jokaista kaytt6& vaurioiden
varalta. Anna vahingoittunut verkkojohto/verkkopistoke
vélittbmasti valtuutetun asiakaspalvelun/séhkéasenta-
jan vaihdettavaksi. Alé ota laitetta kdytté6n vaurioitu-
neen verkkojohdon/verkkopistokkeen kanssa. e Alé
koskaan kosketa koskettimia tai johtoja. e Kéyta vain al-
kuperéisid Kércher-pesuaineita éléké kdyta puhdistus-
robottia mérillé lasipinnoilla, muuten se voi luiskahtaa
tai pudota. e Alé tydnna mitaéan metalliesineitd aukkoi-
hin, latauskoskettimiin tai liitdntapistorasioihin.

AN VAROITUS « Henkilét, joilla on vajavaiset
ruumiilliset, aistilliset tai henkiset ominaisuudet tai puut-
teita kokemuksessa ja tietdmyksessé, saavat kayttad
tata laitetta vain siind tapauksessa, ettéd he ovat oikein
valvonnan alaisia tai ovat saaneet opastuksen heidén
turvallisuudestaan vastaavan henkilén toimesta laitteen
turvalliseen kdyttédmiseen ja ovat ymmaérténeet sen
kéyttéon liittyvét vaarat. e Valvo lapsia sen varmistami-
seksi, etta he eivét leiki laitteella. ® Vahintdén 8-vuotiaat
lapset saavat kéyttaé laitetta, jos heidan turvallisuudes-
taan vastaava henkild on antanut heille opastuksen lait-
teen kdyttdmiseen, tai jos he ovat oikein valvonnan
alaisia ja ovat ymmérténeet kdytosté aiheutuvat vaarat.
e Lapset saavat suorittaa puhdistusta ja kdyttédjdhuoltoa
vain valvonnan alaisina. e Lapset eivét saa leikkia lait-
teella. e Laitteessa on sédhkoisid rakenneosia, eiké sitéa
saa puhdistaa juoksevalla vedelld. e Ald vedé tai kanna
laitetta verkkokaapelista. Alé kdytéa verkkokaapelia kan-
tokahvana. Alé sulje ovea virtajohdon péélle tai asenna
verkkokaapelia terdvien reunojen tai kulmien ympari.
Alé kuljeta laitetta verkkokaapelin yli. Pida verkkokaa-
peli kaukana kuumista pinnoista.

AN VARO. Kytke laite pois p&élté aina ennen puh-
distusta/huoltoa ja irrota verkkopistoke pistorasiasta.

o Al& kéyté laitetta, jos se on aikaisemmin pudonnut,
nékyvésti vaurioitunut tai epétiivis. e Al jété laitetta
koskaan kéytén aikana ilman valvontaa.

HUOMIO . /i3 atista laitetta tai akkupakettia liian
korkeille Iampétiloille e Alé kéyté laitetta uima-altaissa,
Joissa on vettad. e Kéyté vain mukana toimitettua, irrotet-
tavaa verkkolaitetta:

EU |J652-2403000EX
UK |J652-2403000BX

Maaraystenmukainen kaytto
Puhdistusrobotti on suunniteltu sellaisten pystysuorien,
kehystettyjen lasipintojen, joiden maksimikaltevuus on
+45°, seka sileiden ja tasaisten kovien pintojen, kuten
peilien puhdistamiseen.
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Laite soveltuu sdanndlliseen yllapitopuhdistukseen, ei
peruspuhdistukseen. Pinttyneen lian tapauksessa
(esim. lintujen ulosteet, paksut siitepolykerrokset, ikku-
namaalit) tarvitaan esipuhdistusta.

Kayta laitetta vain yksityisissa kotitalouksissa.

Ymparistonsuojelu

&Yy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita

Q.@ pakkaukset ymparist6a saastaen.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltéavat arvokkai-

ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
=mm t€n paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin

kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
N&ma rakenneosat ovat kuitenkin valttamattémia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.

Sisdltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista 10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Toimituksen sisélto

Laitteen toimituksen sisaltd on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauk-

sen sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai
havaitset kuljetusvahinkoja, ilmoita tasta jalleenmyyjal-

le
Lisdavarusteet ja varaosat

Kéyta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
toman kayton.

Tietoja lisévarusteista ja varaosista I16ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Turvalaitteet

AN VARO

Loukkaantumisvaara puuttuvien tai muutettujen
turvalaitteiden johdosta!

Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.

Al ohita, poista tai tee tehottomaksi mitdén turvalaittei-
ta.

Turvakoysi
QOikein asennettu 4 metrin pituinen turvakdysi voi estaa
sen, ettd puhdistusrobotti alipainehavién sattuessa pu-
toaa jarruttamatta alas.

Varavirta-akku
Koska puhdistusrobotti pysyy lasipinnalla itse tuotta-
mallaan alipaineella, on olemassa vaara, etta se virran-
syoton katketessa putoaa alas.
Sisdanrakennettu varavirta-akku tayteen ladattuna tar-
joaa riittavasti virtaa vahintaan 40 minuutiksi pitamaan
puhdistusrobotin alipaineen avulla kiinni lasipinnassa.
Pesurobotti siséltaa li-lon-akkupaketin.

A VAARA

Réjdhdysvaara

Réjéhtéavan akkupaketin aiheuttamat loukkaantumiset
Jja vauriot.

Lataa, kéyta ja séilytd vain vahingoittumattomia ja tay-
sin toimintakuntoisia akkupaketteja. Rakennemuutok-
set ja sellaiset muutokset, joita valmistaja ei ole
hyvéksynyt, ovat kiellettyja. Kaikki muu k&yttd on kiellet-
ty. Kéyttéja vastaa vaaratilanteista, jotka johtuvat kielle-
tysté kaytosta.

[o]
(o)

Huomautus

Kéayttaja voi itse vaihtaa akkupaketin. Noudata tatéd var-

ten alla olevaa ohjetta tai ota yhteyttd KARCHER-huol-

toon, jos olet epdvarma.

Akkupaketin vaihto:

1 Irrota laite virtalahteesta ja poista molemmat puh-
distuslaikat.

2 Avaa pesurobotin kotelo kiertdmalla auki sen taka-
puolella olevat 8 ruuvia.

3 lIrrota laite virtalahteesta ja poista molemmat puh-

distuslaikat.

Paikanna akkupaketti.

Irrota pistoliitin laitepiirilevysta.

Poista kaytetty akkupaketti, aseta uusi paikoilleen ja

yhdista pistoliitin laitepiirilevyyn.

7 Kokoa laite uudelleen ja kiinnitd huomiota siihen, et-
ta letkut tai muut rakenneosat eivat jaa puristuksiin
tai vaurioidu.

Tietoja akkupaketin havittamisesta:

e Havita akkupaketti sen kayttdian paatyttya voimas-
sa olevien maaraysten mukaisesti.

Tietoja akun kuljettamisesta:

Litiumioni-akkupaketti on vaarallisia aineita koskevan

lainsdadannon vaatimusten alainen. Kayttaja voi kuljet-

taa vaurioitumatonta ja toimintakykyisté akkupakettia il-

man lisavaatimuksia julkisella liikennealueella.

Kuljetuksen tapahtuessa kolmansien osapuolten (kulje-

tusyritykset) toimesta, on otettava huomioon erityiset

vaatimukset pakkaukselle ja merkinnalle. Akkupaketin
saa lahettaa vain vaurioitumattomassa kotelossa. Avoi-
met koskettimet on teipattava umpeen. Akkupaketti on
pakattava vankasti ja turvallisesti. Akkupaketti ei saa
voida lilkkkua pakkauksessa.

A VAARA

Réjahdysvaara

Viallisia tai toimimattomia akkuja ei saa ldhettda, vaan
ne on hévitettdva asianmukaisesti paikan péélla voi-
massa olevien méaaradysten mukaisesti.

Noudata kansallisia s&&déksié.

[e>Né I8 N

Varavirta-akun turvallisuusohjeet

A VAARA e Ais koskaan tartu mérin késin verk-
kopistokkeeseen ja pistorasiaan. e Ald koskaan koske-
ta koskettimia tai johtoja. e Ala koskaan tyénné laitteen
latausliitdntaén virtaa johtavia esineité kuten esim. ruu-
vimeisselié tai vastaavaa. e Lapset tai henkil6t, joilla on
kokemuksen tai tiedon puutteen vuoksi heikentyneet
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt, voivat nielld pa-
ristoja. Pid& akut poissa lasten ja ndiden henkil6iden
ulottuvilta. Akun nieleminen on hététilanne, joka vaatii
véliténta laéketieteellisté hoitoa. e Alé altista laitetta voi-
makkaalle auringonséteilylle, kuumuudelle tai tulelle.

o Réjahdysvaara. Al lataa akkuja, jotka eivét ole uudel-
leen ladattavia.

N VAROITUS e Vainda vaurioitunut laturi ja la-
tauskaapeli vélittémésti alkuperéisosiin. e Al4 lataa
vaurioituneita akkuja. Vaihda vaurioituneet tai kuluneet
akut KARCHERIn hyvéksymiin akkuihin. e Kéyta laturia
vain hyvéksyttyjen akkujen lataamiseen. e Akuista ulos-
valuva neste voi aiheuttaa ihodrsytystd, palovammoja
tai silmévaurioita. Akut siséltavéat myrkyllisia aineita, jot-
ka voivat aiheuttaa terveysongelmia nieltyna tai hengi-
tettynd. Kaytéd aina késineitd, kun kéasittelet vuotavaa
akkua, jotta véltat ihokosketuksen. Jos vuotanutta nes-
tettd on joutunut iholle tai silmiin, huuhtele kyseiset koh-
dat vélittémasti ja perusteellisesti vedellé ja hakeudu
l&é&kérin hoitoon. e Akun napojen (+/-) oikosulku voi joh-
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taa réjéhdykseen ja syttymiseen. Alé aiheuta oikosul-
kua akun ja laitteen napoihin (+/-). Al4 séilyté akkuja
metalliséilibissé tai muiden metalliosien kanssa. e Kay-
ta akun lataamiseen ainoastaan tdmén laitteen mukana
toimitettua irrotettavaa verkkolaitetta.

AN VARO e Akut siséltavét vaarallisia ainesosia,
jotka voivat aiheuttaa vakavia ympéristévahinkoja. Alé
hévitd akkuja kotitalousjétteen mukana, vaan asianmu-
kaisesti kerdyspisteessa tai kierratyskeskuksessa.

HUOMIO e Lataa akku kokonaan téyteen ennen
laitteen ensimmaéisté kéyttokertaa. ® Kéyté laturia ja s&i-
lyta sité vain kuivissa tiloissa. e Poista kédytetyt ja vialli-
set akut laitteesta ja hévitd ne voimassa olevien
mé&éréysten mukaisesti. o Laitteen akkukotelo on tekni-
sesti suojattu tahattomalta avaamiselta. Avaa ja sulje
akkukotelo laitteen kdyttéohjeessa kuvatulla tavalla.

o Alg kdyta vaurioituneita tai muunneltuja akkuja. e Kun
asennat akkuja, varmista oikea napaisuus (+/-) akkuko-
telossa tai séhképistokeliiténndissé olevien merkintéjen
mukaisesti.

Suurin mahdollinen varustelaajuus on kuvattu naissa
kayttdohjeissa. Toimituksen laajuus ja vari voivat vaih-
della mallista riippuen (katso pakkauksen painatus).
Kuvat, katso kuvasivut!

Kuva A

@ Turvakdysi, jossa on 2 karabiinihakaa
@ Verkkokaapeli verkkopistokkeella

() Kahva

@ Péaalle/pois -painike, jossa on tila-LED
(®) Puheaani

(8) Puhdistuslaikka

(@) Ultraaanisuihkusuutin

Séilién kansi

(® Reuna-anturi

Vetopyéra

@ Tyhjicimukupit

(i2) Mikrokuitumopit

(i3 Kaukosaadin

Tayttépullo

@ Puhdistusaine RM 503 (125 ml)

Kaukosaadin

Puhdistusrobottia voidaan ohjata myds kaukosaatimel-
1a.
Kuva B

@ Automaattinen suihkutustoiminto paalle/pois
(2) Kohdepuhdistus

(3 Pikapuhdistus

@ Nuolipainikkeet manuaalista ohjausta varten
(® Kaynnistys/tauko

(&) Intensiivipesu

(@ Kiillotus

Manuaalinen suihkutustoiminto
(®) Puhesaani palle/pois

Kéaynnistys/tauko-painike (5)

Kaynnistys/tauko-painikkeen toiminta riippuu siité vas-

taavasta tilanteesta, jossa puhdistusrobotti on:

e Puhdistusrobotti on kytketty paalle ja sijoitettu ikku-
naan. Puhdistusta ei ole aloitettu.

— Painikkeen lyhyt painallus: Pikapuhdistus kayn-
nistyy.

— Puhdistusrobotin paalle/pois-painikkeen lyhyella
painalluksella on sama toiminto kuin kaukosaati-
men kaynnistys/tauko-painikkeella.

e Puhdistusrobotti on automaattisessa puhdistustilas-
sa:

— Painikkeen lyhyt painallus: Puhdistustila on kes-
keytetty.

— Painikkeen lyhyt painallus uudelleen: Puhdistus-
tilaa jatketaan.

Puhedani paélle/pois -painike (9)

e Painikkeen lyhyt painallus: Puhedani poistetaan
kaytosta.

e Painikkeen lyhyt painallus uudelleen: Puheaani ote-
taan kayttoon.

e Painikkeen pitka painallus (3 s): Vaihdetaan kieli.

Nuolipainikkeet manuaalista ohjausta varten (4)
Nuolipainikkeilla laitetta voidaan manuaalisesti siirtda
eteenpain, taaksepain, oikealle ja vasemmalle.

e Painikkeen lyhyt painallus: Puhdistusrobotti siirtyy
haluttuun suuntaan, kunnes tauko-painiketta paine-
taan tai ikkunan kehys saavutetaan.

e Nuolipainikkeen painaminen lopettaa valittémasti
minka tahansa automaattisen puhdistustilan.

e Kun puhdistusrobottia liikutetaan manuaalisesti, au-
tomaattinen vesisuihku on kytketty pois paalta.
Automaattisen puhdistustilan painikkeet (2)/(3)/(6)/
@

o Painikkeen lyhyt painallus: Valittu puhdistustila

kaynnistyy.

e Jos jotakin painiketta painetaan puhdistusohjelman
ollessa kaynnissa, aktiivinen ohjelma poistetaan ja
uusi valittu ohjelma kéynnistetaan alusta lahtien.

Automaattinen suihkutustoiminto paalle/pois -pai-

nike (1)

e Painikkeen lyhyt painallus: Automaattinen suihku-
tustoiminto poistetaan kaytosta.

e Painikkeen lyhyt painallus uudelleen: Automaatti-
nen suihkutustoiminto otetaan kayttoon.

e Jos automaattisen vesisuihkun painiketta paine-
taan, automaattinen suihkutustoiminto pysyy pois
kaytosta, kunnes painiketta painetaan uudelleen tai
puhdistusrobotti kytketdan pois tai paalle.

Manuaalinen suihkutustoiminto -painike (8)
e Painikkeen lyhyt painallus: Puhdistusrobotti suihkut-
taa yhden vesisuihkun.

Kaukosaatimen paristot

Huomautus

e Kaukoséaétimen virtaldhteend on 2 AAA-paristoa.

e FEi-ladattavia paristoja ei saa ladata uudelleen.

o FErilaisia paristotyyppejé tai uusia ja kéytettyja paris-
toja ei saa sekoittaa kesken&an.

e Aseta paristot oikean napaisuuden mukaisesti.

e Kéytetyt paristot on poistettava kaukoséatimesta ja
hévitettévé turvallisesti.
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e Jos laitetta on tarkoitus varastoida pitemméan ajan
kayttamattémana, paristot on poistettava.

o Virransydttoliittimié ei saa oikosuluttaa.

o Avaa paristolokeron kansi kaukosédatimen ta-
kaosassa ja poista tai aseta AAA-paristot.

Toiminta ja toimintatapa
Laite koostuu puhdistusrobotista ja kaukosaatimesta.
Kaukosaatimella ohjataan laitetta manuaalisesti, vali-
taan puhdistustila ja kytketdan puheaani paalle tai pois.
Pesurobotti tarttuu itse tuottamansa alipaineen ansiosta
pestavaan lasipintaan ja laskeutuu pintaa pitkin itsenai-
sesti.
2 ultradani-suihkusuutinta hajoittavat puhdistusliuoksen
sumuksi ja levittavat sen siten tasaisesti lasipinnalle.
Puhdistus tapahtuu kahdella mikrokuitumopilla varuste-
tulla puhdistuslaikalla. Puhdistuslaikkoja pyérittamalla
aiheutetaan pyyhkaisyliike.
Laitteessa on erilaisia puhdistustiloja, katso Puhdistus-
tilat.
Automaattitilassa puhdistusrobotti kulkee lasipintaa pit-
kin toisiinsa limittyvia ratoja ja pyséhtyy automaattisesti,
kun puhdistus on paattynyt.
Puhdistusnavigointi huolehtii siita, etta lasipinta kay-
daan lapi ja puhdistetaan tasaisesti jarjestelmallisen
reittisuunnittelun avulla.

Sijaintimuistitoiminto huolehtii siita, etta laite palaa puh-
distuksen jalkeen yksinkertaista lasipinnalta irrottamista
varten automaattisesti takaisin lahtopisteeseen.
Manuaalisessa puhdistustilassa puhdistusrobottia ohja-
taan nuolipainikkeilla.

Kayttdon tarvitaan KARCHER-mikrokuitumoppeja ja
KARCHER-ikkunanpuhdistusainetta RM 503.

Puhdistustilat
Laitteessa on erilaisia puhdistustiloja.

Pikapuhdistus (automaattitila):

Lasipinnan lapikaynti kerran vaakasuorina ratoina.
Tehopuhdistus (automaattitila):

Lasipinta kdydaan lapi kaksi kertaa vaakasuorina ratoi-
na, minka jéalkeen suoritetaan reunapuhdistus ja kiillo-
tus.

Kohdepuhdistus (automaattitila):

Edestakaisia liikkeité pienessa kohdepinnassa.
Kiillotus (automaattitila):

Lasipinnan lapikaynti kerran vaakasuorina ratoina ilman
puhdistusaineen sumuttamista.

Manuaalinen puhdistus:

Manuaalinen lapikaynti kaukosaatimen nuolipainikkei-
den avulla.

Puheéani ja LED-koodit

Puhdistusrobotti ilmoittaa puhe&anilla, valo- ja merk-
kidanilla eri kayttotiloista ja vioista.

Aanilpuheiini Merkitys
Kaynnistys/py- Merkkiaani Kaynnista puhdistusrobotti painamalla puhdistusrobotin
saytys paalle/pois-painiketta.
Aseta robotti ikkunan eteen. llmoitus minuutin kuluttua puhdistusrobotin kaynnistymi-
sestd, jos robottia ei ole kiinnitetty lasipintaan.
Merkkidani Kytke puhdistusrobotti pois paélté painamalla puhdistusro-
botin paalle/pois-painiketta.
Vapauta laite pitamalla siita tiukasti |1 minuutin kuluttua puhdistuksen paattymisesta, jos puh-
kiinni ja painamalla pois-kytkinta. distusrobottia ei ole poistettu lasipinnalta.
Kayttd Pikapuhdistus kaynnistetaan. Paina kaukosaatimen pikapuhdistustilan painiketta.
Tehopuhdistus kaynnistetaan. Paina kaukosaatimen tehopuhdistuksen painiketta.
Kohdepuhdistus kaynnistetaan. Paina kaukosaatimen kohdepuhdistuksen painiketta.
Kiillotus kaynnistetaan. Paina kaukosaatimen kiillotuksen painiketta.
Puhdistusta jatketaan. Paina kaukosaatimen kaynnistyspainiketta.
Automaattinen veden annostelu kyt- |Paina kaukoséatimen automaattisen veden annostelun
ketty paalle. painiketta.
Merkkiaani Paina kaukosaatimen manuaalisen suihkutuksen painiket-
ta.
Puhdistus keskeytetty. Paina kaukosaatimen taukopainiketta.
Puhdistus suoritettu loppuun. Pesu valmis.
Asetukset Puheaani paalle. Paina kaukosaatimen puheaanen painiketta.
Puheaani pois. Paina kaukosaatimen puhedanen painiketta.
Kielen valinta Pida kaukosaatimen puheaanen painiketta painettuna yli
3 sekuntia.
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Ainilpuhedini

Merkitys

Varoitus/vika Tayta vesisailio.

Sailib tyhja.

Yhdista virtakaapeli.

Virtakaapelia ei ole yhdistetty tai virransy6tté on katkennut.

Varavirta-akun lataustila on alhainen.
Ala irrota laitetta sdhkovirrasta ennen
kuin akku on taysin latautunut.

Varavirta-akku tyhjentynyt/lataa.

Virheilmoitus

Laitteessa on ilmennyt vika. Korjaus, katso luku Ohjeet
héiridtilanteissa.

Varavirta-akku on ladattu.

Varavirta-akkua ladataan.

Kayttoonotto

Puhdistusainesailion tayttaminen

Huomautus

Optimaalisen puhdistustuloksen ja turvallisen liikek&yt-

tdytymisen saavuttamiseksi on kaytettdvé ainoastaan

KARCHER-ikkunanpuhdistusainetta RM 503. Jos mui-

ta puhdistusaineita (esim. spriitd) kdytetédén, seurauk-

sena voi olla toimintahdiriéita.

1. Sekoita puhdistusliuos. Kaada taté varten puhdis-
tusainetiiviste tayttépulloon ja laimenna vedella eti-
ketisséa olevien tietojen mukaan.

2. Tayta sailio.

Huomautus

Alé téyta séiliota liikaa, jotta ilmanpaine séilyy vakaana.
Kuva C
a Irrota ylempi puhdistuslaikka puhdistusrobotista

varovasti vetdmalla.
b Avaa sailion korkki.

HUOMIO
Vaurioitumisvaara valuvan nesteen johdosta
Puhdistusneste tuuletusaukoissa voi johtaa vaurioihin
robotissa.
Varmista téyttamisen yhteydessa, ettd puhdistusnestet-
ta ei valu tuuletusaukkoihin.
c Tayta sailioon tayttopullosta enintdan 80 %.
3. Kaanna polttoainesailion korkki kiinni ja paina.
4. Paina puhdistuslaikkaa paikoilleen, kunnes se kuu-
luvasti naksahtaa.

Moppien kiinnittaminen

1. Irrota puhdistuslaikat puhdistusrobotista varovasti
vetamalla.

2. Veda mopit puhdistuslaikan paalle.

a Kun asetat moppia puhdistuslaikan paalle, veny-
td kuminauhaa keltaisella saumalla varustetulla
puolella.

b Veda moppi paalle siten, etta keltainen puoli
osoittaa puhdistusrobottiin ja valkoinen puoli lasi-
pintaan pain.

¢ Veda moppi muotoon siten, etté se asettuu tasai-
sesti ja litteasti puhdistuslaikan paalle.

3. Kiinnité puhdistuslaikat puhdistusrobottiin paina-
malla kevyesti, kunnes kuulet naksahduksen ja puh-
distusrobotti ja puhdistuslaikat on tiukasti yhdistetty
toisiinsa.

Lasipinnan valmistelu
Huomautus
Alé kéyté puhdistusrobottia, jos ikkunatiivisteet ovat
vaurioituneet.
1. Poista kaikki esineet, jotka ulottuvat puhdistusrobo-
tin liikealueelle ja voivat haitata sen liikkeita.
Kuva D
Esteita voivat ollaesim.:

Verhot ja kaihtimet

Ikkunalaudalla olevat esineet

Ikkunankahvat

Ikkunakuvat ja tarrat

Lasipintaan tai sitd ympardivaan kehykseen asete-

tut kiinnitysvalineet, kutenesim. ikkunaverhotanko-

jen imukupit tai koukut jne.

2. Tarkasta, ettd lasipinnassa ei ole pinttynytta likaa,
kutenesim. kuivuneita lintujen ulosteita tai paksua
siitepdlykerrosta.

3. Suorita esipuhdistus erittain likaisille lasipinnoille.

Huomautus

Ennen puhdistusrobotin asettamista on esipuhdistettu-

Jen pintojen annettava téydellisesti kuivua.

Kayttd

Pesurobotin liikkumisalueen suojaaminen
Varmista, ettei pesurobotin liikealuetta ole rajoitettu
kayton aikana.

Liikealuetta voivat rajoittaaesim.:

® Rullaverhojen tai kaihtimien tahaton tai automaatti-
sesti ohjattu lasku

® Laheisten taitto- tai liukuovien ja -ikkunoiden taha-
ton tai automaattisesti ohjattu avaus

® Tahattomasti liikutettavat tai vedon liikuttamat ikku-
nat, ovet, verhot ja kaihtimet jne.

Turvakoyden kiinnittaminen

1. Tarkasta ennen jokaista kayttokertaa turvakdysi ja
karabiinihaat vaurioiden ja likaantumisen varalta.
a Vaihda vaurioituneet osat valittémasti.
b Puhdista likaantuneet osat.

2. Tarkasta turvakdysi solmujen ja kiertymien varalta,
poista olemassa olevat solmut ja kiertymat.
Turvakdyden kiinnitys:

3.
HUOMIO
Kiinnité turvakdysi siten, etté se ei voi ulottua puhdistus-
robotin liikealueelle. Jos pesurobotti ajaa sen yli, robotti
voi irrota lasipinnasta ja pudota alas.
Kuva E
a Kierra turvakdysi soveltuvaan, vakaaseen paik-
kaan silmukoilleesim. ikkunan kahva, verhotan-
ko, pdydanjalka, seina- tai kattokoukut.
b Ripusta toinen karabiinihaka puhdistusrobotin sil-
mukkaan ja kirista pyalletylla mutterilla.

AN VAROITUS

Kiristé pyélletty mutteri aina, muutoin karbiinihaka voi ir-
rota pesurobotista eri ajoliikkeiden aikana.
Huomautus

Jos sopivaa Kiinnityspistetté ei ole kdytettévissé, turva-
kéysi voidaan myds kiinnittdd ikkunaan. Avaa tété var-
ten ikkuna, Kiristé turvakéysi ylh&délta ja alhaalta ja sulje
ikkuna tiiviisti.
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Huomautus
Varmista, etté turvakéyttd on aina riittédvasti kdytettévis-
s, jotta puhdistusrobotti voi ylittédé koko ikkunan.

Puhdistuksen kaynnistys

A VAARA

Juuttunut turvakoyteen tai verkkokaapeliin
Kuristuminen turvakdyden tai verkkokaapelin vuoksi
Pidé& lapset ja lemmikkieldimet pois turvak6yden ja verk-
kokaapelin ldheisyydesta.

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara putoavan puhdistusrobotin
johdosta

Puhdistusrobotti voi h&irién tai onnettomuuden sattues-
sa,esim. rankkasateen tai tuulen johdosta irrota ikku-
nalasista ja pudota alas.

Kéyté puhdistusrobottia ainoastaan mukana toimitetun,
toimintakykyisen, vaurioitumattoman ja oikein kiinnite-
tyn turvakéyden kanssa.

Saéilyta pesurobotin alapuolella riittdvén suuri alue va-
paana ihmisistéd ja lemmikeisté niin kauan kuin se on
kiinni lasipinnassa.

Pysy aina pesurobotin kuulo- ja ndkdetéisyydella niin
kauan kuin se on kdytéssé vaara-alueen pitdmiseksi va-
paana ja pesurobotin irrottamiseksi tarvittaessa lasipin-
nalta.

Poista puhdistusrobotti lasipinnalta, jos nékyvissd on
héirié tai jos se aédnimerkeilld ilmaistaan seké - ulkoalu-
eilla kdytettdessé - jos voimakas tuuli tai sade on alka-
massa.

AN VARO
Loukkaantumisvaara pyérivien puhdistuslaikkojen
Jjohdosta.
Pyérivét puhdistuslaikat aiheuttavat loukkaantumisvaa-
ran kehonosien puristuksiin jddmisen johdosta.
Pid& kehon osat, kuten sormet ja hiukset sekéa I6yséat
vaatteet, kuten solmiot ja huivit, etdéllé pydrivisté puh-
distuslaikoista.
1. Puhdistusrobotin valmistelu:
a Tayta puhdistusainesailio.
b Kiinnitéd mikrokuitumopit.
Kiinnita turvakoysi.
Asenna virtakaapeli.
Yhdista verkkopistoke verkkopistorasiaan.
Aseta puhdistusrobotti pystysuoraan lasipinnalle ja
pida paalle/pois-painiketta painettuna niin kauan,
kunnes moottori kaynnistyy ja robotti on tiukasti tart-
tunut lasiin.
Huomautus
Aseta puhdistusrobotti lasipinnan keskikorkeudelle ja
etéisyydelle kehyksesta.
Kuva F
6. Kaynnista pikapuhdistusohjelma painamalla lyhyes-
ti paalle/pois-painiketta tai valitse kaukosaatimella
haluttu puhdistusohjelma.
Puhdistus kaynnistyy.
Huomautus
Suosittelemme tarkkailemaan puhdistusrobottia sen
ensimmadiselléd kayttokerralla jollakin uudella pinnalla
Jjotta voidaan tarkastaa, tunnistaako se reunat ja kehyk-
set oikein tai onko olemassa héiritsevié esteita.

arON

Puhdistuksen lopettaminen
1. Paina lyhyesti kaukosaatimen kaynnistys/tauko-pai-
niketta tai laitteen paalle/pois-painiketta.
Kaukosaatimen nuolipainikkeilla voidaan robotti na-
vigoida manuaalisesti haluttuun paikkaan.

Huomautus
Automaattisen puhdistusohjelman lopussa puhdistusro-
botti pyséhtyy ldhtbasentoonsa.
2. Poista puhdistusrobotti lasipinnalta:
Kuva F
a Pida puhdistusrobottia kahvasta kiinni ja paina
paalle/pois-painiketta 2 - 3 sekuntia.
b Odota, kunnes moottorin dani lakkaa ja alipaine
on poistunut.
¢ Poista puhdistusrobotti lasipinnalta.
3. Siirra puhdistusrobotti jollekin toiselle lasipinnalle:
a Puhdista puhdistusrobotin alapuoli, erityisesti an-
turit, suihkutussuuttimet ja vetopyorat.
b Irrota tarvittaessa turvakdysi ja kiinnité se uuteen
paikkaan.
¢ Kaynnista puhdistus.
Puhdistuksen lopettaminen:
a lIrrota verkkopistoke.
b Poista turvakdysi.
¢ Irrota puhdistuslaikat puhdistusrobotista veta-
malla varovasti ja poista mopit.
d Tyhjenna puhdistusainesailio.
HUOMIO
Vaurioitumisvaara valuvan nesteen johdosta
Puhdistusneste tuuletusaukoissa voi johtaa vaurioihin
robotissa.
Varmista, ettd puhdistusnestetté ei valu tuuletusaukkoi-
hin.
5. Puhdistusrobotin puhdistaminen, katso luku Pesu-
robotin puhdistaminen.

Hoito ja huolto

Pesurobotin puhdistaminen

AN VARO

Loukkaantumisvaara pyérivien puhdistuslaikkojen

Jjohdosta.

Pyérivét puhdistuslaikat aiheuttavat loukkaantumisvaa-

ran kehonosien puristuksiin jaédmisen johdosta.

Pidéd kehon osat, kuten sormet ja hiukset sekéa I6yséat

vaatteet, kuten solmiot ja huivit, etdélla pydrivista puh-

distuslaikoista.

1. Poista mikrokuitumopit ja puhdista ne tai pese pesu-
koneessa enintdan ohjelmalla 40 °C ilman huuhte-
luainetta.

Huomautus

Mikrokuitumoppea voidaan kayttdd molemmin puolin.

2. Puhdista vetopydrat, anturit, suihkusuuttimet ja puh-
distuslaikat kostealla liinalla.

Kuva G

(@) Vetopyora

(@) Puhdistuslaikka
(®) Sumutussuutin
(@) Reuna-anturi

Huomautus

Yhdisté vetopyérien puhdistusta varten virtakaapeli,
mutta &lé kytke puhdistusrobottia paélle! Saat pyérét
kééntymaéan painamalla kaukoséétimen nuolipainiketta
yléspdin.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara valuvan nesteen johdosta

Neste tuuletusaukoissa voi johtaa vaurioihin robotissa.
Al& pida puhdistusrobottia juoksevan veden alla.
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3. Puhdista pesurobotin kotelo tarvittaessa kostealla
liinalla.

Kuljetus ja varastointi

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Laitteen paino on otettava kuljetuksessa ja varastoin-
nissa huomioon.

Sailyta laitetta vain sisétiloissa.

Ohjeet hairidtilanteissa

Pienia hairioita voit poistaa itse seuraavan yleiskatsauk-
sen avulla.

Ota epaselvissa tapauksissa yhteytta valtuutettuun
asiakaspalveluun.

A VAARA

Sédhkoiskuvaara. Ennen kaikkia hoito- ja huoltotoita
on kytkettédvé laite pois pédélta ja vedettidvéd verkko-
pistoke irti.

Séhkoisia rakenneosia koskevia korjaus- ja muita téita
saa suorittaa ainoastaan valtuutettu asiakaspalvelu.
Pienia hairi6ita voit poistaa itse seuraavan yleiskatsauk-
sen avulla.

Ota epéselvissa tapauksissa yhteyttd valtuutettuun
asiakaspalveluun.

Hairio Syy

Poistaminen

Puhdistusrobotti ei tartu |Alipainehavio
lasipintaan/vikailmoitus:
Riittdmaton alipaine

1. Tarkasta, ettd mikrokuitumopit ovat vauri-
oitumattomia ja oikein asennettuja.

2. Tarkasta, etta puhdistuslaikat ovat vaurioi-
tumattomia ja oikein asennettuja.

3. Ala kayta puhdistusrobottia marill, oljyisil-
13 tai rasvaisilla lasipinnoilla. Kayta robottia
vain kehystetyilla, pystysuorilla (+/- 45°) ja
tasaisilla lasipinnoilla. Reunat, raot ja epa-
tasaiset kohdat voivat johtaa alipaineha-
vioon.

Turbiini ei toimi asianmukaisesti

=

Ota yhteyttd Karcher-huoltoon.

Puhdistusrobotti liukuu |Alipaine ei riita.
kayton aikana

1. Tarkasta, ettd mikrokuitumopit ovat vauri-
oitumattomia ja oikein asennettuja.

2. Tarkasta, ettd puhdistuslaikat ovat vaurioi-
tumattomia ja oikein asennettuja.

3. Ala kayta puhdistusrobottia mérilla, &ljyisil-
13 tai rasvaisilla lasipinnoilla. Kayta robottia
vain kehystetyilla, pystysuorilla (+ 45°) ja
tasaisilla lasipinnoilla. Reunat, raot ja epa-
tasaiset kohdat voivat johtaa alipaineha-

vioon.

Mikrokuitumopit ovat liian markia tai liian |1. Vaihda mikrokuitumopit.

likaisia.

Vetopydrat ovat markia tai likaisia. 1. Poista puhdistusrobotti lasipinnalta, puh-
dista ja kuivaa vetopydrat.

Turbiini ei toimi asianmukaisesti 1. Ota yhteyttd Karcher-huoltoon.

Puhdistusrobotti jaa toi- |Pesurobotissa vika.
mintasateen ulkopuolelle

1. Siirré pesurobotti kaukosaatimella ma-
nuaalisesti toimintasateen sisapuolelle ja
poista se lasipinnalta.

virta-akun avulla.

Puhdistusrobotti pysah- |Virtakaapeli on irrotettu/séahkokatkos.
tyy Puhdistusrobotti pysyy lasipinnalla vara- |2. Poista robotti lasipinnalta sdhkokatkon ta-

=

Tarkasta verkkokaapeli ja verkkopistoke.

pauksessa.

3. Tarkasta, ettd verkkokaapelin ja turvakoy-
den pituus on riittava lasipinnan kokoon
nahden.

Reuna-anturit ovat tukossa.

=

Poista puhdistusrobotti lasipinnalta.
2. Tarkasta ja puhdista anturit tukosten varal-
ta.

Ikkuna on liian pieni.

1. Tarkasta, ettd ikkunan minimikoko
35x35 cm on saavutettu.
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Hairio

Syy

Poistaminen

Puhdistusrobotti ei suih-
kuta vetta

Automaattinen veden annostelu on deak-
tivoitu.

1.

Aktivoi automaattinen veden annostelu
kaukosaatimella tai suihkuta vettd ma-
nuaalisesti.

Vesisailié on tyhja.

. Tayta vesitankki.

limakuplia vesisailiossa.

-

Siirra ja kédanna puhdistusrobottia.
Aseta puhdistusrobotti lasipinnalle ja aloita
puhdistus.

Suihkusuutin on tukossa.

Puhdista suihkusuutin ja testaa suihkutus-
toiminto manuaalisesti kaukosaatimella.
Levita pisara kalkinpoistonestetta suihku-
suuttimeen, anna vaikuttaa hetki, puhdista
suihkusuutin ja testaa suihkutusoiminto
manuaalisesti kaukosaatimella.

Puhdistusteho ei ole tyy-
dyttava

Mikrokuitumopit ovat likaisia.

Poista karkea lika ikkunasta ennen kayt-
toa.

Valitse tehopuhdistustila kaukosaatimesta.
Vaihda mikrokuitumopit jokaisen ikkunan
jalkeen (voidaan kayttdd molemmin puo-
lin).

Toista puhdistus puhtailla mikrokuitu-
mopeilla.

Puhdista ikkunat saanndllisesti.

Mikrokuitumopeista jaa nukkaa lasiin.

=

Voit poistaa nukan pesemalla mikrokuitu-
mopit pesukoneessa enintaan ohjelmalla
40 °C.

Mikrokuitumopit ovat liian kuivia.

Suihkuta kasin useita kertoja, kunnes mi-
krokuitumopit ovat kostuneet. Varmista, et-
ta mikrokuitumopit eivat kastu liikaa, jotta
voit valttda robotin liukumisen lasipinnalla.

Reuna-anturivika

Pesurobotissa vika.

-

Poista puhdistusrobotti lasipinnalta.
Poista mahdolliset tukokset anturista ja
puhdista se.

Tarkasta, ovatko anturin osat rikkoutuneet
tai vaurioituneet.

Kéyttolaitevika

Pesurobotissa vika.

PN =

Poista puhdistusrobotti lasipinnalta.
Tarkasta, ovatko pydrat juuttuneet.
Puhdista ja kuivaa pyorat.

Tarkasta, ovatko pyorat rikkoutuneet tai
vaurioituneet.

Gyroskooppivika

Pesurobotissa vika.

abwh=

Kytke robotti pois paalta.

Veda verkkokaapeli irti.

Odota 1 minuutti.

Kytke robotti paalle.

Jos vika jatkuu edelleen, ota yhteys
Karcher-huoltoon.

Akkuvika

Pesurobotissa vika.

Yhdista robotti verkkokaapeliin.

Odota 1 tunti, kunnes varavirta-akku on la-
tautunut.

Kytke robotti paalle.

Jos vika jatkuu edelleen, ota yhteys
Kércher-huoltoon.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-

yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairiéiden syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme otta-
maan yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai
|1ahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)
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Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".




EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Laite |Tyyppi |Taajuusalue, |Teho, enint.
MHz ERP, mW
RCW 2 |Radio- [2432-2471 1,7
moduuli
SRD

Alfred Karcher SE & Co. KG vakuuttaa taten, radiolaite-
tyyppi Robo Cleaner vastaa direktiivin 2014/53/EU vaa-
timuksia. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen
taydellinen teksti I6ytyy osoitteesta www.kaercher.com/
int/robot-vacuums-and-mopsconformity.html.

Tekniset tiedot

Mitat ja painot

Paino ilman verkkokaapelia kg 1,1
Sahkoliitanta

Suojaluokka = 1]
Taajuus Hz 50/60
Jannite \% 100-240
Laitteen tehotiedot

Kayttopaine Pa 3300
Kayttdpaine maks. Pa 5000
Varavirta-akun kayntiaika min 40
Turvakdyden pituus m 4
Puhdistusnopeus min/m? 3
Ikkunan minimikoko cm 35x35
Lasilevyn minimipaksuus cm 2
Tayttomaara

Tayttdmaara pesuainesailié pesu- ml 70
robotissa

Ympdristoolosuhteet

Ympariston l[Ampaotila °C 5-40
Suhteellinen ilmankosteus % 20-60

Maaritetyt arvot EN 60335-2-54 mukaan

Aanenpainetaso Lpa 1 metrin etéi- dB(A) <70
syydella vakiopuhdistustilassa

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Varavirta-akun tekniset tiedot

Séahkoliitanta
Nimellisjannite 14,8V

Nimelliskapasiteetti (IEC/EN 61960 mu-|650 mAh
kaan)

650 mAh
Akkupaketin tyyppi Li-ION

Tehonotto POIS-tilassa

Tehonotto POIS-tilassa on alle 0,5 W.

Latausvirta enint.
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KARCHER Home & Garden-app

Med KARCHER Home & Garden-appen har du falgen-

de fordeler nar du bruker apparatet:

e Brukstips og ekspertkunnskap

e Produktinformasjon, oversikt over tilbehar og bruks-
anvisninger

e Kontakt for assistanse og service

o Nettbutikk - eksklusive tilbud og mye mer

Skann koden pa emballasjen eller last ned KARCHER

Home & Garden-appen fra App Store og registrer pro-

duktet ditt pa en enkel mate.

Generelle merknader

Far du tar i bruk apparatet fgrste gang, ma du lese og
felge den originale driftsveiledningen. Oppbevar den
originale driftsveiledningen til senere bruk eller for an-
nen eier.

e Det kan oppsta skader pa apparatet og veere til fare
for brukeren og andre personer dersom den origina-
le driftsveiledningen og sikkerhetsanvisningene ikke
tas til folge.

Informer forhandleren umiddelbart ved ev. trans-
portskader.

Kontroller at det ikke mangler noe tilbehgr, og at inn-
holdet i pakken er uskadet nar du pakker ut.

Sikkerhetsanvisninger

Les dette sikkerhetskapitlet og oversettelsen av den ori-
ginale driftsveiledningen for farste gangs bruk. Falg an-
visningene. Oppbevar den originale driftsveiledningen
til senere bruk eller for annen eier.

o |tillegg til instruksene i denne bruksanvisningen ma
du ta hensyn til de generelle forskrifter vedrgrende
sikkerhet og forebygging av ulykker.

Varsels- og henvisningsskilt som er plassert pa ap-
paratet, gir viktige henvisninger om sikker drift.

Risikoniva
A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fo-
re til store personskader eller til dad.
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AN ADVARSEL
e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til store personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG
o Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fere
til mindre personskader.

OBS

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fere
til materielle skader.

Sikkerhetsinstruksjoner

A FARE o Ta aldri i stapselet eller stikkontakten
med vate hender. e Kontroller stremledningen og stap-
selet med tanke pa skader for hver bruk. En skadet
stremledning/nettplugg ma skiftes ut umiddelbart av en
autorisert kundeservice/elektriker. Et apparat med ska-
det stremledning/nettplugg ma ikke tas i bruk. e Ta aldri
pa kontakter eller ledninger. ® Bruk kun originale ren-
gjeringsmidler fra Kércher og ikke plasser rengjerings-
roboten pa véte glassflater, ellers kan den skli eller falle.
o |kke stikk inn metallgjenstander i apninger, ladekon-
takter eller tilkoblingsuttak.

AN ADVARSEL e Personer med reduserte fysis-
ke, sensoriske eller mentale evner, eller med mangel pa
erfaring og kunnskap, kan bare bruke apparatet under
korrekt tilsyn av eller med instruksjon fra en sikker-
hetsansvarlig person og dermed forstar farene ved ap-
paratet. e Barn skal holdes under tilsyn for a sikre at de
ikke leker med apparatet. ® Barn over 8 ar kan bruke
apparatet dersom de har fatt oppleering i dette av en
person som er ansvarlig for sikkerheten eller dersom de
er under tilsyn og har forstatt farene ved apparatet.

e Barn ma alltid veere under tilsyn nar de rengjer med
eller vedlikeholder apparatet. ® Barn skal ikke leke med
apparatet. ® Apparatet inneholder elektriske kompo-
nenter og skal ikke rengjeres under rennende vann.

o |kke trekk i eller beer apparatet etter stramkabelen.
Ikke bruk streamkabelen som beerehandtak. Ikke lukk en
dar over stromkabelen eller trekk stramkabelen rundt
skarpe kanter eller hjgrner. Ikke for apparatet over
stromkabelen. Hold stromkabelen unna varme overfla-
ter.

N FORSIKTIG e siz av apparatet for hver ren-

gjering / hvert vedlikehold og trekk ut nettpluggen.

o |[kke bruk apparatet dersom det har falt ned, har synli-
ge skader eller er utett. ® Apparatet ma ikke veere uten

tilsyn nar det er i drift.

OBS e ikke utsett apparatet eller batteripakken for
sveert hgye temperaturer. e Ikke bruk apparatet i svem-
mebasseng som inneholder vann. e Bruk bare den
medfalgende, avtakbare stremforsyningen:

EU |J652-2403000EX

Stor- |J652-2403000BX
bri-
tanni
a

Riktig bruk

Rengjeringsroboten er beregnet for rengjering av verti-
kale, innrammede glassoverflater med en maksimal
helling pa +45°, samt glatte, flate harde overflater som
f.eks. speil.

Apparatet er egnet for vedlikeholdsrengjering, ikke for
grovrengjering. Ved kraftig tilsmussing (f. eks. fugle-

skitt, tykt lag med pollen, maling) er det nedvendig med
en forrengjering.
Apparatet skal kun brukes til private formal.

Miljovern

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

Q.@ deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater inneholder

verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
=mm SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan

utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehar og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Sikkerhetsinnretninger

AN\ FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av manglende eller
endrede sikkerhetsinnretninger!
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Ikke omga, fjern eller deaktiver sikkerhetsinnretninger.

Sikringstau
Et korrekt plassert, 4 m langt sikringstau kan forhindre
at rengjeringsroboten faller ned ubremset ved tap av
vakuum.

Ngdforsyningsbatteri
Siden rengjgringsroboten holder seg pa glassoverflaten
med et selvgenerert vakuum, er det en fare for at den vil
falle ned ved strembrudd.
Nar ngdforsyningsbatteriet er fulladet, gir det tilstrekke-
lig strem i en periode pa minst 40 minutter til & holde
rengj@ringsroboten fast mot glassoverflaten ved hjelp
av vakuum.
Rengjaringsroboten inneholder en litium-ion-batteripak-
ke.

A FARE

Eksplosjonsfare

Batteripakker som eksploderer, kan forarsake person-
og tingskader.

Lad, bruk og oppbevar kun uskadde og fullt funksjonelle
batteripakker. Endringer og modifikasjoner som ikke er
godkjent av produsenten, er forbudt. All annen bruk er
forbudt. Brukeren er ansvarlig for farer som oppstar
grunnet feil bruk.

Merknad

Batteripakken kan skiftes ut av brukeren. Folg instruk-
sjonene nedenfor eller kontakt KACHERS serviceavde-
ling hvis du er i tvil.

Skift ut batteripakken:
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1 Koble apparatet fra stramforsyningen og fiern de to
rengjgringsskivene.

2 Apne huset for rengjaringsroboten ved & skru ut de
8 skruene pa baksiden.

3 Koble apparatet fra stramforsyningen og fiern de to

rengjgringsskivene.

Finn batteripakken.

Koble fra pluggforbindelsen pa apparatets kretskort.

Ta ut den brukte batteripakken, sett inn en ny og

koble pluggen til apparatets kretskort.

7 Monter apparatet pa nytt og forsikre deg om atingen
slanger eller andre komponenter er knust eller ska-
det.

Informasjon om kassering av batteripakken:

e Nar batteripakken er oppbrukt, skal den avfallsbe-
handles i samsvar med gjeldende forskrifter.

Informasjon om transport av batteripakken:

Litium-ion-batteriet er underlagt kravene i loven om far-

lig gods. En uskadet og funksjonell batteripakke kan

transporteres av brukeren i offentlig transport uten ytter-
ligere begrensninger. Ved forsendelse via tredjeparter

(transportselskaper), ma de spesielle kravene til embal-

lasje og merking overholdes. lkke send batteripakken

med mindre huset er uskadet. Tape over apne kontak-
ter. Pakk batteripakken godt og sikkert. Batteripakken
ma ikke kunne bevege seg i emballasjen.

A FARE

Eksplosjonsfare

En defekt eller ikke fungerende batteripakke ma ikke
sendes, og skal avfallsbehandles tilsvarende péa stedet
og i samsvar med gjeldende forskrifter.

Folg de nasjonale forskriftene.

o0

Sikkerhetsinstruksjoner for
ngdforsyningsbatteri

A FARE o Ta aldri i stopselet eller stikkontakten
med vate hender. e Ta aldri pa kontakter eller ledninger.
e Stikk aldri ledende gjenstander som f.eks. skrutrekke-
re eller lignende inn i ladekontakten pa apparatet. ® Bat-
terier kan svelges av barn eller personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner pa grunn av
manglende erfaring eller kunnskap. Oppbevar batterie-
ne utilgjengelig for barn og personer med reduserte fy-
siske, sensoriske og mentale evner. Hvis et batteri
svelges, er dette en ngdssituasjon som krever gyeblik-
kelig legehjelp. o Ikke utsett apparatet og batteriet for
sterkt sollys, varme eller brann. e Eksplosjonsfare. Ikke
lad engangsbatterier.

AN ADVARSEL e« En skadet Iader eller ladekabel
skal skiftes ut omgaende med originaldeler. e Skadde
batterier skal ikke lades. Skadde batterier skal skiftes ut
med batterier som er godkjent av KARCHER. e Laderen
skal kun brukes til lading av godkjente batterier. ® Vees-
ker som lekker fra batteriet kan forarsake hudirritasjo-
ner, forbrenninger eller skader pa oynene. Batterier
inneholder giftige stoffer som kan forarsake helsepro-
blemer ved svelging eller innénding. Bruk alltid hansker
nar du handterer et utett batteri for 8 unnga hudkontakt.
Hvis vaesken som har lekket ut, har kommet i kontakt
med hud eller gyne, ma du skylle de bergrte omradene
umiddelbart og grundig med vann og oppsake lege.

e Kortslutning av polene (+/-) pa batteriet kan fore til ek-
splosjon og antenning. lkke kortslutt polene (+/-) pa bat-
teriet og apparatet. Batterier skal ikke oppbevares i
metallbeholdere eller sammen med andre metalldeler.
o Til & lade batteriet bruker du kun den avtakbare strom-
forsyningen som leveres sammen med dette apparatet.

N FORSIKTIG e Batterier inneholder farlige
stoffer som kan forérsake alvorlige miljaskader. Ikke
kast oppladbare batterier i husholdningsavfallet, men
lever dem til et oppsamlingssted eller en resirkulerings-
plass.

OBS e« Lad batteriet helt for du bruker apparatet for
forste gang. e Batteriladeren skal brukes og oppbeva-
res kun i terre rom. e Fjern brukte og defekte batterier
fra apparatet og kasser dem iht. gjeldende forskrifter.

e Batterirommet i apparatet enheten er teknisk utformet
for & forhindre utilsiktet 4pning. Apne og lukk batterirom-
met som beskrevet i bruksanvisningen for apparatet.

o |kke bruk skadde eller endrede oppladbare batterier.
o Nar du installerer batterier, ma du passe pa riktig
polaritet (+/-) i henhold til markeringene i batterirommet
eller pa de elektriske kontaktene.

Apparatbeskrivelse

Det maksimale mulige utstyrsomfanget er beskrevet i
denne bruksanvisningen. Leveringsomfang og farger
kan veere forskjellig avhengig av modell (se paskrift pa
emballasjen).

Se bilder pa grafikksidene!

Figur A

@ Sikringstau med 2 karabinkroker

@ Stregmkabel med stremstgpsel

(®) Handtak

(@ Pa/ Av-knapp med status-LED

(®) Stemmemeldinger

(&) Rengjeringsskive

(@) Ultralydspraytedyse

Tankdeksel

(® Kantsensor

Drivhjul

(@D Vakuumsuger

(2 Mikrofiber-vasketrekk

(@3 Fjernkontroll

Pafyllingsflaske

(5 Rengjeringsmiddel RM 503 (125 ml)
Fjernkontroll

Rengjgringsroboten kan ogsa styres med fjernkontrol-

len.
Figur B

@ Automatisk spreytefunksjon Pa / Av
(2 Punktrengjgring

(@) Rask rengjaring

@ Piltaster for manuell styring

() Start/Pause

@ Intensiv rengjering

(@) Polering

Manuell spraytefunksjon

(® Stemmemeldinger P&/ Av
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Knapp Start / Pause (5)

Funksjonen til Start / Pause-knappen avhenger av den

aktuelle situasjonen som rengjgringsroboten befinner

seg i

e Rengjgringsroboten er slatt pa og plassert pa vindu-
et. Rengjaringen har ikke startet.

— Kort trykk: Rask rengjering starter.

— Et kort trykk pa P& /Av-knappen pa rengjgrings-
roboten har samme funksjon som Start /Pause-
knappen pa fiernkontrollen.

e Rengjgringsroboten er i en automatisk rengjerings-
modus:

— Kort trykk: Rengjgringsmodusen stoppes.

— Nytt kort trykk: Rengjgringsmodusen fortsettes.

Knapp for stemmemeldinger Pa /Av (9)

e Kort trykk: Stemmemeldingene deaktiveres.

o Nytt kort trykk: Stemmemeldingene aktiveres.

e Langt trykk (3 s): Spraket endres.

Piltaster for manuell styring (4)

Med piltastene kan apparatet kjgres manuelt fremover,

bakover, mot hgyre og mot venstre.

e Kort trykk: Rengjgringsroboten kjarer i gnsket ret-
ning til pauseknappen trykkes eller vindusrammen
nas.

e Huvis du trykker pa en piltast, avsluttes alle automa-
tiske rengjeringsmoduser umiddelbart.

e Narrengjgringsroboten kjgres manuelt, er den auto-
matiske vannstralen deaktivert.

Knapper for automatiske rengjsringsmoduser (2)/

(3)(6)(7)

o Kort trykk: Den valgte rengjgringsmodusen startes.

e Huvis en av knappene trykkes mens et rengjerings-
program pagar, slettes det aktive programmet og
nye programmet som ble valgt, startes fra begynnel-
sen.

Knapp for automatisk spreytefunksjon Pa /Av (1)

e Kort trykk: Den automatiske spraytefunksjonen de-
aktiveres.

o Nytt kort trykk: Den automatiske sprgytefunksjonen
aktiveres.

e Hvis knappen for automatisk vannstrale trykkes, for-
blir den automatiske sprogytefunksjonen deaktivert til
knappen trykkes igjen eller rengjgringsroboten slas
av og pa.

Knapp for manuell spraytefunksjon (8)

o Kort trykk: Rengjgringsroboten sprayter en vann-
strale én gang.

Batterier for fijernkontrollen

Merknad

e Fjernkontrollen drives av 2 AAA-batterier.

e Engangsbatterier skal ikke lades.

o Forskjellige batterityper eller nye og brukte batterier
ma ikke blandes.

e Sett inn batteriene med riktig polaritet.

e Brukte batterier ma tas ut av fjernkontrollen og kas-
seres pa en sikker mate.

e Hvis apparatet skal oppbevares ubrukt over en len-
gre periode, ma du ta ut batteriene.

o Tilfgrselsklemmene ma ikke vaere Kkortsluttet.

o Apne batteriromdekselet pa baksiden av fiernkon-
trollen og ta ut eller sett inn AAA-batteriene.

Funksjon og arbeidsmate
Apparatet bestar av rengjgringsroboten og fiernkontrol-
len.
Med fiernkontrollen kan du styre apparatet manuelt, vel-
ge rengjgringsmodus og koble stemmemeldinger inn el-
ler ut.
Med selvgenerert vakuum fester rengjgringsroboten
seg til glassoverflaten som skal rengjeres og kjarer over
den av seg selv.
2 ultralydspreytedyser forstgver rengjgringsopplasnin-
gen til en take og fordeler den jevnt pa glassflaten.
Rengjaringen skjer med 2 rengjgringsskiver med mikro-
fiber-vasketrekk. Rengjgringsskivene roterer for & ge-
nerere en vaskebevegelse.
Apparatet har forskjellige rengjeringsmoduser, se Ren-
gjeringsmoduser.
| automatisk modus kjerer rengjgringsroboten over
glassflaten i overlappende baner og stopper automatisk
nkr rengjeringen er fullfort.
Rengjgringsnavigasjonen sgrger for at glassflaten krys-
ses jevnt og rengjeres med systematisk ruteplanleg-
ging.
Posisjonsminnefunksjonen sgrger for at apparatet auto-
matisk returnerer til startpunktet for enkel fierning fra
glassoverflaten etter rengjeringen.
I manuell rengjgringsmodus styres rengjgringsroboten
med piltastene.
Til driften trenger du i tillegg KARCHERs mikrofiber-
vasketrekk og vindusrengjgringsmiddelet RM 503.

Rengjeringsmoduser
Apparatet har forskjellige rengjaringsmoduser.
Rask rengjoring (automatisk modus):
Det kjgres én gang over glassflaten i horisontale baner.
Intensiv rengjering (automatisk modus):
Detkjgres to ganger over glassflaten i horisontale baner
fer kantrengjering og polering.
Punktrengjering (automatisk modus):
Frem- og tilbakegaende bevegelser pa en liten flate.
Polering (automatisk modus):
Det kjgres én gang over glassflaten i horisontale baner
uten at det spraytes rengjgringsmiddel.
Manuell rengjoring:
Manuell kjgring med piltastene pa fiernkontrollen.
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Stemmemeldinger og LED-koder

Rengjeringsroboten henviser til forskjellige driftstilstan-
der og feil med stemmemeldinger, lys- og lydsignaler.

Lydsignal / stemmemeldinger

Betydning

Start / Stopp Lydsignal Trykk pa Pa / Av-knappen pa rengjgringsroboten for a star-
te den.
Plasser roboten pa vinduet. Melding ett minutt etter start av rengjaringsroboten hvis
den ikke er plassert pa glassflaten.
Lydsignal Trykk pa Pa / Av-knappen pa rengjeringsroboten for & sla
den av.
For & l@sne apparatet ma du holde det |1 minutt etter avsluttet rengjering, forutsatt at rengjerings-
fast og trykke pa Av-bryteren. roboten ikke er fiernet fra glassflaten.
Bruk Rask rengjaring startes. Knappen for rask rengjering pa fiernkontrollen er trykket.
Intensiv rengjering startes. Knappen for intensiv rengjgring pa fiernkontrollen er tryk-
ket.
Punktrengjering startes. Knappen for punktrengjering pa fiernkontrollen er trykket.
Polering startes. Knappen for polering pa fiernkontrollen er trykket.
Rengjeringen fortsettes. Startknappen pa fiernkontrollen er trykket.
Automatisk vanntilfersel slatt pa. Knappen for automatisk vanntilfersel pa fiernkontrollen er
trykket.
Lydsignal Knapp for manuell spraytestrale trykket pa fiernkontrollen.
Rengjaring stoppet. Pauseknappen pa fiernkontrollen er trykket.
Rengjering fullfart. Rengjering ferdig.
Innstillinger Stemmemeldinger pa. Knapp for stemmemeldinger trykket pa fjernkontrollen.

Stemmemeldinger av.

Knapp for stemmemeldinger trykket pa fjernkontrollen.

Sprakvalg

Knapp for stemmemeldinger pa fiernkontrollen trykkes i
mer enn 3 sekunder.

Advarsel / Feil Fyll vanntanken.

Tank tom.

Koble til stremkabelen.

Stremkabelen er ikke tilkoblet eller stramforsyningen er
brutt.

Ladenivaet for ngdforsyningsbatteriet
er lavt. Ikke koble apparatet fra stram-
forsyningen for det oppladbare batte-
riet er fulladet.

Utlading /lading av nedforsyningsbatteriet.

Feilmelding

Det har oppstatt en feil i apparatet. Utbedring, se kapittel
Hjelp ved feil.

Nadforsyningsbatteriet er ladet.

Nadforsyningsbatteriet lades.

lgangsetting

Fyll rengjoringsmiddeltank

Merknad

For et optimalt rengjeringsresultat og sikker kjering an-

befaler vi at du kun bruker rengjgringsmiddelet RM 503

fra KARCHER. Hvis det brukes andre rengjeringsmidler

(f. eks. sprit), kan funksjonen pavirkes.

1. Tilsett rengjeringsopplgsningen. Fyll da konsentrert
rengjeringsmiddel i pafyllingsflasken og tynn det ut
med vann iht. opplysningene pa etiketten. etiketten.

2. Fyll tanken.

Merknad

For & opprettholde et stabilt lufttrykk ma du ikke overfyl-

le tanken.

Figur C

a Losne den gvre rengjeringsskiven fra rengje-
ringsroboten ved & trekke den forsiktig av.

b Vipp opp tanklokket.

Norsk

OBS

Fare for skader pa grunn av at veeske renner inn

Rengjeringsvaeske i ventilasjonsapningene kan skade

roboten.

Pass pa at det ikke renner rengjeringsvaeske inn i ven-

tilasjonsapningene under fylling.

¢ Fyll tanken til maksimalt 80 % ved hjelp av pafyl-
lingsflasken.

Vipp ned tanklokket og trykk det igjen.

Trykk pa plass rengjeringsskiven til du harer et klikk.

Sett pa vasketrekk
1. Lesne rengjgringsskivene fra rengjgringsroboten
ved & trekke dem forsiktig av.
Trekk vasketrekkene over rengjeringsskiven.
a For & trekke vasketrekket over rengjaringsskiven
strekker du gummistrikken pa siden med den gu-
le ssmmen.
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b Trekk pa vasketrekket pa en slik mate at den gule
siden vender mot rengjgringsroboten og den hvi-
te siden vender mot glassflaten.

¢ Trekk i vasketrekket slik at det ligger jevnt og flatt
pa rengjeringsskiven.

3. Sett rengjeringsskivene pa rengjgringsroboten med
etlett trykk til du hgrer et klikk og rengjaringsroboten
og rengjeringsskivene er fast forbundet med hver-
andre.

Forbered glassflaten

Merknad

Ikke bruk rengjaringsroboten hvis vindustetninger er

skadet.

1. Fjern gjenstander som stikker inn i bevegelsesom-

radet for rengjeringsroboten og kan komme i veien

for kjerebevegelsene.

Figur D

Hindringer kan f. eks. veere:

Gardiner og forheng

Gjenstander i vinduskarmer

Vinduhandtak

Vindusbilder og klistremerker

Festemidler pa glassflaten eller den tilgrensende

rammen, som f. eks. sugekopper eller kroker for

gardinstenger osv.

2. Kontroller glassflaten med tanke pa kraftig tilsmus-
sing, som f. eks. tarket fugleskitt eller et tykt lag av
pollen.

3. Sveert skitne glassflater ma forrengjeres.

Merknad

Etter forrengjoring mé flaten torke helt far du setter pa

rengjaringsroboten.

Sikre rengjgringsrobotens
bevegelsesomrade

Forsikre deg om at rengjgringsrobotens bevegelsesom-

rade ikke begrenses under drift.

Bevegelsesomradet kan begrenses av f.eks.:

® Utilsiktet eller automatisk styrt senking av sjalusier
og persienner

® Utilsiktet eller automatisk styrt &pning eller lukking
av tilstatende vippe- eller skyvedgrer og -vinduer

® Vinduer, darer, forheng og gardiner beveget utilsik-
tet eller pa grunn av trekk.

Fest sikringstauet
1. Sikringstauet og karabinkrokene ma kontrolleres
med tanke pa skader og smuss fer hver bruk.
a Skadede deler skal skiftes ut omgaende.
b Rengjer tilsmussede deler.
2. Kontroller om sikkerhetslinen har knuter eller vrid-
ninger, fiern eventuelle knuter og vridninger.
3. Fest sikkerhetstauet:
OBS
Fest sikkerhetstauet pa en slik mate at det ikke kan
komme inn i bevegelsesomradet for rengj@ringsrobo-
ten. Hvis roboten kjgrer over en, kan den lgsne fra
glassflaten og falle ned.
Figur E
a Legg sikkerhetslinen rundt et egnet, stabilt sted,
f. eks. Vindushandtak, gardinstang, bordbein,
vegg- eller takkrok.
b Heng inn den andre karabinkroken i slgyfen pa
rengjeringsroboten og skru fast fingermutteren.

&N ADVARSEL

Riflemutteren ma alltid strammes, ellers kan karabinkro-
ken lasne fra rengjeringsroboten under forskjellige kjo-
remangvre.

Merknad

Huvis det ikke finnes et egnet festepunkt, kan sikkerhets-
tauet ogsa klemmes fast i vinduet. For & gjore dette ma
du &pne vinduet, klemme fast sikkerhetstauet gverst og
nederst og lukke vinduet godit.

Merknad

Pass pé at det alltid finnes nok sikringstau slik at rengjo-
ringsroboten kan ga over hele vinduet.

Starte rengjgringen

A FARE

Viklet inn i sikringstau eller stromkabel

Kvelning pa grunn av sikringstau eller stremkabel
Hold barn og kjeeledyr unna sikringstauet og stremka-
belen.

AN ADVARSEL

Fare for personskader hvis rengjoringsroboten fal-
ler ned

Ved feil eller ulykke, f. eks. ved kraftig regn eller vind,
kan rengjeringsroboten lasne fra vindusruten og falle
ned.

Bruk rengjeringsroboten kun med sikringstauet som fol-
ger med. Sikringstauet méa veere funksjonsdyktig, uska-
det og festet pa riktig mate.

Hold alltid et tilstrekkelig stort omrade under rengjo-
ringsroboten fritt for mennesker og kjseledyr nar den er
festet til en glassflate.

Hold deg alltid innenfor rengjaringsrobotens harsels- og
synsvidde nar den er i drift, slik at du kan holde fareom-
rédet fritt og at du kan ta av rengjeringsroboten fra
glassflaten ved behov.

Fjern rengjeringsroboten fra glassflaten hvis det vises
en feil eller det varsles om en feil med lydsignaler, samt
ved kraftig vind eller regn hvis rengjaringsroboten bru-
kes utendars.

AN\ FORSIKTIG
Fare for personskader pa grunn av roterende ren-
gjeringsskiver.
Ved de roterende rengjeringsskivene er det fare for per-
sonskader hvis kroppsdeler kommer i klem.
Hold kroppsdeler som fingre og har samt Igstsittende
klaer som slips og skjerf unna de roterende rengjerings-
skivene.
1. Klargjer rengjgringsroboten:
a Fyll rengjgringsmiddeltanken.
b Sett pa mikrofiber-vasketrekkene.
Fest sikringstauet.
Monter strgmkabelen.
Sett inn stopselet i en stikkontakt.
Plasser rengjgringsroboten loddrett pa glassflaten
og hold Pa /Av-knappen inne til motoren starter og
roboten sitter godt mot ruten.
Merknad
Plasser rengjeringsroboten midt pa glassflaten og med
avstand til rammen.
Figur F
6. Start programmet for rask rengjering ved a trykke
kort pa Pa /Av-knappen, eller velg gnsket rengja-
ringsprogram med fjernkontrollen.
Rengjgringen starter.

ahwN
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Merknad

Vi anbefaler at du falger med rengjaringsroboten ved
forste gangs bruk pa en ny flate, for & kontrollere om
den registrerer kanter og ramme pa riktig mate eller om
det finnes forstyrrende hindringer.

Avslutte rengjoringen
1. Trykk kort pa Start /Pause-knappen pa fiernkontrol-
len eller Pa/Av-knappen pa apparatet.
Med piltastene pa fiernkontrollen kan roboten navi-
geres til ansket posisjon manuelt.
Merknad
P4 slutten av et automatisk rengj@ringsprogram stopper
rengjaringsroboten i utgangsposisjon.
2. Ta av rengjgringsroboten fra glassflaten:
Figur F
a Hold rengjeringsroboten i handtaket og trykk inn
Pa / Av-knappen i 2 - 3 sekunder.
b Vent til motoren har stoppet og vakuumet er slup-
pet ut.
¢ Ta av rengjgringsroboten fra glassflaten.
3. Flytt rengjgringsroboten til en annen glassflate:
a Rengjer undersiden av rengjgringsroboten, spe-
sielt sensorer, sproytedyser og drivhjul.
b Fjern sikringstauet ved behov og festet pa et nytt
sted.
¢ Start rengjeringen.
4. Avslutt rengjgringen:
a Trekk ut strampluggen.
b Ta av sikringslinen.
¢ Lasne rengjgringsskivene fra rengjaringsroboten
ved a trekke litt i dem og ta av vasketrekkene.
d Tem rengjegringsmiddeltanken.

OBS

Fare for skader pa grunn av at vaeske renner inn

Rengjaringsveeske i ventilasjonsapningene kan skade

roboten.

Pass pa at det ikke renner rengjeringsvaeske inn i ven-

tilasjonsapningene.

5. Rengjer rengjgringsroboten, se Rengjar rengjo-
ringsroboten.

Stell og vedlikehold

Rengjor rengjgringsroboten

AN FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av roterende ren-
gjeringsskiver.

Ved de roterende rengjaringsskivene er det fare for per-
sonskader hvis kroppsdeler kommer i klem.

Hold kroppsdeler som fingre og har samt Igstsittende
kleer som slips og skjerf unna de roterende rengjarings-
skivene.

1. Ta av mikrofiber-vasketrekkene og vask av dem el-
ler vask dem i vaskemaskin pa opp til 40 °C uten
teymykner.

Merknad

Mikrofiber-vasketrekkene kan brukes pa begge sider.

2. Rengjer drivhjulene, sensorene, spraytedysene og
rengjeringsskivene med en fuktig klut.

Figur G

(@ Drivhjul

(2 Rengjeringsskive
(®) Sproytedyse

(@) Kantsensor

Merknad

For & rengjere drivhjulene méa du koble til stramkabelen,
men ikke sla p& rengjaringsroboten! Trykk pa piltasten
oppover pa fiernkontrollen for & dreie hjulene.

OBS

Fare for skader pa grunn av at vaeske renner inn

Veeske i ventilasjonsapningene kan skade roboten.

Ikke hold rengjaringsroboten under rennende vann.

3. Rengjer huset til rengjeringsroboten med en fuktig
klut ved behov.

Transport og lagring
&N FORSIKTIG
Ved ignorering av vekten
Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt ved transport og lagring.
Apparatet skal kun lagres innendars.

Hjelp ved feil

Mindre funksjonsfeil kan du ved hjelp av felgende over-
sikt utbedre selv.
Ved tvilstilfeller, ta kontakt med autorisert kundeservice.

A FARE

Fare for elektrisk stot. Sla alltid av apparatet for alle
pleie- og vedlikeholdsarbeider og trekk ut stram-
pluggen.

Reparasjonsarbeider og arbeider pa elektriske kompo-
nenter méa kun utfgres av autorisert kundeservice.
Mindre funksjonsfeil kan du ved hjelp av falgende over-
sikt utbedre selv.

Ved tvilstilfeller, ta kontakt med autorisert kundeservice.

Feil Arsak

Utbedring

Rengjeringsroboten fes- Vakuumtap
ter seg ikke til
glassflaten /Feilmelding:
Utilstrekkelig vakuum

1. Kontroller om mikrofiber-vasketrekkene er
uskadet og riktig montert.

2. Kontroller om rengjeringsskivene er uska-
det og riktig montert.

3. Ikke bruk rengjeringsroboten pa glassflater
med vann, olje eller fett. Bruk roboten bare
pa innrammede, vertikale (+/- 45°) og jev-
ne glassflater. Kanter, sprekker og ujevne
omrader kan fere til tap av vakuum.

Turbinen virker ikke som den skal. 1.

Ta kontakt med Kéarchers kundeservice.
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Feil

Arsak

Utbedring

Rengjeringsroboten sklir
under bruk

Vakuumet er ikke tilstrekkelig.

1.

2.

3.

Kontroller om mikrofiber-vasketrekkene er
uskadet og riktig montert.

Kontroller om rengjgringsskivene er uska-
det og riktig montert.

Ikke bruk rengjgringsroboten pa glassflater
med vann, olje eller fett. Bruk roboten bare
pa innrammede, vertikale (+ 45°) og jevne
glassflater. Kanter, sprekker og ujevne om-
rader kan fore til tap av vakuum.

Mikrofiber-vasketrekkene er for vate eller
for skitne.

=

Skift mikrofiber-vasketrekkene.

Drivhjulene er vate eller tilsmusset.

Ta av rengjeringsroboten fra glassflaten,
rengjer og terk drivhjulene.

Turbinen virker ikke som den skal.

=

Ta kontakt med Kéarchers kundeservice.

Rengjeringsroboten
stopper utenfor rekke-
vidde

Feil pa rengjeringsroboten.

Bruk fiernkontrollen til & kjere rengjerings-
roboten manuelt til den er innenfor rekke-
vidde, og ta den av glassflaten.

Rengjeringsroboten
stopper

Stregmkabelen er koblet fra / strembrudd.
Rengjeringsroboten holder seg pa glass-
flaten ved hjelp av n@dforsyningsbatteri-
et.

N =

Kontroller stramkabelen og strampluggen.
Ved strembrudd ma du fierne roboten fra
glassflaten.

Kontroller om lengden pa stremkabelen og
sikringstauet er tilstrekkelig for sterrelsen
pa glassflaten.

Kantsensorer er blokkert.

=

Ta av rengjgringsroboten fra glassflaten.
Kontroller om sensorene er blokkert og
rengjer dem.

Vinduet er for lite.

Kontroller om vinduet har en minimums-
starrelse pa 35x35 cm.

Rengjgringsroboten
sproyter ikke vann

Automatisk vanntilfersel er deaktivert.

Aktiver automatisk vanntilfarsel med fiern-
kontrollen eller sprgyt vann manuelt.

Vanntanken er tom.

Fyll vanntanken.

Luftbobler i vanntanken.

Kjar og drei rengj@ringsroboten.
Plasser rengjeringsroboten pa glassflaten
og start rengjeringen.

Spreytedysen er blokkert.

Rengjer sproytedysen og test spraytefunk-
sjonen manuelt med fiernkontrollen.

Pafgr en drape avkalkingsvaeske pa spray-
tedysen, la det virke kort, rengjer sproyte-
dysen og test spraytefunksjonen manuelt

med fijernkontrollen.

Rengjeringsytelsen er
ikke tilfredsstillende

Mikrofiber-vasketrekkene er tilsmusset.

Fjern grov smuss pa vinduet far bruk.
Velg modusen for intensiv rengjering pa
fiernkontrollen.

Mikrofiber-vasketrekkene ma skiftes etter
hvert vindu (kan brukes pa begge sider).
Gjenta rengjgringen med rene mikrofiber-
vasketrekk.

Rengjor vinduet regelmessig.

Mikrofiber-vasketrekk legger igjen lo pa
glasset.

=

For & fierne loet ma du vaske mikrofiber-
vasketrekkene i maskemaskinen pa opp til
40 °C.

Mikrofiber-vasketrekkene er for tarre.

Spreyt manuelt flere ganger til mikrofiber-

vasketrekkene er fuktige. Pass pa at mikro-
fiber-vasketrekkene ikke blir for vate for &

unnga at roboten sklir pa glassflaten.

Kantsensorfeil

Feil pa rengjeringsroboten.

=

Ta av rengjeringsroboten fra glassflaten.
Fjern blokkeringer fra sensoren og rengjer
den.

Kontroller om deler av sensoren er gdelagt
eller skadet.
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Feil Arsak

Utbedring

Kjorefeil Feil pa rengjeringsroboten.

Ta av rengjeringsroboten fra glassflaten.
Kontroller om hjulene er blokkert.

Rengjar og tark hjulene.

Kontroller om hjulene er gdelagt eller ska-
det.

pPoN=

Gyroskopfeil Feil pa rengjeringsroboten.

Sla av roboten.

Koble fra stremkabelen.

Venti 1 minutt.

Sla pa roboten.

Hvis feilen vedvarer, ma du ta kontakt med
Karchers servicesenter.

aRrON =

Batterifeil Feil pa rengjeringsroboten.

1. Koble roboten til stramkabelen.

2. Venti 1 time til nedforsyningsbatteriet er
ladet.

Sla pa roboten.

Huvis feilen vedvarer, ma du ta kontakt med
Karchers servicesenter.

o

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i
garantitiden dersom disse kan feres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller naermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomradet pa ditt lokale Karcher-nettsted under
"Nedlastinger".

EU-samsvarserklaering

Rengjgringshastighet min/m? 3
Minimum vindusstgrrelse cm 35x35
Minimumstykkelse pa glassrute  cm 2

Pafyllingsmengde

Pafyllingsmengde rengjgrings- ml 70
middeltank i rengjgringsrobot

Omgivelsesbetingelser

5-40
20-60

Omgivelsestemperatur °C
Relativ luftfuktighet %
Registrerte verdier iht. EN 60335-2-54

Apparat|Kon- Frekvensband, |[Effekt, maks.
struk- |MHz EIRP, mW
sjonstyp
e

RCW 2 |Radio- |2432-2471 1,7
modul
SRD

Alfred Karcher GmbH & Co. KG erkleerer med dette at
det tradlgse apparatet Robo Cleaner Window oppfyller
direktivet 2014/53/EU. Den fullstendige teksten i EU-
samsvarserkleeringen finner du pa www.kaercher.co-
mint/robot-vacuums-and-mopsconformity.htmi.

Tekniske data

Lydtrykknivé Lya ved 1 m avstand dB(A) <70
i standard rengjeringsmodus

Med forbehold om tekniske endringer.

Tekniske data for
ngdforsyningsbatteripakken

Elektrisk tilkobling

Nominell spenning 14,8V
Nominell kapasitet (iht. IEC/EN 61960) {650 mAh
Ladestream maks. 650 mAh
Batteripakketype Li-ION

Stromforbruk i AV-modus

Stregmforbruket i AV-modus er mindre enn 0,5 W.

Mal og vekt

Vekt uten strgmkabel kg 1,1
Elektrisk tilkobling

Beskyttelsesklasse = 1]
Frekvens Hz 50 /60
Spenning \% 100-240
Effektspesifikasjoner apparat

Driftstrykk Pa 3300
Ladestrgm maks. Pa 5000
Innkoblingstid ngdforsyningsbat- min 40

teri

Lengde pa sikringstau m 4

Norsk
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KARCHER Home & Garden App

Med KARCHER Home & Garden App har du falgende

fordele, nar du bruger dit apparat:

e Anvendelsestips og ekspertviden

e Produktinformationer, tilbeharsoversigt og driftsvej-
ledninger

e Hijeelp og servicekontakt

e Onlineshop - eksklusive tilbud og meget mere

Scan koden pa emballagen, eller download KARCHER

Home & Garden App fra din App Store, og registrér

nemt dit produkt.

Generelle henvisninger

Laes denne originale driftsvejledning inden du benytter
apparatet farste gang og betjen apparatet i henhold til
denne. Opbevar den originale driftsvejledning til senere
brug eller til efterfalgende ejere.

e Huvis driftsvejledningen og sikkerhedsforskrifterne
ikke overholdes, kan der opsta skader pa maskinen
og fare for brugeren og andre personer.

Informér straks forhandleren ved transportskader.
Kontrollér ved udpakningen om pakkeindholdet er
komplet, og om der er sket beskadigelse.

Sikkerhedsanvisninger

Lees dette sikkerhedskapitel og den originale brugsan-
vising, inden maskinen tages i brug ferste gang. Betjen
maskinen i henhold til disse. Opbevar den originale
brugsanvising til senere brug eller til efterfalgende eje-
re.

e Ud over henvisningerne i driftsvejledningen skal lo-
vens generelle sikkerheds- og ulykkesforebyggel-
sesforskrifter overholdes.

Advarsels- og henvisningsskilte pa maskinen giver
vigtige henvisninger for en ufarlig drift.

Faregrader

A FARE

e Henviser til en umiddelbar fare, der medfarer alvorli-
ge kveestelser eller dad.

N ADVARSEL

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
alvorlige kvaestelser eller dod.

AN FORSIGTIG
o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfore
lettere kvaestelser.

BEMAERK
o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfore
materielle skader.

Sikkerhedsforskrifter

A FARE. Ror aldrig ved netstik og stikkontakt
med fugtige haender. e Kontroller nettilslutningslednin-
gen og netstikket for beskadigelse for brug. F4 straks et
beskadiget netledning / stik udskiftet af en autoriseret
kundeservice / elektriker. Tag ikke en maskine i drift
med beskadiget nettilslutningsledning / netstik. ® Berar
aldrig stikben eller ledninger. ® Brug kun originale Kér-
cher-rengaringsmidler og brug ikke rengaringsrobotten
pa vade glasoverflader. | modsat fald kan den glide eller
falde ned. e Stik ikke metalgenstande ind i abninger, la-
dekontakter eller tilslutningsbagsninger.

AN ADVARSEL e Maskinen ma kun anvendes af
personer, hvis fysiske, sensoriske eller andelige evner
er indskraenket eller af personer med manglende erfa-
ring og/eller kendskab, hvis de er under korrekt opsyn,
eller hvis de er blevet opleaert af en person, som er an-
svarlig for deres sikkerhed i forbindelse med anvendel-
se af maskinen, og hvis de har forstaet de deraf
resulterende farer. e Barn skal veere under opsyn for at
sikre, at de ikke leger med maskinen. e Bgrn fra og med
min. 8 &r m& anvende maskinen, hvis de er blevet op-
leert i brugen af maskinens af en person med ansvar for
deres sikkerhed, eller hvis de er korrekt under opsyn, og
de har forstaet de deraf resulterende farer. « Barn ma
kun udfere rengering og brugervedligeholdelse under
opsyn. @ Barn ma ikke lege med apparatet. @ Maskinen
indeholder elektriske komponenter; rengar ikke maski-
nen under rindende vand. e Treek eller beer ikke appa-
ratet i netkablet. Brug ikke netkablet som baerehandtag.
Luk ikke en dor over netkablet, og traek ikke netkablet
over skarpe kanter eller hjorner. Kor ikke apparatet over
netkablet. Hold netkablet vaek fra varme overflader.

N FORSIGTIG e Siuk altid maskinen for rengo-
ring / vedligeholdelse, og tag netstikket ud. e Maskinen
ma ikke bruges, hvis den forinden er faldet ned, har syn-
lige beskadigelser eller er utaet. e Lad aldrig apparatet

vaere uden opsyn, sa leenge det er i drift.

BEMAERK e Udsat ikke apparatet eller batteripak-
ken for haje temperaturer e Anvend ikke maskinen i
svemmebassiner, der indeholder vand. e Anvend kun
den medfelgende aftagelige netdel:

EU |J652-2403000EX

Stor- |J652-2403000BX
bri-
tanni
en

Bestemmelsesmassig anvendelse

Renggringsrobotten er beregnet til renggring af lodret-
te, indrammede glasflader med en maksimal hzeldning
pa +45° samt glatte, flade harde overflader som f.eks.
spejle.

Apparatet er egnet til regelmaessig vedligeholdelses-
rengering, ikke til grundrenggringen. Ved kraftige tils-
mudsninger (f.eks. fugleklatter, kraftigt pollenlag,
vinduesmaling) er en forrengering er pakraevet.
Apparatet ma kun anvendes i en privat husholdning.
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Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Sarg for

Q.@ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder

veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-

ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Sikkerhedsanordninger

AN\ FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst pa grund af manglende eller
andrede sikkerhedsudstyr!

Sikkerhedsudstyr fungerer som din beskyttelse.

Omgaé, fiern eller deaktivér ikke sikkerhedsanordninger.

Sikkerhedswire
Det korrekt placerede 4 m lange sikkerhedswire kan for-
hindre renggringsrobotten i at falde ned pa jorden
ubremset i tilfeelde af vakuumtab.

Nedstremsforsyning
Da renggringsrobotten holdes fast pa glasfladen med et
selvgenereret undertryk, er der fare for, at den falder
ned, hvis stremforsyningen afbrydes.
Nar det monterede ngdstremsforsyningsbatteri er fuld-
staendigt opladet, stiller det tilstreekkeligt strem til radig-
hed i et tidsrum pa mindst 40 minutter til at holde
renggringsrobotten fast pa glasfladen ved hjeelp af un-
dertryk.
Renggaringsrobotten indeholder en Li-lon-batteripakke.

A FARE

Eksplosionsfare

Kveestelser og beskadigelser som falge af eksploderen-

de batteripakke.

Oplad, anvend og opbevar kun ubeskadigede og fuldt

funktionsdygtige batteripakker. AEndringer og modifika-

tioner, der ikke er godkendt af producenten, er forbudt.

Enhver anden anvendelse er forbudt. Brugeren er an-

svarlig for farer, der opstar pa grund af ikke tilladt an-

vendelse.

Obs

Batteripakken kan udskiftes af brugeren. Falg hertil den

folgende vejledning, eller kontakt KACHER-service,

hvis du er i tvivl.

Udskiftning af batteripakken:

1 Afbryd apparatet fra strammen, og fjern de to renge-
ringsskiver.

2 Abn renggringsrobottens hus ved at skrue de 8
skruer pa bagsiden ud.

3 Afbryd apparatet fra strammen, og fiern de to rengg-

ringsskiver.

Find batteripakken.

Afbryd stikforbindelsen pa apparatets printkort.

Tag den brugte batteripakke ud, indsaet en ny, og

forbind stikket med apparatets printkort.

7 Saml apparatet igen, og serg for, at slanger eller an-
dre komponenter ikke kommer i klemme eller be-
skadiges.

Oplysninger om bortskaffelse af batteripakken:

e Bortskaf batteripakken ved ophgret af dens levetid i
overensstemmelse med de geeldende forskrifter.

Oplysninger transport af batteripakken:

Litium-ion-batteriet er underlagt kravene i lovgivningen

om farligt gods. En ubeskadiget og funktionsdygtig bat-

teripakke kan transporteres af brugeren i offentlig trans-
port uden yderligere paleeg. Overhold de saerlige krawv til
emballering og meerkning ved forsendelse via tredjepart

(transportfirmaer). Send kun batteripakken med ube-

skadiget hus. Klaeb fritiggende kontakter til. Pak batte-

ripakken ordentligt og sikkert. Batteripakken ma ikke
kunne beveege sig i emballagen.

A FARE

Eksplosionsfare

En batteripakke, der er defekt eller ikke fungerer kor-
rekt, ma ikke sendes og skal bortskaffes pa stedet pa
korrekt vis og i overensstemmelse med de gaeldende
forskrifter.

Overhold de nationale bestemmelser.

Sikkerhedsforskrifter for
ngdforsyningsbatteri

A\ FARE e« Ror aldrig ved netstik og stikkontakt
med fugtige haender. e Bergr aldrig stikben eller lednin-
ger. o Stik aldrig ledende genstande, f.eks. skruetraek-
kere eller lignende, ind i ladestikket p4 maskinen.

® Batterier kan sluges af born eller personer med ned-
satte fysiske, sansemaessige eller mentale evner pa
grund af manglende erfaring eller viden. Opbevar batte-
rier uden for barns og disse personers raekkevidde.
Huvis et batteri sluges, er det en ngdsituation, der kraever
gjeblikkelig leegehjaelp. o Udseet ikke apparatet og bat-
teriet for direkte sollys, varme eller ild. e Eksplosionsfa-
re. Oplad ikke batterier, der ikke er genopladelige.

N ADVARSEL o udskitt omgaende et beskadi-
get ladeaggregatt eller ladekabel med originale dele.

e Oplad ikke beskadigede batterier. Udskift beskadige-
de eller slidte batterier med batterier, der er godkendt af
KARCHER. e Brug kun ladeaggregatet til opladning af
godkendite batterier. ® Vaeske, der Igber ud af batterier,
kan forarsage hudirritationer, forbraendinger eller gjen-
skader. Batterier indeholder giftige stoffer, der kan for-
arsage sundhedsproblemer ved indtagelse eller
indanding. Beer altid handsker, nar du handterer et utaet
batteri, for at undga hudkontakt. Hvis den udlgbne vae-
ske er kommet i kontakt med hud eller gjne, skal du
straks skylle de bergrte omrader grundigt med vand og
ops@ge en laege. e Kortslutning af batteripolerne kan
medfare, at batteriet eksploderer og anteendes. Kortslut
ikke polerne (+/-) pa batteriet og apparatet. Opbevar ik-
ke batterier i metalbeholdere eller sammen med andre
metaldele. @ Anvend udelukkende den aftagelige net-
del, der fulgte med apparatet, til opladningen af batteri-
et.

o oA
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AN FORSIGTIG e Batterier indeholder farlige
indholdsstoffer, der kan forarsage alvorlige miljgskader.
Bortskaf ikke batterier i husholdningsaffaldet, men kor-
rekt pa et indsamlingssted eller en genbrugsplads.

BEM/ERK « Oplad batteriet fuldstaendigt, for du
anvender apparatet forste gang. ® Anvend og opbevar
kun opladeren i torre rum. e Tag brugte og defekte bat-
terier ud af apparatet, og bortskaf dem i overensstem-
melse med de geeldende forskrifter. ® Apparatets
batterirum er sikret teknisk mod at blive abnet utilsigtet.
Abn og luk batterirummet som beskrevet i driftsvejled-
ningen til apparatet. ® Anvend ikke beskadigede eller
andrede batterier. @ Sgrg ved monteringen af batterier
for korrekt polaritet i overensstemmelse med markerin-
gerne i batterirummet eller pa de elektriske stikforbin-
delser.

Beskrivelse af apparatet

| denne driftsvejledning er det maksimalt mulige udstyr-
somfang beskrevet. Afhaengigt af modellen kan leve-
ringsomfanget og farven variere (se emballagetryk).
Figurer, se grafiksider!

Figur A

@ Sikkerhedswire med 2 karabinhager

(2) Netkabel med netstik

(®) Greb

(® Teend/sluk-knap med status-LED

(®) Talte beskeder

(8) Rengeringsskive

(D Ultralydsspraydyse

Tankafdaekning

() Kantsensor

Kgrehjul

() Stevsuger

(2 Mikrofiber-viskebetraek

(i3 Fjernbetjening

Pafyldningsflaske

@ Renggringsmiddel RM 503 (125 ml)
Fjernbetjening

Renggringsrobotten kan ogsa styres med fiernbetjenin-

gen.
Figur B

(™) Automatisk sprajtning til/fra
(@) Punktrengering

(® Hurtig rengering

@ Piletasterne til manuel styring
(&) Start/pause

(&) Intensivrengering

(@ Polering

Manuel sprgijtefunktion

(9) Talte beskeder til/fra

Tast start/pause (5)
Funktionen for tasten start/pause afthaenger af den pa-
geeldende situation, som rengeringsrobotten befinder
sig i
e Renggringsrobotten er teendt og positioneret pa vin-
duet. Renggringen er ikke begyndt.
— Kort tryk pa tast: Den hurtige rengering starter.
— Et kort tryk pa teend/sluk-tasten pa renggringsro-
botten har samme funktion som tasten start/pau-
se pa fiernbetjeningen.
e Renggringsrobotten befinder sig i en automatisk
rengaringstilstand:
— Kort tryk pa tast: Renggringstilstanden standses.
— Nyt kort tryk pa tast: Renggringstilstanden fort-
saettes.

Tast Talte beskeder til/fra (9)

e Kort tryk pa tast: De talte beskeder deaktiveres.

e Nyt kort tryk pa tast: De talte beskeder aktiveres.

e Langt tryk pa tast (3 s): Sproget sendres.

Piletaster til manuel styring (4)

Ved hjeelp af piletasterne kan apparatet keres manuelt i

retningerne frem, tilbage, til hgjre og til venstre.

e Kort tryk pa tast: Renggringsrobotten kerer i den gn-
skede retning, indtil der trykkes pa tasten pause, el-
ler vinduesrammen nas.

e Huvis der trykkes pa en piletast, afsluttes enhver
automatisk rengeringstilstand med den samme.

e Mens renggringsrobotten kgres manuelt, er den
automatiske vandstrale deaktiveret.

Taster automatisk rengeringstilstand (2)/(3)/(6)/(7)

e Kort tryk pa tast: Den valgte renggringstilstand star-
tes.

e Hvis der trykkes pa en af tasterne under et kerende
renggringsprogram, slettes det aktive program, og
det nyligt valgte program startes fra begyndelsen.

Tast automatisk sprejtefunktion tand/sluk (1)

e Kort tryk pa tast: Den automatiske sprajtefunktion
deaktiveres.

o Nyt kort tryk pa tast: Den automatiske sprajtefunkti-
on aktiveres.

e Huvis der trykkes pa tasten automatisk vandstrale,
forbliver den automatiske sprajtefunktion deaktive-
ret, indtil der trykkes pa tasten igen, eller renge-
ringsrobotten slukkes og teendes.

Tast manuel sprgjtefunktion (8)
e Kort tryk pa tast: Renggringsrobotten sprajter en
vandstrale én gang.
Fjernbetjeningens batterier

Obs

e Fjernbetjeningen anvendes med 2 AAA-batterier.

e |kke-genopladelige batterier méa ikke genoplades.

e Forskellige batterityper eller nye og brugte batterier
ma ikke blandes.

e Indseet batterierne med den rigtige polaritet.

e Brugte batterier skal fjernes fra fiernbetjeningen og
bortskaffes sikkert.

e Hvis apparatet opbevares ubrugt i et leengere tids-
rum, bgr batterierne fiernes.

e Forsyningsklemmerne ma ikke kortsluttes.

o Abn laget til batterirummet p& bagsiden af fiernbe-
tieningen, og tag eller indsaet AAA-batterierne.

Funktion og arbejdsmade

Apparatet bestar af renggringsrobotten og fiernbetjenin-
gen.
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Med fiernbetjeningen styres apparatet manuelt, renge-
ringstilstanden vaelges, og de talte beskeder taendes el-
ler slukkes.

Rengeringsrobotten sidder fast pa glasfladen, der skal
renggres, ved hjeelp af et selvgenereret undertryk og
kerer uafhaengigt pa den.

2 ultralydssprgjtedyser forstaver renggringsoplgsnin-
gen i en tage og fordeler den jeevnt over glasfladen.
Renggringen gennemfgres med 2 renggringsskiver,
der er udstyret med mikrofiber-terrebetraek. Der gene-
reres en viskebevaegelse ved hjeelp af renggringsski-
vernes rotation.

Apparatet har forskellige renggringstilstande, se Ren-
garingstilstande.

| den automatiske tilstand karer reng@ringsrobotten ned
ad glasfladen i overlappende baner og stopper automa-
tisk efter afslutningen af rengeringen.
Renggringsnavigationen sgrger for, at der keres ensar-
tet ned ad glasfladen, og at den rengeres med en syste-
matisk ruteplanleaegning.
Positionshukommelsesfunktionen sgrger for, at appara-
tet automatisk vender tilbage til udgangspunktet, sa den
er nem at Igsne fra glasfladen efter rengaring.

| den manuelle renggringstilstand styres renggringsro-
botten med piletasterne. .
KARCHER mikrofiber-viskebetraekkene og KARCHER
vinduesrenggringsmidlet RM 503 er ngdvendige til drif-
ten.

Renggringstilstande
Apparatet har forskellige renggringstilstande.
Hurtig rengering (automatisk tilstand):
Kersel ned ad glasoverfladen en gang i vandrette ba-
ner.
Intensiv rengering (automatisk tilstand):
Kersel ned ad glasoverfladen to gange i vandrette ba-
ner, derefter manuel renggring og polering.
Punktrengering (automatisk tilstand):
Viskende bevaegelser frem og tilbage pa et lille omrade.
Polering (automatisk tilstand):
Kersel ned ad glasoverfladen en gang i vandrette baner
uden sprgijtning af rengaringsmiddel.
Manuel rengering:
Manuel kersel ved hjeelp af piletasterne pa fiernbetje-
ningen.

Talte beskeder og LED-koder

Renggaringsrobotten henviser til forskellige driftstilstan-
de og fejl med talte beskeder, lys og signaltoner.

Lyd-/taltebeskeder Betydning
Start/stop Signaltone Teend/sluk-tasten trykket ind pa rengeringsrobotten for at
starte renggringsrobotten.
Placér robotten pa vinduet. Meddelelse et minut efter starten af rengeringsrobotten,
hvis robotten ikke blev placeret pa glasfladen.
Signaltone Teend/sluk-tasten trykket ind pa rengeringsrobotten for at
slukke rengaringsrobotten.
For at lasne apparatet skal du holde |1 minut efter afslutningen af rengaringen, hvis rengarings-
det fast og trykke pa sluk-knappen. |robotten ikke er blevet taget af glasfladen.
Drift Den hurtige renggring startes. Tast til hurtig rengeringstilstand trykket ind pa fiernbetje-
ningen.
Den intensive renggring startes. Tast til intensiv rengering trykket ind pa fiernbetjeningen.
Punktrenggringen startes. Tast til punktrengering trykket ind pa fiernbetjeningen.
Poleringen startes. Tast til polering trykket ind pa fiernbetjeningen.
Renggaringen fortseettes. Starttast trykket ind pa fiernbetjeningen.
Automatisk vanddispensering teendt. |Tast til automatisk vanddispensering trykket ind pa fiernbe-
tieningen.
Signaltone Tast til manuel sprojtestrale trykket ind pa fiernbetjeningen.
Renggaring stoppet. Pausetast trykket ind pa fiernbetjeningen.
Rengering afsluttet. Rengering afsluttet.
Indstillinger Talte beskeder til. Tast til talte beskeder trykkes ind pa fiernbetjeningen.
Talte beskeder fra. Tast til talte beskeder trykkes ind pa fiernbetjeningen.
Sprogvalg Tast til talte beskeder trykket ind pa fiernbetjeningen i mere
end 3 sekunder.
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Lyd-/taltebeskeder

Betydning

Advarsel/fejl Fyld vandtanken.

Tank tom.

Forbind stremkablet.

Netkabel ikke tilsluttet eller stramforsyning afbrudt.

Nadforsyningsbatteriets opladnings-
niveau er lavt. Afbryd ikke apparatet
fra stremmen, indtil batteriet er fuld-
steendigt opladet.

Nadforsyningsbatteri afladet/oplader.

Fejlmelding

Der opstod en fejl i apparatet. Afhjaelpning, se kapitel
Hjaelp ved fejl.

Nadforsyningsbatteriet er opladet.

Nadforsyningsbatteriet oplades.

Ibrugtagning

Pafyldning af rengeringsmiddeltank

Obs

Der mé& udelukkende anvendes KARCHER vinduesren-

geringsmidlet RM 503 til et optimalt rengeringsresultat

og sikker kgreadfeerd. Hvis der anvendes andre renga-
ringsmidler (f.eks. sprit), kan der forekomme funktions-
fejl.

1. Ibland renggringsl@sningen. Haeld til det formal ren-
geringsmiddelkoncentratet i pafyldningsflasken, og
fortynd det med vand i overensstemmelse med op-
lysningerne pa etiketten.

2. Fyld tanken.

Obs

Overfyld ikke tanken for at opretholde et stabilt lufttryk.
Figur C
a Lasn den gverste rengeringsskive fra renge-

ringsrobotten ved at traekke forsigtigt i den.
b Klap tankdeekslet ud.

BEMAERK
Risiko for beskadigelse pa grund af indlgbende vae-
ske
Rengeringsvaeske i ventilationsébningerne kan medfo-
re skader péa robotten.
Sorg ved pafyldningen for, at der ikke lgber rengarings-
veeske ind i ventilationsdbningerne.
¢ Fyld tanken op til maks. 80 % ved hjeelp af pafyld-
ningsflasken.
3. Luk tankdaekslet, og tryk det ned.
4. Skub renggringsskiven pa plads, indtil den klikker
hegrbart.

Placering af viskebetraek
1. Lesn rengeringsskiverne fra rengaringsrobotten
ved at treekke forsigtigt i dem.
2. Treek viskebetraekkene over renggringsskiven.

a Udvid gummitraekket pa siden med den gule sem
for at kreenge viskebetraekket over renggringsski-
ven.

b Traek viskebetraekket pa, sa den gule side vender
mod renggringsrobotten, og den hvide side i ret-
ning af glasfladen.

¢ Treek viskebetreekket i form, s& det ligger ensar-
tet og fladt pa rengeringsskiven.

3. Seetrenggringsskiverne til renggringsrobotten med
et let tryk, indtil det klikker hgrbart, og at renggrings-
robotten og rengagringsskiverne er fast forbundet.

Forberedelse af glasoverflade
Obs
Anvend ikke rengaringsrobotten, hvis vinduespaknin-
gerne er beskadiget.

1. Fjern genstande, der rager ind i reng@ringsrobotens
beveegelsesrum og kan forhindre dens karebevee-
gelser.

Figur D

Forhindringer kan f.eks. veere:

gardiner og forhang

Genstande i vindueskarme

Vindueshandtag

Vinduesbilleder og maerkater

Fastgerelsesmidler, der er placeret pa glasfladen el-

ler tilstadende ramme, som f.eks. sugekopper eller

kroge til vinduesgardinsteenger etc.

2. Kontrollér glasfladen for kraftige tilsmudsninger,
som f.eks. indtarrede fugleklatter eller kraftig aflej-
ring af pollen.

3. Forrenger kraftigt tilsmudsede glasflader.

Obs

Lad de forrengjorte flader tarre helt, for rengaringsro-

botten saettes pa.

Sikring af rengeringsrobotens
bevagelsesomrade

Serg under driften for, at rengaringsrobotens bevaegel-

sesomrade ikke begreenses.

Bevaegelsesrumomradet kan begraenses aff.eks.:

® tilsigtet eller automatisk styret seenkning af rul-
leskodder og jalousier

® utilsigtet eller automatisk styret abning eller lukning
af tilstedende skodder eller skydedare og -vinduer

® vinduer, daere, forhaeng og gardiner flyttes, der be-
vaeges utilsigtet eller af treekluft etc.

Fastgerelse af sikkerhedswire

1. Kontrollér sikkerhedswiren og karabinhagerne for
beskadigelser og tilsmudsning fer hver anvendelse.
a Udskift straks beskadigede dele.
b Rengear tilsmudsede dele.

2. Kontrollér sikkerhedswiren for knuder og snoninger,
fiern eksisterende knuder og snoninger.

3. Fastgerelse af sikkerhedswiren:

BEMARK
Anbring sikkerhedswiren, s& den ikke kan komme ind i
reng@ringsrobotens bevaegelsesomrade. Hvis der ka-
res over den, kan renggringsrobotten lgsne sig fra glas-
fladen og falde ned.
Figur E
a Vikl sikkerhedslinen omkring et egnet, stabilt
sted, f.eks. vindueshandtag, gardinstang, bord-
ben, veeg- eller loftskrog.
b Seet den anden karabinhage pa lgkken pa renge-
ringsrobotten, og spaend fingermgtrikken fast.
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AN ADVARSEL

Speend altid fingermeatrikken fast, i modsat fald kan ka-
rabinhagen lasne sig fra reng@ringsrobotten under for-
skellige karselsmangvrer.

Obs

Huvis der ikke findes et egnet fastgarelsespunkt, kan sik-
kerhedswiren ogsé klemmes fast i vinduet. Abn til det
formal vinduet, klem sikkerhedswiren fast foroven og
forneden, og luk vinduet ordentligt.

Obs

Sarg for, at der altid er nok sikkerhedswire, sé& renga-
ringsrobotten kan kare over hele vinduet.

Start af rengoeringen

A FARE

Indvikling i sikkerhedswire eller netkabel
Kveaelning pa grund af sikkerhedswire eller netkabel
Hold barn og husdyr veek fra sikkerhedswiren og net-
kablet.

N ADVARSEL

Fare for kvaestelser pa grund af nedfaldende rengo-
ringsrobot

| tilfaelde af fejl eller et uheld, f.eks. i kraftig regn eller
vind, kan reng@ringsrobotten losne sig fra vinduesruden
og falde ned.

Anvend udelukkende renggringsrobotten med den
medfglgende, funktionsdygtige, ubeskadigede og kor-
rekt fastgjorte sikkerhedswire.

Hold altid et tilstreekkeligt stort omréde under rengo-
ringsrobotten fri for mennesker og husdyr, sa leenge
den sidder péa en glasflade.

Bliv altid inden for haore og synsreekkevidde af rengo-
ringsrobotten, mens den er i drift for at holde farezonen
fri og at kunne tage rengaringsrobotten af glasfladen,
hvis det er ngdvendigt.

Tag rengeringsrobotten af glasfladen, hvis der kan ses
en fejl, eller der lyder lydsignaler, og hvis det begynder
at blaese eller regne, og den bruges udendgrs.

AN FORSIGTIG

Fare for kvaestelser pa grund af drejende rengo-

ringsskiver

Der er fare for kveestelser, hvis legemsdele kommer i

klemme pé de roterende rengearingsskiver.

Hold legemsdele som f.eks. fingre og har samt Igstsid-

dende t@j som f.eks. slips og terklaeder vaek fra de rote-

rende renggringsskiver.

1. Forberedelse af renggringsrobotten:

a Fyld renggringsmiddeltanken.

b Saet mikrofiber-viskebetreekkene pa.

Saet sikkerhedswiren pa.

Montér stremkablet.

Seet netstikket i en stikkontakt.

Saet renggringsrobotten lodret pa glasoverfladen,

og hold teend/sluk-tasten fast, indtil motoren starter,

og robotten sidder fast pa ruden.

Obs

Seaet rengaringsrobotten i midten af glasfladen og med

afstand fra rammen.
Figur F

6. Start det hurtige rengeringsprogram ved at trykke
kortvarigt pa teend/sluk-tasten, eller vaelg det enske-
de renggringsprogram med fjernbetjeningen.
Renggaringen starter.

Obs

Vi anbefaler at observere rengaringsrobotten ved den

forste anvendelse pa en ny flade for at kontrollere, om

arwd

den registrerer kanter og rammer korrekt, eller om der
er forstyrrende forhindringer.

Afslutning af rengeringen
1. Tryk kortvarigt pa start/pause-tasten pa fiernbetje-
ningen eller teend/sluk-tasten pa apparatet.
Robotten kan navigeres manuelt til den gnskede po-
sition med piletasterne pa fiernbetjeningen.
Obs
Ved afslutningen af et automatisk rengaringsprogram
stopper rengaringsrobotten pa sin udgangsposition.
2. Aftagning af renggringsrobotten fra glasfladen:
Figur F
a Hold renggringsrobotten fast i handgrebet, og
tryk pa teend/sluk-tasten i 2-3 sekunder.
b Vent, indtil motorstgjen er hert op, og undertryk-
ket er forsvundet.
¢ Tag rengeringsrobotten af glasfladen.
3. Flytning af rengeringsrobotten til en anden glasfla-
de:
a Renger renggringsrobottens underside, isaer
sensorer, sprgjtedyser og kerehjul.
b Tag evt. sikkerhedswiren af, og fastger den pa et
nyt sted.
¢ Start rengaeringen.
4. Afslutning af renggringen:
a Traek netstikket ud.
b Tag sikkerhedslinen af.
¢ Losn rengeringsskiverne fra rengaringsrobotten
ved at treekke let i dem, og tag viskebetraekkene
af.
Tom renggringsmiddeltanken.

d
BEMAERK
Risiko for beskadigelse pa grund af indlgbende vae-
ske
Renggaringsveeske i ventilationsabningerne kan medfo-
re skader pa robotten.
Sarg for, at der ikke lgber rengaringsvaeske ind i venti-
lationsabningerne.
5. Renger renggringsrobotten, se Rengaring af ren-
garingsrobot.

Pleje og vedligeholdelse

Rengoring af renggringsrobot

AN FORSIGTIG

Fare for kvaestelser pa grund af drejende rengo-

ringsskiver

Der er fare for kvaestelser, hvis legemsdele kommer i

klemme pa de roterende rengearingsskiver.

Hold legemsdele som f.eks. fingre og har samt lgstsid-

dende t@j som f.eks. slips og terklaeder veek fra de rote-

rende renggringsskiver.

1. Tag mikrofiber-viskebetraekkene af, og udvask dem,
eller vask dem i vaskemaskinen ved op til 40 °C
uden skyllemiddel.

Obs

Mikrofiber-viskebetreekkene kan anvendes pa begge si-

der.

2. Rengerkerehjulene, sensorerne, sprgjtedyserne og
rengegringsskiverne med en fugtig klud.

Figur G

@) Kerehjul
(2 Rengaringsskive
(3 Sprajtedyse
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(® Kantsensor

Obs

Tilslut stremkablet for at rengare korehjulene, men

teend ikke renggringsrobotten! Tryk pa piletasten op pa

fiernbetjeningen, sa hjulene drejer sig.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse pa grund af indlgbende vae-

ske

Veeske i ventilationsabningerne kan medfare skader pa

robotten.

Hold ikke rengaringsrobotten under rindende vand.

3. Renger rengaringsrobottens hus med en fugtig klud
ved behov.

Transport og opbevaring

&N FORSIGTIG
Tilsideseettelse af vaegten
Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Vaer opmaerksom pé apparatets vaegt ved transport og
opbevaring.
Opbevar kun maskinen indenders.

Hjeelp ved fejl

Mindre fejl kan du selv afhjeelpe ved hjeelp af falgende
oversigt.

| tvivistilfeelde skal du kontakte den autoriserede kunde-
service.

A FARE

Fare for elektrisk stod. Sluk maskinen inden alt ple-
Jje- og vedligeholdelsesarbejdet, og treek netstikket
ud.

Reparationsarbejde og arbejde pa elektriske kompo-
nenter ma kun gennemfares af den autoriserede kunde-
service.

Mindre fejl kan du selv afhjeelpe ved hjeelp af falgende
oversigt.

| tvivistilfeelde skal du kontakte den autoriserede kunde-
service.

Fejl Arsag

Afhjaelpning

Rengeringsrobotten sid- [Tab af undertryk
der ikke fast pa glasfla-
den/fejimeddelelse:
Utilstraekkeligt undertryk

1. Kontrollér, at mikrofiber-viskebetreekkene
er ubeskadigede og korrekt monteret.

2. Kontrollér, at rengaringsskiverne er ube-
skadigede og korrekt monteret.

3. Anvend ikke renggringsrobotten pa vade,
olieholdige eller fedtede glasoverflader.
Anvend kun robotten pa indrammede, lod-
rette (+/- 45°) og plane glasflader. Kanter,
spalter og ujeevne steder kan medfare til
tab af undertryk.

Turbinen fungerer ikke korrekt.

=

Kontakt Karcher-service.

Renggringsrobotten gli- |Undertryk ikke tilstraekkeligt.
der under anvendelsen

1. Kontrollér, at mikrofiber-viskebetreekkene
er ubeskadigede og korrekt monteret.

2. Kontrollér, at renggringsskiverne er ube-
skadigede og korrekt monteret.

3. Anvend ikke renggringsrobotten pa vade,
olieholdige eller fedtede glasoverflader.
Anvend kun robotten pa indrammede, lod-
rette (+ 45°) og plane glasflader. Kanter,
spalter og ujeevne steder kan medfere til
tab af undertryk.

kraftigt tilsmudsede.

Mikrofiber-viskebetraek for vade eller for

-

Udskift mikrofiber-viskebetraekkene.

Kerehjulene er vade eller tiismudsede. |1. Tag rengeringsrobotten af glasoverfladen,

renger den, og ter kerehjulene.

Turbinen fungerer ikke korrekt.

-

Kontakt Karcher-service.

Rengeringsrobotten Fejl i renggringsrobotten. 1. Ker renggringsrobotten manuelt inden for
stopper uden for raekke- reekkevidde med fjernbetjeningen, og tag
vidde den af glasoverfladen.
Renggringsrobotten Strgmkablet er afbrudt/stremsvigt. Ren- [1. Kontrollér netkablet og netstikket.
stopper geringsrobotten holdes pa glasoverfla- |2. Tag robotten af glasoverfladen i tilfeelde af

den ved hjeelp af ngdforsyningsbatteriet. et stramsvigt.

3. Kontrollér, om netkablets og sikkerheds-
wirens leengde er tilstraekkelig til glasover-
fladens starrelse.

Kantsensorer er blokeret.

=

Tag rengeringsrobotten af glasfladen.
2. Kontrollér sensorerne for blokeringer, og
renggr dem.

Vinduet er for lille.

1. Kontrollér, om den min. vinduesstarrelse
pa 35x35 cm nas.
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Fejl

Arsag

Afhjzaelpning

Renggringsrobotten
sprojter ikke vand

Automatisk vanddispensering er deakti- |1.

veret.

Aktivér automatisk vanddispensering med
fiernbetjeningen, eller sprgjt vand manuelt.

Vandtanken er tom.

Fyld vandtanken.

Luftbobler i vandtanken.

=

Beveeg og drej renggringsrobotten.
Saet rengeringsrobotten pa glasoverfla-
den, og start rengaringen.

Sprejtedysen er blokeret.

Renger sprejtedysen, og test sprajtefunkti-
onen manuelt med fiernbetjeningen.

Kom en drabe afkalkningsvaeske pa sprgj-
tedysen, lad den virke kortvarigt, renger
sprojtedysen, og test sprgjtefunktionen
manuelt med fiernbetjeningen.

Renggringsydelse ikke
tilfredsstillende

Mikrofiber-viskebetraekkene er tilsmud- 1.

sede.

Fjern grov smuds pa vinduet fgr anvendel-
sen.

Veelg intensiv renggringstilstand pa fiern-
betjeningen.

Udskift mikrofiber-viskebetraekkene efter
hvert vindue (kan anvendes pa begge si-
der).

Gentag rengegringen med rene mikrofiber-
viskebetraek.

Renger vinduer regelmaessigt.

Mikrofiber-viskebetreek mister fnug pa

glasset.

=

Vask mikrofiber-viskebetreekkene i vaske-
maskinen ved op til 40 °C for at fierne fnug.

Mikrofiber-viskebetraekkene er for tarre.

=

Sprgijt flere gange manuelt, indtil mikrofi-
ber-viskebetraekkene er fugtet. Serg for, at
mikrofiber-viskebetraskkene ikke bliver for
vade for at undga, at robotten glider pa
glasoverfladen.

Kantsensorfejl

Fejl i renggringsrobotten.

-

Tag rengeringsrobotten af glasoverfladen.
Fjern blokeringer fra sensoren, og renggr
den.

Kontrollér, om dele af sensoren er gdelag-
te eller beskadigede.

Drevfejl

Fejl i renggringsrobotten.

PN =

Tag renggringsrobotten af glasoverfladen.
Kontrollér, om hjulene er blokeret.

Renger og ter hjulene.

Kontrollér, om hjulene er gdelagte eller be-
skadigede.

Gyrostkopfejl

Fejl i renggringsrobotten.

abwh=

Sluk robotten.

Traek netkablet ud.

Vent 1 minut.

Taend robotten.

Kontakt Kércher-service, hvis fejlen fort-
seetter.

Batterifejl

Fejl i renggringsrobotten.

Tilslut robotten til netkablet.

Vent 1 time, indtil nadforsyningsbatteriet er
opladet.

Teend robotten.

Kontakt Karcher-service, hvis fejlen fort-
saetter.

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-

tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du gnsker at ggre garantien gaeldende, bedes du

henvende dig til din forhandler eller naermeste kunde-

servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Dansk

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pa dit lokale Karcher-websted under
"Downloads".
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EU-overensstemmelseserklaring

Maski- |Kon- Frekvensband, |[Effekt, maks.
ne strukti- |MHz EIRP, mW
on
RCW 2 |Radio- (2432-2471 1,7
modul
SRD

Hermed erkleerer Alfred Kéarcher SE & Co. KG, at radio-
apparattypen Robo Cleaner Window er i overensstem-
melse med direktiv 2014/53/EU. EU-
overensstemmelseserkleeringens fulde tekst findes pa
www.kaercher.com/int/robot-vacuums-and-mopscon-
formity.html.

Tekniske data

Mal og vaegt

Veegt uden netledning kg 1,1
Elektrisk tilslutning

Beskyttelsesklasse = 1]
Frekvens Hz 50 /60
Spaending \% 100-240
Effektdata maskine

Driftstryk Pa 3300
Driftstryk maks. Pa 5000
Funktionstid ngdforsyningsbatteri min 40
Laengde sikkerhedswire m 4
Renggaringshastighed min/m? 3
Minimal vinduesstgrrelse cm 35x35
Minimumstykkelse glasrude cm 2
Pafyldningsmangde

Pafyldningsmaengde renggrings- ml 70
middelbeholder i renggringsrobot
Omgivelsesbetingelser

Omgivelsestemperatur °C 5-40
Relativ luftfugtighed % 20 -60
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-54
Lydtryksniveau Lys ved 1 maf-  dB(A) <70

stand i standardrengeringsfunkti-
on

Der tages forbehold for tekniske sendringer.

Tekniske data for
nodforsyningsbatteripakken

Elektrisk tilslutning

Nominel spaending 14,8V
Nominel kapacitet (ith. IEC/EN 61960) |650 mAh
Ladestrom maks. 650 mAh
Batteripakke type Li-ION

Optagen effekt i FRA-tilstand

Den optagede effekt i FRA-tilstand er mindre end 0,5 W.
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KARCHER Home & Garden App

KARCHER Home & Gardeni rakendusega saate oma
seadme kasutamisel kasutada jargmisi eeliseid:
Rakendamisnipid ja ekspertteadmised
Tooteteave, tarvikute Ulevaade ja kasutusjuhendid
Abi ja teeninduskontakt

Veebipood - eksklusiivsed pakkumised ja palju
muud

Skaneerige pakendil olev kood vdi laadige alla
KARCHER Home & Gardeni rakendus oma rakendus-
tepoest ja registreerige oma toode mugavalt.

Uldised juhised

Lugege antud originaalkasutusjuhendit enne seadme
esmakordset kasutamist ja toimige selle jargi. Hoidke
originaalkasutusjuhend hilisemaks kasutamiseks voi
jargmise omaniku tarbeks alles.

e Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eiramisel vdivad
tekkida kahjustused seadmel ja ohud operaatorile
ning teistele inimestele.

Informeerige transpordikahjude korral kohe edasi-
mudjat.

Kontrollige lahtipakkimisel pakendi sisu puuduvate
tarvikute voi kahjustuste suhtes.

Ohutusjuhised

Enne seadme esmast kasutamist lugege see ohutus-
alane peatiikk ja antud alguparane kasutusjuhend labi.
Toimige neile vastavalt. Hoidke alguparane kasutusju-
hend hilisemaks kasutamiseks vdi jadrgmise omaniku
tarbeks alles.

e Lisaks kasutusjuhendis esitatud juhistele tuleb Teil
arvesse vobtta ka seadusandja Uldisi ohutusalaseid
ja dnnetuse ennetamise eeskirju.

e Seadmele paigaldatud hoiatussildid ja osutavad sil-
did annavad olulisi juhiseid ohutuks kaituseks.

Ohuastmed

A OHT

e Viide vahetult &hvardavale ohule, mis véib pohjusta-
da raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.
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AN HOIATUS
o Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis voib p6h-
Justada raskeid kehavigastusi véi I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS
e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib poh-
Justada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis voib poh-
Justada varakahjusid.

Ohutusjuhised

A OHT . Arge kunagi puudutage vérgupistikut ja
pistikupesa mérgade kétega. e Kontrollige vorgulihen-
dusjuhet ja vérgupistikut enne iga kditamist kahjustuste
suhtes. Laske kahjustatud vérguiihendusjuhe/vérgupis-
tik viivitamatult volitatud klienditeeninduse/elektriku va-
hetada. Arge vétke kahjustatud vérguiihendusjuhtme/
vérgupistikuga seadet kéiku. e Arge kunagi puudutage
kontakte voi juhtmeid. e Kasutage ainult originaalseid
Kércheri puhastusvahendeid ja drge kasutage puhas-
tusrobotit mérgadel klaaspindadel, vastasel juhul v6ib
see libiseda véi kukkuda. e Arge pistke metallesemeid
avadesse, laadimiskontaktidesse ega (ihenduspesa-
desse.

AN HOIATUS o vihenenud fiidsiliste, sensoorse-
te voi vaimsete véimetega voi puuduvate kogemuste ja
teadmistega isikud tohivad seadet kasutada ainult kor-
rektse jérelevalve all véi kui nende ohutuse eest vastu-
tav isik on neid seadme ohutu kasutamise osas
Jjuhendanud ning nad on aru saanud sellest tulenevatest
ohtudest. e Teostage laste lle jérelevalvet kindlusta-
maks, et nad seadmega ei méngi. e Lapsed alates vé-
hemalt 8. eluaastast tohivad seadet kaitada ainult siis,
kui nende ohutuse eest vastutav isik on neid kasutami-
se osas juhendanud véi nad on korrektse jérelevalve all
ning nad on méistnud sellest tulenevaid ohte. e Lapsed
tohivad puhastust ja kasutaja hooldust 1&bi viia ainult jé-
relvalve all. @ Lapsed ei tohi seadmega méngida.

e Seade sisaldab elekitrilisi detaile, &rge puhastage sea-
det voolava vee all.  Arge tommake ega kandke seadet
vérgukaablist. Arge kasutage vérgukaablit kandekéepi-
demena. Arge sulgege vérgukaabli kohal olevaid uksi ja
&rge tbmmake vorgukaablit teravate servade voi nurka-
de (imber. Arge juhtige seadet lile vérgukaabli. Hoidke
vérgukaabel kuumadest pindadest eemal.

N ETTEVAATUS . Liilitage seade enne iga
puhastust/hooldust vélja ja tommake vérgupistik vélja.
o Arge kasutage seadet, kui see on eelnevalt alla kuk-
kunud, néhtavalt kahjustatud véi lekib. e Arge jatke sea-
det' kunagi jérelevalveta, kui see on kéituses.

TAHELEPANU . Arge jétke seadet ega akupak-
ki kbrgete temperatuuride kétte e Arge kasutage seadet
ujumisbasseinides, mis sisaldavad vett. @ Kasutage ai-
nult kaasasolevat eemaldatavat vérgualaldit:

EL |J652-2403000EX
UK |J652-2403000BX

Sihtotstarbeline kasutamine

Puhastusrobot on moeldud vertikaalsete, raamitud
klaaspindade puhastamiseks, mille maksimaalne kalle
on +45°, samuti siledate, tasaste kdvade pindade, nai-
teks peeglite puhastamiseks.

Seade sobib regulaarseks igapaevaseks puhastuseks,
mitte pbhipuhastuseks. Tugeva maardumise korral ( nt

linnu valjaheited, tugev &ietolm, aknavarv) on vaja eel-
puhastust.
Kasutage seadet eranditult eramajapidamises.

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
Q.@ seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vi 8li, mis
vdivad vale Umberkaimise vdi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle slimboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimiiijat.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Ohutusseadised

&N ETTEVAATUS

Vigastusoht puuduvate v6i muudetud ohutussea-
diste tottu!

Ohutusseadised on ette néhtud teie kaitseks.

Arge hoidke ohutusseadistest kérvale, drge eemaldage
neid ega tehke toimetuks.

Turvakois
Korrektselt paigaldatud 4 m pikkune turvakois voib ta-
kistada puhastusroboti pidurdamatut kukkumist maa-
pinnale vaakumi kadumise korral.

Avariivarustuse aku
Kuna puhastusrobot hoiab klaaspinnast kinni iseenesli-
kult tekitatud alardhu abil, on oht, et see jookseb kokku,
kui vooluvérk katkeb.
Taielikult laetuna annab sisseehitatud avariiaku piisa-
valt voolu véhemalt 40 minutiks, et hoida puhastusrobo-
tit alardhu abil klaaspinnal paigal.
Puhastusrobot sisaldab Li-ioon-akupakki.

A OHT

Plahvatusoht

Vigastused ja kahjustused plahvatava akupaki tottu.

Laadige, kasutage ja ladustage ainult kahjustamata ja

téielikult té6korras akupakke. Umberehitused ja muuda-

tused, mida tootja ei ole lubanud, on keelatud. Igasugu-

ne muu kasutamine on keelatud. Lubamatu kasutamise

tottu tekkivate ohtude eest vastutab kasutaja.

Mérkus

Akupaki saab kasutaja ise vélja vahetada. Selleks jérgi-

ge alljgrgnevat juhendit voi votke kahtluse korral iihen-

dust KARCHERI teenindusega.

Akupaki viljavahetamine:

1 Lahutage seade vooluvdrgust ja eemaldage mdle-
mad puhastuskettad.
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2 Avage puhastusroboti korpus, keerates tagakiiljel
olevad 8 kruvi valja.

3 Lahutage seade vooluvorgust ja eemaldage mdle-

mad puhastuskettad.

Lokaliseerige akupakk.

Lahutage seadme triikkplaadil olev pistetihendus.

Eemaldage kasutatud akupakk, sisestage uus ja

Uhendage pistik seadme triikkplaadiga.

7 Pange seade uuesti kokku ja veenduge, et tkski
voolik ega muu detail ei ole muljutud ega kahjusta-
tud.

Teave akupaki utiliseerimise kohta:

e Utiliseerige akupakk parast selle kasutusea I6ppe-
mist vastavalt kehtivatele eeskirjadele.

Teave akupaki transportimise kohta:

Liitium-ioonaku suhtes kehtivad ohtlikke kaupu kasitle-

vate digusaktide nduded.Kahjustamata ja té6korras

akupakki vdib kasutaja transportida avalikel teedel iima
taiendavate ndueteta.Kui kolmandad isikud (transpor-
diettevdtted) transpordivad akut, jargige pakendamise
ja margistamise erindudeid.Transportige akupakki ai-
nult siis, kui selle korpus on kahjustamata.Teipige ava-
tud kontaktid kinni.Pakendage akupakk kindlalt ja
turvaliselt. Akupakk ei tohi pakendis liikuda.

A OHT

Plahvatusoht

Defektset voi mittetalitlusvéimelist akupakki ei tohi saa-
ta ja see tuleb utiliseerida kohapeal vastavalt kehtivate-
le eeskirjadele.

Jargige riiklikke eeskirju.

[0, F

Ohutusjuhised avariivarustuse aku

A OHT. Arge kunagi puudutage vérgupistikut ja
pistikupesa mérgade kétega. e Arge kunagi puudutage
kontakte véi juhtmeid. e Arge kunagi pistke elektrit juh-
tivaid esemeid, nt kruvikeerajat v6i muud sarnast, sead-
me laadimispuksi. e Lapsed vii véhenenud fiiisiliste,
sensoorsete voi vaimsete véimetega isikud véivad akud
kogemuste voi teadmiste puudumise tottu alla neelata.
Hoidke akusid lastele ja neile isikutele kédttesaamatus
kohas. Aku allaneelamine on hddaolukord, mis néuab
kohest arstiabi. e Arge jétke seadet ja akut tugeva péi-
kesekiirguse, kuumuse ega tule kétte. e Plahvatusoht.
Arge laadige mittelaetavaid akusid.

AN HOIATUS . Asendage kahjustatud laadija voi
laadimiskaabel viivitamatult originaalosadega. e Arge
laadige kahjustatud akusid. Asendage kahjustatud voi
kulunud akud KARCHERI poolt heakskiidetud akudega.
e Kasutage laadijat ainult heakskiidetud akude laadimi-
seks. e Akudest véljatungiv vedelik voib pbhjustada na-
hadrritusi, poletusi voi silmakahjustusi. Akud sisaldavad
miirgiseid aineid, mis véivad allaneelamisel vbi sisse-
hingamisel pbéhjustada terviseprobleeme. Kandke lekki-
va aku kéasitsemisel alati kindaid, et véltida
nahakontakti. Kui lekkinud vedelik on sattunud nahale
véi silmadesse, loputage kahjustatud kohti viivitamatult
Jja pohjalikult veega ning péérduge arsti poole.

o Akupooluste (+/-) liihistamine véib pbhjustada plah-
vatuse ja siittimise. Arge liihistage aku ja seadme
pooluseid (+/-). Arge hoidke akusid metallmahutites
ega koos teiste metallosadega. e Kasutage aku laadi-
miseks ainult selle seadmega kaasasolevat eemaldata-
vat vorgualaldit.

N ETTEVAATUS e Akud sisaldavad ohtlikke

aineid, mis véivad pohjustada raskeid keskkonnakahju-
sid. Arge ultiliseerige akusid olmeprtigiga, vaid viige

néuetekohaselt kogumispunkti voi taaskasutuskesku-
sesse.

TAHELEPAN U. Laadige aku enne seadme es-

makordset kasutamist téielikult téis. @ Kasutage ja hoid-
ke laadijat ainult kuivades ruumides. e Eemaldage
kasutatud ja defektsed akud seadmest ja utiliseerige
need vastavalt kehtivatele eeskirjadele. ® Seadme aku-
pesa on juhusliku avamise eest tehniliselt kaitstud. Ava-
ge ja sulgege akupesa vastavalt seadme
kasutusjuhendis kirjeldatule. e Arge kasutage kahjusta-
tud v6i muudetud akusid. e Pidage akude paigaldamisel
silmas akude biget polaarsust (+/-) vastavalt akupesal
Vvoi elektrilistel pistelihendustel olevatele mérgistustele.

Seadme kirjeldus

Selles kasutusjuhendis on kirjeldatud seadme maksi-
maalset varustust. Séltuvalt mudelist voib tarnitav va-
rustus ja varvus erineda (vt pakendi triikist).
Jooniseid vt graafika lehekiilgedelt!

Joonis A

@ Turvakdis 2 karabiinkonksuga

@ Vérgukaabel vorgupistikuga

(®) Kaepide

@ Sisse- / Valja-klahv oleku LED-iga
(5) Haalvaljund

(&) Puhastusketas

(@) Ultraheli pihustusdiitis

Paagikate

(® Servasensor

Veoratas

(@D Vaakumimur

(2 Mikrokiud-mopikatted

(3 Kaugjuhtimispult

Taitepudel

@ Puhastusvahend RM 503 (125 ml)

Kaugjuhtimispult
Puhastusrobotit saab juhtida ka kaugjuhtimispuldi abil.
Joonis B

@ Automaatne pihustusfunktsioon Sisse / Vélja
() Kohtpuhastus

(® Kiirpuhastus

@ Nooleklahvid manuaalseks juhtimiseks

(&) Start/ paus

(8 Intensiivne puhastus

(@) Poleerimine

Manuaalne pihustusfunktsioon

@ Haalvaljund Sisse / Valja

Klahv Start / paus (5)
Klahvi Start / Paus funktsioon séltub vastavast olukor-
rast, milles puhastusrobot on:
e Puhastusrobot on sisse lllitatud ja asetseb aknal.
Puhastamine ei ole alanud.
— Luhike klahvivajutus: Kiirpuhastus algab.
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— Luhikesel klahvivajutusel puhastusroboti Sisse- /
Valja-klahvile on sama funktsioon nagu kaugjuh-
timispuldi klahvil Start / Paus.

e Puhastusrobot on automaatses puhastusreziimis:

— Luhike klahvivajutus: Puhastusreziim peatatak-
se.

— Uuesti lihike klahvivajutus: Puhastusreziimi jat-
katakse.

Klahv Haélvaljund Sisse / Vilja (9)

e Lihike klahvivajutus: Haalvaljund deaktiveeritakse.

e Uuesti lthike klahvivajutus: Haalvaljund aktiveeri-
takse.

e Pikk klahvivajutus (3 s): Keel muutub.

Nooleklahvid manuaalseks juhtimiseks (4)

Seadet saab nooleklahvide abil manuaalselt edasi, ta-

gasi, paremale ja vasakule liigutada.

e Luhike klahvivajutus: Puhastusrobot ligub soovitud
suunas, kuni vajutatakse klahvi Paus vdi jdutakse
aknaraamini.

e Nooleklahvi vajutamine I16petab kohe kdik auto-
maatsed puhastusreziimid.

e Kui puhastusrobotit liigutatakse manuaalselt, on au-
tomaatne veejuga deaktiveeritud.

Automaatse puhastusreziimi klahvid (2)/(3)/(6)/(7)

e Luhike klahvivajutus: Valitud puhastusreziim kaivi-
tatakse.

e Kui Uihte klahvidest vajutatakse tootava puhastus-
programmi ajal, kustutatakse aktiivne programm ja
uus valitud programm kaivitatakse algusest peale.

Klahv Automaatne pihustusfunktsioon Sisse / Vilja
1)
e Lihike klahvivajutus: Automaatne pihustusfunkt-
sioon deaktiveeritakse.

e Uuesti lthike klahvivajutus: Automaatne pihus-
tusfunktsioon aktiveeritakse.

e Kui vajutatakse klahvi Automaatne veejuga, jaab
automaatne pihustusfunktsioon deaktiveerituks, ku-
ni klahvi uuesti vajutatakse véi puhastusrobot lulita-
takse vélja ja sisse.

Klahv Manuaalne pihustusfunktsioon (8)

e Luhike klahvivajutus: Puhastusrobot pihustab iks
kord Uihe veejoa.

Kaugjuhtimispuldi patareid

Mérkus

e Kaugjuhtimispulti kditatakse 2 AAA patareiga.

e Mitte-laetavaid patareisid ei tohi laadida.

e FErinevat tilipi patareisid voi uusi ja kasutatud pata-
reisid ei tohi segada.

o Asetage patareid 6ige polaarsusega sisse.

e Kasutatud patareid tuleb kaugjuhtimispuldist eemal-
dada ja ohutult utiliseerida.

e Kui seadet hoitakse pikemat aega kasutamata, tu-
leb patareid eemldada.

e Toiteklemme ei tohi liihistada.

e Avage patareipesa kaas kaugjuhtimispuldi tagakdil-
Jel ja eemaldage véi sisestage AAA-patareid.

Funktsioon ja tooviis
Seade koosneb puhastusrobotist ja kaugjuhtimispul-
dist.
Kaugjuhtimispuldiga saab seadet manuaalselt juhtida,
valida puhastusreziimi ja lilitada haalvaljundit sisse voi
vélja.
Ise tekitatud alaréhu téttu kleepub puhastusrobot pu-
hastatava klaaspinna kilge ja ligub médda seda ise-
seisvalt.
2 ultraheli pihustusdilisi pihustavad puhastuslahuse
uduks ja jaotavad selle Uhtlaselt klaaspinnale.
Puhastamine toimub 2 mikrokiud-mopikattega varusta-
tud puhastusketta abil. Puhastusketaste poérlemine te-
kitab puhastusliikumise.
Seadmel on erinevad puhastusreziimid, vt Puhastusre-
Ziimid.
Automaatreziimil liigub puhastusrobot piki klaaspinda
kattuvatel radadel ja peatub automaatselt, kui puhasta-
mine on |dpetatud.
Puhastusnavigatsioonististeem tagab tanu siistemaati-
lisele marsruudi planeerimisele klaaspinna thtlase 1abi-
mise ja puhastamise.
Positsioonimalufunktsioon tagab, et seade pd6rdub pa-
rast puhastamist automaatselt alguspunkti tagasi, et se-
da oleks lihtne klaaspinnalt eemaldada.
Manuaalses puhastusreziimis juhitakse puhastusrobotit
nooleklahvide abil.
Kaituseks on néutavad KARCHERI mikrokiud-mopikat-
ted ja KARCHERI aknapuhastusvahend RM 503.

Puhastusreziimid

Seadmel on erinevad puhastusreziimid.
Kiirpuhastus (automaatreziim):
Klaaspinna ihekordne piihkimine horisontaalsete riba-
de kaupa.
Intensiivpuhastus (automaatreziim):
Klaaspinda puhastatakse kaks korda horisontaalsete ri-
bade kaupa, millele jargneb servade puhastamine ja
poleerimine.
Kohtpuhastus (automaatreziim):
Edasi-tagasi liikumine vaikesel pinnal.
Poleerimine (automaatreziim):
Klaaspinna tihekordne puhastamine horisontaalsete ri-
bade kaupa ilma puhastusvahendit pihustamata.
Manuaalne puhastamine:
Manuaalne liikkumine kaugjuhtimispuldi nooleklahvide
abil.

Haalvéljund ja LED-koodid

Puhastusrobot osutab haalvaljundite, valgus- ja sig-
naalhelidega erinevatele t60seisunditele ja vigadele.

Heli / haalvaljund

Tahendus

Start / stopp Signaalheli

Puhastusroboti kaivitamiseks vajutage Sisse- / Valja-klahvi
puhastusrobotil.

Asetage robot akna juurde.

Teavitus ks minut parast puhastusroboti kaivitamist, kui
robot ei ole klaaspinnale kinnitatud.

Signaalheli

Puhastusroboti valjalilitamiseks vajutage Sisse- / Vélja-
klahvi puhastusrobotil.

Seadme vabastamiseks hoidke seda
kindlalt kinni ja vajutage Valja-lilitit.

1 minut parast puhastamise 16ppu, kui puhastusrobotit ei
ole klaaspinnalt eemaldatud.
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Heli / haalvaljund

Tahendus

Kaitus Kaivitatakse kiirpuhastus. Vajutatakse kaugjuhtimispuldi kiirpuhastusreziimi klahvi.
Kaivitatakse intensiivpuhastus. Vajutatakse kaugjuhtimispuldi intensiivpuhastuse klahvi.
Kaivitatakse kohtpuhastus. Vajutatakse kaugjuhtimispuldi kohtpuhastuse klahvi.
Kaivitatakse poleerimine. Vajutatakse kaugjuhtimispuldi poleerimise klahvi.
Jatkatakse puhastamist. Vajutatakse kaugjuhtimispuldi stardiklahvi.
Automaatne veevaljastus on sisse |i-|Vajutatakse kaugjuhtimispuldi automaatse veevaljastuse
litatud. klahvi.
Signaalheli Vajutatakse kaugjuhtimispuldi manuaalse pihustusjoa
klahvi.
Puhastamine peatatud. Vajutatakse kaugjuhtimispuldi pausiklahvi.
Puhastamine I6petatud. Puhastamine on I6petatud.
Seaded Haalvaljund on sisse lilitatud. Vajutatakse kaugjuhtimispuldi haalvaljundi klahvi.
Haalvaljund on valja lulitatud. Vajutatakse kaugjuhtimispuldi haalvaljundi klahvi.
Keele valik Kaugjuhtimispuldi haalvaljundi klahvi vajutatakse kauem
kui 3 sekundit.
Hoiatus / Viga Palun taitke veepaak. Paak tiihi.

Palun Ghendage voolukaabel.

Vérgukaabel ei ole ihendatud v&i vooluvarustus on katkes-
tatud.

Avariivarustuse aku laadimisseis on
madal. Palun arge lahutage seadet
vooluvérgust, kuni aku on taielikult
laetud.

Avariivarustuse aku tlihjenenud /laeb.

Veateade

Seadmes on tekkinud viga. Kérvaldamise kohta vt peatikki
Abi rikete korral.

Avariivarustuse aku on laetud.

Avariivarustuse akut laetakse.

Puhastusvahendi paagi taitmine

Mérkus

Optimaalse puhastustulemuse ja ohutu séidukéitumise

saavutamiseks soovitame kasutada eranditult

KARCHERI aknapuhastusvahendit RM 503. Teisi pu-

hastusvahendeid ( nt piiritust) kasutades véivad tekkida

talitlushéired.

1. Segage puhastuslahus kokku. Selleks valage pu-
hastusvahendi kontsentraat téitepudelisse ja lahjen-
dage veega vastavalt etiketil esitatud andmetele.

2. Téaitke paak.

Mérkus

Stabiilse 6huréhu séilitamiseks drge téitke paaki iile.
Joonis C
a Vabastage llemine puhastusketas ettevaatlikult

tdmmates puhastusrobotist.
b Klappige paagikork lahti.

TAHELEPANU

Kahjustusoht sissevoolava vedeliku tottu
Ohutusavadesse sattunud puhastusvedelik véib poh-
justada kahjustusi robotil.

Tehke taitmisel kindlaks, et puhastusvedelikku ei voola
Shutusavadesse.

c Taitke paak max 80 %, kasutades taitepudelit.
Sulgege paagikork ja vajutage see peale.
Vajutage puhastusketas asendisse, kuni see kuul-
davalt kldpsab.

3
4

Mopikatete paigaldamine

1. Vabastage puhastuskettad ettevaatlikult tommates
puhastusrobotist.
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2. Témmake mopikatted Ule puhastusketta.

a Mopikatte asetamiseks Ule puhastusketta, veni-
tage kollase dmblusega kuljel olevat kummipae-
la.

Témmake mopikate peale nii, et kollane kiilg on
suunatud puhastusroboti poole ja valge kiilg on
suunatud klaaspinna poole.

Témmake mopikate nii, et see asetseb Uhtlaselt
ja lamedalt puhastuskettal.

Paigaldage puhastuskettad kerge survega puhas-
tusroboti kiilge, kuni see kuuldavalt kidpsab ning pu-
hastusrobot ja puhastuskettad on kindlalt
Ghendatud.

C

Klaaspinna ettevalmistamine
Mérkus
Kahjustatud aknatihendite korral &rge puhastusrobotit
kasutage.
1. Eemaldage esemed, mis ulatuvad puhastusroboti
likumisalasse ja vbivad takistada selle liikumist.
Joonis D
Takistused vdivad olla n t:
Kardinad ja eesriided
Objektid aknalaudadel
Aknakaepidemed
Aknapildid ja kleebised
Klaaspinnale véi kiilgnevale raamile paigaldatud
kinnitusdetailid, nagu nt iminapad voi konksud
akende kardinapuude jms jaoks.
Kontrollige klaaspinda tugeva mustuse suhtes, n t
kuivanud lindude véljaheited voi tugev dietolmu ko-
gunemine.
Eelpuhastage tugevalt maardunud klaaspinnad.
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Mérkus
Enne puhastusroboti kinnitamist laske eelnevalt puhas-
tatud pindadel téielikult kuivada.

Puhastusroboti liikumispiirkonna
kindlustamine

Veenduge, et puhastusroboti liikumispiirkond pole t66

ajal piiratud.

Liikumisruumi vdib piirata n t:

® Ruloode ja ribakardinate juhuslik voi automaatselt
juhitud langetamine

® Kiilgnevate klapp- vdi likanduste ja -akende juhus-
lik vbi automaatselt juhitud avamine véi sulgemine

® Akende, uste, eesriiete ja kardinate juhuslik vdi tuu-
letdmbe téttu liilkumine jne

Turvakoie paigaldamine
1. Kontrollige turvakdit ja karabiinkonkse enne iga ka-
sutamist kahjustuste ja maardumise suhtes.
a Asendage kahjustatud detailid viivitamatult uute-
ga.
b Puhastage maardunud osad.
2. Kontrollige turvakoit sdlmede ja keerdude suhtes,
kdrvaldage olemasolevad sélmed ja keerud.
3. Turvakéie kinnitamine:

TAHELEPANU
Paigaldage turvakdis nii, et see ei saaks sattuda puhas-
tusroboti liikumispiirkonda. Sellest ile séites voib pu-
hastusrobot klaasipinnalt lahti tulla ja alla kukkuda.
Joonis E
a Keerake turvaliin imber sobiva stabiilse kohta, nt
aknakaepide, kardinavarras, lauajalg, seina- voi
laekonks.
b Haakige teine karabiinkonks puhastusroboti aa-
sa kilge ja keerake rihvelmutrid kinni.

AN HOIATUS

Pingutage alati mutrit, vastasel juhul v6ib karabiinhaak
mitmesuguste séidumandévrite ajal puhastusroboti kiil-
Jest lahti tulla.

Mérkus

Kui sobiv kinnituspunkt ei ole saadaval, voib turvakéie
kinnitada ka akna kiilge. Selleks avage aken, kinnitage
turvakkdéis llevalt ja alt ning sulgege aken kindlalt.
Mérkus

Tehke kindlaks, et turvakdit on alati piisavalt, et puhas-
tusrobot saaks lletada kogu akna.

Puhastamise alustamine

A OHT

Turvakdie voi vorgukaabli kiilge takerdumine
L&mbumine turvakéie véi vérgukaabli tottu

Hoidke lapsed ja lemmikloomad turvakdiest ja vorgu-
kaablist eemal.

N\ HOIATUS

Vigastusoht allakukkuva puhastusroboti tottu
Puhastusrobot voib rikke voi énnetuse, n t tugeva vihma
vGi tuule korral aknaklaasilt vabaneda ja alla kukkuda.
Kasutage puhastusrobotit ainult kaasasoleva, talitlus-
voimelise, kahjustamata ja 6igesti paigaldatud tur-
vakdiega.

Hoidke puhastusroboti all alati piisavalt suurt ala ini-
mestest ja lemmikloomadest vaba, kuni see klaaspinnal
plisib.

Hoidke puhastusrobot alati kuulmis- ja vaatevéljas seni,
kuni see téétab, et hoida ohuala vaba ning vajadusel
puhastusrobot klaaspinnalt eemaldada.

Eemaldage puhastusrobot klaaspinnalt, kui on mérgata
riket véi sellele viitavaid helisignaale ning - vélispiirkon-
nas kasutamisel - tugeva tuule voi sademete korral.

N ETTEVAATUS
Vigastusoht péérlevate puhastusketaste tottu.
Pdéérlevate puhastusketaste juures esineb vigastusoht
kehaosade muljumise tottu.
Hoidke kehaosad nagu sérmed ja juuksed ning lahtised
riideesemed nagu lipsud ja sallid p6érlevatest puhas-
tusketastest eemal.
1. Puhastusroboti ettevalmistamine:
a Taitke puhastusvahendi paak.
b Paigaldage mikrokiud-mopikatted.
Paigaldage turvakais.
Monteerige voolukaabel.
Pistke vorgupistik vérgupistikupessa.
Asetage puhastusrobot vertikaalselt klaaspinnale ja
hoidke Sisse- / Valja-klahvi nii kaua all, kuni mootor
kaivitub ja robot kinnitub kindlalt klaasi kilge.
Mérkus
Asetage puhastusrobot klaaspinna keskmisele krgu-
sele ja raamist teatud kaugusele.
Joonis F
6. Kaivitage kiirpuhastusprogramm, vajutades lihidalt
Sisse- / Vélja-klahvi vdi valige soovitud puhastus-
programm kaugjuhtimispuldi abil.
Algab puhastamine.
Mérkus
Soovitame puhastusrobotit esmakordsel kasutamisel
uuel pinnal jélgida, et kontrollida, kas ta tunneb bigesti
&ra servad ja raamid vOi kas esineb héirivaid takistusi.

akrobd

Puhastamise I6petamine
1. Vajutage lihidalt kaugjuhtimispuldi Start / Paus-
klahvi voi seadme Sisse- / Valja-klahvi.
Kaugjuhtimispuldi nooleklahvidega saab robotit ma-
nuaalselt soovitud positsiooni navigeerida.
Mérkus
Automaatse puhastusprogrammi I6ppedes peatub pu-
hastusrobot oma léhtepositsioonil.
2. Eemaldage puhastusrobot klaaspinnalt:
Joonis F
a Hoidke puhastusrobotit kdepidemest kinni ja va-
jutage Sisse- / Vélja-klahvi 2 - 3 sekundit.
b Oodake, kuni mootorimira I6peb ja alardhk on
vabanenud.
¢ Eemaldage puhastusrobot klaaspinnalt.
3. Paigutage puhastusrobot teisele klaaspinnale:
a Puhastage puhastusroboti alakilg, eelkdige sen-
sorid, pihustusdusid ja veorattad.
b Vajaduse korral eemaldage turvakéis ja paigal-
dage see uude kohta.
¢ Kaivitage puhastamine.
4. Puhastamise I6petamine:
a Témmake vorgupistik valja.
b Eemaldage turvaliin.
¢ Vabastage puhastuskettad kergelt tommates pu-
hastusrobotist ja eemaldage mopikatted.
d Tuhjendage puhastusvahendi paak.

TAHELEPANU

Kahjustusoht sissevoolava vedeliku tottu
Ohutusavadesse sattunud puhastusvedelik vib p6h-
Justada kahjustusi robotil.
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Tehke kindlaks, et puhastusvedelikku ei voola 6hutusa-

vadesse.

5. Puhastage puhastusrobot, vt Puhastusroboti pu-
hastamine.

Hooldus ja jooksevremont

Puhastusroboti puhastamine

AN ETTEVAATUS
Vigastusoht poorlevate puhastusketaste tottu.
Péérlevate puhastusketaste juures esineb vigastusoht
kehaosade muljumise tottu.
Hoidke kehaosad nagu sérmed ja juuksed ning lahtised
riideesemed nagu lipsud ja sallid p6érlevatest puhas-
tusketastest eemal.
1. Eemaldage mikrokiud-mopikatted ja peske need
valja voi peske neid pesumasinas temperatuuril kuni
40 °C ilma pesupehmendajata.
Mérkus
Mikrokiud-mopikatteid saab kasutada mélemalt poolt.
2. Puhastage veorattaid, sensoreid, pihustusdiise ja
puhastuskettaid niiske lapiga.
Joonis G

(D Veoratas

(2) Puhastusketas
(3) Pihustusdiilis
(®) Servasensor

Mérkus
Veorataste puhastamiseks pistke voolukaabel sisse,
kuid &rge liilitage puhastusrobotit sisse! Rataste p6érle-

ma panemiseks vajutage kaugjuhtimispuldi nooleklahv
tiles.

TAHELEPANU

Kahjustusoht sissevoolava vedeliku téttu

Ohutusavadesse sattunud vedelik v6ib phjustada kah-

Justusi robotil.

Arge hoidke puhastusrobotit voolava vee all.

3. Vajadusel puhastage puhastusroboti korpust niiske
lapiga.

Transport ja ladustamine

AN ETTEVAATUS

Kaalu jargimata jatmine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transpordil ja ladustamisel silimas seadme kaa-
lu.

Hoidke seadet ainult siseruumides.

Abi rikete korral

Vaiksemaid rikkeid saate ise jargneva Ulevaate abil kor-
valdada.

Kahtluse korral pd6rduge palun volitatud klienditeenin-
duse poole.

A OHT

Elektriléogi oht. Liilitage seade enne koiki hoolit-
sus- ja hooldustéid vilja ja tommake vorgupistik
viélja.

Laske remondit66d ja té66d elektrilistel detailidel 1abi viia
ainult volitatud klienditeenindusel.

Véiksemaid rikkeid saate ise jérgneva lilevaate abil kor-
valdada.

Kahtluse korral p6drduge palun volitatud klienditeenin-
duse poole.

Rike Pohjus

Korvaldamine

Puhastusrobot ei haaku |Alaréhu kadu
klaaspinnale / veateade:
Ebapiisav alarohk

1. Kontrollige, kas mikrokiud-mopikatted on
kahjustamata ja korrektselt monteeritud.

2. Kontrollige, kas puhastuskettad on kahjus-
tamata ja korrektselt monteeritud.

3. Arge kasutage puhastusrobotit niisketel,
Olistel ega rasvastel klaaspindadel. Kasu-
tage robotit ainult raamitud, vertikaalsetel
(+/- 45°) ja tasastel klaaspindadel. Servad,
I6hed ja ebatasased kohad véivad p&hjus-
tada alaréhu kadu.

Turbiin ei td6ta nduetekohaselt.

1. Votke Uhendust Kércheri teenindusega.

Puhastusrobot libiseb
kasutamisel

Alardhk ei ole piisav.

1. Kontrollige, kas mikrokiud-mopikatted on
kahjustamata ja korrektselt monteeritud.

2. Kontrollige, kas puhastuskettad on kahjus-
tamata ja korrektselt monteeritud.

3. Arge kasutage puhastusrobotit niisketel,
Olistel ega rasvastel klaaspindadel. Kasu-
tage robotit ainult raamitud, vertikaalsetel
(+ 45°) ja tasastel klaaspindadel. Servad,
I6hed ja ebatasased kohad vdivad p&hjus-
tada alaréhu kadu.

liiga tugevalt maardunud.

Mikrokiud-mopikatted on liiga marjad véi |1.

Asendage mikrokiud-mopikatted uutega.

Veorattad on mérjad véi maardunud. 1.

Eemaldage puhastusrobot klaaspinnalt,
puhastage ja kuivatage veorattad.

Turbiin ei td6ta nduetekohaselt.

=

Votke Uhendust Karcheri teenindusega.

Puhastusrobot peatub
viéljaspool ulatuskaugust

Puhastusroboti viga.

1. Sdidutage puhastusrobotit manuaalselt
ulatuskauguses ja eemaldage see klaa-
sipinnalt.
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Rike

Pohjus

Korvaldamine

Puhastusrobot peatub

Voolukaabel on lahutatud / elektrikatkes-
tus. Puhastusrobot hoiab klaaspinnast
kinni avariivarustuse aku abil.

=

Kontrollige vérgukaabilit ja vérgupistikut.
Elektrikatkestuse korral eemaldage robot
klaaspinnalt.

Kontrollige, kas vorgukaabli ja turvakoie
pikkus on klaaspinna suuruse jaoks piisav.

Servasensorid on blokeeritud.

Eemaldage puhastusrobot klaaspinnalt.
Kontrollige sensoreid blokeeringute suhtes
ja puhastage need.

Aken on liiga vaike.

Kontrollige, kas akna minimaalne suurus
35x35 cm on saavutatud.

Puhastusrobot eipihusta
vett

Automaatne veevaljastus on deaktiveeri-
tud.

=

Aktiveerige automaatne veevaljastus kau-
gjuhtimispuldiga v&i pihustage vett ma-
nuaalselt.

Veepaak on tihi.

. Taitke veepaak.

Ohumullid veepaagis.

-

Liigutage ja po6rake puhastusrobotit.
Asetage puhastusrobot klaaspinnale ja
kaivitage puhastamine.

Pihustusduis on blokeeritud.

Puhastage pihustusdiUs ja katsetage pi-
hustusfunktsiooni manuaalselt, kasutades
kaugjuhtimispulti.

Kandke pihustusduusile tilk katlakivieemal-
damise vedelikku, laske sellel veidi aega
mdjuda, puhastage pihustusdiis ja testige
pihustusfunktsiooni kasitsi, kasutades kau-
gjuhtimispulti.

Puhastusvoimsus pole
rahuldav

Mikrokiud-mopikatted on maardunud.

Enne kasutamist eemaldage aknalt jame
mustus.

Valige kaugjuhtimispuldil intensiivpuhas-
tus-reziim.

Vahetage mikrokiud-mopikate parast iga
akna kasutamist (voib kasutada mdlemal
poolel).

Korrake puhastamist puhta mikrokiud-mo-
pikattega.

Puhastage aknaid regulaarselt.

Mikrokiud-mopikatted jatavad klaasile
ebemeid.

=

Ebemete eemaldamiseks peske mikro-
kiud-mopikatteid pesumasinas kuni 40 °C
juures.

Mikrokiud-mopikatted on liiga kuivad.

Pihustage kasitsi mitu korda, kuni mikro-
kiud-mopikatted on niisutatud. Veenduge,
et mikrokiud-mopikatted ei saa liiga mar-
jaks, et valtida roboti libisemist klaaspinnal.

Servasensori viga

Puhastusroboti viga.

=

Eemaldage puhastusrobot klaaspinnalt.
Eemaldage sensor blokeeringutest ja pu-
hastage see.

Kontrollige, kas sensori osad on katki voi
kahjustatud.

Ajami viga

Puhastusroboti viga.

PN =

Eemaldage puhastusrobot klaaspinnalt.
Kontrollige, kas rattad on blokeeritud.
Puhastage ja kuivatage rattad.
Kontrollige, kas rattad on katki voi kahjus-
tatud.

Giiroskoobi viga

Puhastusroboti viga.

abwN=

Lilitage robot valja.

Tdmmake vorgukaabel ara.

Oodake 1 minut.

Lilitage robot sisse.

Kui viga pusib, votke thendust Karcheri
teenindusega.
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119



Rike Pohjus

Korvaldamine

Aku viga Puhastusroboti viga.

1. Uhendage robot vérgukaabliga.

2. Oodake 1 tund, kuni avariivarustuse aku
on laetud.

3. Lilitage robot sisse.

4. Kui viga pusib, votke Ghendust Karcheri
teenindusega.

Igas riigis kehtivad meie volitatud muligiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiija v&i lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste” alt.

EL vastavusdeklaratsioon

Seade |Kooste- |Sagedusriba, [Vdimsus, max
viis MHz EIRP, mW
RCW 2 |Raadio- (2432-2471 1,7
moodul
SRD

Kéesolevaga deklareerib Alfred Karcher SE & Co. KG,
et raadiosideseadme tiilip Robo Cleaner Window vas-

tab direktiivile 2014/53/EL. ELi vastavusdeklaratsiooni

taieliku teksti leiate aadressilt www.kaercher.com/int/ro-
bot-vacuums-and-mopsconformity.html.

Tehnilised andmed

Mootmed ja kaalud

Kaal vérgukaablita kg 1,1
Elektriiihendus

Kaitseklass = 1]
Sagedus Hz 50/60
Pinge \% 100-240
Seadme véimsusandmed

To6réhk Pa 3300
T66réhk max Pa 5000
Avariivarustuse aku té6aeg min 40
Turvakdie pikkus m 4
Puhastamiskiirus min/m? 3

Akna minimaalne suurus cm 35x 35
Klaasi minimaalne paksus cm 2
Taitekogus

Puhastusvahendipaagi téaitmine  ml 70
puhastusrobotis

Umbrustingimused

Umbrustemperatuur °C 5-40
Suhteline dhuniiskus % 20 - 60
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-54 kohaselt
Helirdhu tase L 1 m kaugusel ~ dB(A) <70

standardses puhastusreziimis

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

Avariivarustuse akupaki tehnilised
andmed

Elektrilihendus

Nimipinge 14,8V
Nimimahutavus (IEC/EN 61960 jargi) |650 mAh
Laadimisvool max 650 mAh
Akupaki thtp Li-ioon

Visparigas norades 120
DroSibas norades 121
Noteikumiem atbilstosa lieto$ana.... 121
Apkartéjas vides aizsardziba .... 121
Piegades komplekts........ 121
Piederumi un rezerves dalas.. 121
Dro$ibas ierices 122
lerices apraksts 122
Ekspluatacijas uzsaksana.. 125
Darbiba 125
Kops$ana un apkope 126
Transporté$ana un uzglabasana 126
Palidziba traucéjumu gadijuma. 126
Garantija.... 128
ES atbilstibas deklaracija 128
Tehniskie dati 129
Tehniskie dati Avarijas baroSanas akumulatoru

129
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KARCHER Home & Garden lietotne

Izmantojot KARCHER Home & Garden lietotni, jis varat

izmantot $adas ierices lietoSanas priekSrocibas:

o leteikumi pielietoSanai un ekspertu zinasanas

e Informacija par produktu, piederumu parskats un lie-
toSanas instrukcijas

e Palidziba un servisa kontakti

e TieSsaistes veikals - ekskluzivi piedavajumi un
daudz kas cits

Skengjiet kodu uz iepakojuma vai lejupieladgjiet KAR-

CHER Home & Garden lietotni no sava lietotnu veikala

un érti registréjiet savu produktu.

Visparigas norades

Pirms ierices pirmas lietoSanas reizes izlasiet So lieto-
$anas instrukciju originalvaloda un rikojieties saskana
ar to. Saglabajiet lietoSanas instrukciju originalvaloda

vélakai izmantoSanai vai nodo$anai nakamajam 1pas-
niekam.
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o Neieverojot lietoSanas instrukcijas un drosibas no-
rades, var tikt raditi bojajumi iericei un apdraudé-
jums ierices lietotajam un citam personam.

e Jakonstatéts bojajums, kas radies transportéSanas
laika, nekavéjoties informéjiet izplatitaju.

e Izsainojot parbaudiet iepakojuma saturu, vai ne-
trakst piederumu un vai nav bojajumu.

Drosibas norades

Uzsakot ierTces ekspluataciju, izlasiet So drosibai veltito
nodalu un instrukcijas originalvaloda. Rikojieties saska-
na ar tam. Saglabajiet instrukcijas originalvaloda véla-
kai izmantoSanai vai nodoSanai nakamajam
Tpasniekam.

e Kopa ar lietoSanas instrukcija ietvertajiem noradiju-
miem nemiet véra likumdevéja visparigos drosibas
tehnikas noteikumus un nelaimes gadijumu novér-
$anas noteikumus.

e Pie ierices piestiprinatas bridindjuma un informati-
vas uzlimes sniedz norades par to, ka dro$i un pa-
reizi ekspluatét $o ierici.

Riska pakapes
A BISTAMI

e Norade par tie$i draudo$am briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

e Norade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras
var izraisit smagas traumas vai navi.

&N UZMANIBU
e Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

o Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

Drosibas noradijumi

A BISTAMI ¢ Nekad nepieskarieties kontaktdak-
$ai un kontaktligzdai ar mitram rokam. e Pirms katras
ekspluatacijas parbaudiet, vai nav bojats tikla pieslégu-
ma vads un tikla spraudnis. Bojatu tikla piesléguma va-
du/ tikla spraudni nekavéjoties |aujiet nomainit
pilnvarotam klientu servisam / elektrikim. Nelietojiet ieri-
ci ar bojatu tikla piesléguma vadu / tikla spraudni. e Ne-
kad nepieskarieties vadiem vai kontaktiem.

e [zmantojiet tikai originalos Kércher tirisanas lidzeklus
un nelietojiet tiriSanas robotu uz mitram stikla virsmam,
pretéja gadijuma tas var noslidét vai nokrist.  Neievie-
tojiet atverés, uzlades kontaktos vai piesléguma ligzdas

nekadus metala priekSmetus.

AN BRIDINAJUMS ¢ Personas ar ierobezotam
fiziskam, sensoriskam un garigdm spéjam vai perso-
nas, kuram nav pieredzes un/vai zina$anu, drikst lietot
ierici tikai atbilsto$a uzraudziba vai tad, ja par vinu dro-
$ibu atbildiga persona dod norades par ierices dro$u lie-
toSanu un lietotajs ir izpratis iespéjamas briesmas.

e Uzraugiet bérnus, lai parliecinatos, ka tie nespéléjas
ar ierici. ¢ Bérni, kas sasniegu$i vismaz 8 gadu vecumu,
drikst lietot ierici, ja par vinu dro$ibu atbildiga persona
sniedz instrukcijas par lietoSanu vai atbilsto$i uzrauga
vinus un bérni apzinas no ierices izrieto$as bistamibas
sekas. e Bérni drikst veikt tiriSanu vai lietotaja veicamo
apkopi tikai uzraudziba. e Ar ierici nedrikst spéléties
bérni. e lerice satur elektriskas detalas - netiriet to zem
tekosa tdens. e Nevelciet vai nenesiet ierici, turot to aiz
tikla kabela. Neizmantojiet tikla kabeli k& rokturi parné-

saSanai. Neaizveriet durvis par tikla kabeli un nelieciet
kabeli pari asam malam vai stiriem. Neparvietojiet ierici
pari tikla kabelim. Turiet tikla kabeli talu no karstam virs-
mam.

AN UZMANIBU e« pirms katras tirisanas / apko-
pes izslédziet ierici un atvienojiet tikla spraudni. e Neiz-
mantojiet ierici, ja t& pirms tam ir nokritusi, ir redzami
bojata vai nav hermétiska. e Neatstajiet ierici ekspluata-
cijas laika bez uzraudzibas.

IE VE-RI-BAI o Nepaklaujiet ierici vai akumulatoru
bloku augstai temperatarai. e lerici neizmantojiet ar
adeni piepilditos baseinos. e Izmantojiet tikai komplekta
ieklauto nonemamo stravas adapteri:

ES |J652-2403000EX

AP- |J652-2403000BX

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Tiri8anas robots ir paredzéts vertikalu, ieramétu stikla
virsmu tiri8anai ar maksimalo slipumu +45°, ka arT glu-
du, lidzenu cietu virsmu, pieméram, spogulu, tiriSanai.
lerice ir piemérota regularai uzturé$anas tirisanai, nevis
pamata tirisanai. Izteiktu netirumu gadijuma (piem.,
putnu izkarnijumi, izteikts ziedputekSnu slanis, logu kra-
sa) nepiecieSama priekstirisana.

Izmantojiet ierici tikai privata majsaimnieciba.

Apkartéjas vides aizsardziba

&y lepakojuma materidli ir atkartoti parstradajami.
Q.@ Ladzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus
parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
=mm Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri
neatbilstoSas apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radit potencialu apdraudéjumu cilvéku
veselibai un apkartéjai videi. Tomér §is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar $o simbolu
markétas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma.
Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst pie-
derumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, 10-
dzu, informéjiet tirgotaju.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.
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Drosibas ierices

&N UZMANIBU

Traumu giasanas risks neesosu vai parveidotu dro-
Sibas ieric¢u rezultata!

Dro8ibas ierices ir paredzétas jlsu aizsardzibai.
Neapiet, nenonemt vai neatspéjot droSibas ierices.

Drosibas trose
Pareizi uzstadita 4 m gara droSibas trose var noveérst,
ka tirianas robots vakuuma zuduma gadijuma neaptu-
réts var nokrist uz zemes.

Avarijas barosanas akumulators
Ta ka tiriSanas robots pie stikla virsmas turas ar pasa
raditu vakuumu, pastav risks, ka stravas padeves par-
traukuma gadijuma tas var nokrist.
lebavétais avarijas baroSanas akumulators, ja tas ir pil-
niba uzladéts, vismaz 40 mindtes nodrosina pietiekamu
stravu, lai tiriSanas robots ar vakuumu turétos pie stikla
virsmas.

Tiri$anas robots satur litija jonu akumulatoru.

A BISTAMI
Spradzienbistamiba
Spragstosa akumulatoru bloka raditi savainojumi un bo-
Jjajumi.
Uzladéjiet, izmantojiet un uzglabégjiet tikai nebojatus un
pilniba funkcionéjosus akumulatoru blokus. Parbave vai
raZotgja neapstiprinatas izmainas ir aizliegtas. Jebkada
cita veida izmanto$ana nav atlauta. Par apdraudéjumu,
kas rodas neatbilstoSas ekspluatacijas dél, atbild lieto-
tajs.

Noradijum

Akumulatoru bloku var nomainit pats lietotajs. levérojiet

talak sniegtos noradijumus vai Saubu gadijuma sazinie-

ties ar KARCHER servisu.

Akumulatoru bloka nomaina:

1 Atvienojiet ierici no stravas un iznemiet abus tiri$a-
nas diskus.

2 Atveriet tiri§anas robota korpusu, atskravéjot 8
skraves aizmugure.

3 Atviengjiet ierici no stravas un iznemiet abus tirisa-

nas diskus.

Atrodiet akumulatoru bloka atraSanas vietu.

Atvienojiet ierices plates spraudsavienojumu.

Iznemiet izmantoto akumulatoru bloku, ievietojiet

jaunu un pievienojiet spraudni ierices platei.

7 No jauna samontgjiet ierici un parliecinieties, ka ne-
viena $latene vai cita detala nav saspiesta vai boja-
ta.

Informacija par akumulatoru bloka utilizaciju:

o Utilizéjiet akumulatoru bloku péc ta kalpoSanas laika
beigam saskana ar spéka esosajiem noteikumiem.

Informacija par akumulatora transportésanu:

Litija jonu akumulatoru blokiem piemérojamas bistamo

kravu parvadajumu prasibas. Nebojatu un funkciongjo-

Su akumulatoru bloku lietotajs var transportét pa koplie-

toSanas celiem bez papildu prasibam. Parvadajot ar

treSo personu (transporta uznémumu) starpniecibu, ie-
vérojiet ipasas iepakojuma un markésanas prasibas.

Akumulatoru bloku nosditiet tikai tad, ja td korpuss nav

bojats. Apliméjiet atklatos kontaktus. lepakojiet akumu-

latoru bloku stingri un drosi. Akumulatoru bloks nedrikst
iepakojuma brivi kustéties.

o u b

A BISTAMI

Spradzienbistamiba

Bojatu vai nefunkcionéjosu akumulatoru bloku nedrikst
satit, un tas ir jautilizé uz vietas atbilstosi spéka esosa-
Jiem noteikumiem.

levérojiet valsts tiesibu normas.

Drosibas noradijumi Avarijas barosanas
akumulators

A BISTAMI ¢ Nekad nepieskarieties kontaktdak-
Sai un kontaktligzdai ar mitram rokam. e Nekad nepie-
skarieties vadiem vai kontaktiem. e Nekad nespraudiet
ladétaja kontaktligzda elektribu vadosus priek$metus,
pieméram, skravgriezus vai tml. ¢ Akumulatorus var ne-
Jausi norit bérni vai personas ar ierobeZotam fiziskam,
sensoram vai garigadm spéjam pieredzes vai zinasanu
trakuma dé|. Uzglabajiet akumulatorus bérniem un $&-
dam personam nepieejama vieta. Akumulatora norisa-
na ir neatliekama situacija, kas prasa talitéju
medicinisku palidzibu. e Nepak|aujiet ierici un akumula-
toru spécigiem saules stariem, karstumam vai ugunij.

e Spradzienbistamiba. Neuzladéjiet baterijas, kuras nav
paredzétas atkartotai uzladei.

AN BRIDINAJUMS « Nekavéjoties nomainiet
bojatu uzlades ierici vai uzlades kabeli pret originalajam
detalam. e Neuzladéjiet bojatus akumulatorus. Nomai-
niet bojatus vai nolietotus akumulatorus pret KARCHER
apstiprinatiem akumulatoriem. e Uzlades ierici izmanto-
Jiet tikai apstiprinatu akumulatoru uzladé$anai. @ No
akumulatoriem izplisto$ais Skidrums var izraisit &das
kairingjumu, apdegumus vai acu bojajumus. Akumula-
tori satur toksiskas vielas, kas, norijot vai ieelpojot, var
radit veselibas problémas. Stradajot ar akumulatoru,
kuram ir nopldde, vienmér valkajiet cimdus, lai izvairitos
no saskares ar adu. Ja izplidusais $kidrums nonak sa-
skaré ar &du vai acim, nekavéjoties rapigi noskalojiet
skartas vietas ar ddeni un meklé&jiet medicinisko palidzi-
bu. e Akumulatora polu (+/-) Issavienojums var izraisit
eksploziju un aizdegsanos. Nesavienojiet akumulatora
un ierices polus (+/-) Issavienojuma. Neuzglabgjiet aku-
mulatorus metala traukos vai kopa ar citam metala da-
lam. e Akumulatora uzladei izmantojiet tikai Sai iericei
komplekta pievienoto nonemamo strdvas adapteri.

N UZMANIBU e Akumulatori satur bistamas
vielas, kas var radit nopietnu kaitéjumu videi. Neizme-
tiet akumulatorus sadzives atkritumos, bet nododiet tos
atbilstosi noteikumiem tuvakaja savak$anas punkta vai
parstrades vieta.

IEVERIBAI e Pirms ierices pirmas lietoSanas rei-
zes pilniba uzladéjiet akumulatoru. e Lietojiet un glaba-
Jiet 1adétaju tikai sausas telpas. e Iznemiet izlietotos un
bojatos akumulatorus no ierices un utilizéjiet tos at-
bilsto$i spéka esosajiem noteikumiem. e lerices akumu-
latora nodalijums ir tehniski nodro$inats pret nejausu
atvérSanu. Atveriet un aizveriet akumulatora nodaliju-
mu, ka aprakstits ierices lietoSanas instrukcija. e Neiz-
mantojiet bojatus vai parveidotus akumulatorus.

o Jevietojot akumulatorus, pievérsiet uzmanibu pareizai
polaritatei (+/-) saskana ar markéjumiem akumulatora
nodalijuma vai pie elektriskajiem spraudsavienotajiem.

lerices apraksts

Saja lietodanas instrukcija ir aprakstits maksimalai ie-
sp&jamais aprikojuma klasts. Atkariba no modela pie-
gades apjoms un krasojums var atskirties (skatit
lepakojuma apdruku).

122 LatvieSu



Attélus skatit grafiku lappuseés!
Attéls A

@ Drosibas trose ar 2 karabines akiem
(2) Tikla kabelis ar tikla spraudni
() Rokturis

@ leslégSanas / izslégSanas poga ar statusa LED
gaismas diodi

() Balss izvade

(6 Tiridanas disks

@ Ultraskanas smidzindSanas sprausla
Tvertnes vaks

(® Malu sensors

Piedzinas rats

() Vakuuma sticéjs

(2 Mikro3kiedras uzlikas

({3 Attalinata vadiba

Uzpildes pudele

@ TiriSanas lidzeklis RM 503 (125 ml)

Attalinata vadiba
Tir$anas robotu var vadit arT ar talvadibas pulti.
Attéls B

(1) Automatiskas smidzinasanas funkcijas ieslégsana /
izslegSana

() Punkiveida tirisana

(® Atra tirisana

@ Bultinu taustini manualai vadibai

(6) Starts / pauze

(®) Intensiva tirisana

(@ Pulesana

Manuala smidzinasanas funkcija

@ Balss izvades ieslégSana / izslégSana

Taustins Starts / pauze (5)

Starts / pauze taustina funkcija ir atkariga no konkrétas

situacijas, kura atrodas tiriSanas robots:

e TiriSanas robots ir ieslégts un novietots uz loga. Ti-
ri8ana nav sakta.

— Tss taustina spiediens: sakas atra tirisana.

— Tss spiediens uz ieslég$anas/izslégsanas tausti-
na uz tiriSanas robota darbojas tapat ka taustina
Starts / pauze uz talvadibas pults.

e Tiri8anas robots atrodas automatiskaja tirisanas re-

Zima:

— Tss taustina spiediens: tirisanas rezims tiek aptu-
réts.

— Atkartots Tss taustina spiediens: tiriSanas rezims
tiek atsakts.

Taustins Balss izvades ieslégSana / izslégSana (9)

e Iss taustina spiediens: balss izvade tiek atslégta.

e Atkartots Tss taustina spiediens: balss izvade tiek ie-
slégta.

o ligs taustina spiediens (3 s): valoda mainas.

Bultinu taustini manualai vadibai (4)

Ar bultinu taustiniem ierici var manuali virzit uz prieksu,

atpakal, pa labi un pa kreisi.

e Tss taustina spiediens: tiriSanas robots virzas véla-
maija virziena, lidz tiek nospiests taustin$ Pauze vai
tiek sasniegts loga ramis.

e PiespieZot bultinu taustinu, nekavéjoties tiek par-
traukts jebkur$ automatiskais tiri$anas rezims.

e Kameér tirianas robots tiek vadits manuali, automa-
tiskais 0dens struklas rezims ir atslégts.

Automatiska tiriSanas rezima taustini (2)/(3)/(6)/(7)

o Tss taustina spiediens: tiek uzsakts izvélétais tirisa-
nas rezims.

e Jakads no taustiniem tiek nospiests tirisanas prog-
rammas darbibas laika, aktiva programma tiek
dzésta un no jauna uzsakta izvéléta programma.

Taustin$ Automatiskas smidzinasanas funkcijas

ieslégSana / izslégSana (1)

o I[ss taustina spiediens: automatiska smidzinasanas
funkcija tiek atslégta.

e Atkartots Tss taustina spiediens: automatiska smi-
dzinasanas funkcija tiek aktivizéta.

e Ja tiek nospiests taustind Automatiska tdens strik-
la, automatiska smidzina$anas funkcija paliek at-
spéjota, [1dz taustins tiek nospiests atkartoti vai
tiriS8anas robots tiek izslégts un ieslégts.

Taustin$ Manuala smidzinasanas funkcija (8)

o Tss taustina spiediens: tiriSanas robots vienreiz iz-
smidzina tdens straklu.

Talvadibas pults baterijas

Noradijum

e Talvadibas pults darbojas ar 2 AAA tipa baterijam.

o Neuzladéjamas baterijas nedrikst uzladét.

o Nedrikst jaukt daZada veida baterijas vai jaunas un
lietotas baterijas.

e |evietojiet baterijas ar pareizu polaritati.

o Lijetotas baterijas ir jaiznem no talvadibas pults un
jautilizé atbilstosi noteikumiem.

e Ja ierice ilgaku laiku netiek lietota, baterijas ir jaiz-
nem.

e BaroSanas spailes nedrikst tikt savienotas Isslégu-
ma.

e Atveriet bateriju nodalljuma vaku talvadibas pults
aizmuguré un iznemiet vai ievietojiet AAA baterijas.

Funkcija un darbibas rezims
lerice sastav no tirisanas robota un talvadibas pults.
Ar talvadibas pulti ierici var vadit manuali, izvéléties ti-
ri§anas reZimu un ieslégt vai izslégt balss izvadi.
Ar pa$a radita vakuuma starpniecibu tiriSanas robots
turas pie tiramas stikla virsmas un pats to parvieto.
2 ultraskanas smidzinaSanas sprauslas izsmidzina tiri-
Sanas Skidrumu migla un vienmérigi izkliedé to pa stikla
virsmu.
Tiri$ana tiek veikta, izmantojot 2 tiri§anas diskus, kas
aprikoti ar mikroskiedras uzlikam. Tiri8anas disku rota-
cija rada tiriSanas kustibu.
lericei ir dazadi tiriSanas rezimi, skatit Tirisanas rezimi.
Automatiskaja rezZima tiri§anas robots parvietojas pa
stikla virsmu, veicot parklajosas joslas, un automatiski
apstajas péc tirisanas pabeigSanas.
Tiri8anas navigacijas sistéma nodrosina vienmérigu
stikla virsmas apbrauks$anu un tirianu, pateicoties sis-
tematiskai marsruta plano$anai.
Pozicijas atminas funkcija nodrosina, ka ierice pé&c tir-
Sanas automatiski atgriezas sakuma punkta, lai to varé-
tu viegli nonemt no stikla virsmas.
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Manualaja tirisanas rezima tiriS8anas robots tiek vadits
ar bultinu taustiniem. .
Ekspluatacijai ir nepiecieSamas KARCHER mikroskied-

ras uzlikas un KARCHER logu tirisanas Iidzeklis
RM 503.

Tiri$anas rezimi

lericei ir dazadi tirisanas rezimi.

Atra tiri$ana (automatiskais rezims):
vienreizéja stikla virsmas apbrauk$ana horizontalas jos-
1as.

Intensiva tiriSana (automatiskais rezims):
divreizéja stikla virsmas apbrauk$ana horizontalas jos-

1as, péc tam malu tiriSana un pulésana.

Punktveida tiri$ana (automatiskais rezims):
parvietoSanas uz priekSu un atpakal neliela platiba.
Pulésana (automatiskais rezims):

vienreizé&ja stikla virsmas apbrauk$ana horizontalas jos-
1as bez tiriSanas I1dzekla izsmidzinaSanas.

Manuala tiriSana:
manuala parvietoSanas ar talvadibas pults bultinu taus-
tiniem.

Balss izvade un LED kodi

Tiri8anas robots ar balss izvadi, gaismas un skanas sig-
naliem norada uz dazadiem darbibas stavokliem un k|d-
dam.

Skanas / balss izvade

Nozime

Starts / Stop Skanas signals

Nospiediet tiriSanas robota ieslég$anas/izslégSanas taus-
tinu, lai iedarbinatu tiri$anas robotu.

Novietojiet robotu pie loga.

Pazinojums vienu mindti péc tiriSanas robota iedarbinasa-
nas, ja robots nav piestiprinats pie stikla virsmas.

Skanas signals

Nospiediet tiriSanas robota ieslég$anas/izslégsanas taus-

tinu, lai izslégtu tirianas robotu.

Lai atvienotu ierici, turiet to stingri un
nospiediet izslég$anas taustinu.

1 mindti péc tiri$anas beigam, ja tirisanas robots nav no-
nemts no stikla virsmas.

Ekspluatacija Tiek uzsakta atra tiriSana.

Nospiests atras tiriSanas rezima tausting uz talvadibas
pults.

Tiek uzsakta intensiva tirisana.

Nospiests intensivas tiriS8anas rezima taustin$ uz talvadi-
bas pults.

Tiek uzsakta punktveida tirisana.

Nospiests punktveida tiriSanas rezima tausting uz talvadi-
bas pults.

Tiek uzsakta puléSana.

Nospiests puléSanas rezima taustin$ uz talvadibas pults.

Tiri$ana turpinas.

Nospiests iedarbina$anas taustin$ uz talvadibas pults.

leslégta automatiska ddens izvade.

Nospiests automatiskas Gdens izvades taustin$ uz talvadi-
bas pults.

Skanas signals

Nospiests manualas smidzinasanas striklas tausting uz
talvadibas pults.

Tiri$ana apturéta.

Nospiests pauzes taustin$ uz talvadibas pults.

Tiri$ana pabeigta.

Tirdana ir pabeigta.

lestatijumi Balss izvade ieslégta.

Nospiests balss izvades tausting uz talvadibas pults.

Balss izvade izslégta.

Nospiests balss izvades taustin$ uz talvadibas pults.

Valodas izvéle

Talvadibas pults valodas izvéles taustin$ nospiests ilgak
par 3 sekundém.

Bridinajums / klb- |LGdzu, uzpildiet Gdens tvertni.

Tvertne tuksa.

da Lddzu, pievienojiet stravas kabeli.

Stravas kabelis nav pievienots vai stravas apgade ir par-
traukta.

Avarijas baroSanas akumulatora uzla-
des [imenis ir zems. LGdzu, neatvie-
nojiet ierici no stravas, kamer
akumulators nav pilntba uzladéts.

Avarijas baroSanas akumulators ir izladéts/uzladéjas.

Kladas zinojums

lerice ir radusies kluda. Lai to novérstu, skatiet nodalu Pa-
lidziba traucéjumu gadijuma.

Avarijas baro$anas akumulators ir uzladéts.

Avarijas baroSanas akumulators tiek uzladéts.
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Ekspluatacijas uzsaksSana

TiriSanas lidzekla tvertnes uzpilde

Noradijum

Lai iegdtu optimalu tiri§anas rezultatu un drosu virzibu,

izmantojiet tikai KARCHER logu tiri$anas lfdzekli

RM 503. Ja tiek izmantoti citi tiriSanas lidzek]i (piem.,

spirts), tie var izraisit funkcionalus traucéjumus.

1. Piejauciet tiriSanas Skidumu. Lai to izdaritu, ielejiet
tiri8anas Ilidzekla koncentratu uzpildes pudelé un at-
Skaidiet ar Gdeni saskana ar noradijumiem uz etike-
tes.

2. Piepildiet tvertni.

Noradijum

Lai saglabatu stabilu gaisa spiedienu, neparpildiet tvert-

ni.

Attéls C

a Atvienojiet aug$éjo tirisanas disku, uzmanigi to
izvelkot no tiriS8anas robota.

b Atveriet tvertnes vaku.

IEVERIBAI

Bojajuma bistamiba, ko rada ieplistoss Skidrums

Tirisanas Skidrums ventilacijas atverés var radit robota

bojajumus.

Uzpildot parliecinieties, ka tiriSanas Skidrums neiek|ast

ventilacijas atverés.

¢ Piepildiet tvertni I1dz maks. 80 %, izmantojot uz-
pildes pudeli.

Aizveriet un piespiediet tvertnes vaku.

lespiediet tiriSanas disku ta vieta, l1dz dzirdams klik-

Skis.

bl

Uzliku uzstadisana
1. Nonemiet tiriSanas diskus, uzmanigi tos izvelkot no
tiriSanas robota.
2. Uzvelciet tirSanas uzlikas uz tiriSanas diskiem.
a Lai uzvilktu tiri§anas uzliku uz tiri$anas diska, iz-
stiepiet gumijas lenti no puses ar dzelteno Suvi.
b Uzvelciet tirn$anas uzliku ta, lai dzeltena puse ba-
tu vérsta uz tiriSanas robotu, bet balta puse — uz
stikla virsmu.
c lztaisnojiet tiriSanas uzliku ta, lai tas vienmérigi
un plakani atrastos uz tiri$anas diska.
3. Pievienojiet tiriSanas diskus, viegli piespiezot tiriSa-
nas robotu, I1dz dzirdams klikSkis un tiriS8anas robots

un tirisanas diski ir ciesi saVIenotl

Stikla virsmas sagatavosana

Noradijum
Nelietojiet tirisanas robotu, ja logu blivéjumi ir bojati.
1. Nonemiet priekSmetus, kas varétu traucét tiriSsanas
robota kustibu un apgratinat ta parvietosanos.
Attéls D
Skersli var bat, pieméram:
aizkari un drapérijas;
objekti uz palodzém;
logu rokturi;
logu gleznojumi un uzlimes;
uz stikla virsmas vai blakus eso$ajam ramim piestip-
rinati stiprinajumi,piem., piesticekni vai aki logu aiz-
karu stangam;
2. Parbaudiet, vai stikla virsma nav izteikti

netira, piem., izZzuvusi putnu izkarnijumi vai izteikts

ziedputekSnu slanis.
3. Izteikti netiras stikla virsmas ieprieks$ notiriet.
Noradijum
Pirms tirisanas robota uzlik$anas Jaujiet iepriek$ notiri-
tajam virsmam pilnib& noZzat.

TiriSanas robota kustibas zonas
nodrosinasana

Nodros$inat, lai tiriSanas robota kustibas diapazons dar-

bibas laika nebdtu ierobezots.

Kust|bas diapazonu var ierobezot, piem.,
nejausa vai automatiski kontroléta slégu un zalGziju
nolai$ana;

® nejausa vai automatiski kontroléjama blakus esoSo
salokamo vai bidamo durvju un logu atvér§ana vai
aizvérsana;

® nejausi vai ar caurvéju izkustinati logi, durvis, aizkari
un drapérijas utt.

Drosibas troses uzstadisana
1. Pirms katras lietoSanas parbaudiet droSibas trosi un
karabines akus, vai tie nav bojati vai netiri.
a Nekavejoties nomainiet bojatas dalas.
b Notiriet nosmérétas dalas.
2. Parbaudiet, vai drosibas trosei nav mezglu un vér-
pes, novérst eso$os mezglus un verpi.
Nostlpnnlet drosibas trosi:

IE VERIBAI
Nostipriniet drosibas trosi ta, lai ta nevarétu iek]it tirisa-
nas robota kustibas zona. Parbraucot tirisanas robots
var atdalities no stikla virsmas un nokrist.
Attéls E
a DroSibas trosi piestipriniet piemérota stabila vie-
ta,piem., loga rokturt, aizkaru stanga, galda kaja,
sienas vai griestu aki.
b Piekabiniet otro karabines aki pie tirisanas robo-
ta cilpas un pievelciet rievoto uzgriezni.

A BRIDINAJUMS

Vienmér pievelciet rievoto uzgriezni, pretéja gadijuma
karabines &kis dazadu brauk$anas manevru laika var
atvienoties no tirisanas robota.

Noradijum

Ja nav piemérota stiprinajuma punkta, droSibas trosi var
ari nostiprinat loga. Lai to izdaritu, atveriet logu, nostip-
riniet droSibas trosi aug8a un apaksa un ciesi aizveriet
logu.

Noradijum

Parliecinieties, ka dro$ibas troses garums ir pietiekams,
lai tiriSanas robots varétu Skérsot visu logu.

TiriSanas sakSana

A BISTAMI

lekersanas drosibas trosé vai tikla kabeli
Noznaugsanas risks ar dro$ibas trosi vai tikla kabeli
Turiet bérnus un majdzivniekus talak no drosibas troses
un tikla kabela.

A BRIDINAJUMS

Savainosanas risks, ja tiriSanas robots nokrit
Tirisanas robots var atdalities no loga un nokrist, ja ro-
das darbibas traucéjumi vai avarija, piem., stiprs lietus
vai véjs.

Darbiniet tirisanas robotu tikai ar komplektacija iekjauto,
funkcionalo, nebojato un pareizi piestiprinato drosibas
trosi.

Vienmér nodroSiniet pietiekami lielu laukumu zem tiri$a-
nas robota brivu no cilvékiem un majdzivniekiem, kamér
tas pielipis pie stikla virsmas.

Vienmér uzturieties tiriSanas robota dzirdes un redzes-
loka, kamér tas darbojas, lai uzturétu bistamo zonu bri-
vu un nepiecie$amibas gadijuma varétu tirisanas robotu
nonemt no stikla virsmas.
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Nonemiet tiriSanas robotu no stikla virsmas, ja ir redza-
ma kldme vai to norada skanas signali, un - lietojot ar-
pus telpam - ja i(-:'_sta'jas stiprs vé&j$ vai nokrisni.
&N UZMANIBU
Savainojumu risks, ko rada rotéjosie tiriSanas diski.
Pastav rotéjoSo tiriSanas disku savainoSanas risks, sa-
spiezot kermena dajas.
Turiet kermena dalas, piem., pirkstus un matus, ka arf
brivu apgérbu, piem., kaklasaites un Salles, prom no ro-
tejoSajiem tirisanas diskiem.
1. Tiridanas robota sagatavo$ana:
a Uzpildiet tiriSanas lidzekla tvertni.
b Uzlieciet mikroSkiedras uzlikas.
Piestipriniet dro$ibas trosi.
Pievienojiet stravas kabeli.
lespraudiet tikla spraudni tikla kontaktligzda.
Novietojiet tiriSanas robotu vertikali uz stikla virs-
mas un turiet ieslégSanas / izslégSanas taustinu,
[idz ieslédzas motors un robots stingri piestiprinas
pie stikla.
Noradijum
Izvietojiet tiriSanas robotu stikla virsmas vidd, atstajot
atstarpi no ramja.
Attéls F
6. leslédziet atras tiriSanas programmu, Tsi nospiezot
ieslégSanas pogu / izslégSanas taustinu vai ar talva-
dibas pults palidzibu izvélieties vElamo tiriSanas
programmu.
Sékas tirisana.
Noradijum
leteicams pirmoreiz lietojot tiriSanas robotu uz jaunas
virsmas, novérot, vai tas pareizi atpazist malas un ram-
jus un vai nav traucéjosu Skérsju.

akwn

Tirnsanas beigSana
1. Tsi nospiediet talvadibas pults Starts / pauze tausti-
nu uz vai ierices ieslégSanas/izslégSanas taustinu.

Ar talvadibas pults bultinu taustiniem robotu var ma-

nuali virzit uz vélamo poziciju.

Noradijum

Péc automatiskas tirldanas programmas beigam tirisa-
nas robots apstajas sadkuma pozicija.

2. Nonemiet tiri8anas robotu no stikla virsmas:

Attels F

a Turiet tirSanas robotu aiz roktura un nospiediet
ieslégSanas/izslégSanas taustinu uz 2-3 sekun-
dém.

b Pagaidiet, Ildz motora troksnis apklust un vaku-
ums ir atbrivots.

¢ Nonemiet tiriSanas robotu no stikla virsmas.

3. Parvietojiet tiriSanas robotu uz citu stikla virsmu:

a Notiriet tiriSanas robota apak$pusi, pasi senso-
rus, smidzinaSanas sprauslas un piedzinas rite-
nus.

b Vajadzibas gadijuma nonemiet droSibas trosi un
piestipriniet to jauna vieta.

¢ Saciet tiriSanu.

4. Beidziet tiriSanu:

a Atvienojiet tikla spraudni.

b Nonemiet fiksacijas auklu.

c Viegli velkot atvienojiet tiriS8anas diskus no tiri$a-
nas robota un nonemiet tiriSanas uzlikas.

d IztukSojiet tiriSanas Ilidzekla tvertni.

IEVERIBAI

Bojajuma bistamiba, ko rada iepldstoss Skidrums
Tirisanas Skidrums ventilacijas atverés var radit robota
bojajumus.

Parliecinieties, ka tiriSanas Skidrums neiek|ist ventilaci-
jas atverés.

5. Veikt tiriSanas robota tiriSanu, skatit TiriSanas ro-
bota tirisana.

Kopsana un apkope

TiriSanas robota tiriSana

&N UZMANIBU

Savainojumu risks, ko rada rotéjosie tiriSanas diski.

Pastav rotéjoSo tiri§anas disku savaino$anas risks, sa-

spieZot kermena dalas.

Turiet kermena dalas, piem., pirkstus un matus, ka art

brivu apgérbu, piem., kaklasaites un $alles, prom no ro-

tgjoSajiem tirisanas diskiem.

1. Nonemiet mikroSkiedras uzlikas un izmazgajiet tas
vai mazgajiet velas masina temperatira lidz 40 °C
bez mikstinataja.

Noradijum

Mikroskiedras uzlikas ir lietojamas no abam pusém.

2. Ar mitru dranu notiriet piedzinas ritenus, sensorus,
smidzinaSanas sprauslas un firiSanas diskus.
Attéls G

(@) Piedzinas rats

() Tirisanas disks

() Smidzinasanas sprausla

(®) Malu sensors

Noradijum

Lai notiritu piedzina§ ritenus, pievienojiet stravas kabeli,

bet neieslédziet tiriSanas robotu! Lai riteni grieztos, no-
spiediet talvadibas pults bultinas taustinu uz augsu.

IEVERIBAI

Bojajuma bistamiba, ko rada ieplistoss skidrums

Skidrums ventilacijas atverés var radit robota bojaju-

mus.

Neturiet tirrSanas robotu zem teko$a ddens.

3. NepiecieSamibas gadijuma notiriet tiriSanas robota
korpusu ar mitru dranu.

TransportéSana un uzglabasana

AN UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojgjumu draudi

Transportégjot un uzglabajot nemiet véra ierices svaru.
lerTci uzglabajiet tikai iekStelpas.

Palidziba traucéjumu gadijuma

Izmantojot talak sniegto parskatu, nelielus traucéjumus
iesp&jams novérst pasu spekiem.

Ja rodas $aubas, |tdzu, sazinieties ar pilnvaroto klientu
servisu.

A BISTAMI

Stravas sitiena bistamiba. Pirms visu kopSanas un
apkopes darbu veik$anas izslédziet ierici un atvie-
nojiet tikla kontaktspraudni.

Remontdarbus un darbus ar elektriskajam dalam drikst
veikt tikai autorizéta klientu dienesta.

Izmantojot talak sniegto parskatu, nelielus traucéjumus
iespéjams novérst pasu spékiem.

Ja rodas Saubas, lddzu, sazinieties ar pilnvaroto klientu
servisu.
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Traucéjums

Célonis

Novérsana

Tiri$anas robots neturas
pie stikla virsmas / Kla-
das zinojums: Nepietie-
kams vakuums

Vakuuma zudums

1.

2.

Parbaudiet, vai mikroSkiedras uzlikas nav
bojatas un ir pareizi uzstaditas.
Parbaudiet, vai tir$anas diski nav bojati un
ir pareizi uzstadrti.

Tiri8anas robotu neizmantot uz mitram, el-
lainam vai taukainam stikla virsmam. Iz-
mantojiet robotu tikai uz ieramétam,
vertikalam (+/- 45°) un lidzenam stikla virs-
mam. Malas, spraugas un nelidzenas vie-
tas var izraistt vakuuma zudumu.

Turbina nedarbojas pareizi.

Sazinieties ar Karcher servisu.

TirSanas robots slid lie-
tosanas laika

Nepietiekams vakuums.

Parbaudiet, vai mikroSkiedras uzlikas nav
bojatas un ir pareizi uzstaditas.
Parbaudiet, vai tir$anas diski nav bojati un
ir pareizi uzstadrti.

TiriSanas robotu neizmantot uz mitram, el-
lainam vai taukainam stikla virsmam. 1z-
mantojiet robotu tikai uz ieramétam,
vertikalam (+ 45°) un lidzenam stikla virs-
mam. Malas, spraugas un nelidzenas vie-
tas var izraisit vakuuma zudumu.

MikroSkiedras uzlikas ir parak mitras vai

netiras.

=

Nomainiet mikroSkiedras uzlikas.

Piedzinas riteni ir mitri vai netiri.

Nonemiet tiriSanas robotu no stikla virs-
mas, notiriet un nosusiniet piedzinas rite-
nus.

Turbina nedarbojas pareizi.

Sazinieties ar Kércher servisu.

TirSanas robots apsta-
jas nepieejama vieta

Tirsanas robota kluda.

. Ar talvadibas pulti manuali parvietojiet tiri-

Sanas robotu pieejama vietad un nonemiet
to no stikla virsmas.

TirSanas robots apsta-
jas

Stravas kabelis ir atvienots / stravas pa-
deves partraukums. Tiri$anas robots tu-
ras uz stikla virsmas, izmantojot avarijas

baro$anas akumulatoru.

=

Parbaudiet tikla kabeli un tikla spraudni.
Stravas padeves partraukuma gadijuma
nonemiet robotu no stikla virsmas.
Parbaudiet, vai tikla kabela un dro$ibas
troses garums ir pietiekams stikla virsmas
izméram.

Malu sensori ir blokéti.

Nonemiet tiriSanas robotu no stikla virs-
mas.

2. Parbaudiet, vai sensori nav aizséréjusi, un
iztiriet tos.

Logs ir parak mazs. 1. Parbaudiet, vai ir sasniegts minimalais lo-
ga izmérs 35x35 cm.

Tir$anas robots neiz- Automatiska tGdens padeve ir atspéjota. |1. Aktiviz&jiet automatisko Gdens padevi ar
smidzina Gdeni talvadibas pulti vai izsmidziniet ddeni ma-
nuali.

Udens tvertne ir tuk$a. 1. Piepildiet Gdens tvertni.

Gaisa burbuli Gdens tvertné. 1. Parvietojiet un pagrieziet tir$anas robotu.

2. Novietojiet tiriSanas robotu uz stikla virs-
mas un saciet tirisanu.

Smidzinasanas sprausla ir blokéta. 1. Notiriet smidzina$anas sprauslu un par-
baudiet smidzinasanas funkciju manuali,
izmantojot talvadibas pulti.

2. lepiliniet smidzinasanas sprausla pilienu

atkalkoSanas Skidruma, atstajiet uz Tsu bri-
di iedarboties, iztiriet sprauslu un ar talva-
dibas pults palidzibu manuali parbaudiet
smidzinasanas funkciju.
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Traucéjums

Célonis

Novérsana

TirSanas rezultats nav
apmierinoss

Mikro$kiedras uzlikas ir netiras.

1.

Pirms lietoSanas nonemiet rupjos netiru-
mus no loga.

2. Talvadibas pulti izvélieties intensivas tir-
Sanas rezimu.

3. Péckatraloga nomainiet mikroskiedras uz-
likas (lietojamas no abam pusém).

4. Atkartojiet tiriSanu ar tiram mikroskiedras
uzlikam.

5. Logus tiriet regulari.

MikroSkiedras uzlikas atstaj pdkas uz  |1. Lai nonemtu pikas, mazgajiet mikroskied-

stikla. ras uzlikas velas masina temperatira Iidz
40 °C.

MikroSkiedras uzlikas ir parak sausas. |1. Vairakas reizes izsmidziniet manuali, lidz
mikroSkiedras uzlikas ir samitrinatas. Par-
liecinieties, ka mikroSkiedras uzlikas nav
parak slapjas, lai novérstu robota slidésa-
nu pa stikla virsmu.

Malu sensora klida Tirsanas robota kluda. 1. Nonemiet tiriSanas robotu no stikla virs-
mas.
2. Atbrivojiet sensoru no visiem aizsprostoju-
miem un iztiriet to.
3. Parbaudiet, vai sensora detalas nav sa-
lauztas vai bojatas.
Piedzinas klida TiriSanas robota klada. 1. Nonemiet tiriS8anas robotu no stikla virs-
mas.
2. Parbaudiet, vai riteni nav blokeéti.
3. Notiriet un nosusiniet ritenus.
4. Parbaudiet, vai riteni nav salauzti vai bojati.
Ziroskopa klida TiriSanas robota klada. 1. Izslédziet robotu.
2. Atvienojiet tikla kabeli.
3. Gaidiet 1 minati.
4. leslédziet robotu.
5. Jaklada joprojam pastav, sazinieties ar
Kércher servisu.
Akumulatora klida Tiranas robota kluda. 1. Pievienojiet robotu tikla kabelim.
2. Pagaidiet 1 stundu, lldz avarijas baroSa-
nas akumulators ir uzladéts.
3. leslédziet robotu.
4. Ja klida joprojam pastav, sazinieties ar

Karcher servisu.

Katra valstT ir spéka masu atbildiga tirdzniecibas uzné-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jusu ierices iespéjamos darbibas traucéjumus més no-
vérsisim bez maksas, ja to c€lonis bds materiala vai ra-
zo$anas klida. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpoS$anas centra.

(Adresi skatit aizmugure)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietéjas Karcher timekla vietnes servisa sa-

dala "Lejupielades”.
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ES atbilstibas deklaracija

lerice |Modelis |Frekvencu jos- |[Jauda, maks.
la, MHz EIRP, mW
RCW 2 |Radio 2432-2471 1,7
modulis
SRD

Ar 80 Alfred Kércher SE & Co. KG apliecina, ka radioie-
rices tips "Robo Cleaner Window" atbilst 2014/53/ES di-
rektivai. Pilns ES konformitates deklaracijas teksts ir

pieejams vietné www.kaercher.com/int/robot-vacuums-

and-mopsconformity.html.
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Tehniskie dati

Izméri un svars

Svars bez tikla kabela kg 1,1
Stravas piesléegums

Aizsardzibas klase = Il
Frekvence Hz 50 /60
Spriegums \% 100-240
lerices veiktspéjas dati

Darba spiediens Pa 3300
Maks. darba spiediens Pa 5000
Avarijas baroSanas akumulatora min 40
darbibas laiks

DroSibas troses garums m 4
Tiri8anas atrums min/m*> 3
Minimalais loga izmérs cm 35x35
Minimalais stikla biezums cm 2
Uzpildes limenis

TirSanas lidzekla tvertnes uzpil- ml 70

des daudzums tiriganas robota

Vides nosacijumi

Vides temperatira °C 5-40
Relativais gaisa mitrums % 20 -60
Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-54
Troksna spiediena limenis L,z dB(A) <70

1 m attdluma standarta tiriSanas
rezZima

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

Tehniskie dati Avarijas barosanas
akumulatoru bloks

Elektribas pieslegums

Nominalais spriegums 14,8V

Nominala kapacitate (atbilsto$i IEC/EN |650 mAh
61960)

Uzlades strava, maks. 650 mAh
Akumulatoru bloka tips Li-ION

Jaudas patérin$ IZSL. rezZima

Jaudas patérin$ IZSL. rezZima ir mazaks par 0,5 W.
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,KARCHER Home & Garden*
programa

Su "KARCHER Home & Garden" programa, naudoda-

miesi savo prietaisu turésite Siuos privalumus:

o Naudojimo patarimai ir eksperty Zinios

e Informacija apie produkta, priedy apzvalga ir eks-

ploatavimo instrukcija

Pagalbos ir techninio aptarnavimo kontaktai

e Elektroniné parduotuve - iSskirtiniai pasitlymaiir dar
daugiau

Nuskaitykite ant pakuotés esantj kodg arba atsisiyskite

programg ,KARCHER Home & Garden* i§ savo progra-

my parduotuvés ir patogiai uzregistruokite produkta.

Bendrosios nuorodos

Prie$ pradédami naudoti jrenginj, perskaitykite $ig origi-
nalig naudojimo instrukcijg ir elkités, kaip joje nurodyta.
I18saugokite originalig eksploatavimo instrukcijg, kad ga-
létuméte véliau ja pasinaudoti arba perduoti kitam savi-
ninkui.

e Nesilaikydami naudojimo instrukcijos reikalavimy ir
saugos nurodymy, galite sugadinti prietaisa ir sukel-
ti pavojy naudotojui ir kitiems asmenims.

Aptikus transportavimo pazeidimy, nedelsdami in-
formuokite apie tai pardavéja.

ISpakave patikrinkite, ar yra visi prietaiso priedai ir ar
jie nepazeisti.

Saugos nurodymai

Prie$ pradédami naudoti jsigytg jrenginj, perskaitykite §j
skyriy dél saugos ir originalig instrukcijg. Laikykités jy.
I8saugokite originalig instrukcija, kad galétuméte véliau
ja pasinaudoti arba perduoti kitam savininkui.

e Be naudojimo instrukcijoje pateikiamy nurodymy
taip pat reikia laikytis bendryjy jstatymus leidzian-
¢iyjy institucijy nurodymy dél nelaimingy atsitikimy
prevencijos ir saugos.

Prie jrenginio pritvirtintuose jspéjamuosiuose ir in-
formaciniuose apspaudziamuosiuose lipdukuose
pateiktos svarbios nuorodos apie saugy eksploata-
vima.
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Rizikos lygiai
A PAVOJUS

o Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio sukelti sun-
kius kdno suZalojimus ar mirtj.

AN\ JSPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio sukelti sunkius
kano suZalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suzZalo-
jimus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio sukelti materi-
alinius nuostolius.

Saugos nurodymai
A PAVOJUS e Niekada nelieskite tinklo kistuko

arba maitinimo lizdo drégnomis rankomis. e Prie$ kie-
kvieng naudojimag patikrinkite, ar nepaZeistas maitinimo
kabelis ir tinklo kistukas. PaZeistg maitinimo kabelj / tin-
klo kiStukg nedelsdami paveskite pakeisti jgaliotai klien-
ty aptarnavimo tarnybai / elektrikui. Nenaudokite
prietaiso su paZeistu maitinimo kabeliu / tinklo kistuku.
o Niekada nelieskite kontakty arba laidy. e Naudokite
tik originalias ,,Karcher“valymo priemones ir nenaudoki-
te valymo roboto ant drégno stiklo pavirsiy, kitaip jis gali
nuslysti arba nukristi.  NekiSkite jokiy metaliniy daikty j
angas, jkrovimo kontaktus ar jungiamuosius lizdus.

A [SPEJ’MAS e Fizing, sensoring ar dvasine
negalig bei nepakankamai patirties ar Ziniy jgije asme-
nys §j jrenginj gali naudoti tik tinkamai priziarimi kity
kompetentingy asmeny arba iSmokyti, kaip saugiai nau-
doti jrenginj ir suprate i$ to kylancius pavojus. e PriZia-
rékite vaikus ir uZtikrinkite, kad jie neZaisty su jrenginiu.
e Vaikai ne jaunesni kaip 8 mety gali naudoti jrenginj,
Jjeigu buvo iSmokyti naudojimo uz saugumg atsakingo
asmens ir yra tinkamai priziarimu ir jeigu supranta nau-
dojant galincius Kilti pavojus. e vaikams valyti ir atlikti
techninés priezidros darbus tik prizidrimi. @ Vaikams ne-
turi bati leidZiama Zaisti su jrenginiu. e Jrenginyje yra
elektros daliy, todél neplaukite jrenginio tekancio van-
dens srove. e Netraukite ir neneskite jkroviklio uz tinklo
kabelio. Nenaudokite maitinimo kabelio kaip rankenos.
Neuzdarykite dury per maitinimo kabelj ir netraukite
maitinimo kabelio per astrius kraStus ar kampus. Nenu-
kreipkite prietaiso per elektros tinklo kabelj. Laikykite
tinklo kabelj atokiau nuo kars$ty pavirsiy.

AN ATSARGIAI « Pries kiekvieng valyma / tech-
nine prieZidirg iSjunkite prietaisa ir istraukite tinklo kistu-
ka. @ Nenaudokite jrenginio, jei jis pries tai buvo
nukrites, yra pastebimai paZeistas arba nesandarus.

e Jokiu badu nepalikite veikiancio prietaiso be priezid-
ros.

DEMESIO « Saugokite prietaisg ar akumuliatoriy
blokg nuo per aukstos temperatiros. @ Nenaudokite ap-
arato baseinuose, jeigu juose yra vandens. e Naudokite
tik pridedama nuimama maitinimo tinklo adapter;:

ES |J652-2403000EX
JK  J652-2403000BX

Numatomasis naudojimas

Valymo robotas skirtas vertikaliems, jrémintiems stikli-
niams pavirSiams, kuriy didZiausias pasvirimas +45°,
taip pat lygiems, plokstiems kietiems pavirSiams, pavyz-
dziui, veidrodziams, valyti.

Prietaisas tinka reguliariai valyti einamosios priezidros
metu, o ne pagrindinio valymo metu. Esant dideliam uz-
terstumui (pvz., paukséiy iSmatos, storas ziedadulkiy
sluoksnis, langy dazai) reikia nuvalyti i§ anksto.
Naudokite §j prietaisg tik privagioms reikméms.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q.@ kuotés atliekas prasome Salinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamuyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
= Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamuyjy
daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas $alinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisg Sios sudedamosios dalys yra batinos.
Siuo simboliu pazymétus prietaisus draudziama $alinti
su buitinémis atliekomis.

Nuorodos dél sudedamyjy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Komplektacija

Jrenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Saugos jtaisai
AN ATSARGIAI
SuZalojimai dél trakstamy arba pakeisty saugos
jtaisy!
Apsauginiai jtaisai garantuoja jisy saugg.
NeleidZziama saugos jtaisams taikyti apylanky, jtaisus
pasalinti arba juos deaktyvinti.

Apsauginis lynas
Teisingai sumontuota 4 m saugos sistema gali neleisti
valymo robotui nukristi nestabdomai ant zemés, prara-
dus neigiamajj slégj.

Avarinio maitinimo akumuliatorius
Kadangi valymo robotas laikosi ant stiklo pavirSiaus sa-
vaime susiformavusiu vakuumu, nutrikus elektros
energijos tiekimui kyla pavojus, kad jis gali nukristi.
VisiSkai jkrautas jmontuotas avarinio maitinimo akumu-
liatorius suteikia pakankamai energijos maziausiai
40 minuciy, kad valymo robotas vakuumu laikytysi ant
stiklo pavirSiaus.

Valymo robote yra li¢io jony akumuliatorius.

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus

Sproges akumuliatoriaus blokas gali suzeisti ar padaryti
Zalos.

Jkraukite, naudokite ir saugokite tik nepaZzeistus ir visis-
kai veikian¢ius akumuliatoriy blokus; draudZiama keisti
ir modifikuoti akumuliatoriy blokus, jei to neleidZia ga-
mintojas; bet koks kitoks naudojimas draudziamas. Uz
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pavojus, kilusius dél naudojimo ne pagal paskirtj, atsa-

ko naudotojas.

Pastaba

Akumuliatoriy blokg gali pakeisti pats naudotojas. Va-

dovaukités toliau pateiktais nurodymais arba, jei kyla

abejoniy, kreipkités j KARCHER aptarnavimo tarnyba.

Akumuliatoriy bloko keitimas:

1 Atjunkite prietaisg nuo maitinimo $altinio ir iSimkite
du valymo diskus.

2 Atidarykite valymo roboto korpusg atsukdami 8
varztus galinéje dalyje.

3 Atjunkite prietaisg nuo maitinimo $altinio ir iSimkite

du valymo diskus.

Nustatykite akumuliatoriy bloko vieta.

Atjunkite prietaiso plokstés kistukine jungtj.

ISimkite panaudotg akumuliatoriy bloka, jdékite nau-

ja ir prijunkite ki$tuka prie prietaiso plokstés.

7 Surinkite prietaisg i$ naujo ir jsitikinkite, kad Zarnos
ar kitos sudedamosios dalys néra sutraiSkytos ar
pazeistos.

Informacija apie akumuliatoriy bloko iSmetima:

e Atsizvelgdami j galiojancius teisés aktus pasalinkite
akumuliatoriaus blokg pasibaigus jo eksploatavimo
laikotarpiui.

Informacija apie akumuliatoriy bloko gabenima:

Lic¢io jony akumuliatoriui taikomi pavojingy kroviniy tei-

sés akty reikalavimai.Nepazeistg ir veikiantj akumulia-

[0, F

jokiy papildomy reikalavimy.Vezant tre¢iosioms Salims
(transporto jmonéms), laikykités specialiy pakavimo ir
Zenklinimo reikalavimy.Akumuliatoriy blokg gabenkite
tik jei nepazeistas jo korpusas.Apklijuokite atvirus kon-
taktus lipnia juosta.Tvirtai ir saugiai supakuokite akumu-
liatoriy bloka. Akumuliatoriaus blokas neturi galéti judéti
pakuotéje.

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus

Defektinis arba neveikiantis akumuliatoriaus blokas ne-
turi bati siunciamas ir vietoje Salinamas atsizvelgiant j
galiojanciy teisés akty reikalavimus.

Atkreipkite démesj j nacionalinius reikalavimus.

Saugos instrukcijos avarinio maitinimo
akumuliatoriui

A PAVOJUS e Nickada nelieskite tinklo kistuko
arba maitinimo lizdo drégnomis rankomis. e Niekada
nelieskite kontakty arba laidy. e Niekada j jrenginio jkro-
viklio lizdg nekiskite elektrai laidZiy daikty, tokiy kaip at-
suktuvai ar pana$iai. e Baterijas gali praryti vaikai arba
mai dél patirties ar Ziniy stokos yra ribotesni. Baterijas
laikykite vaikams ir $iems asmenims nepasiekiamoje
vietoje. Prarijus baterijg, bdtina nedelsiant suteikti medi-
cining pagalba. e Saugokite prietaisg ir baterijg nuo sti-
priy saulés spinduliy, kar§¢io arba ugnies. ® Sprogimo
pavojus. Nebandykite jkrauti vienkartiniy baterijy.

A JSPEJIMAS e Pazeists jkrovikij arba jkrovimo
kabelj nedelsdami pakeiskite nauja originalia dalimi.

o Nejkraukite pazZeisty baterijy. Pakeiskite paZeistas ar-
ba susidévéjusias baterijas KARCHER patvirtintomis
baterijomis. e |kroviklj naudokite tik jkraudami leidZia-
masias baterijas. e 1§ akumuliatoriaus iStekéjes skystis
gali sudirginti odg, nudeginti arba suZaloti akis. Baterijy
sudeétyje yra toksisky medziagy, kurias prarijus ar jkve-
pus gali kilti sveikatos problemy. Dirbdami su iStekéju-
siu akumuliatoriumi visada maveékite pirstines, kad
iSvengtumeéte saglyéio su oda. Jei issiliejusio skyscio pa-

teko ant odos ar j akis, nedelsdami kruopscCiai nuplauki-
te paZeistas vietas vandeniu ir kreipkités j gydytoja.

e Trumpas akumuliatoriaus (+/-) gnybty sujungimas ga-
li sukelti sprogima ir uzsidegimg. NeuZdenkite akumu-
liatoriaus ir prietaiso poliy (+/-). Nelaikykite
akumuliatoriy metaliniuose induose arba su kitomis me-
talinemis dalimis. e Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik
kartu su $iuo prietaisu pateikiama nuimama tinklo adap-
terj.

N ATSARGIAI . Jkraunamame akumuliatoriuje
yra pavojingy medZiagy, kurios gali padaryti didele Zalg
aplinkai. NeiSmeskite jkraunamy baterijy kartu su buiti-
némis atliekomis, o tinkamai atiduokite j surinkimo
punktg arba perdirbimo centra.

DEMESIO e pries naudodamij kitg karta, vél iki
galo jkraukite prietaiso akumuliatoriy. e |kroviklj naudo-
kite ir laikykite tik sausose patalpose. ® Panaudotus ir
sugedusius akumuliatorius i$ prietaiso Salinkite laikyda-
mi galiojanciy teisés akty reikalavimy. e Prietaiso aku-
muliatoriaus skyrius techniSkai apsaugotas nuo
atsitiktinio atidarymo. Atidarykite ir uzdarykite akumulia-
toriaus skyriy, kaip apraSyta prietaiso naudojimo ins-
trukcijoje. ® Nenaudokite paZeisto arba pakitusio
akumuliatoriaus. ® Montuodami akumuliatorius, jsitikin-
kite, kad jy poliskumas (+/-) yra teisingas, kaip nurodyta
akumuliatoriy skyriuje arba ant elektros kistuko jungciy.

Prietaiso apraSymas

Siose naudojimo instrukcijose aprasyta maksimali jma-
noma jrangos apimtis. Priklausomai nuo modelio, tieki-
mo rinkinys ir spalvos gali skirtis (Zr. atspausdintg
informacijg ant pakuotés).

Paveiksléliai pateikti paveiksléliy puslapiuose!
Paveikslas A

@ Apsauginis lynas su 2 karabino kabliukais
@ Maitinimo tinklo laidas su tinklo kiStuku
(® Rankena

@ Jjungimo / iSjungimo mygtukas su bisenos $viesos
diodu

(®) Kalbos isvestis

(&) Valymo diskas

@ Ultragarsinis purkstukas

Bako dangtelis

() Krasto jutiklis

Varantysis ratas

(@D Vakuuminiai siurbtukai

@ Mikropluo&to Sluos¢iy uzvalkalai

@ Nuotolinio valdymo jrenginys

Pripildymo indas

() Valymo priemoné RM 503 (125 ml)
Nuotolinio valdymo jrenginys

Valymo robotg taip pat galima valdyti nuotolinio valdy-

mo pultu.
Paveikslas B

@ Automatinio purskimo funkcija |jungta / ISjungta

(2 Taskinis valymas
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(3 Greitasis valymas

@ Rankinio valdymo rodykliy klavi$ai
(®) Paleidimas / pauzé

(&) Intensyvus valymas

(@) Poliravimas

Rankinio purkimo funkcija

(® Kalbos isvestis |jungta / 13jungta

Paleidimo / pauzés mygtukas (5)

Paleidimo / pauzés mygtuko funkcija priklauso nuo situ-

acijos, kurioje atsiduria valymo robotas:

e Valymo robotas jjungiamas ir pridedamas prie lan-
go. Valymas nepradétas.

— Trumpas mygtuko paspaudimas: Pradedamas
greitasis valymas.

— Trumpai paspaudus valymo roboto jjungimo / i$-
jungimo mygtuka vykdoma tokia pati funkcija kaip
ir nuotolinio valdymo pulto paleidimo / pauzés
mygtuku.

e Valymo robotas veikia automatinio valymo rezimu:

— Trumpas mygtuko paspaudimas: Valymo rezi-
mas pristabdomas.

— Pakartotinis trumpas mygtuko paspaudimas: Va-
lymo reZimas tesiamas.

Kalbos iSvesties mygtukas Jjungtas / ISjungtas (9)

e Trumpas mygtuko paspaudimas: Kalbos iSvestis is-
jungiama.

e Dar kartg trumpai paspauskite mygtuka: [jungiama
kalbos iSvestis.

e llgas mygtuko paspaudimas (3 s): Kalba kei¢iama.

Rankinio valdymo rodykliy mygtukai (4)

Prietaisg galima rankiniu badu judinti pirmyn, atgal, j de-

Sine ir j kaire naudojant rodykliy mygtukus.

e Trumpas mygtuko paspaudimas: Valymo robotas
juda norima kryptimi, kol paspaudziamas pauzés
mygtukas arba pasiekiamas lango rémas.

e Paspaudus rodyklés mygtuka, i$ karto atSaukiamas
bet koks automatinis valymo rezimas.

e Kol valymo robotas judinamas rankiniu badu, auto-
matiné vandens srové iSjungiama.

Automatinio valymo rezimo mygtukai (2)/(3)/(6)/(7)

e Trumpas mygtuko paspaudimas: Jjungiamas pasi-
rinktas valymo rezimas.

e Jei veikiant valymo programai paspaudziamas vie-
nas i§ mygtuky, aktyvioji programa i§jungiama, o
naujai pasirinkta programa paleidZziama nuo pra-
dziy.

Automatinio purskimo funkcijos mygtukas

ljungtas / ISjungtas (1)

e Trumpas mygtuko paspaudimas: Automatinio purs-
kimo funkcija i$jungiama.

e Pakartotinis trumpas mygtuko paspaudimas: Jjun-
giama automatinio purskimo funkcija.

e Paspaudus automatinés vandens cCiurks$lés mygtu-
ka, automatinio purskimo funkcija lieka isjungta, kol
vél paspausite mygtukg arba iSjungsite ir vél jjungsi-
te valymo robotg.

Rankinio purskimo funkcijos mygtukas (8)

e Trumpas mygtuko paspaudimas: Valymo robotas
purskia vieng vandens srove.

Nuotolinio valdymo pulto baterijos

Pastaba

e Nuotolinio valdymo pultg maitina 2 AAA tipo bateri-
jos.

o Nejkraunamy akumuliatoriy negalima jkrauti.

e Negalima maiSyti skirtingy tipy baterijy arba naujy ir
naudoty baterijy.

e /dékite baterijas laikydamiesi teisingo poliSkumo.

e Panaudotas baterijas reikia i$imti i$ nuotolinio valdy-
mo pulto ir saugiai iSmesti.

e Baterijas reikéty iSimti, jei prietaisas bus laikomas
nenaudojamas ilgesnj laika.

e Maitinimo gnybty negalima sujungti trumpai.

e Atidarykite baterijy skyriaus dangtelj nuotolinio val-
dymo pulto galinéje dalyje ir iSimkite arba jdékite
AAA tipo baterijas.

Veikimas ir darbo eiga
Prietaisg sudaro valymo robotas ir nuotolinio valdymo
pultas.
Nuotolinio valdymo pultas naudojamas prietaisui valdyti
rankiniu badu, pasirinkti valymo rezimg ir jjungti arba i$-
jungti kalbos signala.
Dél paties sukuriamo neigiamojo slégio valymo robotas
prilimpa prie valomo stiklo pavirSiaus ir savarankiskai
juo juda.
2 ultragarsiniai purkStukai iSpurskia valymo tirpalg j mi-
glg ir tolygiai paskirsto jj ant stiklo pavirSiaus.
Valoma 2 valymo diskais su mikropluosto $luoséiy uz-
valkalais. Valymo judesys sukuriamas sukant valymo
diskus.
Prietaisas turi jvairius valymo rezimus, zr. Valymo rezi-
mai.
Automatiniu rezimu valymo robotas vaziuoja iSilgai sti-
klo pavirSiaus sutampancdiais takais ir automatiskai su-
stoja, kai valymas baigiamas.
Valymo navigaciné sistema uztikrina, kad stiklo pavir-
Sius baty tolygiai apvaziuojamas ir valomas dél siste-
mingo marsruto planavimo.
Padéties atminties funkcija uztikrina, kad prietaisas au-
tomatiskai grjzty j pradinj taska, kad po valymo jj baty
lengva nuimti nuo stiklo pavirSiaus.
Rankinio valymo rezimu valymo robotas valdomas ro-
dykliy mygtukais.

Darbui taip pat reikalingos KARCHER mikropluo$to
$luostés ir KARCHER langy valymo priemoné RM 503.
Valymo rezimai

Prietaisas turi jvairius valymo rezimus.

Taskinis valymas (automatinis rezimas):
Vienkartinis vaziavimas stiklo pavir§iumi horizontalio-
mis juostomis.

Intensyvus valymas (automatinis rezimas):

Stiklo pavirSius du kartus pervaziuojamas horizontalio-
mis juostomis, po to valomi krastai ir poliruojama.
Taskinis valymas (automatinis rezimas):

Judesiai pirmyn ir atgal ant nedidelio pavirSiaus.
Poliravimas (automatinis rezimas):

Vienkartinis stiklo pavirSiaus valymas horizontaliomis
juostomis, nepurskiant valymo priemonés.

Rankinis valymas:

Vairavimas rankiniu badu naudojant nuotolinio valdymo
pulto rodykliy mygtukus.

132 Lietuviskai



Kalbos iSvestis ir LED kodai
Valymo robotas apie jvairias veikimo bsenas ir klaidas
pranesa kalba, Sviesa ir signaliniais garsais.

Garso / kalbos iSvestis

Reik§mé

ljungimas / iSjun-
gimas

Signalo tonas

Paspauskite valymo roboto jjungimo / i§jungimo mygtuka,
kad valymo robotas baty paleistas.

Pridékite robotg prie lango.

Pranesimas praéjus vienai minutei po valymo roboto palei-
dimo, jei robotas nebuvo pridétas prie stiklo pavirSiaus.

Signalo tonas

Paspauskite valymo roboto jjungimo / i§jungimo mygtuka,
kad valymo robotas iSsijungty.

Norédami atlaisvinti prietaisg, tvirtai jj
laikykite ir paspauskite i§jungimo jun-
giklj.

1 minute po valymo pabaigos, jei valymo robotas nebuvo
nuimtas nuo stiklo pavir$iaus.

Eksploatavimas

Pradedamas greitasis valymas.

Nuotolinio valdymo pulte paspauskite greitojo valymo rezi-
mo mygtuka.

Pradedamas intensyvus valymas.

Paspauskite nuotolinio valdymo pulte esantj intensyvaus
valymo mygtuka.

Pradedamas taskinis valymas.

Paspauskite nuotolinio valdymo pulte esantj taskinio valy-
mo mygtuka.

Pradedamas poliravimas.

Paspauskite nuotolinio valdymo pulte esantj poliravimo
mygtuka.

Valymas tesiamas.

Nuotolinio valdymo pulto paleidimo mygtukas paspaustas.

Jjungtas automatinis vandens iSpyli-
mas.

Paspauskite nuotolinio valdymo pulto automatinio vandens
padavimo mygtuka.

Signalo tonas

Paspauskite nuotolinio valdymo pulte esantj rankinés sro-
vés mygtuka.

Valymas sustabdytas.

Paspauskite nuotolinio valdymo pulto pauzés mygtuka.

Baikite valyma.

Valymas baigtas.

Valymo nustaty-
mai

Jjungta kalbos iSvestis.

Paspauskite nuotolinio valdymo pulto kalbos iSvesties
mygtuka.

Kalbos iSvestis iSjungta.

Paspauskite nuotolinio valdymo pulto kalbos iSvesties
mygtuka.

Kalbos pasirinkimas

Paspauskite nuotolinio valdymo pulto kalbos iSvesties
mygtuka ilgiau nei 3 sekundes.

Ispéjimas / klaida

Pripildykite vandens baka.

Bakas tuscias.

Prijunkite maitinimo laida.

Neprijungtas maitinimo kabelis arba nutrikes maitinimas.

Avarinio maitinimo akumuliatoriaus
ikrovos lygis yra Zemas. Neatjunkite
prietaiso nuo maitinimo $altinio, kol
akumuliatorius bus visiSkai jkrautas.

Avarinio maitinimo akumuliatorius i§sikrové / kraunamas.

Trikties praneSimas

Irenginyje jvyko klaida. Kaip pasalinti, zr. skyriuje Trik&iy
Salinimas.

|kraunamas avarinio maitinimo akumuliatorius.

|kraunamas avarinio maitinimo akumuliatorius.

Eksploatavimo pradzia

Ploviklio talpyklos pripildymas

Pastaba

Norint gauti optimaly valymo rezultata ir saugy vaZiavi-
ma, naudokite tik KARCHER langy valymo priemone
RM 503. Jei naudojamos kitos valymo priemonés
(pvz., spiritas), tai gali sutrikdyti veikima.

1. |maiSykite valymo tirpalg. Norédami tai padaryti, su-
pilkite valymo priemonés koncentratg j pripildymo
buteliukg ir praskieskite vandeniu pagal etiketéje
pateiktus nurodymus.

2. Pripildykite baka.

Lietuviskai

Pastaba
Norédami iSlaikyti stabily oro slégj, neperpildykite bako.
Paveikslas C
a Atsargiai traukdami nuimkite virSutinj valymo dis-
ka nuo valymo roboto.
b Atidarykite degaly bako dangtel].

DEMESIO
Zalos rizika dél patenkanéio skyséio
| ventiliacijos angas patekes valymo skystis gali suga-
dinti robotg.
Pripildami jsitikinkite, kad j ventiliacijos angas nepaten-
ka valymo skyscio.

¢ Pripildykite bakg ne daugiau kaip 80 % naudoda-

mi pripildymo butelj.
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3. Uzdarykite ir uZzspauskite bako dangtel].
4. Spauskite valymo diska, kol iSgirsite spragteléjima.

Sluoséiy uzvalkaly tvirtinimas
1. 1Simkite valymo diskus i§ valymo roboto atsargiai
juos traukdami.
2. Uztraukite Sluostés uzvalkalus ant valymo disko.

a Norédami uzdéti Sluostés uzvalkalg ant valymo
disko, iStempkite elastine juostg toje puséje, ku-
rioje yra geltona sialé.

b Patraukite Sluostés uzvalkalg taip, kad geltona
pusé baty nukreipta j valymo robotg, o balta pusé
— j stiklo pavirsiy.

¢ Patraukite Sluostés uzvalkala taip, kad jis tolygiai
ir lygiai priglusty ant valymo disko.

3. Valymo diskus prie valymo roboto pritvirtinkite len-
gvai spausdami, kol iSgirsite spragteléjimg ir valymo
robotas bei valymo diskai bus tvirtai sujungti.

Stiklo pavirsiaus paruosimas

Pastaba

Nenaudokite valymo roboto, jei langy sandarikliai yra

paZeisti.

1. Pasalinkite visus daiktus, kurie iSsiki$a j valymo ro-

boto judéjimo zong ir gali trukdyti jo judéjimui.

Paveikslas D

Kliatys gali bati, pvz., :

UZuolaidos

Objektai ant palangés

Langy rankenos

Langy paveiksléliai ir lipdukai

Ant stiklo paviriaus arba gretimo rémo pritvirtintos

tvirtinimo detalés, pvz., Siurbtuky taurelés arba ka-

bliukai diskiniy uzuolaidy strypams ir pan.

2. Patikrinkite, ar stiklo pavirSius néra stipriai suteptas,
pvz., i8dziuvusiy pauks€iy iSmaty arba gausiai uz-
ter$ty ziedadulkiy.

3. Stipriai suteptus stiklinius pavirsius valykite i§ anks-
to.

Pastaba

Prie$ pritvirtindami valymo robota, leiskite is anksto nu-

valytiems pavirSiams visi$kai iSdZidti.

Valymo roboto judéjimo srities apsauga
Naudojimo metu jsitikinkite, kad valymo roboto judéjimo
sritis neribojama.

Judéjimo sritj gali apriboti, pvz.,

® Atsitiktinis ar automatiSkai valdomas langiniy ir za-
liuziy nuleidimas

® Atsitiktinis ar automatiskai valdomas gretimy su-
lankstomy ar stumdomy dury ir langy atidarymas ar
uzdarymas

® Atsitiktinai arba dél skersvéjo judantys langai, durys
ir uzuolaidos.

Apsauginio lyno pritvirtinimas

1. Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite apsauginj ly-
ng ir karabino kablj, ar néra pazeidimy ir neSvaru-
my.

a Nedelsdami pakeiskite paZeistas dalis.

b Nesvarias dalis nuvalykite.

2. Patikrinkite, ar apsaugos lyne néra mazgy ir susisu-
kusiy viety, pasalinkite esamus mazgus ir susisuku-
sias vietas.

3. Pritvirtinkite apsauginj lyna:

DEMESIO
Pritvirtinkite apsaugos lyna taip, kad jis nepatekty j va-
lymo roboto judéjimo sritj. Jei valymo robotas perva-
Ziuoty saugos dirza, jis galéty atitrikti nuo stiklo
paviriaus ir nukristi.
Paveikslas E
a Prikabinkite apsauginj lyng prie tinkamo, stabi-
laus tasko, pvz., Langy rankena, uZuolaidy stry-
pas, stalo kojelé, kabliukai ant sienos ar luby.
b Atkabinkite antrajj karabino kablj nuo valymo ro-
boto_kilpos ir priverzkite rifliuotg verzle.
AN |SPEJIMAS
Visada priverZkite rievétajg verzle, nes prieSingu atveju,
atliekant jvairius vaziavimo manevrus, karabino kablys
gali atsilaisvinti nuo valymo roboto.
Pastaba
Jei néra tinkamo tvirtinimo tasko, apsauginj kabelj gali-
ma pritvirtinti ir prie lango. Norédami tai padaryti, atida-
rykite langa, uzspauskite apsauginj trosg virsuje ir
apacioje ir tvirtai uzdarykite langa.
Pastaba
[sitikinkite, kad visada yra pakankamai apsauginio lyno,
kad valymo robotas galéty pervaziuoti per visg langa.

Valymo pradzia

A PAVOJUS

Istrigo apsauginiame lyne arba elektros tinklo kabe-
lyje

Uzspringimas apsauginiu kabeliu arba elektros tinklo
kabeliu

Saugokite vaikus ir naminius gyvidnus nuo apsauginio
lyno ir maitl_'nimo kabelio.

AN JSPEJIMAS

SuZalojimo pavojus dél valymo roboto kritimo.

Jei jvykty gedimas arba nelaimingas atsitikimas,

pvz., per stipry liety ar véjg, valymo robotas gali atitrakti
nuo lango stiklo ir nukristi.

Valymo robotg naudokite tik su kartu tiekiama, veikian-
Cia, nepaZzeista ir tinkamai pritvirtintas apsaugos lynas.
Pakankamai didelis plotas po valymo robotu visada turi
bdti tuscias be Zmoniy ir naminiy gyviany, kol valymo ro-
botas yra prilipes prie stiklo pavirSiaus.

Kol valymo robotas veikia, visada bakite girdimumo ir
matymo srityje, kad apsaugotuméte pavojingaja zong ir
prireikus galétumeéte nuimti valymo robotg nuo stiklo pa-
virsiaus.

Nuimkite valymo robotg nuo stiklo pavirsiaus, jei gedi-
mas yra matomas arba jj rodo garsiniai signalai, ir, jei
naudojamas lauke, yra stiprus véjas ar krituliai.

&N ATSARGIAI

SuZalojimy pavojus, nekisti ranky prie valymo dis-
ko.

Dél besisukanciy valymo disky galima susizeisti dél su-
spaudziamy kdno daliy.

Kino dalis, pvz., pirstus ir plaukus, taip pat laisvus dra-
buzius, pvz., kaklaraiscius ir $alikus, laikykite toliau nuo
besisukanciy valymo disky.

1. Valymo roboto paruosimas:

a Papildykite ploviklio talpykla.

b Pritvirtinkite mikropluosto $luoséiy uzvalkalus.
Pritvirtinkite apsauginj kabelj.

Prijunkite maitinimo kabelj.

|kiSkite tinklo kituka j tinklo lizda.

Pridékite valymo robotg vertikaliai ant stiklo pavir-
Siaus ir laikykite jjungimo / i§jungimo mygtuka, kol
isijungs variklis ir robotas tvirtai prikibs prie stiklo.

gk wd
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Pastaba
Padeékite valymo robotg stiklo pavir§iaus viduryje ir tam
tikru atstumu iki rémo.
Paveikslas F
6. Paleiskite greitojo valymo programg trumpai pa-
spausdami jjungimo / i§jungimo mygtuka arba nuo-
tolinio valdymo pulteliu pasirinkite norimg valymo
programa.
Pradedamas valymas.
Pastaba
Rekomenduojame stebéti valymo robotg, kai jis pirma
kartg naudojamas ant naujo pavirSiaus, kad patikrintu-
meéte, ar jis teisingai atpazjsta kraStus ir remus, ar néra
kliaciy.
Valymo uzbaigimas
1. Trumpai paspauskite nuotolinio valdymo pulto
paleidimo / pauzés mygtukg arba prietaiso jjungimo
/ i§jungimo mygtuka.
Robota galima rankiniu badu nukreipti j norimg pa-
détj naudojant nuotolinio valdymo pulto rodykliy
mygtukus.
Pastaba
Pasibaigus automatinei valymo programai, valymo ro-
botas sustoja pradinéje padétyje.
2. Nuimkite valymo robotg nuo stiklo pavirSiaus:
Paveikslas F
a Laikykite valymo robotg uz rankenos ir 3 sekun-
des spauskite jjungimo / i§jungimo mygtuka 2 - .
b Palaukite, kol nustos skambéti variklio garsas ir
i§sisklaidys vakuumas.
¢ Nuimkite valymo robotg nuo stiklo pavirSiaus.
3. Pritvirtinkite valymo robotg prie kito stiklo pavirSiaus.
a ISvalykite valymo roboto apacia, ypac jutiklius,
purkstukus ir varangiuosius ratus.
b Jeireikia, nuimkite apsauginj lyng ir pritvirtinkite jj
naujoje padétyje.
c Pradékite valyti.
4. Valymo uzbaigimas:
a |Straukite tinklo kistuka.
b Nuimkite apsauginj lyna.
¢ Svelniai traukdami atlaisvinkite valymo diskus
nuo valymo roboto ir nuimkite $luostés uzvalka-
lus.
d IStustinkite valiklio talpyklg.

DEMESIO

Zalos rizika dél patenkandio skyséio

| ventiliacijos angas patekes valymo skystis gali suga-

dinti robotg.

sitikinkite, kad j ventiliacijos angas nepatenka valymo

skyscio.

5. I8valykite valymo robota, zr. Valymo roboto valy-
mas.

Techniné prieziura ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

Valymo roboto valymas

AN ATSARGIAI

Suzalojimy pavojus, nekisti ranky prie valymo dis-

ko.

Dél besisukanciy valymo disky galima susizeisti dél su-
spaudziamy kano daliy.

Kdno dalis, pvz., pirStus ir plaukus, taip pat laisvus dra-
buzius, pvz., kaklaraiscius ir Salikus, laikykite toliau nuo
besisukanciy valymo disky.

1. Nuimkite mikropluosto $luoséiy uzvalkalus ir juos iS-
skalbkite arba skalbkite skalbimo masinoje iki 40 °C
temperatdroje be audiniy minkstiklio.

Pastaba

Mikropluo$to $luosciy uzvalkalai gali bati naudojami is

abiejy pusiy.

2. Pavaros ratus, jutiklius, purkStukus ir valymo diskus
valykite drégna Sluoste.

Paveikslas G

(@) Varantysis ratas
(@) Valymo diskas
(®) Purskimo antgalis
(@) Krasto jutiklis

Pastaba

Norédami isvalyti varanciuosius ratus, prijunkite maitini-

mo kabelj, bet nejjunkite valymo roboto! Norédami, kad

ratai suktysi, paspauskite nuotolinio valdymo pulto ro-

dyk{és mygtuka j virsy.

DEMESIO

Zalos rizika dél patenkanéio skyséio

| ventiliacijos angas patekes skystis gali sugadinti robo-

tg.

Nelaikykite valymo roboto po tekanciu vandeniu.

3. Jeireikia, valymo roboto korpusg nuvalykite drégna
Sluoste.

Gabenimas ir sandéliavimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Laikydami ir transportuodami prietaisg atsizvelkite j jo
svorj.

|renginj sandéliuokite tik patalpose.

Trik¢€iy Salinimas
Smulkesnius gedimus nesunkiai pasalinsite pasinaudo-
je Sia apzvalga.
Kilus abejoniy kreipkités j jgaliotg klienty aptarnavimo
tarnyba.
A PAVOJUS
Elektros smdgio pavojus. Pries pradédami techni-
nés prieZidros ir remonto darbus prietaisg iSjunkite,
o elektros laido kistuka iStraukite iS rozetés.
Remonto darbus ir elektriniy daliy tvarkymo darbus turi
atlikti jgaliota klienty aptarnavimo tarnyba.
Smulkesnius gedimus nesunkiai pasalinsite pasinaudo-
Je Sia apzvalga.
Kilus abejoniy kreipkités j jgaliota klienty aptarnavimo
tarnyba.
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Triktis

Priezastis

Salinimas

Valymo robotas neprilipo
prie stiklo pavirsiaus /
klaidos pranesimas: Ne-
pakankamas vakuumas

Vakuumo praradimas

1.

2.

Patikrinkite, ar mikropluo$to Sluos¢iy uz-
valkalai nepazeisti ir tinkamai uzdéti.
Patikrinkite, ar valymo diskai nepazeisti ir
tinkamai uzdéti.

. Nenaudokite valymo roboto ant drégnu,

alyva arba tepalu riebaluoty stiklo pavirsiy.
Robotg naudokite tik ant jréminty, vertikaliy
(+/- 45°) ir plok&¢iy stikliniy pavirsiy. Dél
krasty, tarpy ir nelygumy gali susidaryti va-
kuumas.

Turbina veikia netinkamai.

Kreipkités j ,Karcher" techninés prieZitros
tarnyba.

Valymo robotas naudoji-
mo metu slysta

Nepakankamas vakuumas.

Patikrinkite, ar mikropluo$to Sluos¢iy uz-
valkalai nepazeisti ir tinkamai uzdéti.
Patikrinkite, ar valymo diskai nepazeisti ir
tinkamai uzdéti.

Nenaudokite valymo roboto ant drégnuy,
alyva arba tepalu riebaluoty stiklo pavirsiy.
Robotg naudokite tik ant jréminty, vertikaliy
(£ 45°) ir plok&¢iy stikliniy pavirsiy. Dél
krasty, tarpy ir nelygumy gali susidaryti va-
kuumas.

Mikropluosto Sluostymo Sluosté per dré-
gna arba per daug nesvari.

-

Pakeiskite mikropluosto $luosciy uzvalka-
lus.

Varantieji ratai Slapi arba neSvaris.

Nuimkite valymo robotg nuo stiklo pavir-
Siaus, iSvalykite ir nusausinkite varangiuo-
sius ratukus.

Turbina veikia netinkamai.

Kreipkités j ,Karcher” techninés priezidros
tarnyba.

Valymo robotas sustoja
uz siekio riby

Valymo roboto klaida.

Nuotoliniu valdikliu valymo robotg nuvai-
ruokite rankiniu badu j pasiekiamg zong ir
nuimkite nuo stiklo pavirSiaus.

Valymo robotas sustoja

Atjungtas maitinimo kabelis / maitinimo
sutrikimas. Valymo robotas laikosi ant

stiklo pavir§iaus naudodamas avarinio

maitinimo akumuliatoriy.

N =

Patikrinkite maitinimo laidg ir tinklo kiStuka.
Nutrikus elektros energijos tiekimui, nuim-
kite robotg nuo stiklo pavirsiaus.
Patikrinkite, ar tinklo kabelio ir apsauginio
kabelio ilgis atitinka stiklo pavirSiaus dydj.

Krasto jutikliai yra uzblokuoti.

Nuimkite valymo robotg nuo stiklo pavir-
Siaus.

Patikrinkite, ar jutikliai neuzsikimse, ir juos
iSvalykite.

Langas yra per mazas.

Patikrinkite, ar pasiektas maziausias lango
dydis 35 x 35 cm.

Valymo robotas nepurs-
kia vandens

Automatinis vandens iSpylimas iSjungtas.

Nuotolinio valdymo pulteliu jjunkite auto-
matinj vandens i§purskimg arba purkskite
vandenj rankiniu badu.

Vandens talpykla tuscia.

Pripildykite vandens talpyklg.

Oro burbuliukai vandens talpykloje.

N =

Judinkite ir sukite valymo robota.
Padékite valymo robotg ant stiklo pavir-
Siaus ir pradékite valyti.

Uzsikim$o purkstukas.

ISvalykite purk$tuka ir rankiniu badu nuoto-
linio valdymo pulteliu iSbandykite pur§kimo
funkcija.

| purkstuka jlaSinkite lasa kalkiy Salinimo
skysgio, palikite trumpai veikti, iSvalykite
purkstuka ir nuotolinio valdymo pulteliu
rankiniu badu iSbandykite purskimo funkci-
ja.
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Triktis Priezastis

Salinimas

tenkinami Svards.

Valymo rezultatai nepa- |Mikropluo$to $luosciy uzvalkalai yra ne- |1.

Prie$ naudodami pasalinkite nuo lango

stamby purva.

2. Nuotolinio valdymo pulte pasirinkite inten-
syvaus valymo rezima.

3. Mikropluosto $luos€iy uzvalkalus keiskite
po kiekvieno lango (galima naudoti i$ abie-
jy pusiy).

4. Pakartokite valyma Svariais mikropluosto
Sluostés uzvalkalais.

5. Reguliariai valykite langa.

pikeliy.

Mikropluosto Sluostés ant stiklo palieka

=

Kad pasalintuméte pikus, mikropluosto
$luosciy uzvalkalus skalbkite skalbykléje
iki 40 °C temperatdroje.

Mikropluosto Sluostés yra per sausos.  |1.

Kelis kartus purkskite rankomis, kol mikro-
pluosto Sluostés bus sudrékintos. |sitikinki-
te, kad mikropluo$to $luostés uzvalkalai
néra per daug drégni, kad robotas neslysty
ant stiklo pavirSiaus.

Krasto jutiklio klaida Valymo roboto klaida.

1. Nuimkite valymo robotg nuo stiklo pavir-
Siaus.

2. Pasalinkite visas jutiklio klidtis ir jj iSvalyki-
te.

3. Patikrinkite, ar jutiklio dalys néra sultzu-
sios arba pazeistos.

Pavaros klaida Valymo roboto klaida.

1. Nuimkite valymo robotg nuo stiklo pavir-
Siaus.

Patikrinkite, ar ratai uzfiksuoti.

Ratai $vars ir sausi.

Patikrinkite, ar ratai néra sulize arba pa-
Zeisti.

pon

Giroskopo klaida Valymo roboto klaida.

ISjunkite robota.

Atjunkite maitinimo kabelj.

Palaukite vieng minute.

ljunkite robota.

Jei gedimas tesiasi, kreipkités j ,Karcher"
techninés priezidros tarnybg.

abwhp=

Elektros akumuliatoriaus |Valymo roboto klaida.
triktis

1. Prijunkite robotg prie elektros tinklo kabe-
lio.

2. Palaukite 1 valanda, kol bus jkrautas avari-
nio maitinimo akumuliatorius.

3. Jjunkite robota.

4. Jei gedimas tesiasi, kreipkités j ,Karcher”
techninés priezidros tarnyba.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pa$alinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardavéja arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,Karcher" svetainés techninio aptarnavimo sri-
tyje, skiltyje ,Atsisiuntimai“.

ES atitikties deklaracija

Prietai- |[Kons- |Dazniy juosta, |Maks. galia
sas trukcija |MHz EIRP, mW
RCW 2 |Radijo  |2432-2471 1,7

modulis

SRD

LAlfred Karcher SE & Co. KG* pareiskia, kad radijo rySio
jrangos tipas ,Robo Cleaner Window" atitinka Direktyva
2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas pa-
teiktas www.kaercher.com/int/robot-vacuums-and-
mopsconformity.html.
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Techniniai duomenys

Matmenys ir svoriai

Svoris be maitinimo kabelio kg 1.1
Elektros jungtis

Apsaugos klasé =] 1l
Daznis Hz 50 /60
[tampa \% 100-240
|renginio galios duomenys

Darbinis slégis Pa 3300
Darbinis slégis, maks. Pa 5000
Avarinio maitinimo akumuliato- min 40
riaus veikimo laikas

Apsauginio lyno ilgis m 4
Valymo greitis min/m? 3
Minimalus lango dydis cm 35x35
Maziausias stiklo paketo storis cm 2
Uzpildymo kiekis

Valymo priemonés bako uzpildy- ml 70

mo kiekis valymo robote

Aplinkos salygos

Aplinkos temperatira °C 5-40
Santykinis oro drégnis % 20 -60

Nustatyta verté pagal EN 60335-2-54

Garso slégio lygis Lya 1 m atstu-  dB(A) <70
mu, standartiniu valymo rezimu

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

Avarinio maitinimo akumuliatoriaus

techniniai duomenys

Elektros jungtis

Vardiné jtampa 14,8V
Vardiné talpa (pagal IEC/EN 61960) 650 mAh
|krovimo srové, maks. 650 mAh
Akumuliatoriy bloko tipas li¢io jony

Energijos suvartojimas I1SJ. rezimu

Energijos sgnaudos 1SJ. reZimu yra mazesnés nei 0,5
W.

Aplikacja KARCHER Home & Garden................. 138

Wskazowki 0géIne .........ccccccvvevennenns 138
Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa ... 138
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Dziatanie 143
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Gwarancja 147
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Dane techniczne ...........ccooeeiiiiieniiieiieeeees 148
Dane techniczne awaryjnego zestawu akumula-

TOMOW . 148
Pobér mocy w trybie WYL.. 148

Aplikacja KARCHER Home &
Garden

Aplikacja KARCHER Home & Garden oferuje nastepu-

Jace korzysci podczas korzystania z urzadzenia:
Praktyczne porady i wiedza ekspertow

e Informacje o produkcie, przeglad akcesoriow i in-

strukcje obstugi

Pomoc i kontakt serwisowy

e Sklep internetowy - ekskluzywne oferty i wiele wie-
cej

Zeskanuj kod umieszczony na opakowaniu lub pobierz

aplikacje KARCHER Home & Garden ze sklepu z apli-

kacjami i wygodnie zarejestruj swoj produkt.

Wskazéwki ogéine

Przed pierwszym uruchomieniem urzgdzenia nalezy
przeczytac¢ oryginalng instrukcje obstugi i postepowac
zgodnie z jej zaleceniami. Oryginalng instrukcjg obstugi
przechowaé do pdzniejszego wykorzystania lub dla ko-
lejnego wiasciciela.

o Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i wskazéwek
dotyczacych bezpieczenstwa moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia i powstania zagrozen dla
osoby obstugujacej oraz innych oséb.

Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwilocznie zglosi¢ sprzedawcy.

Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy je
sprawdzi¢ pod katem kompletnosci i uszkodzen.

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Przed rozpoczeciem uzytkowania urzgdzenia nalezy
przeczytac niniejszy rozdziat dotyczacy bezpieczen-
stwa oraz niniejszg oryginalng instrukcje. Postepowac
zgodnie z podanymi instrukcjami. Oryginalng instrukcje
przechowaé do pdzniejszego wykorzystania lub dla ko-
lejnego wiasciciela.

e Nalezy przestrzega¢ wskazowek zawartych w tej in-
strukcji obstugi oraz obowigzujacych ogdinych prze-
piséw prawnych dotyczgcych bezpieczenstwa i
zapobiegania wypadkom.
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e Umieszczone na urzgdzeniu tablice ostrzegawcze i
informacyjne zawierajg wazne zasady dotyczace
bezpiecznej eksploataciji.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

e Wskazéwka dot. bezposredniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do cigzkich obrazen ciata lub do $mierci.

&N OSTRZEZENIE

e Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
mogagcej prowadzic¢ do ciezkich obrazen ciata lub
Smierci. )

AN OSTROZNIE

e Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA

o Wskazdbwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do szkéd materialnych.

Wskazowki dotyczqc’e bezpieczenstwa
A NIEBEZPIECZENSTWO e« nigay nie

dotykac wtyczki sieciowej ani gniazdka wilgotnymi reko-
ma. e Przed kazdym zastosowaniem sprawdzac, czy
przewad zasilajgey lub wtyczka nie sg uszkodzone.
Uszkodzony przewdd zasilajgcy / wtyczke nalezy na-
tychmiast przestac¢ do naprawy do autoryzowanego ser-
wisu / elektryka. Nie uruchamia¢ urzgdzenia z
uszkodzonym przewodem zasilajgcym lub uszkodzong
wtyczkg. e Nigdy nie dotykac stykow ani przewodow.

e Uzywac tylko oryginalnych $rodkéw czyszczgcych
Kércher i nie uzywac robota czyszczacego na mokrych
powierzchniach szklanych, w przeciwnym razie moze
sig on ze$lizgnac lub spasc. e Nie wolno wktadac zad-
nych metalowych przedmiotéw do otworéw, stykéw fa-
dowania ani gniazd przytgczeniowych.

AN OSTRZEZENIE « Urzadzenie moze byc¢ ob-
stugiwane przez osoby o ograniczonych mozliwosciach
fizycznych, sensorycznych lub mentalnych albo takie,
ktorym brakuje doswiadczenia i wiedzy na temat jego
uzywania, tylko jezeli sg one odpowiednio nadzorowa-
ne lub otrzymaty wskazéwki na temat bezpiecznego
uzytkowania urzgdzenia od osoby odpowiedzialnej za
ich bezpieczenstwo i zrozumiaty wynikajgce z tego za-
grozenia. e Nalezy pilnowac dzieci, aby upewnic sie, iz
nie bawig sig one urzgdzeniem. e Dzieci w wieku przy-
najmniej 8 lat mogg korzystac z urzadzenia, gdy sq one
nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich bez-
pieczenstwo lub otrzymaty od niej prawidtowe wska-
zowki na temat uzytkowania urzgdzenia i zrozumiaty
wynikajgce z tego zagrozenia. e Dzieci mogg przepro-
wadzac czyszczenie i konserwacje tylko pod nadzorem
osoby dorostej. ® Dzieci nie mogg bawic sie urzadze-
niem. e Urzgdzenie zawiera podzespoty elektryczne,
dlatego nie wolno czysci¢ go pod wodg biezgcq. e Nie
ciggnac ani nie przenosic urzadzenia za kabel sieciowy.
Nie uzywac kabla sieciowego jako uchwytu. Nie zamy-
kac drzwi na kablu sieciowym ani nie owija¢ go wokot
ostrych krawedzi czy naroznikéw. Nie prowadzi¢ urzg-
dzenia za kabel sieciowy. Kabel sieciowy nalezy trzy-
mac z dala od gorgcych powierzchni.

AN OSTROZNIE « Po kazdym wyczyszczeniu /
zakonserwowaniu urzgdzenia nalezy je wytgczy¢ i wy-
Jjac wtyczke. e Nie uzywac urzgdzenia, jezeli przedtem
spadfo, zostato uszkodzone lub jest nieszczelne.

e Dziatajgcego urzgdzenia nigdy nie pozostawia¢ bez
nadzoru.

UWAGA « Nie narazaé urzgdzenia ani zestawu
akumulatoréw na dziatanie wysokich temperatur. e Nie
uzywac urzgdzenia w basenach ptywackich napetnio-
nych wodg. e Nalezy korzystac¢ wytgcznie z dostarczo-
nego, odigczanego zasilacza sieciowego:

EU |J652-2403000EX
UK |J652-2403000BX

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Robot czyszczacy jest przeznaczony do czyszczenia
pionowych, obramowanych powierzchni szklanych o
maksymalnym kacie nachylenia +45°, a takze gtadkich,
ptaskich i twardych powierzchni, takich jak lustra.
Urzgdzenie jest przeznaczone do regularnego czysz-
czenia konserwacyjnego, a nie do czyszczenia podsta-
wowego. W przypadku silnych zabrudzen ( np. ptasie
odchody, gruba warstwa pytku kwiatowego, farba do
okien) wymagane jest wstepne czyszczenie.
Urzgdzenie jest przeznaczone wytgcznie do stosowania
w gospodarstwach domowych.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
daja sie do recyklingu. Opakowania podda¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawieraja
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie

= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci skltadowe s3 niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadoéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzgdzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzié, czy w opakowaniu znajdujg sig¢ wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowaé tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Wyposazenie zabezpieczajace

&N OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen z powodu
braku lub modyfikacji urzadzen zabezpieczajgcych!
Urzgdzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.

Nie wolno omijac, usuwac ani dezaktywowac zadnych
urzadzen zabezpieczajgcych.
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Linka zabezpieczajaca
Prawidtowo zamontowana linka zabezpieczajgca o dt.
4 m zapobiega spadnigciu robota czyszczgcego na zie-
mie w przypadku zmniejszenia podci$nienia.

Akumulator zasilania awaryjnego
W zwigzku z tym, ze robot czyszczacy utrzymuje sie na
szklanej powierzchni dzigki wytwarzanemu przez siebie
podci$nieniu, w razie przerwania zasilania istnieje ryzy-
ko upadku robota.
Po petnym natadowaniu wbudowanego akumulatora
zasilania awaryjnego zapewnia on wystarczajgcg moc
na co najmniej 40 minut pracy, aby utrzymaé robota
czyszczgcego na szklanej powierzchni dzieki podci-
$nieniu.
Robot czyszczacy jest wyposazony w zestaw akumula-
toréw litowo-jonowych.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wybuchu

Obrazenia i uszkodzenia spowodowane wybuchem ze-

stawu akumulatoréw.

Nalezy tadowac, eksploatowac i magazynowac wytgcz-

nie nieuszkodzone i w petni sprawne akumulatory; nie-

autoryzowane przez producenta przebudowy i

modyfikacje sg zabronione; jakiekolwiek inne uzycie

jest rowniez niedozwolone. Za zagrozenia powstate w

wyniku niedopuszczalnego zastosowania odpowiada

uzytkownik.

Wskazowka

Akumulator moze zosta¢ wymieniony przez uzytkowni-

ka. Postepowac zgodnie z ponizszg instrukcjg lub w ra-

zie potrzeby skontaktowac sie z serwisem KARCHER.

Wymiana zestawu akumulatoréow:

1 Odtgczy¢ urzadzenie od zasilania i usung¢ dwie tar-
cze czyszczace.

2 Otworzy¢ obudowe robota czyszczacego, odkreca-
jac 8 srub z tytu.

3 Odtaczyé¢ urzadzenie od zasilania i usung¢ dwie tar-
cze czyszczace.

4 Zlokalizowa¢ zestaw akumulatoréw.

5 Rozigczy¢ potgczenie wtykowe na plytce drukowa-
nej urzadzenia.

6 Wyjac¢ zuzyty zestaw akumulatorow, wiozy¢ nowy i
podtaczyé wtyczke do plytki drukowanej urzadze-
nia.

7 Zmontowac¢ urzadzenie i upewnic sig, ze weze ani
inne elementy nie zostaty zgniecione lub uszkodzo-
ne.

Informacje dotyczace utylizacji zestawu akumulato-

row:

e Po zakonczeniu okresu uzytkowania zestaw aku-
mulatoréw nalezy poddac¢ utylizacji zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

Informacje dotyczace transportu akumulatora:

Akumulator litowo-jonowy podlega przepisom dotycza-

cym towardéw niebezpiecznych. Nieuszkodzony i spraw-

ny zestaw akumulatoréw nie moze by¢ transportowany
przez uzytkownika bez dodatkowych powtok w obsza-
rze transportu publicznego. W przypadku wysytki za po-

Srednictwem strony trzeciej (przedsigbiorstwa

transportowego) nalezy przestrzegac¢ specjalnych wy-

mogdw dotyczacych pakowania i oznaczania. Zestaw
akumulatoréow mozna wysytaé tylko wtedy, gdy ich obu-

dowa jest nieuszkodzona. Nalezy oklei¢ otwarte styki i

spakowac zestaw akumulatoréw w sposéb stabilny i

bezpieczny. Zestaw akumulatoréw nie moze prze-

mieszczac sie wewnatrz opakowania.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wybuchu

Uszkodzony lub niesprawny zestaw akumulatoréw nie
moze by¢ wysytany i nalezy go poddac¢ odpowiedniej
utylizacji na miejscu zgodnie z obowigzujgcymi przepi-
sami.

Nalezy przestrzegac przepiséw krajowych.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
akumulatora awaryjnego

A NIEBEZPIECZENSTWO e Nigdy nie
dotykac wtyczki sieciowej ani gniazdka wilgotnymi reko-
ma. e Nigdy nie dotykac stykow ani przewodéw. e Ni-
gdy nie wkiadac¢ przedmiotéw przewodzgcych prad (np.
Srubokretéw itp.) do gniazdka do tadowania urzgdzenia.
e Baterie mogg zostac potknigte przez dzieci lub osoby
o0 ograniczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycz-
nych lub umystowych z powodu braku do$wiadczenia
lub wiedzy. Dlatego baterie nalezy przechowywac poza
zasiegiem dzieci i innych osob. Potknigcie baterii to na-
gy wypadek, ktéry wymaga natychmiastowej pomocy
lekarskiej. ® Nie naraza¢ urzgdzenia i akumulatora na
dziatanie silnego promieniowania stonecznego, ciepta i
ognia. & Niebezpieczenstwo wybuchu. Nie tadowac ba-
terii jednorazowych.

AN OSTRZEZENIE e« Niezwiocznie wymienic
uszkodzong fadowarke lub kabel do fadowania na ory-
ginalng cze$¢ zamienng. e Nie fadowac uszkodzonych
akumulatoréw. Wymieni¢ uszkodzone lub zuzyte aku-
mulatory na akumulatory dopuszczone przez firme
KARCHER. e tadowarke stosowaé tylko do fadowania
dopuszczonych akumulatoréw. e Wyciekajgcy z aku-
mulatoréw elektrolit moze spowodowac podraznienia
skory, poparzenia lub uszkodzenia wzroku. Akumulato-
ry zawierajg toksyczne substancje, ktére w przypadku
potkniecia lub wdychania mogg wywofac rézne dolegli-
wosci zdrowotne. Podczas obchodzenia sig z niesz-
czelnym akumulatorem nalezy zawsze nosic¢ rekawice
ochronne, aby unikngc¢ kontaktu ze skérg. W przypadku
kontaktu wyciekajgcego elektrolitu ze skorg lub oczami
nalezy natychmiast doktadnie przemy¢ dane miejsce
wodg i skontaktowac sie z lekarzem. e Zwarcie
biegunéw (+/-) akumulatora moze doprowadzic do jego
wybuchu i zaptonu. Nie zwiera¢ biegundw (+/-) akumu-
latora i urzgdzenia. Nie nalezy przechowywac akumula-
toréw w metalowych pojemnikach ani razem z innymi
czesciami metalowymi. e Do tadowania akumulatora
nalezy uzywac wytgcznie odfgczanego zasilacza siecio-
wego, ktéry zostat dotgczony do urzadzenia.

AN OSTROZNIE . Akumulatory zawierajg nie-
bezpieczne substancje, ktore mogg powodowac po-
wazne szkody Srodowiskowe. Akumulatoréw nie nalezy
wyrzucac do odpadéw gospodarstwa domowego, lecz
przekazywac je do punktu zbiérki odpadow lub zaktadu
recyklingu.

UWAGA « catkowicie natadowac akumulator przed
pierwszym uzyciem urzgdzenia. e tadowarke nalezy
stosowac i przechowywac tylko w suchych pomieszcze-
niach. e Zuzyte lub uszkodzone akumulatory nalezy wy-
Jjac z urzadzenia i zutylizowac zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami. ¢ Komora akumulatora
Jest technicznie zabezpieczona przed przypadkowym
otwarciem. Otworzy¢ i zamkng¢ komore akumulatora
zgodnie z opisem w instrukcji obstugi urzgdzenia. e Nie
uzywac uszkodzonych ani zmodyfikowanych akumula-
toréw. e Podczas montazu akumulatoréw nalezy zwra-
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cac¢ uwage na prawidfowe podigczenie biegunéw (+/-)
zgodnie z oznaczeniami w komorze akumulatora lub na
elektrycznych ztgczach wtykowych.

Opis urzadzenia

Maksymalny mozliwy zakres wyposazenia opisano w
niniejszej instrukcji obstugi. W zaleznos$ci od modelu je-
go zakres dostawy i kolorystyka moga by¢ rézne (patrz
nadruk na opakowaniu).

llustracje: patrz strony z rysunkami

Rysunek A

@ Linka zabezpieczajgca z 2 karabinczykami
(2) Kabel sieciowy z wtyczka
(3) Uchwyt
@ Przycisk Wt. /Wyt. z diodg LED sygnalizujgca stan
(®) Obstuga glosowa
(8) Tarcza czyszczaca
@ UltradZzwigkowa dysza natryskowa
Pokrywa zbiornika
(® Czujnik krawedzi
Koto napedowe
@ Przyssawka prézniowa
(12) Naktadki z mikrofibry
(3 Zdalne sterowanie
Butelka do napetniania
@ Srodek czyszczacy RM 503 (125 ml)
Zdalne sterowanie
Robota czyszczacego mozna obstugiwac rowniez za

pomoca pilota zdalnego sterowania.
Rysunek B

@ Funkcja automatycznego natryskiwania wt. /wyt.
@ Czyszczenie punktowe

@ Szybkie czyszczenie

@ Przyciski strzatek do sterowania recznego

() Start /Pause

@ Intensywne czyszczenie

(@) Polerowanie

Funkcja recznego natryskiwania

(® Obstuga glosowa wt. /wyt.

Przycisk Start /Pause (5)

Funkcja przycisku Start /Pause zalezy od sytuacji, w

ktorej znajduje sie robot czyszczacy:

o Robot czyszczgcy zostat wigczony i umieszczony
na oknie. Czyszczenie nie rozpoczglo sie.

— Krotkie nacisnigcie przycisku: Powoduje urucho-
mienie szybkiego czyszczenia.

— Krotkie nacisniecie przycisku Wt. /Wyt. na robo-
cie czyszczacym petni takg sama funkcje jak
przycisk Start /Pause na pilocie zdalnego stero-
wania.

e Robot czyszczgcy pracuje w automatycznym trybie
czyszczenia:

— Krotkie nacisnigcie przycisku: Powoduje zatrzy-
manie trybu czyszczenia.

— Ponowne krétkie nacisniecie przycisku: Powodu-
je kontynuacje trybu czyszczenia.

Przycisk obstugi glosowej wt. /wyt. (9)

e Krotkie nacisnigcie przycisku: Obstuga gtosowa jest
wylgczona.

e Ponowne krotkie nacisniecie przycisku: Obstuga
gtosowa jest wigczona.

o Dtugie nacisnigcie przycisku (3 s): Powoduje zmia-
ne jezyka.

Przyciski strzalek do sterowania recznego (4)

Za pomocg przyciskow strzatek mozna recznie przesu-

wacé urzadzenie do przodu, do tytu, w prawo i w lewo.

e Krotkie naci$nigcie przycisku: Robot czyszczacy
porusza sie w wybranym kierunku do momentu na-
ci$niecia przycisku Pause lub osiggniecia ramy
okiennej.

e Nacisniecie przycisku strzatki powoduje natychmia-
stowe zakonczenie automatycznego trybu czysz-
czenia.

e Podczas rgcznego przesuwania robota czyszczgce-
go automatyczny strumien wody jest dezaktywowa-
ny.

Przyciski automatycznego trybu czyszczenia (2)/(3)/

(6)/(7)

e Krotkie nacisniecie przycisku: Powoduje urucho-
mienie wybranego trybu czyszczenia.

e Jesli jeden z przyciskéw zostanie nacisniety w trak-
cie programu czyszczenia, aktywny program zosta-
nie usuniety, a nowo wybrany program zostanie
uruchomiony od poczatku.

Przycisk funkcji automatycznego natryskiwania

wi. fwyt. (1)

e Krotkie naci$niecie przycisku: Funkcja automatycz-
nego natryskiwania jest wytaczona.

e Ponowne krétkie nacisniecie przycisku: Funkcja au-
tomatycznego natryskiwania jest wigczona.

e Po naci$nieciu przycisku automatycznego strumie-
nia wody funkcja automatycznego natryskiwania
pozostaje wytgczona do momentu ponownego naci-
$nigcia przycisku lub wylgczenia i wigczenia robota
czyszczgcego.

Przycisk funkcji recznego spryskiwania (8)

e Krotkie naci$nigcie przycisku: Robot czyszczacy
rozpyla pojedynczy strumier wody.

Baterie w pilocie zdalnego sterowania

Wskazéwka

e Pilot zdalnego sterowania jest zasilany 2
bateriami AAA.

e Baterie sg jednorazowe i nie mozna ich fadowac.

e Nie mieszac ze sobg réznych typoéw baterii ani no-
wych i uzywanych baterii.

o Wiozyc¢ baterie, zwracajgc uwage na prawidfowe
bieguny.

e Zuzyte baterie nalezy wyjgc z pilota zdalnego stero-
wania i zutylizowac w bezpieczny sposob.

e Jesli urzgdzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy
czas, nalezy wyjac z niego baterie.

e Zaciski zasilajgce nie moga by¢ zwarte.

e Otworzy¢ pokrywe komory baterii z tytu pilota i wy-
Jgc lub wiozy¢ baterie AAA.
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Funkcja i sposdéb dziatania
Urzadzenie sktada sie z robota czyszczgcego i pilota
zdalnego sterowania.

Pilot zdalnego sterowania stuzy do recznego sterowa-
nia urzgdzeniem, wyboru trybu czyszczenia oraz wia-
czania i wytgczania obstugi gtosowej.

W wyniku wytworzonego przez siebie podcisnienia ro-
bot czyszczacy przyczepia sie do czyszczonej po-
wierzchni szklanej i samoczynnie przesuwa sig po niej.
2 dysze ultradzwigkowe rozpylajg roztwor czyszczacy
w postaci mgietki i rozprowadzajg go réwnomiernie na
szklanej powierzchni.

Czyszczenie odbywa sig za pomoca 2 tarcz
czyszczgcych , wyposazonych w nakfadki z mikrofibry.
Obracajace sie tarcze czyszczace generujg ruch imitu-
jacy wycieranie.

Urzadzenie oferuje rézne tryby czyszczenia, patrz Try-
by czyszczenia.

W trybie automatycznym robot czyszczacy porusza sie
w poziomie po szklanej powierzchni (w naktadajgcych
sie pasach) i automatycznie zatrzymuje sig po zakon-
czeniu czyszczenia.

System nawigacji podczas czyszczenia zapewnia row-
nomierny przejazd i wyczyszczenie szklanej powierzch-
ni dzieki systematycznemu planowaniu trasy.

Funkcja zapamietywania pozycji zapewnia automatycz-
ny powr6t urzadzenia do punktu startowego w celu ta-
twego usunigcia z szyby po zakonczeniu czyszczenia.
W recznym trybie czyszczenia robotem steruje sie za
pomoca przyciskéw strzatek. .
Do pracy potrzebne sa naktadki z mikrofibory KARCHER
i ptyn do mycia szyb KARCHER RM 503.

Tryby czyszczenia
Urzgdzenie oferuje rézne tryby czyszczenia.
Szybkie czyszczenie (tryb automatyczny):
Jednorazowe umycie szklanej powierzchni w pozio-
mych pasach.
Intensywne czyszczenie (tryb automatyczny):
Szklana powierzchnia jest dwukrotnie czyszczona w
poziomych pasach, po czym nastepuje czyszczenie
krawedzi i polerowanie.
Czyszczenie punktowe (tryb automatyczny):
Ruchy do przodu i do tytu po matej powierzchni.
Polerowanie (tryb automatyczny):
Jednorazowe umycie szklanej powierzchni w pozio-
mych pasach bez rozpylania $rodka czyszczacego.
Czyszczenie rgczne:
Prowadzenie reczne za pomocg przyciskow strzatek na
pilocie.

Komunikaty gtosowe i kody LED

Robot czyszczacy sygnalizuje rézne stany pracy i btedy
za pomocg komunikatéw gtosowych, $wietinych i
dzwiekowych.

Sygnat dzwigkowy /komunikat gto-|Znaczenie
sowy
Start /stop Sygnat dzwiekowy Nacisnigto przycisk Wt. /Wyt. na robocie czyszczgcym, aby
go uruchomicé.

Umies$ci¢ robota na oknie. Powiadomienie po minucie od uruchomienia robota czysz-
czacego, jesli robot nie zostat umieszczony na szklanej po-
wierzchni.

Sygnat dzwigkowy Nacisnieto przycisk Wi. /Wyt. na robocie czyszczgcym, aby
go wytgczye.

Aby odczepi¢ urzgdzenie, nalezy Po 1 minucie od zakonczenia czyszczenia pod warunkiem,

mocno je przytrzymac i nacisnaé wy- |ze robot czyszczacy nie zostat usuniety ze szklanej po-

tacznik. wierzchni.
Eksploatacja Rozpoczyna sig szybkie czyszczenie.|Nacisnigto przycisk trybu szybkiego czyszczenia na pilocie
zdalnego sterowania.

Rozpoczyna sig intensywne czysz- |Nacisnigto przycisk intensywnego czyszczenia na pilocie

czenie. zdalnego sterowania.

Rozpoczyna sig czyszczenie punkto- Naci$nigto przycisk czyszczenia punktowego na pilocie

we. zdalnego sterowania.

Rozpoczyna sig polerowanie. Nacisnieto przycisk polerowania na pilocie zdalnego stero-
wania.

Czyszczenie jest kontynuowane. Nacisnieto przycisk Start na pilocie zdalnego sterowania.

Automatyczne dozowanie wody wig- |Nacis$nieto przycisk automatycznego dozowania wody na

czone. pilocie zdalnego sterowania.

Sygnat dzwiekowy Nacisnieto przycisk recznego strumienia natrysku na pilo-
cie zdalnego sterowania.

Czyszczenie wstrzymane. Nacisnigto przycisk Pause na pilocie zdalnego sterowania.

Czyszczenie zakonczone. Czyszczenie zakonczone.
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Sygnat dzwigkowy /komunikat gto-
sowy

Znaczenie

Ustawienia Obstuga gtosowa wt. Nacisnigto przycisk obstugi gtosowej na pilocie zdalnego
sterowania.
Obstuga gtosowa wyt. Nacisnieto przycisk obstugi gtosowej na pilocie zdalnego
sterowania.
Wybdr jezyka Nacisnigto przycisk obstugi gtosowej na pilocie zdalnego
sterowania na diuzej niz 3 sekundy.
Ostrzezenie /bfad |Napetni¢ zbiornik wody. Zbiornik pusty.

Podtaczy¢ kabel zasilajgcy.

Kabel sieciowy nie jest podigczony lub doszto do przerwa-
nia zasilania.

Poziom natadowania akumulatora za-
silania awaryjnego jest niski. Nie nale-
zy odtgczac¢ urzadzenia od zrodta
zasilania, az do catkowitego natado-
wania akumulatora.

Akumulator zasilania awaryjnego jest roztadowany /taduje.

Komunikat o btedzie

Wystapit btad w urzgdzeniu. Sposéb usuniecia patrz roz-
dziat Usuwanie usterek.

Akumulator zasilania awaryjnego jest natadowany.

Akumulator zasilania awaryjnego jest tadowany.

Uruchamianie

Napetni¢ zbiornik srodka czyszczacego
Wskazowka
Aby uzyskac optymalny rezultat czyszczenia i bezpiecz-
ny sposob jazdy, zaleca sig stosowanie wytgcznie $rod-
ka do mycia szyb KARCHER RM 503. Stosowanie
innych $rodkéw czyszczgcych ( np. spirytusu) moze
prowadzi¢ do pogorszenia dziatania.
1. Przygotowac roztwér czyszczacy. W tym celu nale-
zy wla¢ koncentrat srodka czyszczgcego do butelki
i rozcienczy¢ go wodg zgodnie z instrukcjami na ety-
kiecie.
2. Napetni¢ zbiornik.
Wskazowka
Aby utrzymac stabilne ci$nienie powietrza, nie nalezy
przepetniac zbiornika.
Rysunek C
a Ostroznie pociggna¢ gorng tarcze czyszczaca,
aby odczepi¢ jg od robota.
b Otworzy¢ pokrywe zbiornika.

UWAGA

Niebezpieczernstwo uszkodzenia przez naptywajacy
plyn
Ptyn czyszczgcy w otworach wentylacyjnych moze do-
prowadzi¢ do uszkodzenia robota.
Podczas napetniania nalezy upewnic sie, ze ptyn czysz-
czgcy nie dostat sie do otworéw wentylacyjnych.
¢ Napetni¢ zbiornik do poziomu maks. 80 % za po-
moca butelki.
Zamknaé pokrywe zbiornika i docisnaé ja.
Docisng¢ tarcze czyszczacg w odpowiedniej pozy-
cji, az pojawi sig klikniecie.
Mocowanie naktadek
Ostroznie pociagna¢ tarcze czyszczace, aby odcze-
pi¢ je od robota.
Zatozy¢ nakfadke na tarcze czyszczaca.
a Aby zatozy¢ naktadke na tarcze czyszczaca, na-
lezy naciggna¢ gumke po stronie z zéttym
szwem.

Polski

b Naciagna¢ naktadke tak, aby zétta strona byta
skierowana w kierunku robota czyszczgcego, a
biata w kierunku szklanej powierzchni.

¢ Utozy¢ naktadke tak, aby réwnomiernie i ptasko
przylegata do tarczy czyszczgce;j.

Zamocowac tarcze czyszczgce, lekko dociskajgc je

do robota, az stycha¢ bedzie klikniecie, a robot

czyszczgcy bedzie mocno potgczony z tarczami
czyszczacymi.

3.

Przygotowanie szklanej powierzchni
Wskazéwka
Nie uzywac robota czyszczgcego, jesli uszczelki okien
sg uszkodzone.
1. Usuna¢ wszelkie przedmioty, ktére wystajg poza
obszar ruchu robota czyszczacego i moga utrudniaé
jego ruchy.
Rysunek D
Przeszkodami moga by¢ np.:
firanki i zastony,
obiekty na parapetach,
uchwyty okienne,
zdjecia i naklejki na oknach,
elementy mocujgce znajdujgce si¢ na szklanej po-
wierzchni lub otaczajgcej jg ramie, takie jak np.
przyssawki lub haczyki do zazdrostek itp.
Sprawdzi¢, czy szklana powierzchnia nie jest silnie
zabrudzona np. zaschniete ptasie odchody lub gru-
ba warstwa pytku kwiatowego.
Wstepnie wyczysci¢ silnie zabrudzone powierzch-
nie.
Wskazéwka
Przed umieszczeniem robota czyszczgcego nalezy po-
czekaé, az wstepnie wyczyszczone powierzchnie catko-
wicie wyschna.

Zabezpieczenie obszaru ruchu robota
czyszczacego
Upewnic¢ sie, ze podczas pracy robota czyszczgcego je-
go zakres ruchu nie jest ograniczony.
Zakres ruchu moze by¢ ograniczony przeznp.:

3.
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® przypadkowe lub automatycznie sterowane opusz-
czanie zaluzji i rolet,

® przypadkowe lub automatycznie sterowane otwiera-
nie lub zamykanie sgsiednich drzwi i okien przesuw-
nych,

® okna, drzwi, firanki i zastony przesuwane przypad-
kowo lub z powodu przeciggow itp.

Mocowanie linki zabezpieczajacej

1. Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ linkg za-
bezpieczajgca i karabinczyki pod katem uszkodzen
i zabrudzen.

a Niezwtocznie wymieni¢ uszkodzone czesci.
b Wyczysci¢ zabrudzone czesci.

2. Sprawdzi¢ linkg zabezpieczajgcg pod katem we-
ztéw i skrecen, ewentualnie rozwigzaé wezty i rozwi-
nac¢ skrecone fragmenty.

3. Zamocowac¢ linke zabezpieczajaca:

UWAGA

Linke zabezpieczajgcg nalezy zamocowac w taki spo-

sob, aby nie przesuwata sie do obszaru ruchu robota

czyszczgcego. Wyjazd robota poza jego strefe pracy
moze spowodowac oderwanie sie go od szklanej po-
wierzchni i spadnigcie.
Rysunek E
a Zamocowac linke zabezpieczajgca w odpowied-
nim, stabilnym miejscu, np. klamka okna, kar-
nisz, noga stotu, hak w $cianie lub suficie itp.).
b Zaczepi¢ drugi karabinczyk w petli na robocie i
dokreci¢ nak_retke, radetkowana.

AN OSTRZEZENIE

Zawsze dokrecac nakretke radetkowang, w przeciwnym
razie karabinczyk moze poluzowac sig w trakcie roz-
nych manewrdéw robota czyszczgcego podczas jazdy.
Wskazowka

Jedli nie jest dostepny odpowiedni punkt mocowania,
linke zabezpieczajgcg mozna réwniez zakleszczy¢ w
oknie. W tym celu nalezy otworzyc¢ okno, zaczepic linke
zabezpieczajgcg u gory i na dole, a nastepnie mocno
zamknac okno.

Wskazowka

Nalezy zawsze upewnic sie, ze linka zabezpieczajgca
ma wystarczajgca dtugosc, aby robot czyszczgcy mogt
przejechac przez cate okno.

Uruchamianie czyszczenia

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zaplatania w linke zabezpiecza-
Jjaca lub kabel sieciowy

Niebezpieczenstwo uduszenia linkg zabezpieczajgcg
lub kablem sieciowym

Dzieci i zwierzgeta domowe nalezy trzymac z dala od lin-
ki zabezpieczajqce[ i kabla sieciowego.

N OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwa zranienia przez spadajacego ro-
bota czyszczgcego

W razie awarii lub wypadku, np. np. silnego deszczu lub
wiatru, robot czyszczgcy moze odczepic sie od szyby i
spasé.

Robota czyszczgcego nalezy uzywac wytgcznie w potg-
czeniu z dostarczong wraz z nim, sprawng, nieuszko-
dzong i prawidfowo zamocowang linkg
zabezpieczajgcg.

Nalezy zawsze zachowac odpowiednio duzy obszar
pod robotem czyszczgcym, w ktérym nie przebywajg lu-
dzie ani zwierzeta domowe, przez caty czas, gdy robot
Jest przyczepiony do szklanej powierzchni.

Zawsze mie¢ pracujgcego robota czyszczgcego w za-
siegu stuchu i wzroku, aby kontrolowac strefe zagroze-
nia i aby méc w razie potrzeby zdjgc¢ robota
czyszczgcego z powierzchni szkfa.

Jesdli pojawia sie widoczna usterka lub jest ona sygnali-
zowana dzwigkowo, a takze w przypadku silnego wiatru
lub opadéw, gdy robot jest uzywany na zewnatrz, nale-
Zy zdjgc robota czyszczgcego ze szklanej powierzchni.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia o obracajgce sie tar-

cze czyszczace.

Istnieje ryzyko odniesienia obrazen na skutek zmiaz-

dzenia cze$ci ciata przez obracajgce sie tarcze czysz-

czgce.

Czesci ciata, np. palce oraz wlosy, a takze luzne ubra-

nia, takie jak krawaty i szaliki, nalezy trzymac z dala od

obracajgcych sie tarcz czyszczgcych.

1. Przygotowac robota czyszczgcego:

a Napetni¢ zbiornik srodka czyszczacego.

b Zatozyé naktadki z mikrofibry.

Zamocowac linke zabezpieczajgca.

Podtaczy¢ kabel zasilajgcy.

Wigczy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Umies$ci¢ robota w pionie na szklanej powierzchni i

przytrzymac przycisk Wi /Wyt. do momentu, az sil-

nik sie uruchomi, a robot mocno przylgnie do szyby.

Wskazéwka

Umie$cic robota czyszczgcego na Srodku szklanej po-

wierzchni w odpowiedniej odlegfosci od ramy.
Rysunek F

6. Uruchomi¢ program szybkiego czyszczenia po-
przez krotkie naci$niecie przycisku Wt. /Wyt. lub wy-
bér odpowiedniego programu czyszczenia na
pilocie zdalnego sterowania.
Czyszczenie rozpoczyna sie.

Wskazéwka

Podczas pierwszego uzycia na nowej powierzchni zale-

camy obserwowanie robota, aby upewnic sig, ze prawi-

dfowo rozpoznaje on krawedzie i ramy, a takze ze nie

ma zadnych przeszkod.

aoRrobD

Zakonczenie czyszczenia
1. Kroétko nacisngé przycisk Start /Pause na pilocie
zdalnego sterowania lub przycisk Wt/Wyt. na urza-
dzeniu.
Za pomoca przyciskéw strzatek na pilocie mozna
recznie ustawi¢ robota w zgdanej pozycji.
Wskazéwka
Po zakoriczeniu automatycznego programu czyszcze-
nia robot zatrzymuje sie w pozycji wyjsciowej.
2. Zdjgc¢ robota czyszczacego ze szklanej powierzch-
ni:
Rysunek F
a Przytrzymac robota sprzatajgcego za uchwyt i
naciskac¢ przycisk Wt. /Wyt. przez 2 - 3 sekundy.
b Poczekaé, az odgtosy silnika ustang, a podci-
$nienie zostanie zredukowane.
¢ Zdja¢ robota czyszczacego ze szklanej po-
wierzchni.
3. Umiescic¢ robota czyszczgcego na innej szklanej po-
wierzchni:
a Woyczysci¢ spdd robota, w szczegolnosci czujniki,
dysze natryskowe i kota napedowe.
b W razie potrzeby odczepi¢ linke zabezpieczajaca
i zamocowac jg w nowym miejscu.
¢ Rozpoczg¢ czyszczenie.
4. Zakonczy¢ czyszczenie:
a Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.
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b Odczepi¢ linke zabezpieczajaca.
c Delikatnie pociggna¢ tarcze czyszczace, aby od-
czepic je od robota, a nastepnie zdjaé naktadki.
d Oproézni¢ zbiornik $rodka czyszczgcego.
UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez naptywajgcy
plyn
Ptyn czyszczgcy w otworach wentylacyjnych moze do-
prowadzi¢ do uszkodzenia robota.
Nalezy upewnic sie, ze ptyn czyszczgcy nie dostat sie
do otworéw wentylacyjnych.
5. Wyczysci¢ robota czyszczacego, patrz Czyszcze-
nie robota czyszczgcego.

Czyszczenie i konserwacja

Czyszczenie robota czyszczacego

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia o obracajace sie tar-

cze czyszczace.

Istnieje ryzyko odniesienia obrazeri na skutek zmiaz-

dzenia czesci ciata przez obracajgce sie tarcze czysz-

czgce.

Czedci ciata, np. palce oraz wlosy, a takze luzne ubra-

nia, takie jak krawaty i szaliki, nalezy trzymac z dala od

obracajgcych sie tarcz czyszczacych.

1. Zdja¢ naktadki z mikrofibry i wyptuka¢ lub wypra¢ w
pralce w temperaturze do 40 °C bez uzycia ptynu do
zmiekczania tkanin.

Wskazowka

Naktadki z mikrofibry sg dwustronne.

2. Wyczysci¢ kota napedowe, czujniki, dysze natry-
skowe i tarcze czyszczgce wilgotng szmatka.
Rysunek G

(1) Koto napedowe
(2) Tarcza czyszczaca
(3) Dysza natryskowa
(® Czujnik krawedzi

Wskazéwka

Aby wyczyscic¢ kota napedowe, nalezy podigczy¢ kabel
zasilajgcy, ale nie wigczac jeszcze robota czyszczgce-
go! Aby obrocic kota, nalezy nacisngc przycisk strzatki
w gore na pilocie zdalnego sterowania.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez napfywajacy

plyn

Ptyn w otworach wentylacyjnych moze doprowadzi¢ do

uszkodzenia robota.

Nie trzymac robota czyszczgcego pod biezgcg wodg.

3. W razie potrzeby wyczysci¢ obudowe robota czysz-
czgcego wilgotng Sciereczka.

Transport i skladowanie

AN OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas transportu i skladowania uwzgledni¢ mase
urzgdzenia.

Urzadzenie sktadowac¢ wylgcznie w pomieszczeniach
wewnetrznych.

Usuwanie usterek

Mniejsze usterki mozna usung¢ samodzielnie, korzysta-
jac z ponizszego przegladu.

W razie watpliwosci nalezy skontaktowaé sie z autory-
zowanym serwisem.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pragdem. Przed roz-
poczeciem wszelkich prac konserwacyjnych lub
naprawczych nalezy wylaczy¢ urzadzenie i odig-
czy¢ wtyczke sieciowa.

Prace naprawcze i prace przy podzespotach elektrycz-
nych mogg by¢ wykonywane wyigcznie przez autoryzo-
wany serwis.

Mniejsze usterki mozna usung¢ samodzielnie, korzysta-
Jac z ponizszego przegladu.

W razie watpliwo$ci nalezy skontaktowac sie z autory-
zowanym serwisem.

Usterka Przyczyna

Sposob usuniecia

Robot czyszczacy nie Utrata podcisnienia
przylega do szklanej
powierzchni /lkomunikat
o btedzie: Niewystarcza-
jace podcisnienie

1. Sprawdzi¢, czy naktadki z mikrofibry sg
nieuszkodzone i prawidtowo zatozone.

2. Sprawdzi¢, czy tarcze czyszczace sg nie-
uszkodzone i prawidtowo zamontowane.

3. Nie uzywac robota czyszczgcego na mo-
krych lub ttustych powierzchniach szkla-
nych. Uzywac¢ robota wytgcznie na
obramowanych, pionowych (+/- 45°) i pta-
skich powierzchniach szklanych. Krawe-
dzie, szczeliny i nieréwne obszary mogag
prowadzi¢ do utraty podcisnienia.

Turbina nie dziata prawidtowo.

1. Skontaktowac sie z serwisem Karcher.
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Usterka

Przyczyna

Sposéb usunigcia

Robot czyszczacy slizga
sie podczas pracy

Niewystarczajgce podci$nienie.

1.

2.

3.

Sprawdzi¢, czy naktadki z mikrofibry sg
nieuszkodzone i prawidtowo zatozone.
Sprawdzi¢, czy tarcze czyszczace sg nie-
uszkodzone i prawidtowo zamontowane.
Nie uzywac robota czyszczgcego na mo-
krych lub ttustych powierzchniach szkla-
nych. Uzywac robota wytgcznie na
obramowanych, pionowych (+ 45°) i pta-
skich powierzchniach szklanych. Krawe-
dzie, szczeliny i nieréwne obszary moga
prowadzi¢ do utraty podci$nienia.

Naktadki z mikrofibry sg za mokre lub
bardzo brudne.

Wymieni¢ naktadki z mikrofibry.

Kota napedowe sg wilgotne lub zabru-
dzone.

Zdjac¢ robota czyszczacego ze szklanej po-
wierzchni, wyczyscié i osuszy¢ kota nape-
dowe.

Turbina nie dziata prawidtowo.

Skontaktowa¢ sie z serwisem Karcher.

Robot czyszczacy zatrzy-
muje sie poza zasiegiem

Btad robota czyszczgcego.

. Za pomocg pilota przesung¢ robota recz-

nie do obszaru jego pracy i zdjaé z po-
wierzchni szklanej.

Robot czyszczacy zatrzy-
muje si¢

Kabel zasilajacy jest odtaczony /awaria
zasilania. Robot czyszczacy utrzymuje
sie na szklanej powierzchni z pomocg
akumulatora zasilania awaryjnego.

N =

Sprawdzi¢ kabel i wtyczke sieciowa.

W przypadku awarii zasilania nalezy zdjg¢
robota ze szklanej powierzchni.
Sprawdzi¢, czy dtugos$¢ kabla sieciowego i
linki zabezpieczajacej jest odpowiednio
dopasowana do szklanej powierzchni.

Czujniki krawedzi sg zablokowane.

Zdjg¢ robota czyszczacego ze szklanej po-
wierzchni.

Sprawdzi¢, czy czujniki nie sg zablokowa-
ne i wyczyscic je.

Okno jest za mate.

Sprawdzi¢, czy okno ma minimalne wymia-
ry 35x35 cm.

Robot czyszczacy nie
rozpyla wody

Automatyczne dozowanie wody jest wy-
faczone.

=

Aktywowac¢ automatyczne dozowanie wo-
dy za pomoca pilota lub rozpyli¢ wode
recznie.

Zbiornik wody jest pusty.

Napetni¢ zbiornik wody.

Pecherzyki powietrza w zbiorniku wody.

N =

Przesunac¢ i obréci¢ robota czyszczacego.
Umiesci¢ robota na szklanej powierzchni i
rozpoczaé czyszczenie.

Dysza natryskowa jest zablokowana.

Wyczysci¢ dysze natryskowa i recznie
przetestowac funkcje natryskiwania za po-
moca pilota zdalnego sterowania.

Nanies¢ krople ptynu do odkamieniania na
dysze natryskowg, pozostawi¢ na chwile, a
nastepnie wyczysci¢ dysze natryskowg i
recznie przetestowac funkcje natryskiwa-
nia za pomoca pilota zdalnego sterowania.
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Usterka Przyczyna

Sposéb usunigcia

Niedostateczna wydaj-
nos¢ czyszczenia

Naktadki z mikrofibry sg brudne.

1. Przed uzyciem nalezy usungé z okna wiek-
sze zabrudzenia.

2. Wybra¢ tryb intensywnego czyszczenia na
pilocie zdalnego sterowania.

3. Pokazdym oknie nalezy zmienia¢ naktadki
z mikrofibry (moga by¢ uzywane dwustron-
nie).

4. Powtorzy¢ czyszczenie z czystymi naktad-
kami z mikrofibry.

5. Regularnie czysci¢ okna.

Naktadki z mikrofibry gubig ktaczkina  [1. Aby usunaé ktaczki, naktadki z mikrofibry

szybie. nalezy pra¢ w pralce w temperaturze do
40 °C.

Naktadki z mikrofibry sg za suche. 1. Spryskac¢ recznie kilka razy, az naktadki z

mikrofibry zostang zwilzone. Upewnic sig,

ze naktadki z mikrofibry nie sg zbyt mokre,

aby zapobiec $lizganiu sie robota po szkla-
nej powierzchni.

Blad czujnika krawedzi |Btad robota czyszczgcego.

1. Zdja¢ robota czyszczacego ze szklanej po-
wierzchni.

2. Usuna¢ wszelkie blokady z czujnika i wy-
czysci¢ go.

3. Sprawdzi¢, czy elementy czujnika nie sg
peknigte lub uszkodzone.

Blad napedu Btad robota czyszczgcego.

1. Zdja¢ robota czyszczacego ze szklanej po-
wierzchni.

Sprawdzi¢, czy kota sg zablokowane.
Wyczysci¢ i wysuszyé kota.

Sprawdzi¢, czy kota nie sag pekniete lub
uszkodzone.

PN

Btad zyroskopu Btad robota czyszczgcego.

Wytgczyé robota.

Odtaczy¢ kabel sieciowy.

Poczeka¢ 1 minute.

Wigczyé robota.

Jesli btad nadal wystepuje, nalezy skontak-
towac sie z serwisem Karcher.

apwb=

Awaria akumulatora Btad robota czyszczgcego.

=

Podtaczy¢ robota do kabla sieciowego.

2. Poczeka¢ 1 godzing, az akumulator zasila-
nia awaryjnego zostanie natadowany.

3. Wigczy¢ robota.

4. Jesli btad nadal wystepuje, nalezy skontak-

towaé sie z serwisem Karcher.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezpfatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowa¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwaranciji (jesli sg dostepne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej Karcher w sekgji "Pliki do pobrania”.

Deklaracja zgodnosci UE

Urza- |Kon- Pasmo czesto- [Moc, maks.
dzenie [strukcja |tliwosci, MHz |EIRP, mW
RCW 2 |Modut ra-|2432-2471 1,7

diowy

SRD

Alfred Karcher GmbH & Co. KG niniejszym o$wiadcza,
ze typ urzadzenia radiowego Robo Cleaner Window
jest zgodny z dyrektywg 2014/53/UE. Petny tekst dekla-
racji zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujgcym ad-
resem internetowym: www.kaercher.com/int/robot-
vacuums-and-mopsconformity.html.
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Dane techniczne

Wymiary i masa

Waga bez kabla sieciowego kg 1,1
Przytacze elektryczne

Klasa ochrony = 1]
Czestotliwos$¢ Hz 50 /60
Napiecie \% 100-240
Wydajnos¢ urzadzenia

Cisnienie robocze Pa 3300
Maks. ci$nienie robocze Pa 5000
Czas pracy akumulatora zasilania min 40
awaryjnego

Dtugos$¢ linki zabezpieczajgcej m 4
Predkos$¢ czyszczenia min/m? 3
Minimalne wymiary okna cm 35x35
Minimalna grubo$¢ szyby cm 2

llos¢ napetnienia

llos¢ detergentu do napetnienia  ml 70
zbiornika robota czyszczgcego

Warunki otoczenia

Temperatura otoczenia °C 5-40
Wzglgdna wilgotnos$¢ powietrza % 20-60

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-54
dB(A) <70

Poziom ci$nienia akustycznego
Lpa w odlegtosci 1 m w standardo-
wym trybie czyszczenia

Zmiany techniczne zastrzezone.

Dane techniczne awaryjnego
zestawu akumulatoréow

Przytacze elektryczne
Napiecie nominalne 14,8V

Pojemno$¢ znamionowa (zgodnie z IEC/|650 mAh
EN 61960)

Prad fadowania maks. 650 mAh
Typ zestawu akumulatoréw Litowo-jono-
wy

Pobér mocy w trybie WYL.

Pobor mocy w trybie WYL, wynosi mniej niz 0,5 W.
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KARCHER Home & Garden
alkalmazas

A KARCHER Home & Garden alkalmazéssal a kévetke-

z6 elényoket élvezheti a készilék hasznalata soran:

o Alkalmazasi tippek és szakértéi ismeretek

e Termékinformacio, tartozék attekintés és hasznalati
utasitas

e Segitségnyujtas és szervizelés

o \Webaruhaz - exkluziv ajanlatok és még sok mas

Olvassa be a csomagolason talalhaté kédot, vagy téltse

le a Kércher Home & Garden alkalmazast az App Store-

bdl, és kényelmesen regisztralja a terméket.

Altalanos utasitasok

Késziiléke elsé hasznalata el6tt olvassa el ezt az erede-
ti kezelési utmutatét, és ennek megfeleléen jarjon el.
Orizze meg az eredeti kezelési itmutatét késébbi hasz-
nalatra vagy a kdvetkez6 tulajdonos szamara.

e A hasznalati utasitas és a biztonsagi tanacsok be
nem tartasa a készlilék karosodasahoz, valamint a
kezel6 és mas személyek veszélyeztetéséhez ve-
zethet.

e A szallitas soran keletkezett karok esetén azonnal

értesitse a kereskedét.

Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy a csomagolas-

bél nem hianyzik-e valamilyen tartozék, illetve a

csomagolas tartalma nem karosodott-e.

Biztonsagi tanacsok

Késziiléke elsé hasznalata el6tt olvassa el ezt az erede-
ti hasznalati utasitast. Ezeknek megfelel6en jarjon el.
Orizze meg az eredeti hasznalati utasitast késébbi
hasznalatra vagy a kévetkez6 tulajdonos szamara.

e Ahasznalati utasitasban talalhaté Gtmutatasok mel-
lett figyelembe kell venni a térvényhozok altalanos
biztonsagi és balesetmegel6zési el6irasait is.

o Akésziléken taldlhato figyelmeztetd és informacios
tablak fontos tudnivaldkat tartalmaznak a veszélyte-
len izemeltetéssel kapcsolatosan.
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Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, k6zvetlentil fenyegetd veszély jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
sulyos sérﬁ[ésekhez vagy halalhoz vezethet.

AN VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
kénnyebb sértilésekhez vezethet.

FIGYELEM
e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
anyagi karokhoz vezethet.

Biztonsagi el6irasok
A VESZELY o Soha ne fogja meg a halézati du-

got vagy az aljzatot nedves kézzel. ® Minden hasznalat
eldtt ellendrizze, hogy a halozati csatlakozé vezeték és
a haldzati dugasz nem karosodott-e. A sériilt halozati
csatlakozo vezetéket/halézati dugaszt azonnal cserél-
tesse le egy hivatalos (igyfélszolgalattal/villamos szak-
emberrel. Ha a halozati csatlakozévezeték/halozati
dugasz karosodott, ne helyezze lizembe a készliiléket.
e Soha ne érintse meg az érintkez6ket vagy a vezeté-
keket.  Hasznaljon kizardlag eredeti Kércher tisztito-
szereket és ne hasznélja a tisztité robotot nedves
tivegfeliileteken, ellenkez6 esetben a robot megcstisz-
hat vagy leeshet. e Ne helyezzen fémtargyakat nyila-
sokba, téltéérintkezbkbe vagy csatlakozoéaljzatokba.

N FIGYELMEZTETES e A csokkent szelle-
mi, fizikai és érzékel6 képességgel rendelkezé szemé-
lyek, illetve tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkezé személyek csak megfelel6 felligyelet mellett
hasznalhatjak a készliléket, illetve amennyiben egy, a
biztonsagukért felelés személy ismertette veliik a ké-
szlilék biztonsagos hasznalatat és tudataban vannak a
hasznélatbol ered6 veszélyeknek. e Feliigyelje a gye-
rekeket, és biztositsa, hogy ne jatszhassanak a készu-
lékkel. ® A gyermekek legalabb 8 éves kortdl, megfelelé
feltigyelet mellett (izemeltethetik a késziiléket, illetve
amennyiben egy, a biztonsagukért felelés személy is-
mertette veliik a késziilék hasznalatat és amennyiben
megértették a késziilék hasznalatabol eredé veszélye-
ket.  Gyermekek csak feltigyelet mellet végezhetnek
tisztitast, illetve végezhetik el a hasznalé altali karban-
tartast. @ A gyermekek ne jatszanak a késziilékkel! o A
késziilék elektromos alkatrészeket tartalmaz, ezért ne
tisztitsa a készliléket folyo vizzel. @ Ne htizza vagy hor-
dozza a késziiléket a halozati kabelnél fogva. Ne hasz-
néalja a halozati kabelt hordozéfogantyiként. Ne csukja
be az ajtét a halozati kabel felett, és ne hlizza a halézati
kabelt éles szélek vagy sarkok koriil. Ne miikddtesse a
készliléket a halozati kabel felett. Tartsa tavol a halozati
kabelt a forro feliletektdl.

A VIGYAZAT e Minden tisztitasi és karbantarté-
si munka megkezdése elétt kapcsolja ki a készliléket,
és hlizza ki a halézati dugaszt. ® Ne hasznélja a készli-
Iéket, ha korabban leesett, lathatoan karosodott vagy az
egyes elemek kilazultak. @ Soha ne hagyja feliigyelet
nélkiil a késziiléket, ha az hasznalatban van.

FIGYELEM o A késziiléket vagy az akkucsomagot
ne tegye ki tul magas hé6mérsékletnek e Ne hasznalja a
készliléket vizet tartalmazé iszémedencében. e Csak a
mellékelt leveheté tapegységet hasznalja:

EU |J652-2403000EX
UK |J652-2403000BX

A rendeltetésszerii hasznalat

A tisztitérobot fliggdleges, keretezett, legfeljebb +45°
délésszogl tvegfeluletek, valamint sima, sik, kemény
felliletek, példaul tiikrok tisztitasara szolgal.

A készllék rendszeres karbantarto tisztitasra alkalmas,
nem alaptisztitasra. Er6teljes szennyez6dés esetén,

( pl. madariirulék, vastag pollenréteg, ablakfesték), el6-
tisztitas szlikséges.

A készuléket kizarélag maganhaztartdsokban hasznal-
a.

Kornyezetvédelem

&Yy A csomagoldanyag ujrahasznosithaté. Kérjlk,
& kornyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus készllékek érté-
kes Ujrahasznosithaté anyagokat és gyakran
=mm Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-
mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kérnyezetet. Ezek az alkotéelemek
azonban a késziilék rendeltetésszer(i lizemeléséhez
szilkségesek. Az ezzel a szimbolummal jeldlt késziilé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt meg-
semmisiteni.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevdkre vonatkozé aktudlis informacidkat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Szallitott tartozékok

A készlilékkel szallitott tartozékok fel vannak tlintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sériilések esetén kérjuk, értesitse a kereske-
dét.

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a késziilék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciokat itt talal:www.kaercher.com.

Biztonsagi berendezések

&N VIGYAZAT

Hianyz6 vagy médositott biztons&dgi berendezések
esetén sériilésveszély all fenn!

A biztonséagi berendezések az On védelmét szolgéljak.
A biztonséagi berendezések mell6zése, eltavolitasa
vagy kikapcsolasa tilos.

Biztonsagi kotél
A helyesen felszerelt, 4 m hosszu biztonsagi kotél meg-
akadalyozza, hogy a tisztitérobot akadalytalanul a fold-
re essen a vakuum megsziinése esetén.

Vészhelyzeti tapegység akku
Mivel a tisztitd robot sajat maga altal generalt vakuum-
mal tartja az tvegfeliuletet, fennall annak a veszélye,
hogy 6sszeomlik, ha az aramellatas megszakad.
Teljesen feltdltve a beépitett vészhelyzeti tapegység
akkumulatora legalabb 40 percig elegendd energiat biz-
tosit ahhoz, hogy vakuummal tartsa a tisztité robotot az
tvegfelilethez.
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A tisztitérobot Li-lon akkumulator csomagot tartalmaz.

A VESZELY

Robbandsveszély

A felrobbané akkumulator személyi sériiléseket és

anyagi karokat okoz.

Csak sértetlen és teljesen miikbd6képes akkumulator

csomagokat téltsén fel, hasznéaljon és téroljon. Atalaki-

tasokat és a gyartd altal nem engedélyezett médosita-

Sokat tilos végezni. Minden mas felhasznalas tilos. A

berendezés nem rendeltetésszer(i hasznalatabdl eredé

veszélyeztetésekért a felhasznalé vallalja a felel6ssé-
get.

Megjegyzés

Az akkucsomagot a felhasznalo kicserélheti. Ehhez ko-

vesse az alabbi utasitasokat, vagy ha kétségei vannak,

forduljon a KARCHER szervizhez.

Az akkucsomag cseréje:

1 Huazza ki a készliléket az elektromos haldzatbol, és
tavolitsa el a két tisztitokorongot.

2 Nyissa ki a tisztit6 robot hazat a hatoldalon talalhatd
8 csavar kicsavarasaval.

3 Huzza ki a készliléket az elektromos halézatbdl, és

tavolitsa el a két tisztitokorongot.

Keresse meg az akkumulator csomagot.

Vélassza le az eszkdzlap dugaszol6 csatlakozojat.

Tavolitsa el a hasznalt akkumulator csomagot, he-

lyezzen be egy Ujat, és csatlakoztassa a csatlakozot

az eszkozlaphoz.

7 Szerelje 6ssze a késziléket, és gy6z6djon meg ar-
rél, hogy a toml6ék vagy mas alkatrészek nem csi-
p&dtek be vagy sérultek.

Az akkumulator csomag artalmatlanitasara vonat-

kozé informaciok:

o Az akkumulator élettartama végén artalmatlanitsa
az akkumulatort ez eléirasoknak megfeleléen.

Informaciok az akkumulator csomag szallitasarol:

A litium-ion akkumulatorra a veszélyes arukra vonatko-

z6 jogszabalyok kdvetelményei vonatkoznak. A sértet-

len és mikddéképes akkumulator csomagot a

felhasznald tovabbi korlatozasok nélkil szallithatja t6-

megkozlekedésben. Ha harmadik fél (kzlekedési valla-
lat) szallitja, tartsa be a csomagolasra és a cimkézésre
vonatkozo kiilénleges kdvetelményeket. Csak akkor
szdllitsa az akkumulatort, ha a haz sértetlen. Ragassza
le a nyitott érintkezéket. Szilardan és biztonsagosan
csomagolja be az akkumulatort. Az akku nem mozdul-
hat el a csomagolason belil.

A VESZELY

Robbandsveszély

A meghibasodott vagy miikédésképtelen akkumulator
szallitasa tilos; a meghibasodott vagy mikédésképtelen
akkumulatort artalmatlanitsa a helyszinen, a mindenkor
érvényes elbirasoknak megfelelGen.

Tartsa be a nemzeti eléirdsokat.

o o b

Vészhelyzeti tapegység akkumulatorara
vonatkozé biztonsagi utasitasok

A VESZELY o Soha ne fogja meg a halézati du-
got vagy az aljzatot nedves kézzel. ® Soha ne érintse
meg az érintkez6ket vagy a vezetékeket. ® Soha ne
dugjon aramot vezetd targyakat, pl. csavarhuzoét vagy
hasonlé targyakat a készlilék toltbaljzataba. e Az ele-
meket gyermekek vagy csdkkent fizikai, érzékszervi
vagy mentalis képességekkel rendelkezd személyek le-
nyelhetik a tapasztalat vagy tudas hianya miatt. Az ele-
meket gyermekektdl és ezektdl a személyektdl elzarva
kell tartani. Az elem lenyelése vészhelyzet, amely azon-

nali orvosi ellatastigényel. @ Ne tegye ki a készliléket és
az akkumulétort erés napfénynek, hének vagy tiznek.

e Robbanasveszély. Ne téltse fel a nem téltheté akku-

mulatorokat.

&N FIGYELMEZTETES e A kérosodott tolt6-
késziiléket a téltékabellel haladéktanul cserélje ki ere-
deti alkatrészre. e Ne toltse a karosodott akkukat.
Cserélje ki a karosodott vagy elhasznalédott akkukat a
KARCHER éltal engedélyezett akkukra. @ Csak enge-
délyezett akkuk toltéséhez hasznalja a téltékésziiléket.
o A kilépé akkumulatorfolyadék bérirritaciot, égési sérii-
léseket vagy szemsériiléseket okozhat. Az elemek mér-
gezd anyagokat tartalmaznak, amelyek lenyelve vagy
belélegezve egészségligyi problémakat okozhatnak. A
szivargé akkumulator kezelése soran mindig viseljen
kesztylit, hogy elkertilje a bdrrel valb érintkezést. Ha a
kiszivargott folyadék bérrel vagy szemmel érintkezett,
azonnal és alaposan éblitse le az érintett teriileteket
vizzel, és forduljon orvoshoz. e Az akkumuléator
polusainak (+/-) révidzarlata az akkumulator felrobba-
nasat és meggyulladasat okozhatja. Ne zarja révidre a
polusokat (+/-) az akkumulatoron és a késziiléken. Ne
tarolja az elemeket fémtartalyokban vagy mas fémalkat-
részekkel egylitt. @ Az akkumulator feltoltéséhez csak a
késziilékhez mellékelt levalaszthatoé tapegységet hasz-
néalja. B

N VIGYAZAT o Az akkumulatorok veszélyes
osszeteviket tartalmaznak, amelyek sulyos kérnyezeti
karokat okozhatnak. Ne dobja az elemeket a haztartasi
hulladékba, hanem megfelel6 médon gydijtéhelyre vagy
Ujrahasznosito telepre.

FIGYELEM e A késziilék els6 hasznalata elétt tel-
Jesen téltse fel az akkumulatort. e A téltbkésziiléket
csak szaraz helyiségben alkalmazza és tarolja. ® Tavo-
litsa el a hasznalt és hibas elemeket a késziilékbél, és
artalmatlanitsa az érvényes elGirasoknak megfeleléen.
o A készlilék elemtartdja miiszakilag Ggy van kialakitva,
hogy megakadalyozza a véletlen kinyilast. Nyissa ki és
zarja be az akkumulator rekeszt a készlilék hasznalati
utasitasaban leirtak szerint. # Ne hasznaljon sértilt
vagy modositott elemeket. ® Az elemek behelyezése-
kor tigyeljen a megfelel6 polaritasra (+/-) az elemre-
keszben vagy az elektromos csatlakoz6kon talalhaté
Jelbléseknek megfelelGen.

A késziilék leirasa

A felszereltség maximalis terjedelmét a jelen hasznalati
utasitas ismerteti. A modelltél fliggéen a szallitasi terje-
delem és a szinezés eltérhet (lasd a csomagolas felira-
tat).

Lasd az abrakat tartalmazé oldalakat!

Abra A

@ Biztonsagi kétél 2 régzitéhoroggal

@ Hal6zati dugasszal rendelkezd halézati kabel
() Fogantyu

@ Be /ki gomb allapotjelzé LED-del

(®) Hangkimenet

(6) Tisztitokorong

@ Ultrahangos permetez6 fuvoka

Tartalyfedél

(®) Szegélyérzékels
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Hajtokerék

(@) Porszivo

(2 Mikroszalas felmosohuzatok

@3 Taviranyito

Toltéedény

() Tisztitészer RM 503 (125 ml)
Taviranyité

A tisztito robot a taviranyitoval is vezérelhetd.

Abra B

@ Automatikus permetezé funkcié be / ki
@) Ponttisztitas

(3) Gyors tisztitas

@ Nyilbillentyk a kézi vezérléshez

(® Inditas / Sziineteltetés

(®) Intenziv tisztitas

(@) Polirozas

Kézi permetezés funkcio

(® Hangkimenet be / ki

Start / Sziinet gomb (5)

A Start / Szlinet gomb funkcidja attol fligg, hogy a tisz-

tit6 robot milyen helyzetben van:

e A tisztitd robot be van kapcsolva és az ablakon he-
lyezkedik el. A tisztitds nem kezd6dott el.

— RO&vid gombnyomas: A gyorstisztitas megkezdé-
dik.

— A tisztitd robot be /ki gombjanak révid megnyo-
masaval ugyanaz a funkcidja, mint a taviranyitd
Start / Szlinet gombjanak.

o Aftisztito robot automatikus tisztitasi izemmadban
van:

— ROvid gombnyomas: A tisztitasi izemmod leall.

— Ujabb révid gombnyomas: A tisztité lizemmaod
folytatodik.

Hangkimenet Be / Ki gomb (9)

e Rovid gombnyomas: A hangkimenet kikapcsol.

e Ujabb révid gombnyomas: A hangkimenet bekap-
csol.

e Hosszt gombnyomas (3 mp): Nyelv valtasa.

Nyilgombok a kézi vezérléshez (4)

A nyilgombok segitségével a készilék manualisan

mozgathato el6re, hatra, jobbra és balra.

e Ro&vid gombnyomas: A tisztit6 robot a kivant iranyba
mozog, amig meg nem nyomja a sziinet gombot,
vagy el nem éri az ablakkeretet.

e A nyilbillentyli megnyomasa azonnal befejez min-
den automatikus tisztitasi médot.

e A tisztité robot kézi mozgatasa kézben az automati-
kus vizsugar deaktivalodik.

Automatikus tisztitasi izemmaéd gombok (2)/(3)/(6)/

(7

e ROvid gombnyomas: A kivalasztott tisztitasi izem-

mad elindul.

e Ha az egyik gombot megnyomja egy futé tisztitasi
program soran, az aktiv program torlédik, és az
Ujonnan kivalasztott program az elejérél indul.

Automatikus permetez6 funkcioé be / ki gomb (1)

e ROvid gombnyomas: Az automatikus permetezé
funkcio kikapcsol.

o Ujabb révid gombnyomas: Az automatikus permete-
z6 funkcié bekapcsol.

e Hamegnyomja az automatikus vizsugar gombot, az
automatikus permetez6 funkcio kikapcsolva marad,
amig a gombot Ujra meg nem nyomja, vagy a tisztitd
robotot ki és be nem kapcsolja.

Kézi permetezé funkcié gomb (8)

e Ro&vid gombnyomas: A tisztitd robot egyszer vizsu-
garat permetez.

Taviranyité akkumulatora

Megjegyzés

o A taviranyitét 2 db AAA-elem miikédteti.

e A nem ujratéltheté elemeket tilos ujratélteni.

e Kiilbnb6z6 tipusu elemeket vagy uj és hasznalt ele-
meket nem szabad &sszekeverni.

e Helyezze be az elemeket a megfeleld polaritassal.

e A hasznalt elemeket ki kell venni a taviranyitobol, és
biztonsagosan artalmatlanitani kell.

e Ha a késziiléket hosszabb ideig nem hasznaljak, az
elemeket el kell tavolitani.

e A tapcsatlakozokat tilos révidre zarni.

e Nyissa ki az akkumulator rekesz fedlapot a tavira-
nyité hatoldalan, és vegye ki vagy helyezze be az
AAA elemeket.

Funkci6 és miikodési mod

A késziilék a tisztitd robotbdl és a taviranyitobal all.

A taviranyitéval a készulék manualisan vezérelhet, a

tisztitasi mod kivalasztasra kertl, és a hangkimenet be-

vagy kikapcsol.

Az 6nalléan gerjesztett vakuum miatt a takaritérobot

megtapad a tisztitandé Uvegfellleten, és 6nalléan mo-

zog rajta.

2 ultrahangos permetez6 fuvdka porlasztja a tisztit6 ol-

datot permetté, és egyenletesen szétoszlatja az livegfe-

luleten.

A tisztitast 2 mikroszalas felmoséhuzattal ellatott tiszti-

tékorong végzi. A tisztitbkorongok forgatasaval torlé

mozgas jon létre.

A készlilék kiilonb6z6 tisztitasi mddokkal rendelkezik,

lasd A takaritasi izemmodok.

Automatikus izemmadban a tisztité robot egymast atfe-

dé utvonalakon halad az uvegfellleten, és a tisztitas

befejezése utan automatikusan leall.

A tisztitd navigacio biztositja az Uivegfelllet egyenletes

athaladasat és tisztitasat szisztematikus utvonalterve-

zéssel.

A pozicidmemoria funkcié biztositja, hogy a készilék

automatikusan visszatérjen a kiindulasi pontra, hogy

tisztitas utan kénnyen levalhasson az uvegfellletrél.

Kézi tisztitasi lzemmaodban a tisztitd robotot a nyilgom-

bok vezérlik.

A miikddéshez KARCHER mikroszélas felmoséhuza-

tok és KARCHER RM 503 ablaktisztité szilkséges.

A takaritasi izemmoédok
A készilék kilonbozé tisztitasi modokkal rendelkezik.

Gyors tisztitas (automatikus lizemmaéd):

Az lvegfeliilet egyszeri bejarasa vizszintes Utvonala-
kon.

Intenziv tisztitas (automatikus lizemmaéd):

Kétszeri végighaladas az uvegfeliileten vizszintes utvo-
nalakon, majd a szélek tisztitasa és polirozasa.
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Folttisztitas (automatikus lizemmad):

Ide-oda t6rl6 mozgasok kis terileten.

Polirozas (automatikus lizemmaéd):

Az Uvedfeliilet egyszeri bejarasa vizszintes utvonala-
kon, mosészer permetezése nélkdl.

Kézi tisztitas:
Kézi vezetés a taviranyité nyilgombjaival.

Hangkimenet és LED-kédok

A tisztité robot kiildnbdz6 tGizemi allapotokat és hibakat
jelez a hangkimenetekkel, a fény- és jelhangokkal.

Hang- / beszédkimenet

Jelentés

Start / Stop Hangjelzés Nyomja meg a tisztité robot be /ki gombjat a tisztitd robot
elinditasahoz.
Helyezze a robotot az ablakra. Ertesités egy perccel a tisztité robot elinditasa utan, ha a
robotot nem régzitették az livegfeliilethez.
Hangjelzés Nyomja meg a tisztit6 robot b e/ki gombjat a tisztitd robot
kikapcsolasahoz.
A készllék kioldasahoz fogja meg, és |1 perccel a tisztitas befejezése utan, feltéve, hogy a tisztitd
nyomja meg a ki-kapcsolégombot.  [robotot nem tavolitottak el az tGvegfeluletrdl.
Uzemeltetés A gyorstisztitds megkezdédik. Nyomja meg a taviranyitd gyorstisztitasi izemmod gomb-
jat.
Az intenziv tisztitds megkezdddik. Nyomja meg az intenziv tisztitds gombot a taviranyiton.
A folttisztitds megkezdédik. Nyomja meg a taviranyité folttisztité gombjat.
A polirozads megkezdddik. Nyomja meg a polirozé gombot a taviranyiton.
A tisztitas folytatodik. A taviranyiton nyomja meg a Start gombot.
Automatikus vizadagolas bekapcsol- |Automatikus vizadagolé6 gomb megnyomva a taviranyiton.
va.
Hangjelzés Kézi permetezé gomb megnyomva a taviranyiton.
A tisztitas leallt. Sziinet gomb megnyomva a taviranyitén.
A tisztitas lezarult. A tisztitas befejez6dott.
Beadllitasok Hangkimenet bekapcsolva. Hangkimenet gomb megnyomva a taviranyitén.

Hangkimenet kikapcsolva.

Hangkimenet gomb megnyomva a taviranyiton.

Nyelv kivalasztasa

A taviranyité hangkimenet gombjat tébb mint
3 masodpercig nyomva kell tartani.

Figyelmeztetés / |Kérjik, toltse fel a viztartalyt.

A tartaly Ures.

Hiba Kérjuk, csatlakoztassa a tapkabelt.

A tapkabel nincs csatlakoztatva, vagy az aramellatas le
van valasztva.

A vészhelyzeti akkumulator t6ltttségi
szintje alacsony. Kérjik, ne valassza
le a késziiléket az aramellatasrol,
amig az akkumulator teljesen fel nem
toltédott.

Vészhelyzeti akkumulator lemeritve /tolt.

Hibatzenet

Hiba tértént a késziilékben. A kijavitashoz lasd a Uzemza-
var elharitas fejezetet.

A vészhelyzeti tApegység akkumulatora fel van toltve

A vészhelyzeti tApegység akkumulatora toltédik.

Uzembe helyezés

A tisztitoszer tartaly felszerelése

Megjegyzés

Az optimalis tisztitasi eredmény és a biztonsagos veze-

tés érdekében kizarélag a KARCHER RM 503 ablak-

tisztito szert hasznalja. Ha mas tisztitoszereket ( pl.
spirituszt) hasznal, lizemzavarok fordulhatnak elé.

1. Keverje 0ssze a tisztito oldatot. Adja hozza a tiszti-
tészer koncentratumot a téltépalackban, és higitsa
fel vizzel a cimkén feltiintetett médon.

2. Toltse fel a tartalyt.
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Megjegyzés
A stabil légnyomas fenntartasa érdekében ne téltse tul
a tartalyt.
AbraC
a Ovatosan hlzza le a felsé tisztitdkorongot a tisz-
titérobotrdl.
b Hajtsa fel a tartalyfedelet.

FIGYELEM

Bejovo folyadék okozta kdrosodds veszélye

A szell6zényilasokba keriilé tisztité folyadék karosithat-
Ja a robotot.

Feltéltéskor (gyeljen arra, hogy ne kerdiljon tisztité fo-
lyadék a szell6zbnyilasokba.
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c Toltse fel a tartalyt legfeljebb 80% -ig a toltépa-
lack segitségével.
3. Csukja be a tartalyfedelet és nyomja be.
4. Nyomija atisztitékorongot a helyére, amig hangosan
kattan.

A felmosoéhuzatok felhelyezése

1. Ovatosan huzza lei a tisztitokorongokat a tiszti-
térobotrol.

2. Huzza a felmoséhuzatokat a tisztitdkorongra.

a A felmosohuzat tisztitékorongra csusztatasahoz
nyUjtsa ki az oldal gumijat a sarga varrattal.

b Huzza fel a felmosoéhuzatot tgy, hogy a sarga ol-
dal a tisztit6 robot felé nézzen, a fehér oldal pedig
az uvegfellilet felé.

c A felmoséhuzatot gy hiizza formara, hogy
egyenletesen és siman feklidjon a tisztitékoron-
gon.

3. Erésitse atisztitokorongokat a tisztité robotra enyhe
nyomassal, amig hangosan kattan, és a tiszti-
térobotok és a tisztitékorongok szilardan csatlakoz-
nak.

Az livedfeliilet el6készitése

Megjegyzés

Ne hasznalja a tisztito robotot, ha az ablak témitései sé-

riiltek.

1. Tavolitsa el azokat a targyakat, amelyek a tisztitd

robot mozgasterébe nyulnak, és akadalyozhatjak

annak vezetési mozgasait.

Abra D

Akadalyok lehetnek pl.:

fliggdnyodk és drapériak

targyak az ablakparkanyon

Ablakfogantyuk

ablakképek és cimkék

Az Uvedfeliiletre vagy a szomszédos keretre rogzi-

tett rogzitéelemek, pl. tapaddkorongok vagy a fiig-

g6nyrud horgai, stb.

2. Ellenérizze az uvedfellletet, hogy nem szennye-
zett-e erésen, pl. raszaradt madaririlék vagy ma-
kacs pollenpor.

3. Tisztitsa meg el6re az erésen szennyezett ivegfe-
llleteket.

Megjegyzés

A takaritérobot felhelyezése el6tt hagyja teljesen meg-

szaradni az elétisztitott fellileteket.

Uzemeltetés

A takaritorobot mozgasi teriiletének
rogzitése

Ugyeljen arra, hogy a takaritérobot mozgastartomanyat

zem kdézben semmi se korlatozza.

A mozgastartomanyt korlatozhatja pl.:

® A redbnyok és zsaluk véletlenszer(i vagy automati-
kus vezérlése

® A szomszédos csuklés vagy toldajtok és ablakok
véletlenszeri vagy automatikus vezérlése vagy ki-
nyitasa

® Az ablakok, ajtok, fliggényok és drapériak véletlen
vagy huzat altali mozgasa

Biztonsagi kotél rogzitése
1. Minden alkalmazas elétt ellendrizze a biztonsagi ko-
telet és a régzitéhorgot karosodasok és szennyezé-
dések tekintetében.
a A sérilt alkatrészeket azonnal cserélje ki.
b Tisztitsa meg a szennyezddott alkatrészeket.

2. Ellendrizze a biztonsagi kotelet csomok és csavaro-
dasok tekintetében, tavolitsa el a meglévé csomo-
kat és csavarodasokat.

A biztonsagi kétél régzitése:

FIG YELEM
Régzitse a biztonsagi kételet igy, hogy az ne ker’iljén a
takaritérobot mozgasi teriiletére. Ha a takaritorobot at-
haladna a hevederen, levalhat az livegfeliiletrél és lees-
het.
Abra E
a Huzza a biztonsagi kotelet egy megfeleld, stabil
hely koré, pl. ablakfogantyu, fliggényrud, asztal-
lab, fali vagy mennyezeti kampo.
b Rdgzitse a masodik karabinert a takaritorobot
hurokjahoz, és hizza meg a recézett anyat.

AN FIGYELMEZTETES

Mindig huzza meg a recézett anyat, kiilénben a régzité-
horog levélhat a takaritérobotrél az egyes vezetési ma-
néverek soran.

Megjegyzés

Ha nem all rendelkezésre megfelel6 régzitési pont, a
biztonsagi kétél az ablakban is régzithet6. Ehhez nyissa
ki az ablakot, régzitse a biztonsagi kbtelet a tetején és
az aljan, és erésen zarja be az ablakot.

Megjegyzés

Gy6z6djén meg arrél, hogy mindig van elég biztonsagi
kétél, hogy a tisztité robot atérjen az egész ablakon.

A takaritas kezdése

A VESZELY

Biztonsagi koétélbe vagy tapkabelbe gabalyodas
Megfojtas biztonsagi kétéllel vagy tapkabellel

Tartsa tavol a gyermekeket és a haziallatokat a bizton-
sagi kotéltél és a tapkabeltdl. ;

AN FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a leesé takaritorobot miatt

A tisztitérobot meghibasodas vagy baleset, pl. heves
es6zés vagy szél esetén levalhat az ablakiivegrél és le-
eshet.

A takaritérobotot csak a mellékelt, miikbdéképes, sér-
tetlen és megfeleléen régzitett biztonsagi kotéllel ize-
meltesse.

Az livegfeliileten tapado6 takaritérobot alatt mindig le-
gyen elegendd szabad teriilet, személyek és haziallatok
nem tartézkodhatnak alatta.

A takaritérobot miikbdése soran legyen mindig lato- és
hallétavolsagban, hogy a veszélyzéna szabadon ma-
radjon, és igény szerint eltavolithassa a takaritorobotot
az lvegfeliiletrél.

Téavolitsa el a takaritérobotot az ivegfeliiletrél, ha latha-
t6 vagy hangjelzés lizemzavarra utalna, és — kiiltéri al-
kalmazas soran — er8s szél vagy csapadék esetén.

&N VIGYAZAT

Forgé tisztitokorongok okozta sériilés veszélye.

A forgé tisztitokorongokon sériilésveszély all fenn test-
részek beszoruldsa miatt.

Tartsa tavol a testrészeket, példaul ujjait és hajat, vala-
mint a laza ruhazatot, példaul nyakkenddket és sélakat
a forgé tisztitbkorongoktol.

1. A takaritorobot el6készitése:

a Toltse fel a tisztitoszer tartalyt.

b Helyezze fel a mikroszalas felmoséhuzatokat.
Rogzitse a biztonsagi kotelet.

Szerelje be a tapkabelt.

Csatlakoztassa a halézati dugaszt egy halézati du-
galjhoz.

hal ol
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5. Helyezze a tisztitd robotot fliggblegesen az livegfe-
liletre, és tartsa lenyomva a be /ki gombot, amig a
motor be nem indul, és a robot szorosan hozza nem
tapad az Uvegtablahoz.

Megjegyzés

Helyezze a tisztité robotot az livegfeliilet kbzepére és a

kerettdl kell6 tavolsagra.
Abra F

6. Inditsa el a gyorstisztitasi programot a be /ki gomb
révid megnyomasaval, vagy valassza ki a kivant
tisztitasi programot a taviranyitéval.

A tisztitds megkezdddik.

Megjegyzés

Javasoljuk, hogy uj feliileten figyelje meg a tisztitérobo-

tot, amikor el6szér hasznalja annak ellenérzésére, hogy

megfelel6en érzékeli-e a széleket és a kereteket, vagy
hogy vannak-e bosszant6 akadalyok.

Tisztitas befejezése
1. Nyomja meg réviden a taviranyité Start / Sziinet
gombjat vagy a készllék be/ki kapcsolégombjat.

A taviranyité nyilgombjaival a robot manualisan na-

vigalhato a kivant poziciéba.

Megjegyzés
Az automatikus tisztitasi program végén a tisztité robot
2. Tavolitsa el a takaritérobotot az tvegfeliletrdl:

AbraF

a Tartsa a tisztité robotot a fogantyunal fogva, és
nyomja meg a be /ki gombot 2 - 3 masodpercig.

b Varjon, amig a motorzaj elhallgat, és a vakuum
megszinik.

c Tavolitsa el a takaritérobotot az tivegfeliletrél.

3. Helyezze 4t a takaritérobotot egy masik tivegfellilet-
re:

a Tisztitsa meg a takaritérobot als6 részét, killono-
sen az érzékelbket, a permetez6 fuvokakat és a
hajtékerekeket.

b Ha sziikséges, tavolitsa el a biztonsagi kotelet,
és rogzitse egy Uj helyre.

¢ Inditsa el a tisztitast.

4. A tisztitas befejezése:

a Huzza ki a halozati csatlakozot.

b Tavolitsa el a biztonsagi zsinort.

c Kissé huzva lazitsa ki a tisztitdkorongokat a tisz-
titérobotbdl, és tavolitsa el a felmoséhuzatokat.

d Uritse le a tisztitoszer tartalyt.

FIGYELEM

Bejové folyadék okozta karosodds veszélye

A szell6zényildsokba keriilé tisztito folyadék karosithat-

ja a robotot.

Ugyeljen arra, hogy ne keriiljén tisztité folyadék a szel-

16z6nyilasokba.

5. Tisztitsa meg a takaritérobotot, Iasd A takaritérobot
tisztitasa.

Apolas és karbantartas

A takaritorobot tisztitasa

AN VIGYAZAT

Forgé tisztitokorongok okozta sériilés veszélye.

A forgo tisztitdkorongokon sértiilésveszély all fenn test-
részek beszorulasa miatt.

Tartsa tavol a testrészeket, példaul ujjait és hajat, vala-
mint a laza ruhazatot, példaul nyakkend6ket és salakat
a forgé tisztitbkorongoktol.

1. Tavolitsa el a mikroszalas felmosohuzatokat, és
mossa ki 6ket vagy helyezze 6ket a mosdgépbe és
mossa ki legfeljebb 40 °C-on, &blitészer nélkil.

Megjegyzés

A mikroszalas felmoséhuzatok mindkét oldalon hasz-

nalhatok.

2. Nedves ruhaval tisztitsa meg a hajtokerekeket, az
érzékelbket, a permetezd fuvokakat és a tisztitoko-
rongokat.

Abra G

(@) Hajtokerék

() Tisztitokorong
() Permetez6 fuvoka
(@) Szegélyérzékels

Megjegyzés

A hajtokerekek tisztitasahoz csatlakoztassa a tapka-

belt, de ne kapcsolja be a tisztito robotot! A kerekek for-

gatasahoz nyomja meg a felfelé mutaté nyilgombot a

taviranyiton.

FIGYELEM

Bejovo folyadék okozta karosodds veszélye

A szelléz6nyilasokban Iévé folyadék karosithatja a ro-

botot.

Ne tartsa a takaritérobotot folyé viz ala.

3. Ha sziikséges, tisztitsa meg a takaritérobot hazat
egy nedves ronggyal.

Széllitas és tarolas
AN VIGYAZAT
A suly figyelmen kiviil hagyédsa
Sériilés és karosodas veszélye
Szallitas és tarolas kdzben vegye figyelembe a készi-
lék sulyat.
Csak beltéri helyiségben tarolja a készuléket.

Uzemzavar elharitas

Kisebb lizemzavarokat az alabbi attekintés segitségé-
vel On is képes elharitani.

Kétség esetén kérjik, forduljon az illetékes ugyfélszol-
galathoz.

A VESZELY

Aramiités veszélye. Az 6sszes dpoldsi és karbantar-
tdsi munka megkezdése el6tt kapcsolja ki a készii-
Iéket, és huzza ki a halézati csatlakozodugot.
Kizardlag az arra jogosult ligyfélszolgalat végezhetiel a
Javitasi munkéakat és az elektromos alkatrészeken vég-
zend6 munkakat.

Kisebb lizemzavarokat az alabbi attekintés segitségé-
vel On is képes elhéritani.

Kétség esetén kérjiik, forduljon az illetékes ligyfélszol-
galathoz.
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Uzemzavar

Ok

Elharitas

A takaritérobot nem ta-
pad az livegfeliilethez /
Hibajelentés: Elégtelen
vakuum

Vakuumveszteség

1.

Ellenérizze, hogy a mikroszalas felmoso-
huzatok sértetlenek-e és megfeleléen van-
nak-e felszerelve.

Ellenérizze, hogy a tisztitékorongok sértet-
lenek-e és megfeleléen vannak-e felsze-
relve.

Ne hasznalja a takaritérobotot nedves, ola-
jos vagy zsiros lvegfellileteken. A robotot
csak keretes, fliggdleges (+/- 45°) és sik
Uvegfelileteken haszndlja. Az élek, rések
és egyenetlen teriletek vakuumveszteség-
hez vezethetnek.

A turbina nem mikdédik megfeleléen.

=

Vegye fel a kapcsolatot a Karcher szerviz-
zel.

Atakaritorobot hasznalat
kozben elcsuszik

A vakuum nem elegendé.

Ellenérizze, hogy a mikroszalas felmosé-
huzatok sértetlenek-e és megfeleléen van-
nak-e felszerelve.

Ellenérizze, hogy a tisztitékorongok sértet-
lenek-e és megfeleléen vannak-e felsze-
relve.

Ne hasznalja a takaritérobotot nedves, ola-
jos vagy zsiros Uvegfeliileteken. A robotot
csak keretes, fligg6leges (+ 45°) és sik
Uvegfelileteken haszndlja. Az élek, rések
és egyenetlen terlletek vakuumveszteség-
hez vezethetnek.

A mikroszalas felmoséhuzatok tul nedve-
sek vagy tul piszkosak.

-

Cserélje ki a mikroszalas felmosoéhuzato-
kat.

A hajtokerekek nedvesek vagy piszko- |1. Tavolitsa el a takaritérobotot az livegfeli-
sak. letrél, tisztitsa meg és szaritsa meg a haj-
tokerekeket.
A turbina nem makédik megfeleléen. 1. Vegye fel a kapcsolatot a Karcher szerviz-
zel.
A takaritorobot hatota- |Hiba a takaritérobotban. 1. Ataviranyitéval, kézzel mozgassa a takari-
volsagon kiviil van torobotot a hatétavolsagon beliilre, és ta-
volitsa el az Gvegfeliletrdl.
A takaritorobot leall. A tapkabel le van csatlakoztatva / aram- |1. Ellendrizze a haldzati kabelt és a halézati
kimaradas tértént. A takaritorobot a csatlakozot.
vészhelyzeti akkumulator segitségével |2. Aramkimaradas esetén tavolitsa el a robo-
tapad az Uvegfelilethez. tot az lvegfellletrdl.

3. Ellenérizze, hogy a tapkabel és a biztonsa-
gi kétél hossza elegendé-e az lvegfellilet
méretéhez.

A peremérzékel6k blokkolva vannak. 1. Tavolitsa el a takaritérobotot az livegfelu-
letrél.

2. Ellenérizze az érzékel6ket, hogy nincse-
nek-e eltdémddve, és tisztitsa meg.

Az ablak tul kicsi. 1. Ellendrizze, hogy eléri-e a 35x35 cm-es

minimalis ablakméretet.

Magyar
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Uzemzavar

Ok

Elharitas

A takaritérobot nem per-
metez vizet

Az automatikus vizadagolas ki van kap-
csolva.

1.

Aktivalja az automatikus vizadagolast tav-
iranyitéval vagy kézi vizpermetezéssel.

A viztartaly Ures.

. Toltse fel a viztartalyt.

Légbuborékok a viztartalyban.

=

Mozgassa és forgassa a takaritérobotot.
Helyezze a takaritérobotot az tvegfelllet-
re, és inditsa el a tisztitast.

A permetezé favoka eltdomédott.

Tisztitsa meg a permetezd fuvokat, és ma-
nuadlisan tesztelje a permetez6 funkciot a
taviranyitoval.

Tegyen egy csepp vizkdmentesité folyadé-
kot a permetezé fuvokara, hagyja, hogy ro-
vid ideig hasson, majd tisztitsa meg a
permetezé fuvokat és tesztelje a permete-
z6 funkciot manualisan a taviranyitéval.

A tisztitasi teljesitmény
nem kielégité

A mikroszalas felmosoéhuzatok piszko-
sak.

=

Hasznélat el6tt tavolitsa el a durva szen-
nyez6dést az ablakrol.

Valassza ki az intenziv tisztitasi modot a
taviranyiton.

Minden ablak utan cserélje ki a mikrosza-
las felmosoéhuzatokat (mindkét oldalon
hasznalhatd).

Ismételje meg a tisztitast tiszta mikrosza-
las felmosoéhuzatokkal.

Az ablakokat tisztitsa rendszeresen.

A mikroszalas felmosohuzatokbol szész
kerll az Gvegre.

=

A szdsz eltavolitdasahoz mossa le a mikro-
szalas felmosoéhuzatokat a mosdgépben
legfeljebb 40° C-on.

A mikroszalas felmosoéhuzatok tul szara-
zak.

=

Permetezze be kézzel tdbbszor, amig a
mikroszalas felmoséhuzatok meg nem
nedvesednek. Ugyeljen arra, hogy a mikro-
szalas felmoséhuzatok ne legyenek tul
nedvesek, igy megakadalyozzak a robot
elcsuszasat az lvegfellleten.

Szegélyérzékel6 hiba

Hiba a takaritérobotban.

. Tavolitsa el a takaritérobotot az Uvegfell-

letrél.

Tavolitsa el az elzarédasokat az érzékels-
rél, és tisztitsa meg.

Ellenérizze, hogy az érzékel6 részei nem
torottek vagy sériltek-e.

Hajtashiba

Hiba a takaritérobotban.

o

. Tavolitsa el a takaritérobotot az Givegfeli-

letrél.

Ellenérizze, hogy a kerekek blokkolva van-
nak-e.

Tisztitsa meg és szaritsa meg a kerekeket.
Ellenérizze, hogy a kerekek nincsenek-e
eltérve vagy megsérilve.

Giroszképfej hiba

Hiba a takaritérobotban.

ahON =

Kapcsolja ki a robotot.

Huzza ki a tapkabelt.

Varjon 1 percet.

Kapcsolja be a robotot.

Ha a hiba tovabbra is fennall, forduljon a
Kércher szervizhez.

Akkumulator meghiba-
sodas

Hiba a takaritérobotban.

Csatlakoztassa a robotot a tapkabelhez.

. Varjon 1 érat, amig a vészhelyzeti akku-

mulator feltéltédik.

Kapcsolja be a robotot.

Ha a hiba tovabbra is fennall, forduljon a
Karcher szervizhez.
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Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén belil a készlléknél hibak mertinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egyditt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult lgyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amen-
nyiben elérheték) megtekintheték a Karcher Magyaror-
szag Szerviz elemének ,Letdltések” menijében.

EU-megfeleléségi nyilatkozat

Készii- Tipus Frekvenciasav, [Teljesitmény
lék MHz max. EIRP, mW
RCW 2 |SRD ra- |2432-2471 1,7

dié mo-

dul

Az Alfred Karcher SE & Co. KG nyilatkozza hogy a ra-
diétipusu Robo Cleaner Window takaritérobot megfelel
a 2014/53/EU iranyelv eléirasainak. Az EU-Megfelel6-
ségi Nyilatkozat teljes szovege megtekintheté a
www.kaercher.com/int/robot-vacuums-and-mopscon-
formity.html weboldalon.

Miiszaki adatok

Méretek és sulyok

Témeg halozati kabel nélkdl kg 11
Elektromos csatlakozas

Erintésvédelmi osztaly =] 1l
Frekvencia Hz 50/60
Feszliltség \% 100-240
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Uzemi nyomas Pa 3300
Uzemi nyomas max. Pa 5000
Vészhelyzeti tApegység akkumu- min 40
lator Gizemideje

A biztonsagi kétél hossza m 4
Tisztitasi sebesség min/m? 3
Minimalis ablakméret cm 35x 35
Az lvegtabla minimalis vastagsa- cm 2

ga

Toltési mennyiség

A tisztitdszer-tartaly toltési men- ml 70
nyisége a takaritérobotban

Kornyezeti feltételek

Kornyezeti hémérséklet °C 5-40
Relativ Iégnedvesség % 20-60
Az EN 60335-2-54 szerint meghatarozott értékek
Lpa hangnyomasszint 1 m tavol-  dB(A) <70

sagban normal tisztitasi izem-
modban

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

A vészhelyzeti tapegység

akkumulator csomag miiszaki
EELE]

Az elektromos csatlakozas

Névleges feszlltség 14,8V

Névleges kapacitas (az IEC/EN 61960 (650 mAh
szerint)

Toéltéaram max.

650 mAh
Akkumulator csomag tipusa Li-ION

Teljesitményfelvétel Kl-
tizemmodban

Kl-izemmadban a teljesitményfelvétel kevesebb, mint
0,5W.
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Aplikace KARCHER Home & Garden

S aplikaci KARCHER Home & Garden ziskate pfi

pouzivani svého pfistroje nasledujici vyhody:

e Tipy k pouzivani a odborné znalosti

e Informace o produktu, pfehled pfisluSenstvi a
navody k pouziti

e Napovéda a kontakt na servis

e Internetovy obchod - exkluzivni nabidky a mnoho
dalSiho

Naskenujte kod na obalu nebo si stdhnéte aplikaci

KARCHER Home & Garden z vaseho App Storea

pohodiné zaregistrujte sv(j produkt.

Obecné pokyny

PFed prvnim pouzitim pfistroje si prectéte tento
originalni navod k pouziti a postupujte podle né€j.
Uschovejte originalni navod k pouZziti pro pozdéjsi
pouziti nebo dal$iho viastnika.

e V pfipadé nedodrzovani navodu k pouZiti a
bezpecnostnich pokynt mohou vzniknout $kody na
pfistroji a nebezpedi pro obsluhu a dalsi osoby.
Skody vzniklé pfi pfepravé ihned oznamte prodejci.
Pti vybaleni zkontrolujte obsah baleni, zda nechybi
pFisluSenstvi a zda neni obsah poskozeny.
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Bezpeénostni pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si pfectéte tuto kapitolu
o0 bezpeénosti a ptvodni navod k pouzivani. Ridte se
jimi. Uschovejte plvodni navod k pouzivani pro
pozdéjsi pouziti nebo dal$iho vlastnika.

e Kromé pokynl v navodu k pouziti musite dodrzovat
vS§eobecné zakonné bezpecnostni predpisy a
predpisy pro prevenci Urazu.

e \/ystrazné a informacni $titky umisténé na pfistroji
poskytuji dalezité pokyny pro bezpeény provoz.

Stupné nebezpeci

/A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostfedné hrozici nebezpeci,
které vede k téZkym Grazim nebo usmrceni.

AN VAROVANI

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k téZkym urazim nebo usmrceni.

AN UPOZORNENI

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k lehkym urazdim.

POZOR

e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést ke vzniku vécnych Skod.

Bezpecnostni pokyny

A NEBEZPECI « Nikdy se nedotykejte sitové
zastréky a zasuvky mokryma rukama. e Pred kazdym
pouzitim zkontrolujte, zda nejsou napéajeci kabel a
sitova zastrcka poskozeny. Poskozeny napajeci kabel /
zastréku nechejte okamzité vymeénit autorizovanym
zékaznickym servisem / elektrikafem. Pristroj s
poskozenym napajecim kabelem / zastrékou
nezapinejte. o Nikdy se nedotykejte kontaktu nebo
vedeni. e Pouzivejte pouze originalni Cistici prostredky
Kaércher a nepouZivejte Cisticiho robota na mokré
sklenéné povrchy, jinak by mohlo dojit ke uklouznuti
nebo padu. e Nevkladejte Zadné kovové predméty do
otvort, nabijecich kontaktd: ani pfipojovacich zdirek.
AN VAROVANI . Osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo

S nedostatecnymi zkuSenostmi a znalostmi smi
pouzivat pfistroj pouze tehdy, kdyz jsou pod odbornym
dohledem nebo pokud byly pouceny osobou
zodpovédnou za jejich bezpecnost o bezpecném
pouZzivani pristroje a rozumi rizikiim, které z toho
vyplyvaji. e Dohlizejte na déti a zajistéte, aby si

s pristrojem nehraly. e Déti od nejméné 8 let smi
pracovat s pristrojem, pokud byly pouceny o pouzZivani
osobou zodpovédnou za jejich bezpec¢nost nebo jsou
pod jejim radnym dohledem a kdyZ porozumély rizikim,
ktera z pouzivani vyplyvaji. @ Déti smi provadét cisténi
a uzivatelskou udrzbu pouze pod dohledem. e S
pfistrojem si nesméji hrat déti. e Pfistroj obsahuje
elektrické soucasti, necistéte pristroj pod tekouci
vodou. e Netahejte ani neprenasejte pristroj za sitovy
kabel. NepouZivejte sitovy kabel jako drzadlo pro
prenéaseni. Nezavirejte dvere pres sitovy kabel a
netahejte kabel kolem ostrych hran nebo rohd.
Neprejizdéjte pristrojem pres sitovy kabel. UdrZujte
sitovy kabel mimo do§ah i’lorkych povrchul.

AN UPOZORNENI e Pred kazdym éisténim /
udrzbou pfistroj vypnéte a vytahnéte sitovou zastrcku.
o NepouZivejte pFistroj, pokud pred tim spadl z vysky, je

viditelné poSkozeny nebo netésni. e Nikdy pristroj
neponechavejte bez dozoru, dokud je v provozu.

POZOR . Nevystavujte zafizeni ani akumulatorovy
blok vysokym teplotam. e NepouZivejte pristroj

v bazénech, ve kterych je voda. e PouZivejte pouze
dodany odnimatelny sitovy zdroj:

EU |J652-2403000EX
UK |J652-2403000BX

Pouziti v souladu s uréenim

Roboticky ¢isti¢ je uréen k ¢isténi svislych,
zaramovanych sklenénych povrchd s maximalnim
sklonem +45°, ale i hladkych, rovnych tvrdych povrcht,
jako jsou zrcadla.

Tento pfistroj je vhodny pro pravidelné udrzovaci
¢isténi, nikoli pro zakladni ¢isténi. PFi silném znecisténi
(napf. pta¢im trusem, silny nanos pylu, barva na
oknech) je nutné provést predcisténi.

PFistroj pouzivejte vyhradné pro soukromé domaci
pouziti.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
Q.@ prosim likvidujte ekologickym zptsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCAst, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci predstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro Fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. PFistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poSkozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpec¢ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Bezpeénostni zafizeni

AN UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni v souvislosti s chybéjicimi nebo
pozménénymi bezpecnostnimi mechanismy!
Bezpecnostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.
Neobchazejte, neodstrariujte ani nedeaktivujte
bezpecnostni mechanismy.

Bezpecnostni lano

Spravné nainstalované bezpecnostni lano o délce 4 m
muzZe zabranit padu robotického Cistie v pfipadé ztraté
podtlaku.

Nouzovy akumulator
Vzhledem k tomu, Ze roboticky Cisti¢ pouziva k udrzeni
na sklenéném povrchu samovytvareny podtlak, existuje
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riziko, Ze v pfipadé preruseni elektrického napajeni
spadne.

Po plném nabiti poskytuje vestavény nouzovy
akumulator dostatek energie na nejméné 40 minut, aby
udrzel robotického Cisti¢e na sklenéném povrchu
pomoci podtlaku.

Robot na ¢isténi oken obsahuje lithium-iontovou baterii.

A NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu

Zranéni a $kody v dusledku explodujiciho

akumulatorového bloku.

Nabijejte, pouZivejte a skladujte pouze neposkozené a

plné funkéni akumulatorové bloky. Upravy a zmény

neschvélené vyrobcem jsou zakazany. Jakékoli jiné

pouZziti je zakdzano. Za ohroZeni nastala v disledku

nepfripustného pouziti nese odpovédnost sam uZivatel.

Upozornéni

Akumulatorovy blok muze uzivatel vyménit. Postupujte

podle nize uvedeného navodu nebo se v pfipadé

pochybnosti obratte na servis KARCHER.

Vyména akumulatorového bloku.

1 Odpojte zafizeni od zdroje napajeni a vyjméte oba
Cistici kotouce.

2 Otevrete kryt robota odSroubovanim 8 Sroubtd na
zadni strané.

3 Odpojte zafizeni od zdroje napajeni a vyjméte oba

Cistici kotouce.

Lokalizujte akumulatorovy blok.

oo

Vyjméte pouzity akumulatorovy blok, vloZte do
zafizeni novy a pripojte konektor k desce ploSnych
spojll zafizeni.

7 Zarizeni znovu sestavte a dbejte na to, aby nedos$lo

k sevieni nebo poskozeni hadic ani jinych soucasti.

Informace o likvidaci akumulatorového bloku:
e Akumulatorovy blok po skonéeni jeho Zivotnosti
zlikvidujte v souladu s platnymi pfedpisy.
Informace o prepravé akumulatorového bloku:
Lithium-iontovy akumulator podléha pozadavkim
legislativy o nebezpeéném zbozi. NepoSkozenou a
funkéni baterii mGze uzivatel prepravovat ve vefejnych
prostorach bez dal$ich omezeni. P¥i pfepraveé tfetimi
stranami (dopravnimi spole¢nostmi) dodrzujte zvlastni
pozadavky na baleni a oznacovani. Akumulatorovy blok
zasilejte pouze s neposkozenym pouzdrem. Prelepte
vSechny odkryté kontakty paskou. Akumulatorovy blok
pevné a bezpecné zabalte. Akumulatorovy blok se
nesmi v obalu pohybovat.

A NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu

Vadny nebo nefunkéni akumulatorovy blok nesmi byt
zaslan a musi byt zlikvidovan na misté v souladu s
platnymi predpisy.

Dodrzujte mistni narodni predpisy.

Bezpecnostni pokyny pro nouzovy napajeci
akumulator

A\ NEBEZPECI « Nikdy se nedotykejte sitové
zastréky a zasuvky mokryma rukama. e Nikdy se
nedotykejte kontakti nebo vedeni.  Nikdy nestrkejte
vodivé pfedméty, napr. Sroubovéaky apod. do nabijeci
zdirky pristroje. e Déti nebo osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
mohou akumulatory spolknout z duvodu nedostatku
zku$enosti nebo znalosti. Uchovavejte akumulatory
mimo dosah déti a téchto osob. PoZiti akumulatoru je
nouzovy stav, ktery vyZaduje okamzitou lékafskou

Odpojte konektor na desce plo$nych spoju zafizeni.

pomoc. e Nevystavujte pristroj a akumulator silnému
slunec¢nimu zareni, horku nebo ohni. ® Nebezpeci
vybuchu. NepouZivejte k nabijeni nenabijecich baterii.

AN VAROVANI . Neprodlené vymérite
poskozenou nabijecku nebo nabijeci kabel za originalni
dily. e Nenabijejte poskozené akumulatory. Poskozené
nebo opotfebované akumulatory vymérite za
akumulétory schvélené firmou KARCHER. e Nabijecku
pouZivejte pouze k nabijeni schvalenych akumulatord.
e Kapalina vytékajici z akumulatort muze zplsobit
podrazdeni popaleni nebo po$kozeni zraku.
Akumulatory obsahuji toxické latky, které mohou pri
poZiti nebo vdechnuti zptsobit zdravotni problémy. Pri
manipulaci s vytékajicimi akumulatory vZdy pouzivejte
rukavice, abyste zabranili kontaktu s k(zi. Pokud se
rozlita tekutina dostane do kontaktu s kiZi nebo o¢ima,
okamzité a dukladné vyplachnéte postizena mista
vodou a vyhledejte lékafskou pomoc. e Zkratovani
polu (+/-) akumulatoru muze zpisobit vybuch a
vzniceni. Nezkracujte poly (+/-) na akumulatoru ani na
pfistroji. Neskladujte akumulatory v kovovych nadobach
ani s jinymi kovovymi soucastmi. e K nabijeni
akumulatoru pouZivejte vyhradné odnimatelny sitovy
zdroj dodany s timto zafizenim.

AN UPOZORNENI . Akumulatory obsahuji
nebezpecéné latky, které mohou zptsobit vazné Skody
na Zivotnim prostredi. Nevyhazujte akumulatory do
domovniho odpadu, ale fadné je odevzdejte na
sbérném misté nebo v recyklacnim stredisku.
POZOR e Pied prvnim pouZitim pristroje
akumulator plné nabijte. ® Nabijecku pouZivejte a
skladujte pouze v suchych prostorach. e Spotfebované
a vadné akumulatory z pristroje likvidujte podle platnych
predpisu. e Prihradka akumulatoru pfistroje je technicky
zabezpecena proti nahodnému otevieni. Oteviete a
zavrete pfihradku akumulatoru podle pokynt v navodu
k pouZziti pristroje. ® Nepouzivejte poskozené ani
upravené akumulatory. e Pri vkladani akumulatord
dbejte na spravnou polaritu (+/-) podle oznaceni v
prihradce akumulatoru nebo na elektrickych
konektorech.

Popis pristroje

Maximalné mozny rozsah vybavy je popsan v tomto
navodu k obsluze. V zavislosti na modelu se mohou lisit
rozsah dodavky a barva (viz potisk na obalu).
Obrazky viz obrazova pfiloha!

llustrace A

@ Bezpecnostni lano se 2 karabinovymi haky
@ Sitovy kabel se sitovou zastrékou

(®) Drzadlo

@ Tlacitko ZAP / VYP se stavovou LED diodou
(® Hiasovy vystup

®) Cistici kotoug

@ Ultrazvukova rozprasovaci tryska

Kryt nadrze

(® Snimag hran

Hnaci kolecko

(@ Vakuova pfisavka

(12) Potahy na mopy z mikrovikna
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(i3 Dalkové ovladani

Plnici lahev

(@ Cistici prostredek RM 503 (125 ml)

Dalkové ovladani

Roboticky Cisti¢ Ize ovladat i dalkovym ovladanim.
llustrace B

@ Funkce automatického postiiku ZAP / VYP
(2) Bodové cisteni

@ Rychlé ¢isténi

@ Tlagitka s Sipkou pro ruéni ovladani

() Start/ Pauza

(8 Intenzivni ¢isteni

@) Lesteéni

Funkce rugniho postfiku

(® Hiasovy vystup ZAP / VYP

Tlacitko Start / Pauza (5)

Funkce tlaCitka Start / Pauza zavisi na situaci, ve které

se roboticky Cisti¢ oken nachazi:

e Roboticky Cisti¢ oken je zapnuty a umistény na
okné. Cigténi nezadala.

— Kratké stisknuti tlacitka: Spusti se rychlé cisténi.

— Kratké stisknuti tlacitka ZAP / VYP na robotickém
Cistici oken ma stejnou funkci jako tlagitko Start /
Pauza na dalkovém ovladani.

e Roboticky Gisti¢ je v automatickém rezimu ¢isténi:

— Kratké stisknuti tlacitka: Rezim ¢isténi je
pozastaven.

— Dalsi kratké stisknuti tlacitka: Rezim cisténi
pokracuje.

Tlacitko pro hlasovy vystup ZAP / VYP (9)

e Kratké stisknuti tlaCitka: Hlasovy vystup je
deaktivovan.

e DalSi kratké stisknuti tlacitka: Hlasovy vystup je
aktivovan.

e Dlouhé stisknuti tlacitka (3 s): Zmeéni se jazyk.

Tlacitka s Sipkou pro ruéni ovladani (4)

Pomoci tlacitek se Sipkami Ize zafizeni ruéné

pohybovat dopfedu, dozadu, doprava a doleva.

e Kratké stisknuti tlacitka: Roboticky ¢isti¢ oken se
pohybuje poZzadovanym smérem, dokud
nestisknete tlacitko pauzy nebo nedosahnete ramu
okna.

e Stisknutim tlacitka se Sipkou se okamzité ukonci
jakykoli automaticky rezim cisténi.

e Béhem ru¢niho pohybu robotického ¢Eistice je
automaticky vodni paprsek deaktivovan.

Tlaéitka automatickych rezimu ¢isténi (2)/(3)/(6)/(7)

e Kratkeé stisknuti tlacitka: Spusti se zvoleny rezim
cisténi.

e Pokud je béhem probihajiciho €isticiho programu
stisknuto jedno z tlacitek, aktivni program se smaze
a nové vybrany program se spusti od za¢atku.

Tlacitko automatického postiiku ZAP /VYP (1)

o Kratkeé stisknuti tlacitka: Funkce automatického
postfiku je deaktivovana.

o Dalsi kratké stisknuti tlacitka: Funkce
automatického postfiku je aktivovana.

e Pokud stisknete tlacitko Automaticky vodni
paprsek, funkce automatického rozprasovani

zustane deaktivovana, dokud tlacitko nestisknete
znovu nebo dokud nevypnete a nezapnete roboticky
Cistic.
Tlacitko funkce ruéniho postriku (8)
e Kratkeé stisknuti tlacitka: Roboticky Cisti¢ rozstikuje
jednim vodnim paprskem
Baterie dalkového ovladani

Upozornéni

e Dalkové ovladani je napajeno 2 bateriemi AAA.

e Nedobijeci baterie se nesmi dobijet.

e R(zné typy baterii nebo nové a pouZité baterie se
nesmi michat.

e ViozZte baterie se spravnou polaritou.

e Pouzité baterie musi byt z dalkového ovladani
vyjmuty a bezpecné zlikvidovany.

e Pokud bude pristroj delSi dobu skladovan bez
pouziti, mély by se baterie vyjmout.

o Napéjeci svorky nesmi byt zkratovany.

e Otevrete kryt bateriové pfihradky na zadni strané
dalkového oviadani a vyjméte nebo vloZte baterie
AAA.

Funkce a princip
Zafizeni se sklada z robotického Cisti¢e a dalkového
ovladani.
Dalkové ovladani slouzi k ruénimu ovladani zafizeni,
vybéru rezimu ¢i$téni a zapnuti nebo vypnuti hlasového
vystupu.
Diky podtlaku vytvafenému v pfistroji roboticky Cisti¢
prilne k ¢isténé sklenéné ploSe a automaticky se na ni
pohybuje.
2 ultrazvukové rozpra$ovaci trysky rozprasuiji Cistici
roztok do mlhy a rovnomérné ji rozprostiraji po povrchu
skla.
Cisténi se provadi pomoci 2 &isticich kotougtl
vybavenych potahy stéracd z mikrovlakna. Otaceni
Cisticich kotouct vytvari stiraci pohyb.
Zafizeni disponuje riznymi rezimy cisténi, viz RezZimy
cisténi.
V automatickém rezimu se roboticky Cisti¢ pohybuje po
sklenéném povrchu v prekryvajicich se drahach a po
dokonceni ¢isténi se automaticky zastavi.
Cistici navigace zajistuje rovnomémé gisténi
sklenéného povrchu diky systematickému planovani
trasy.
Funkce ukladani polohy zajistuje, Ze se zafizeni po
¢isténi automaticky vrati do vychoziho bodu pro snadné
sejmuti ze sklenéného povrchu.
V rezimu ruéniho ¢isténi se roboticky Cisti¢ ovlada
pomoci tladitek se Sipkami.
Pro fungovani pfistroje jsou nezbytné distici utérky z
mikrovlakna KARCHER a ¢istici prosttedek KARCHER
RM 503.

Rezimy ¢isténi

Zafizeni disponuje rGznymi rezimy ¢isténi.
Rychlé cisténi (automaticky rezim):
Jednoduchy prejezd sklenéného povrchu ve
vodorovnych drahach.
Intenzivni ¢iSténi (automaticky rezim):
Sklenény povrch se dvakrat pfejede horizontalné,
nasleduje ¢isténi a lesténi okraju.
Bodové ¢isténi (automaticky rezim):
Stiraci pohyby tam a zpét na malé plose.
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Lesténi (automaticky rezim):

Jednoduchy prejezd sklenéného povrchu ve
vodorovnych drahach bez rozprasovani Cisticich
prostiedkd.

Rucni ¢isténi:
Ruéni pojezd pomoci tlagitek se Sipkami na dalkovém
ovladani.

Hlasovy vystup a kédy LED

Roboticky C¢isti¢ pouziva hlasové vystupy, svétla a
signalni tény k indikaci rznych provoznich stavt a
chyb.

Zvukovy / Jazykovy vystup Vyznam
Start / Stop Signalni tén Stisknéte a podrzte tlacitko ZAP / VYP na robotickém
¢istiCi pro jeho spusténi.
Umistéte robota k oknu. Oznameni se zobrazi minutu po spusténi robotického
CistiGe, pokud robot nebyl umistén na sklenény povrch.
Signalni ton Stisknéte a podrzte tladitko ZAP / VYP na robotickém
Cistici pro jeho vypnuti.
Chcete-li zafizeni uvolnit, pevné jej |1 minutu po ukonceni ¢isténi, za predpokladu, Ze roboticky
drzte a stisknéte tlacitko VYP. ¢isti¢ nebyl odebran ze sklenéného povrchu.
Provoz Spusti se rychlé ¢isténi. Stisknuto tlacitko rezimu rychlého ¢isténi na dalkovém
ovladani.
Spusti se intenzivni ¢isténi. Stisknuto tlacitko intenzivniho cisténi na dalkovém
ovladani.
Spusti se bodové ¢isténi. Stisknuto tlacitko pro bodové ¢isténi na dalkovém
ovladani.
Spusti se lesténi. Stisknuto tlacitko pro lesténi na dalkovém ovladani.
Cisténi pokraduje. Stisknuto tlacitko Start na dalkovém ovladani.
Automaticky vydej vody zapnuty. Stisknuto tlacitko automatického vydeje vody na dalkovém
ovladani.
Signalni tén Stisknuto tlacitko ruéniho rozprasovaciho paprsku na
dalkovém ovladani.
Cisténi bylo zastaveno. Stisknuto tlacitko pauzy na dalkovém ovladani.
Cisténi dokon&eno. Cisténi ukongeno.
Nastaveni Hlasovy vystup zapnuty. Stisknuto tlacitko hlasového vystupu na dalkovém
ovladani.
Hlasovy vystup vypnuty. Stisknuto tlacitko hlasového vystupu na dalkovém
ovladani.
Vybér jazyka Tlagitko hlasového vystupu na dalkovém ovladani
stisknuté déle nez 3 sekundy.
Vystraha / Chyba |Napliite prosim nadrz na vodu. Nadrz je prazdna.
PFipojte prosim napéjeci kabel. Napajeci kabel neni pfipojen nebo je pferuseno elektrické
napajeni.
Stav nabiti nouzového akumulatoru je |Vybiti /nabijeni nouzového akumulatoru.
nizky. Neodpojujte zafizeni od zdroje
napajeni, dokud neni akumulator
zcela nabity.
Chybové hlaseni V zafizeni se vyskytla chyba. Re$eni naleznete v kapitole
Napovéda pri poruchach.
- Nouzovy akumulator je nabity.
- Nouzovy akumulator se nabiji.

Uvedeni do provozu

Naplnéni zasobniku na Eistici prostiedek
Upozornéni
Pro dosaZeni optimalniho vysledku cisténi a bezpeéné
chovani pri jizdé doporucujeme pouzivat pouze Cistici
prostfedek na okna KARCHER RM 503. Pokud se
pouzivayji jiné ¢istici prostfedky (napf.. alkohol), mize to
vést k poskozeni funkénosti.

Cestina

1. Namichejte Cistici roztok. Za timto ucelem nalijte
koncentrat €isticiho prostfedku do plnici lahve a
zfedte vodou podle pokynud na Stitku.

2. Naplite nadrz.

Upozornéni

Pro udrzeni stabilniho tlaku vzduchu nadrz

nepreplriujte.
llustrace C
a Opatrnym tahem vyjméte horni Eistici kotou¢ z

robotického Gistice.
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b Oteviete viko nadrze.

POZOR
Nebezpeci poskozeni vnikajici kapalinou
Cistici kapalina ve vétracich otvorech miize robota
poskodit.
Pri plnéni dbejte na to, aby Cistici kapalina nepronikla do
vétracich otvoru.
¢ Napliite nadrz maximalné na 80 % pomoci plnici
lahve.
3. Zavfete viko nadrze a mirné na néj zatlacte.
4. Zatlacte Cistici kotou€ na misto, dokud neuslysite
cvaknuti.

Pfipevnéni potahti mopu

1. Uvolnéte Cistici kotouce z robotického Cistice
opatrnym tahem.

2. Natahnéte potahy mopu pres cistici kotoug.

a Chcete-li pfetahnout potah mopu pfes Cistici
kotou¢, roztahnéte gumicku na strané se Zlutym
Svem.

b Natahnéte potah mopu tak, aby Zluta strana
sméfovala k robotickému ¢isti¢i a bila strana ke
sklenénému povrchu.

¢ Upravte potah mopu tak, aby rovhomérné a
plocho lezel na ¢isticim kotougi.

3. Lehkym tlakem pfipevnéte Cistici kotouce k
robotickému ¢isti¢i, dokud neuslySite cvaknuti a
roboticky cisti¢ a Cistici kotou¢e nebudou pevné
spojeny.

Priprava sklenéné plochy

Upozornéni
Nepouzivejte roboticky Cistic, pokud je tésnéni oken
poskozené.
1. Odstrarite vSechny pfedméty, které zasahuji do
pohybu robotického CistiCe a mohly by branit jeho
pohybu.
llustrace D
Prekazky mohou bytnapf. nasleduijici:
zaclony a zavésy
predméty na okennich parapetech
okenni kliky
obrazky a nalepky na oknech
Upeviiovaci prvky umisténé na sklenéné plose
nebo ramu sousedicim se sklenénou plochou jako
napr. pfisavky nebo hacky zaclonovych ty&i atd.
2. Zkontrolujte sklenény povrch, zda neni silné

znecistény, napriklad:zaschly ptaéi trus nebo silné

nahromadéni pylu.
3. Silné znecisténé sklenéné povrchy predem ocistéte.
Upozornéni
Pred nasazenim robotixkého Cisti¢e nechte predcisténé
plochy zcela uschnout.

Provoz

Zajisténi prostoru pro pohyb robotického
Cistice

Bé&hem provozu zajistéte, aby nebyl prostor pro pohyb

robotického Cistice omezen.

Prostor pro pohyb mdze byt omezennapt.:

® nahodnym nebo automaticky fizenym spousténim
rolet a Zaluzii

® nahodnym nebo automaticky Fizenym oteviranim
nebo zaviranim sousednich vyklopnych nebo
posuvnych dvefi a oken

® nahodnym pohybem oken, dvefi, zavésl a zaclon
atd. nebo pohybem zpusobenym privanem

Pripevnéni bezpec¢nostniho lana

1. Pred kazdym pouzitim zkontrolujte bezpecnostni
lano a karabinovy hak, zda nejsou poSkozeny a
znecistény.
a Poskozené dily neprodlené vymérite.
b Znecisténé dily vycistéte.

2. Zkontrolujte bezpeénostni lano, zda na ném nejsou
uzly nebo pfekrouceni. Pokud ano, odstrarite je.

3. Pripevnéte bezpe&nostni lano:

POZOR
Umistéte bezpecnostnilano tak, aby se nemohlo dostat
do oblasti pohybu robotického cistice. Prfi pfejeti by se
mohl roboticky &isti¢ uvolnit ze sklenéné plochy a
spadnout.
llustrace E
a Omotejte bezpeénostni lano kolem vhodného,
stabilniho mista, nap¥. kolem okenni kliky, ty¢e
na zaclony, nohy stolu, nasténného nebo
stropniho hacku.
b Druhy karabinovy hak zavéste do poutka na
robotickém Cisti¢i a utdhnéte ryhovanou matici.

&N VAROVANI

Ryhovanou matici vzdy utahnéte, jinak se mize
karabina pri riznych pohybech odpojit z robotického
Cistice.

Upozornéni

Pokud neni k dispozici vhodny upevriovaci bod, Ize
bezpecnostni lano upnout také v okné. K tomu ucelu
otevrete okno, upnéte bezpeénostni lano nahore a dole
a okno pevné zavrete.

Upozornéni

Ujistéte se, Ze je vZdy k dispozici dostatek
bezpecnostniho lana, aby roboticky C&istic mohl prejet
celé okno.

Spusténi ¢isténi

A NEBEZPECI

Zamotani do bezpeénostniho lana nebo sitového
kabelu

Uskrceni bezpecnostnim lanem nebo sitovym kabelem
Udrzujte déti a domaci zvirata v dostate¢né vzdalenosti
od bezpeénostniho lana a sitového kabelu.

AN VAROVANI

Nebezpeci zranéni v disledku pdadu robotického
cistice

Roboticky cisti¢ se mize v pfipadé poruchy nebo
nehody, napr.za silného desté nebo vétru samostatné
oddélit od okenni tabule a spadnout.

Roboticky cisti¢ pouzivejte pouze s dodanym,
funkénim, nepo$kozenym a spravné namontovanym
bezpecénostnim lanem.

Pokud je prisaty na sklenéném povrchu, udrzujte pod
nim dostatecné velky prostor bez vyskytu osob a
domécich zvirat.

VZdy se zdrzujte na dohled a doslech od robotického
cistice, pokud je v provozu, abyste nebezpecnou oblast
udrzeli volnou a v pfipadé potfeby mohli roboticky Cisti¢
sejmout ze sklenéné plochy.

Sejmeéte roboticky cisti¢ ze sklenéné plochy, pokud je
patrna porucha nebo je porucha indikovana zvukovymi
signaly, a — pfi pouziti venku — pokud fouka silny vitr
nebo se vyskytnou prudké srazky.
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&N UPOZORNENI
Nebezpeci zranéni v souvislosti s rotujicimi
Cisticimi kotouci.
Nebezpeci zranéni pohmozZdénim/rozdrcenim éasti téla
u rotujicich cisticich kotoucu.
Caésti téla jako prsty a vlasy i volné oblecdeni jako kravata
a Sala se nesmi dostat do blizkosti rotujicich Eisticich
kotoucu.
1. PFiprava robotického cistice:
a Naplite zasobnik na Cistici prostfedek.
b Pripevnéte potahy mopd z mikrovlakna.
Pfipevnéte bezpecnostni lano.
Namontujte napajeci kabel.
Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.
Umistéte roboticky Cisti¢ svisle ke sklenénému
povrchu a drzte tlacitko ZAP / VYP, dokud se motor
nespusti a robot pevné nepfilne k oknu.
Upozornéni
Umistéte roboticky Cistic do stfedu sklenéné plochy a ve
vzdélenosti od rému.
llustrace F
6. Spustte program rychlého cisténi kratkym
stisknutim tlacitka ZAP / VYP nebo vyberte
pozadovany program ¢i§téni pomoci dalkového
ovladani.
Spusti se cisténi.
Upozornéni
Doporucéujeme roboticky Cisti¢ pfi prvnim pouZiti na
novém povrchu pozorovat, zda spravné detekuje hrany
a ramy, pripadné zda se v jeho okoli nenachazeji
néjaké prekazky.

arwd

Ukonceni ¢isténi
1. Kratce stisknéte tlacitko Start / Pauza na dalkovém
ovladani nebo tla¢itko Zap/Vyp na zafizeni.

Robota Ize ruéné navigovat do pozadované polohy

pomoci tlacditek s Sipkami na dalkovém ovladani.

Upozornéni

Na konci automatického ¢isticiho programu se roboticky
Cisti¢ zastavi ve své vychozi poloze.

2. Sejmuti robotického Cistite ze sklenéné plochy:

llustrace F

a Drzte roboticky Cisti¢ za rukojet a stisknéte
tlagitko ZAP / VYP na dobu 2 - 3 sekund.

b Pockejte, dokud hluk motoru neustane a podtlak
se neuvolni.

¢ Sejmeéte roboticky Cisti¢ ze sklenéné plochy.

3. Premisténi robotického Cisti€e na jinou sklenénou
plochu:

a Vycistéte spodni stranu robotického Cistice,
zejména snimace, rozprasovaci hubice a hnaci
kola.

b V pfipadé potfeby odstrarte bezpecnostnilano a
pfipevnéte je na nové misto.

c Spustte cisténi.

4. Ukonceni Cisténi:

a Odpojte sitovou zastréku.

b Sejméte bezpecnostni lano.

¢ Jemnym tahem vyjméte Cistici kotouce z
robotického Cistice a sejméte potahy mopu.

d Vypustte zasobnik na Eistici prostfedek.

POZOR

Nebezpeci poskozeni vnikajici kapalinou
Cistici kapalina ve vétracich otvorech miize robota
poSkodit.

Dbejte na to, aby cistici kapalina nepronikla do
vétracich otvord.

5. Vy¢istéte roboticky &isti&, viz Cisténi robotického
cistice.

Cisténi robotického Cistice

&N UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni v souvislosti s rotujicimi

cisticimi kotouci.

Nebezpeéi zranéni pohmozdénim/rozdrcenim éasti téla

u rotujicich cisticich kotouc¢u.

Césti téla jako prsty a vlasy i volné obledeni jako kravata

a $ala se nesmi dostat do blizkosti rotujicich Cisticich

kotouédu.

1. Sejméte potahy mopu z mikrovlakna a oplachnéte je
nebo perte v pracce pfi teploté do 40 °C bez
avivaze.

Upozornéni

Potahy mopt z mikrovilakna Ize pouZit z obou stran.

2. Ocistéte hnaci kola, snimace, rozpraSovaci hubice
a Cistici kotouce vihkym hadfikem.
llustrace G

(@ Hnaci koletko
@) Cistici kotoug

(®) Nastfikova hubice
(@) Snimag hran

Upozornéni

Pro ¢isténi hnacich kol zapojte napéjeci kabel, ale

nezapinejte roboticky Cisti¢! Chcete-li roztocit kola,

stisknéte tlacitko s Sipkou nahoru na dalkovém

ovladani.

POZOR

Nebezpeci poskozeni vnikajici kapalinou

Kapalina ve vétracich otvorech muze robota poskodit.

Nedrzte roboticky cisti¢ pod tekouci vodou.

3. V pfipadé potfeby vycistéte kryt robotického cistice
navlhéenou utérkou.

Preprava a skladovani

AN UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpecli Grazu a poskozeni

Pri prepravé a skladovani zohlednéte hmotnost
pfistroje.

PFistroj skladujte pouze ve vnitfnich prostorach.

Napovéda pfi poruchach

Méné zavazné poruchy mlzete odstranit sami pomoci
nasledujiciho pfehledu.

V ptipadé pochybnosti se obratte na autorizovany
zakaznicky servis.

A NEBEZPEC]

Nebezpeci urazu elektrickym proudem. Pred
veskerym osetfovanim a idrzbou pristroj vypnéte a
odpojte sitovou zadstréku.

Opravarské prace a prace na elektrickych soucastkach
smi provadét pouze autorizovany zékaznicky servis.
Méné zavazné poruchy mizete odstranit sami pomoci
nasledujiciho prehledu.

V pfipadé pochybnosti se obratte na autorizovany
zakaznicky servis.
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Porucha

Pfic¢ina

Odstranéni

Roboticky Eisti¢ nepfilne
ke sklenéné plose /
Chybové hlaseni:
Nedostate¢ny podtlak

Ztrata podtlaku

1.

Zkontrolujte, zda jsou potahy mop( z
mikrovlakna neposkozené a spravné
nainstalované.

Zkontrolujte, zda cistici kotou€e nejsou
poskozené a zda jsou spravné
nainstalované.

Nepouzivejte roboticky cisti¢ k cisténi
mastnych sklenénych ploch nebo ploch
pokrytych vrstvou oleje. Pouzivejte
roboticky ¢isti¢ pouze na zaramovanych,
svislych (+/- 45°) a plochych sklenénych
povrsich. Hrany, spary a nerovnosti mohou
vést ke ztraté podtlaku.

Turbina nefunguje spravné.

Obratte se na servis Karcher.

Roboticky ¢isti¢ klouza
béhem pouzivani

Podtlak neni dostate¢ny.

. Zkontrolujte, zda jsou potahy mopt z

mikrovlakna neposkozené a spravné
nainstalované.

Zkontrolujte, zda cistici kotou€e nejsou
poskozené a zda jsou spravné
nainstalované.

Nepouzivejte roboticky Cisti¢ k ¢isténi
mastnych sklenénych ploch nebo ploch
pokrytych vrstvou oleje. Pouzivejte
roboticky cisti¢ pouze na zaramovanych,
svislych (+ 45°) a plochych sklenénych
povrsich. Hrany, spary a nerovnosti mohou
vést ke ztraté podtlaku.

Potahy mopu z mikrovlakna jsou pfili§
mokré nebo pfili§ znecisténé.

Vymérite potahy mop( z mikrovlakna.

Hnaci kola jsou mokra nebo znecisténa.

Roboticky ¢isti¢ odeberte ze sklenéného
povrchu, vycistéte jej a osuste hnaci kola.

Turbina nefunguje spravné.

Obratte se na servis Karcher.

Roboticky cisti¢ se
zastavi mimo dosah

Chyba v robotickém ¢istici.

Pomoci dalkového ovladani presurite
roboticky ¢isti€ ruéné na dosah a sejméte
jej ze sklenéné plochy.

Roboticky cisti¢ se
zastavi

Napajeci kabel je odpojen / Vypadek
proudu. Roboticky Cisti¢ zlistava na
sklenéném povrchu diky nouzovému
akumulatoru.

Zkontrolujte sitovy kabel a sitovou
zastréku.

V ptipadé vypadku proudu odeberte
roboticky Cisti¢ ze sklenéného povrchu.
Zkontrolujte, zda je délka sitového kabelu
a bezpecnostniho lana dostate¢na pro
velikost sklenéné plochy.

Snimace hran jsou blokovany.

Sejméte roboticky cisti¢ ze sklenéné
plochy.

Zkontrolujte snimace, zda nejsou ucpané,
a vycistéte je.

Okno je pfili§ malé.

. Zkontrolujte, zda je spInéna minimalni

velikost okna 35x35 cm.
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Porucha Pri¢ina

Odstranéni

Roboticky cisti¢
nerozprasuje vodu

Automaticky vydej vody je deaktivovany.|1. Aktivujte automatické davkovani vody

dalkovym ovladanim nebo rozprasujte
vodu ru¢né.

Nadrz na vodu je prazdna.

1. Naplnte nadrz na vodu.

Vzduchové bubliny v nadrzi na vodu.

-

Pohybuijte a otacejte robotickym cisticem.
2. Umistéte roboticky Cisti¢ na sklenény
povrch a za¢néte s Cisténim.

RozpraSovaci hubice je ucpana.

1. Vycistéte rozpraSovaci hubici a ruéné
otestujte funkci rozpraSovani pomoci
dalkového ovladani.

2. Naneste kapku odvapnovaciho roztoku na
rozpra$ovaci hubici, nechte ji kratce
pusobit, vycistéte hubici a ru¢né otestujte
funkci rozpra$ovani pomoci dalkového
ovladani.

Neuspokojivy vykon

cisténi znecisténé.

Potahy mopl z mikrovlakna jsou

1. Pred pouzitim odstrarite z okna hrubé
necistoty.

2. Na dalkovém ovladani vyberte rezim
intenzivniho &isténi.

3. Vymeéniujte potahy mopl z mikrovlakna po
kazdém okné (Ize pouzit na obé strany).

4. Opakujte cisténi s Eistymi potahy mopu z
mikrovlakna.

5. Okna Cistéte pravidelné.

suché.

Potahy mopud z mikrovlakna uvolriuji 1. Pro odstranéni vlaken perte potahy mopu z
vlakna na skle. mikrovlakna v pracéce pfi teploté do 40 °C.
Potahy mopu z mikrovlakna jsou pfili§  [1. Nékolikrat rozprasujte ruéné, dokud se

potahy mopu z mikrovlakna nenavlhéi.
Ujistéte se, Ze potahy mopu z mikrovlakna
prili§ nenamoknou, aby robot neklouzal po
sklenéném povrchu.

Chyba snimace okraju  |Chyba v robotickém cistici.

1. Roboticky Cisti¢ odeberte ze sklenéného
povrchu.

2. Vycistéte snimac a zbavte jej pfipadného
ucpani.

3. Zkontrolujte, zda nejsou nékteré casti
snimace rozbité nebo poskozené.

Chyba pohonu Chyba v robotickém ¢istici.

1. Roboticky Cisti¢ odeberte ze sklenéného
povrchu.

Zkontrolujte, zda nejsou kola zablokovana.
Kola ocistéte a osuste.

Zkontrolujte, zda nejsou kola zlomena
nebo poskozena.

roN

Chyba gyroskopu Chyba v robotickém ¢istici.

Vypnéte robota.

Odpojte sitovy kabel.

Vyckejte 1 minutu.

Zapnéte robota.

Pokud chyba pretrvava, obratte se na
servis Karcher.

RN~

Chyba akumulatoru Chyba v robotickém Gistici.

1. Pfipojte robota k sitovému kabelu.

2. Pockejte 1 hodinu, nez se nouzovy
akumulator nabije.

3. Zapnéte robota.

4. Pokud chyba pfetrvava, obratte se na
servis Karcher.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné zavady
va$eho pristroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni narokd ze zaruky se

prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejbliz§i autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dal$i informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy Kércher v ¢asti ,Dokumenty ke stazeni®.
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EU prohlaSeni o shodé

Pristroj |Konstru [Frekvencni Vykon max.
kce pasmo, MHz EIRP, mW
RCW 2 |Radiovy |2432-2471 1,7
modul
SRD

Spole¢nost Alfred Karcher SE & Co. KG timto
prohlasuje, Ze typ bezdratového zafizeni Robo Cleaner
Window vyhovuje smérnici 2014/53/EU. Uplny text EU
prohlaseni o shodé naleznete na strankach
www.kaercher.comint/robot-vacuums-and-
mopsconformity.htmi.

Technické udaje

Rozmeéry a hmotnosti

Hmotnost bez sitového kabelu kg 1.1
Elektrické pfipojeni

Tida kryti = 1l
Kmitocet Hz 50/60
Napéti \Y 100-240
Vykonnostni udaje pristroje

Provozni tlak Pa 3300
Max. provozni tlak Pa 5000
Vydrz baterie Nouzovy min 40
akumulator

Délka Bezpecnostni lano m 4
Rychlost ¢isténi min/m? 3
Minimalni velikost okna cm 35x35
Minimalni tloustka sklenéné cm 2
tabule

Mnozstvi napiné

Plnici mnozstvi zasobniku na ml 70
Cistici prostfedek v €isticim robotu

Okolni podminky

Teplota prostredi °C 5-40
Relativni vlhkost vzduchu % 20-60

Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-54

Hladina akustického tlaku L,s ve  dB(A) <70
vzdalenosti 1 m v rezimu &isténi
Standard

Technické zmény vyhrazeny.

Technické udaje nouzového
akumulatoru

Elektrické pfipojeni

Jmenovité napéti 14,8V
Jmenovita kapacita (podle IEC/EN 650 mAh
61960)

Max. dobijeci proud 650 mAh
Typ akumulatorového bloku Li-ION

Spotieba energie v rezimu VYP

Spotieba energie v rezimu VYP je mensi nez 0,5 W.
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KARCHER Home & Garden App

S aplikaciou KARCHER Home & Garden profitujete pri

pouzivani vasho pristroja z nasledujucich vyhod:

e Tipy tykajuce sa pouzivania a znalosti expertov

e Produktové informacie, prehlad prislusenstva

a navody na obsluhu

Pomocné informacie a kontakt na servisné oddele-

nie

e Internetovy obchod — exkluzivne ponuky a mnoho
dalSieho

Naskenujte kéd nachadzajuci sa na obale, alebo si z va-

$ho obchodu s aplikaciami stiahnite aplikaciu KAR-

CHER Home & Garden a pohodine si zaregistrujte vas

produkt.

VSeobecné upozornenia

Pred prvym pouzitim pristroja si pregitajte tento original-
ny navod na obsluhu a riadte sa podla neho. Originalny
navod na obsluhu si uschovajte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.

e Pri nedodrzani navodu na obsluhu a bezpeénost-
nych pokynov moze déjst k poskodeniu pristroja a
ohrozeniu obsluhy a inych oséb.

V pripade poskodenia pocas prepravy okamzite in-
formujte predajcu.

Pri rozbalovani skontrolujte obsah balenia z hladis-
ka chybajuceho prisluSenstva alebo poskodenia.

Bezpecnostné pokyny

Pred prvym pouzitim pristroja si precitajte tuto kapitolu
s bezpecnostnymi pokynmi a tento pévodny navod na
pouzitie. Riadte sa informaciami a pokynmi, ktoré su

v nich uvedené. Pévodny navod na pouzitie si uscho-
vajte pre neskorsie pouzitie alebo pre nasledujuceho
majitela.

e Okrem pokynov uvedenych v navode na prevadzku
je nutné zohladfovat aj prislusne platné vSeobecné
bezpecnostné predpisy a predpisy tykajlce sa pre-
vencie vzniku nehod.

Vystrazné a upozorfiovacie titky umiestnené na
pristroji obsahuju pokyny pre bezpeénu prevadzku.
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Stupne nebezpecenstva

/A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpe-
Censtvo, ktoré vedie k tazkym fyzickym poraneniam
alebo k smrti.

AN VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
méze viest k tazkym fyzickym poraneniam alebo k
smrti.

AN UPOZORNENIE
e Upozornenie na moznu nebezpecénu situaciu, ktora
moze viest k lahkym fyzickym poraneniam.

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
moze viest k vecnym $kodam.

Bezpecnostné pokyny

A NEBEZPECENSTVO e sietovej zastrcky
a sietovej zasuvky sa nikdy nedotykajte vihkymi rukami.
® Pred kazdym pouZzitim skontrolujte sietovy pripojovaci
kabel a sietovi zastrcku z hladiska poSkodenia. Bezod-
kladne zabezpecte, aby personal autorizovaného za-
kaznickeho servisu/kvalifikovani elektrikari vymenili
poskodeny sietovy pripojovaci kabel/poskodent sieto-
vi zastrcku. Nepouzivajte pristroj s poskodenym sieto-
vym pripojovacim kablom/poskodenou sietovou
zastrckou. e Nikdy sa nedotykajte kontaktov alebo ve-
deni. e PouZivajte iba originalne Cistiace prostriedky
Kércher a nepouzivajte Cistiaci robot na mokré sklene-
né povrchy. V opacnom pripade by mohlo déjst k jeho
skiznutiu alebo padu. e Nevkladajte kovové predmety
do otvorov, nabijacich kontaktov ani pripojnych obji-
mok.

AN VYSTRAHA . Osoby s obmedzenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo du$evnymi schopnostamiresp.
osoby s nedostatkom skusenosti alebo vedomosti smu
zariadenie pouzivat len vtedy, ked’ st pod spravnym do-
zorom resp. ked'ich osoba kompetentna z hladiska bez-
pecnosti poucila o bezpecnom pouzivani zariadenia a
rozumeju prislusnym nebezpecenstvam. e Dozerajte
na deti, aby sa nemobhli hrat so zariadenim. e Deti mini-
malne od veku 8 rokov smu zariadenie pouzivat len vte-
dy, ak ich osoba zodpovedna za ich bezpec¢nost poucila
o pouZivani zariadenia resp. ak st pod jej spravnym do-
zorom a rozumeju prislusnym nebezpecenstvam. e Deti
smu Cistenie a uzivatelska udrzbu vykonavat' len pod
dozorom. e Deti sa s pristrojom nesmu hrat. e Zariade-
nie obsahuje elektrické konStrukcné diely, a preto ho
nedistite pod te¢ticou vodou. e Pristroj netahajte ani ne-
prenaSajte pomocou sietového kabla. Sietovy kabel ne-
pouZivajte ako rukovét na prenasanie. Sietovy kabel
neprivierajte do dveri a ani ho netahajte cez ostré hrany
alebo rohy. Pristroj nevedte pomocou sietového kabla.
Sietovy kabel chrarite pred hortcimi povrchmi.

AN UPOZORNENIE e« Pred kazdym éistenim/
udrzbou pristroj vypnite pristroj a vytiahnite sietovu za-
strcku. e NepouZivajte zariadenie, ak predtym dos$lo k
Jjeho padu alebo ak je viditelne poskodené resp. netes-
né. e Pristroj po¢as prevadzky nikdy nenechavajte bez
dozoru.

POZOR . Pristroj ani supravu akumulatorov nevy-
stavujte vysokym teplotam. e Pristroj nepouZivajte v ba-
zénoch s napustenou vodou. e PouZivajte iba
dodavany odnimatelny sietovy zdroj:

EU |J652-2403000EX
UK |J652-2403000BX

Pouzivanie v stulade s i¢elom

Cistiaci robot je uréeny na &istenie zvislych, zaramova-
nych sklenych povrchov s maximalnym sklonom +45°,
ako aj hladkych a rovnych tvrdych povrchov, akymi st
napriklad zrkadla.

Pristroj je vhodny na pravidelné udrZiavacie Cistenie,
nie na dokladné Cistenie. V pripade vyraznych znediste-
ni (napr. vtaci trus, hruba vrstva pelu, farba na oknach)
je potrebné predbezné Cistenie.

Pristroj pouzivajte vyhradne v domacnostiach.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-

@& viduijte ekologickym spésobom.

Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-

né recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
=mm Nenty, akymi s napr. batérie, akumulatory alebo

olej, ktoré m6zu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecéenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach su uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajlceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spésobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoZe takéto komponenty zaru€uju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informéacie o prislu§enstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Bezpecnostné zariadenia

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia z dévodu chybajiucich
alebo zmenenych bezpeénostnych zariadeni!
Bezpecnostné zariadenia sltiZia na vasu ochranu.
Bezpecnostné zariadenia neobchadzajte, neodstrariuj-
te ani nevypinajte.

Poistné lanko
Spravne upevnené poistného lanko s dizkou 4 m doka-
Ze zabranit nebrzdenému padu cistiaceho robota na
zem v pripade straty podtlaku.

Akumulator nudzového napajania
KedZe ¢istiaci robot sa na sklenom povrchu drzi pomo-
cou samocinne vygenerovaného podtlaku, tak pri preru-
Seni napdjania hrozi nebezpecenstvo jeho padu.
Zabudovany akumulator nidzového napajania pri jeho
plnom nabiti poskytuje dostatok energie po dobu mini-
malne 40 minut na to, aby pomocou podtlaku udrzal is-
tiaci robot na sklenom povrchu.
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Cistiaci robot obsahuje Li-iénovud stpravu akumulato-
rov.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vybuchu

Zranenia a poskodenia explodujucou stupravou akumu-

latorov.

Nabijajte, pouZivajte a skladujte iba neposkodené

a plne funkéné supravy akumulatorov. Prestavby

a vyrobcom nepovolené Upravy st zakdzané. Akékol-

vek iné pouZitie je nepripustné. Za ohrozenia, ktoré

vznikaju v désledku nepripustného pouZitia, je zodpo-
vedny pouzivatel.

Upozornenie

Supravu akumulatorov méze vymenit pouZivatel. Po-

stupujte podla nizsie uvedeného navodu alebo sa

v pripade pochybnosti obratte na servisné oddelenie

spoloénosti KARCHER.

Vymena supravy akumulatorov:

1 Odpojte pristroj od prddu a odstrarite oba Sistiace
kotuce.

2 Otvorte teleso Gistiaceho robota odskrutkovanim
8 skrutiek na zadnej strane.

3 Odpojte pristroj od pradu a odstrarte oba Cistiace
kotuce.

4 Najdite stupravu akumulatorov.

5 Odpojte konektor na doske ploSnych spojov pristro-
ja.

6 Vyberte opotrebovanu supravu akumulatorov, vioz-
te novu a spojte zastréku s doskou plosnych spojov
pristroja.

7 Znova zmontujte pristroj a dbajte na to, aby sa ne-
pritlacili ani neposkodili Ziadne hadice alebo iné
konstrukéné diely.

Informacie o likvidacii supravy akumulatorov:

e Supravu akumulatorov zlikvidujte na konci Zivotnos-
ti v stlade s platnymi predpismi.

Informacie o preprave supravy akumulatorov:

Litium-idnovy akumulator podlieha poziadavkam pred-

pisov o nebezpe¢nom tovare. Pouzivatel moze nepo-

$kodenu a funkénu supravu akumulatorov prepravovat
na verejnych cestnych komunikaciach bez dalSich ob-
medzeni. Pri zasielani prostrednictvom cudzich subjek-
tov (prepravnych spolo¢nosti) dodrziavajte Specialne
poziadavky na balenie a oznadenie. Supravu akumula-
torov posielajte len vtedy, ak nema poskodeny kryt. Pre-
lepte obnazené kontakty a supravu akumulatorov
pevne a bezpeéne zabalte. Suprava akumulatorov sa
nesmie v obale pohybovat.

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vybuchu

Chybna alebo nefunkcna suprava akumulatorov sa ne-
smie zasielat a musi sa riadne zlikvidovat na mieste

a v sulade s platnymi predpismi.

Dodrziavajte vnutro$tatne predpisy.

Bezpecnostné pokyny pre akumulator
nudzového napajania

A NEBEZPECENSTVO e sietovejzastreky
a sietovej zasuvky sa nikdy nedotykajte vihkymi rukami.
o Nikdy sa nedotykajte kontaktov alebo vedeni. e Vodi-
vé predmety, akymi st napr. skrutkovace alebo podob-
né naradie, nikdy nestrkajte do nabijacej zasuvky
zariadenia. @ Akumulatory mézZu deti alebo osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami pre nedostatok skitisenosti alebo vedo-
mosti prehltnat. Akumulatory uchovavajte mimo dosa-
hu deti a tychto os6b. Prehltnutie akumulatora je

nudzova situéacia, ktora si vyZaduje okamzitu lekarsku
pomoc. e Pristroj a akumulator nevystavujte intenzivne-
mu slnecnému Ziareniu, horucave ani ohriu. e Nebez-
pecenstvo vybuchu. Nenabijajte batérie, ktoré nie su
znovu nabijatelné.

N VYSTRAHA o Poskodenu nabijacku, resp.
nabijaci kabel bezodkladne nahradte originalnymi diel-
mi. e Nenabijajte poSkodené akumulatory. PoSkodené
akumulatory nahradte akumulatormi, ktoré boli schvale-
né spoloénostou KARCHER. e Nabijacku pouZivajte
len na nabijanie schvalenych akumulatorov. e Kvapali-
na vytekajuca z akumulatorov méze spésobit podrazde-
nia pokoZKy, popéaleniny alebo poskodenie oci.
Akumulatory obsahuju toxické latky, ktoré mézu pri po-
Ziti alebo vdychnuti spésobit zdravotné problémy. Pri
manipulacii s netesnym akumulatorom vzdy pouZivajte
rukavice, aby ste sa vyhli kontaktu s pokoZkou. Ak sa
vyteéena kvapalina dostala do kontaktu s pokoZkou ale-
bo oc¢ami, okamZite a dékladne oplachnite/vyplachnite
postihnuté miesta vodou a vyhladajte lekarsku pomoc.
® Skrat pélov (+/-) akumulatora méze viest k vybuchu a
vznieteniu. Neskratujte poly (+/-) akumulétora a pristro-
Ja. Akumulatory neskladujte v kovovych nadobach ani s
inymi kovovymi ¢astami. @ Na nabijanie akumulatora
pouzivajte vylucne odnimatelny sietovy zdroj dodany

s tymto pristrojom.

AN UPOZORNENIE . Akumulatory obsahuju
nebezpecné zloZky, ktoré mézu spbsobit vazne posko-
denie zivotného prostredia. Akumulatory nelikvidujte v
domovom odpade, ale riadne na zbernom mieste alebo
v recyklaénom dvore.

POZOR e Pred prvym pouZzitim pristroja uplne nabi-
te akumulator. e Nabijacku pouZivajte a skladujte len v
suchych priestoroch. e Opotrebované a poskodené
akumulatory vyberte z pristroja a zlikvidujte ich podla
platnych predpisov. e Prie¢inok na batériu pristroja je
technicky zabezpeceny proti nahodnému otvoreniu.
Otvorte a zatvorte priecinok na batériu, ako je opisané
v navode na obsluhu pristroja. ¢ NepouZivajte poskode-
né alebo zmenené akumulatory. e Pri montazi akumula-
torov dbajte na spravnu polaritu (+/-) podla znaciek v
priecinku na batérie alebo na elektrickych konektoroch.

Popis pristroja

V tomto navode na obsluhu je uvedeny maximaine
mozny rozsah vybavenia. V zavislosti od modelu sa roz-
sah dodavky a farebné vyhotovenie mézu lisit (pozri od-
tlacok na obale).

Obrazky sa nachadzaju na strane s grafikami!
Obrazok A

@ Poistné lanko s 2 karabinami

@ Sietovy kabel so sietovou zastrékou

(®) Rukovat

@ Tlacidlo pre zapnutie/vypnutie so stavovou LED
diédou

(®) Hiasovy vystup

®) Cistiaci kotug

@ Ultrazvukova rozpraSovacia dyza

Kryt nadrze

(® Snimac okrajov

Hnacie koleso
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(i) Vakuova prisavka

(12 Umyvacie potahy z mikroviakna

(3 Diafkové ovladanie

Plniaca ffasa

@ Cistiaci prostriedok RM 503 (125 ml)

Dialkové ovladanie
Cistiaci robot moZno ovladat aj pomocou dialkového
ovladania.
Obrazok B

@ Zapnutie/vypnutie automatickej funkcie rozpraso-
vania

(2) Bodové ¢istenie

(3 Rychle &istenie

@ Tlacidla so Sipkami na manualne ovladanie
@ Spustenie/pozastavenie

(®) Intenzivne Cistenie

(@) Lestenie

Manualna funkcia rozpraSovania

@ Zapnutie/vypnutie hlasového vystupu

Tlac¢idlo pre spustenie/pozastavenie (5)

Funkcia tlac¢idla pre spustenie/pozastavenie zavisi od

pnslusnej situacie, v ktorej sa Cistiaci robot nachadza:

Cistiaci robot je zapnuty a umiestneny na okne. Cis-

tenie sa nezacalo.

— Kratke stlacenie tla¢idla: Spusti sa rychle Ciste-
nie.

— Kratke stlacenie tlacidla pre zapnutie/vypnutie na
Cistiacom robote méa rovnaku funkciu ako tlacidlo
pre spustenie/pozastavenie na dialkovom ovla-
dani.

o Cistiaci robot sa nachadza v automatickom rezime
Cistenia:

— Kratke stlacenie tlacidla: Rezim Cistenia sa poza-
stavi.

— Opatovné kratke stlacenie tlacidla: Rezim Ciste-
nia bude pokracovat.

Tlacidlo pre zapnutie/vypnutie hlasového vystupu

9)

o Kratke stlacenie tlacidla: Hlasovy vystup sa deakti-

vuje.

e Opatovné kratke stlacenie tlacidla: Hlasovy vystup
sa aktivuje.

e DIhé stlacenie tlacidla (3 s): Dojde k prepnutiu jazy-
ka.

Tlacidla so Sipkami na manualne ovladanie (4)

Pomocou tlacidiel so Sipkami je mozné pristroj manual-

ne presuvat smerom dopredu, dozadu, doprava a dola-

va.

o Kratke stladenie tlagidla: Cistiaci robot sa prestva
pozadovanym smerom az do stlacenia tlacidla pre
pozastavenie alebo dosiahnutia okenného ramu.

e Stlacenie tlacidla so Sipkou okamzite ukon¢i ktory-
kolvek automaticky rezim Cistenia.

e Pocas manualneho presuvania Cistiaceho robota je
automaticky prad vody deaktivovany.

Tlacidla automatickych rezimov cistenia (2)/(3)/(6)/
@)
e Kratke stlaCenie tlacidla: Spusti sa zvoleny rezim
Cistenia.

e Ak dojde pocas prebiehajuceho Eistiaceho progra-
mu k stlaceniu jedného z tlacidiel, tak aktivny
program sa vymaze a novo zvoleny program sa
spusti od zaciatku.

Tlacidlo pre zapnutie/vypnutie automatickej funkcie

rozprasovania (1)

e Kratke stlacenie tla¢idla: Funkcia automatického
rozpraSovania sa deaktivuje.

e Opatovné kratke stlacenie tla¢idla: Funkcia automa-
tického rozpraSovania sa aktivuje.

e Po stlaceni tlacidla pre automaticky prud vody zo-
stane funkcia automatického rozprasovania deakti-
vovana az do opatovného stlacenia tlacidla, resp.
do vypnutia a zapnutia Cistiaceho robota.

Tlagidlo manualnej funkcie rozprasovania (8)
e Kratke stlacenie tlacidla: Cistiaci robot jednorazovo
nastrieka prud vody.

Batérie dialkového ovladania

Upozornenie

e Dialkové ovladanie je napajané 2 batériami AAA.

e Jednorazové batérie sa nesmu znovu nabijat.

o Nesmu sa zmieSavat rézne typy batérii, resp. nové
a pouzité batérie.

e Batérie vkladajte so spravnou polaritou.

e PouZité batérie je nutné vybrat z dialkového ovlada-
nia a bezpecne ich zlikvidovat.

e Ak sa ma pristroj pocas dlhSieho obdobia skladovat’
bez pouZivania, tak je nutné z neho vybrat batérie.

e Napajacie svorky sa nesmu skratovat.

e Otvorte kryt priehradky na batérie na zadnej strane
dialkového ovladania a vyberte, resp. vioZte batérie
AAA.

Funkcia a spo6sob prace
Pristroj pozostava z cistiaceho robota a dialkového
ovladania.
Dialkové ovladanie sluzi na manualne ovladanie pri-
stroja, vyber rezimu Gistenia a zapinanie/vypinanie hla-
sového vystupu.
V doésledku samocinne generovaného podtlaku sa Cis-
tiaci robot prilne ku sklenému povrchu uréenému na gis-
tenie a samocinne po fiom prechadza.
2 ultrazvukové rozpraSovacie dyzy rozpra$uju Cistiaci
roztok na hmlu, ktord rovnomerne aplikuju na skleny po-
vrch.
Cistenie sa vykonava pomocou 2 &istiacich koti&ov vy-
bavenych umyvacimi potahmi z mikrovldkna. Otaca-
nim Gistiacich kotuc¢ov vznika umyvaci pohyb.
Pristroj disponuje réznymi rezimami Cistenia. Pozrite si
Cast' RezZimy Cistenia.
V automatickom rezime sa Cistiaci robot pohybuje po
sklenom povrchu v prekryvajucich sa drahach a po
ukondeni Cistenia sa automaticky zastavi.
Navigovanie pri Cisteni zaistuje rovhomerné prejdenie a
vycistenie skleného povrchu systematickym planova-
nim trasy.
Funkcia paméte polohy zaistuje, Ze pristroj sa po vy¢is-
teni automaticky vrati do vychodiskového bodu, aby ho
bolo mozné jednoducho oddelit od skleného povrchu.
V manualnom rezime cistenia sa Cistiaci robot ovlada
pomocou tlacidiel so Sipkami.
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Na prevadzku su potrebné umyvacie potahy z mikro-
vldkna KARCHER a ¢istiaci prostriedok na okna KAR-
CHER RM 503.

Rezimy ¢éistenia
Pristroj disponuje r6znymi rezimami Cistenia.
Rychle ¢istenie (automaticky rezim):
Jednorazové prejdenie po sklenom povrchu v horizon-
talnych drahach.

Intenzivne Cistenie (automaticky rezim):

Dvojité prejdenie po sklenom povrchu v horizontalnych
drahach s naslednym vy¢&istenim okrajov a vyleStenim.
Bodové &istenie (automaticky rezim):

Cistiace pohyby sem a tam na malej ploche.

Lestenie (automaticky rezim):

Jednorazové prejdenie po sklenom povrchu v horizon-
talnych drahach bez striekania Cistiaceho prostriedku.

Manualne ¢istenie:

Manualne prestvanie pomocou tlacidiel so Sipkami na
dialkovom ovladani.

Hlasovy vystup a LED kody

Cistiaci robot pomocou hlasovych vystupov, svetelnych
signalov a signalnych ténov indikuje ré6zne prevadzkové
stavy a chyby.

Zvukovy/hlasovy vystup

Vyznam

Spustenie/zasta- |Signalny tén Stlagené tlacidlo pre zapnutie/vypnutie na Cistiacom robote
venie s cielom spustit’ Cistiaci robot.
Robot umiestnite na okno. Upozornenie jednu minutu po spusteni Cistiaceho robota,
ak robot nebol umiestneny na skleny povrch.
Signalny ton Stlacené tlacidlo pre zapnutie/vypnutie na Cistiacom robote
s cielom vypnut Cistiaci robot.
Pre uvolnenie pristroja ho pevne drz-|1 minitu po ukonceni Cistenia, ak istiaci robot nebol
te a stladte vypinac. odobraty zo skleného povrchu.
Prevadzka Spusti sa rychle cistenie. Stlacené tlacidlo pre rezim rychleho Cistenia na dialkovom
ovladani.
Spusti sa intenzivne Cistenie. Stlagené tlacidlo pre intenzivne Cistenie na dialkovom
ovladani.
Spusti sa bodové &istenie. Stlagené tlacidlo pre bodové Eistenie na dialkovom ovlada-
ni.
Spusti sa lestenie. Stlacené tlacidlo pre leStenie na dialkovom ovladani.
Cistenie bude pokragovat. Stlagené tlacgidlo spustenia na dialkovom ovladani.
Zapnuté automatické davkovanie vo- |Stlacené tlacidlo automatického davkovania vody na dial-
dy. kovom ovladani.
Signalny tén Stlagené tlacidlo pre manualny rozprasovaci prud na dial-
kovom ovladani.
Pozastavené Cistenie. Stlacené tlacidlo pozastavenia na dialkovom ovladani.
Dokoncené &istenie. Cistenie je ukong&ené.
Nastavenia Zapnuty hlasovy vystup. Stlagené tlacidlo pre hlasovy vystup na dialkovom ovlada-

ni.

Vypnuty hlasovy vystup.

Stlagené tlacidlo pre hlasovy vystup na dialkovom ovlada-
ni.

Vyber jazyka

Tlagidlo pre hlasovy vystup na dialkovom ovladani stlace-
né dihsie ako 3 sekundy.

Varovanie/chyba |Naplrite nadrz na vodu.

Prazdna nadrz.

Pripojte napajaci kabel.

Nepripojeny sietovy kabel alebo odpojené nap3éjanie.

Urovefi nabitia akumulatora nidzové-
ho napajania je nizka. Pristroj neod-
pajajte od zdroja elektrického prudu,
kym akumulator nebude Uplne nabity.

Vybity/nabijajuci sa akumulator nidzového napéjania.

Chybové hlasenie

V pristroji sa vyskytla chyba. Informacie o jej odstraneni su
uvedené v kapitole Pomoc pri poruchéach.

Akumulator nudzového napdjania je nabity.

Akumulator nudzového napajania sa nabija.
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Uvedenie do prevadzky

Naplnenie nadrze na Cistiaci prostriedok

Upozornenie

Pre dosiahnutie optimalneho vysledku Cistenia a bez-

pecné presuvanie robota je nutné pouzivat vylucne Cis-

tiaci prostriedok na oknéd KARCHER RM 503. Ak sa
pouZziju iné Cistiace prostriedky (napr. alkohol), tak sa
moZu vyskytnut poruchy funkcnosti.

1. NamieSajte Cistiaci roztok. Na tento ucel nalejte do
plniacej flase koncentrat Cistiaceho prostriedku a v
sulade s informaciami na etikete ho rozriedte vodou.

2. Naplite nadrz.

Upozornenie

Pre udrzanie stabilného tlaku vzduchu nepreplriajte

nadrz.

Obrazok C

a Opatrnym potiahnutim uvolnite horny Cistiaci
kotu¢ z Cistiaceho robota.

b Otvorte veko nadrze.

POZOR
Nebezpecenstvo vzniku poskodeni spésobenych
vnikajucou kvapalinou
Cistiaca kvapalina vo vetracich otvoroch méze spésobit
poskodenia robota.
Pri plneni sa uistite, Ze do vetracich otvorov nevnika
Ziadna cistiaca kvapalina.
¢ Pomocou plniacej ffase naplrite nadrz maximalne
na max. 80 %.
3. Zatvorte a pritlacte kryt nadrze.
4. Cistiaci kotug zatladte do prislusnej polohy tak, aby
doslo k jeho podutelnému zaisteniu.

Nasadenie umyvacich potahov

1. Opatrnym potiahnutim uvolnite Cistiace kotuce z
Cistiaceho robota.

2. Umyvacie potahy natiahnite na Cistiaci kotuc.

a Pre navlecenie umyvacieho potahu na Cistiaci
kotu¢ natiahnite stahovaciu gumu na strane so
Zltym Svom.

b Umyvaci potah natiahnite tak, aby ZIta strana
smerovala k istiacemu robotu a biela strana ku
sklenému povrchu.

¢ Tvar umyvacieho potahu tahanim upravte tak,
aby ploSne a rovnomerne priliehal k Cistiacemu
kotucu.

3. Miernym tlakom upevnite Cistiace kotuce k Cistiace-
mu robotu tak, aby doslo k ich po¢utelnému zaiste-
niu a aby boli Cistiaci robot a Cistiace kotuce pevne
spojené.

Priprava skleného povrchu
Upozornenie
Cistiaci robot nepouZivajte, ak st tesnenia okien pogko-
dené.
1. Odstrarite predmety, ktoré zasahuju do oblasti po-
hybu Cistiaceho robota a mohli by branit' jeho jazd-
nym pohybom.
Obrazok D
Moznymi prekazkami su napriklad:
zaclony a zavesy
predmety na okeniciach
okenné klucky
okenné obrazky a nalepky
upevriovacie prvky umiestnené na sklenom povrchu
alebo ohrani€ujucom rame, akymi su napriklad pri-
savky alebo haky pre ty¢e okennych zaclon atd’.

2. Skontrolujte, ¢i skleny povrch nie je vyrazne znedis-
teny (napr. zaschnuty vtaci trus alebo hruba vrstva
pelu).

3. Vyrazne znecistené sklené povrchy predbezne vy-
Cistite.

Upozornenie

Pred umiestnenim Cistiaceho robota nechajte vopred

ocistené plochy uplne vyschndt.

Zaistenie oblasti pohybu cCistiaceho robota
Zabezpecte, aby oblast pohybu gistiaceho robota nebo-
la pocas prevadzky obmedzena.

Oblast pohybu mézu napriklad obmedzovat:

® nahodné alebo automaticky riadené spustanie roliet
alebo zaluzii

® nahodné alebo automaticky riadené otvaranie alebo
zatvaranie susediacich sklapacich alebo posuvnych
dveri a okien

® nahodny alebo prievanom spdsobeny pohyb okien,
dveri, zavesov, zaclon, atd.

Upevnenie poistného lanka

1. Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i poistné lanko
a karabiny nie st poSkodené a znecistené.

a Poskodené diely bezodkladne vymerite.
b Znedistené diely vycistite.

2. Skontrolujte, ¢i na poistnom lanku nie su pritomné
uzly a skrutenia. Existujuce uzly a skratenia od-
strarite.

3. Upevnite poistné lanko:

POZOR

Poistné lanko upevnite tak, aby nemohlo zasahovat do

oblasti pohybu Cistiaceho robota. Pri prejazde by sa Cis-

tiaci robot mohol uvolnit zo skleného povrchu a spad-
nat.
Obrazok E
a Poistné lanko ovirite okolo vhodného, stabilného
miesta (napr. okenna klucka, zaclonova ty¢, no-
ha stola, nastenny alebo stropny hak).
b Druht karabinu zaveste do putka na Cistiacom
robote a pevne utiahnite ryhovand maticu.

AN VYSTRAHA

Ryhovanu maticu vzdy pevne dotiahnite, inak sa kara-

bina méze pri réznych pohyboch pri Cisteni uvolhit z ¢is-
tiaceho robota.

Upozornenie

AK nie je k dispozicii vhodny upevriovaci bod, tak poist-
né lanko mozno upnut aj v okne. Na tento ucel otvorte

okno, poistné lanko upnite v hornej a dolnej casti a na-
sledne okno pevne zatvorte.

Upozornenie

Uistite sa, Ze je vZdy k dispozicii dostatok poistného lan-
ka, aby mohol Cistiaci robot prejst’ po celom okne.

Spustenie Cistenia

A NEBEZPECENSTVO

Zachytenie do poistného lanka alebo sietového
kabla

USkrtenie poistnym lankom alebo sietovym kablom
Udrziavajte deti a domace zvieratd mimo poistného lan-
ka a sietového kabla.
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AN VYSTRAHA
Nebezpecenstvo vzniku poraneni spésobenych pa-
dajucim cistiacim robotom
V pripade poruchy alebo nehody (napriklad pri silnom
dazdi alebo vetre) méze dojst k uvolneniu Eistiaceho ro-
bota z okenného skla a tym padom k jeho padu.
Cistiaci robot prevadzkujte vyluéne s dodanym, funké-
nym, neposkodenym a spravne upevnenym poistnym
lankom.
Kym je cistiaci robot umiestneny na sklenom povrchu,
tak sa pod nim musi vZdy nachadzat dostatocne velky
priestor, v ktorom sa nenachadzaju Ziadne osoby ani
domace zvierata.
Pokial je Cistiaci robot v prevadzke, vzdy zostavajte v
dosahu, aby ste ho videli a poculi, a mohli tak zaistit vol-
ny priestor v nebezpecnej zéne a v pripade potreby Cis-
tiaci robot zloZit zo skleného povrchu.
Cistiaci robot odoberte zo skleného povrchu, ak je pri-
tomna zjavna porucha, resp. ak je zvukovymi signalmi
indikovana porucha, a - pri pouZiti vo vonkaj$ich
priestoroch - pri silnom vetre alebo zrazkach.
A UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo vzniku poraneni spésobenych
otdcajucimi sa Cistiacimi kotacémi.
Na otacajucich sa Cistiacich kotucoch hrozi nebezpe-
Eenstvo vzniku poraneni v désledku pomliaZzdenia ¢asti
tela.
Casti tela, akymi st prsty, viasy, ako aj volné kusy ode-
vu (kravaty alebo $aly) udrZiavajte mimo dosahu rotuju-
cich ¢istiacich kotucov.
1. Pripravte Cistiaci robot:
a Naplite nadrz na Cistiaci prostriedok.
b Nasadte umyvacie potahy z mikrovlakna.
Upevnite poistné lanko.
Nainstalujte napajaci kabel.
Sietovu zastrc¢ku zasunte do sietovej zasuvky.
Cistiaci robot vo zvislej polohe umiestnite na skleny
povrch a stlacte tlacidlo pre zapnutie/vypnutie a po-
drzte ho stlatené az do spustenia motora a pevného
prifnutia robota ku sklu.
Upozornenie
Cistiaci robot umiestnite do strednej vysky skleného po-
vrchu a s odstupom od ramu.
Obrazok F
6. Kratkym stlacenim tlacidla pre zapnutie/vypnutie
spustite program rychleho &istenia, alebo pomocou
dialkového ovladania zvolte pozadovany program
Cistenia.
Spusti sa Cistenie.
Upozornenie
Pri prvom pouZiti na novom povrchu odport¢ame pozo-
rovat Cistiaci robot, aby ste skontrolovali, ¢i spravne roz-
poznava okraje a ram, resp. ¢i nie su pritomné rusivé
prekazky.

arwD

Ukoncenie Cistenia

1. Kratko stlaéte tlacidlo pre spustenie/pozastavenie
na dialkovom ovladani alebo tlacidlo pre zapnutie/
vypnutie na pristroji.
Pomocou tlacidiel so Sipkami na dialkovom ovlada-
ni mozno robot manualne navigovat do pozadova-
nej polohy.

Upozornenie

Na konci automatického programu ¢istenia sa Cistiaci

robot zastavi vo svojej vychodiskovej polohe.

2. Cistiaci robot odoberte zo skleného povrchu:
Obrazok F

a Cistiaci robot pevne drzte za rukovat a na 2-3 se-
kundy stlacte tlacidlo pre zapnutie/vypnutie.
b Pockajte na stichnutie motora a uvolnenie pod-
tlaku.
¢ Cistiaci robot odoberte zo skleného povrchu.
3. Cistiaci robot premiestnite na iny skleny povrch:
a Vydcistite dolnu stranu Cistiaceho robota, najméa
snimace, rozprasovacie dyzy a hnacie kolesa.
b V pripade potreby odstrarite poistné lanko a
upevnite ho na novom mieste.
¢ Spustite Cistenie.
4. Ukoncite Cistenie:
a Vytiahnite sietovl zastréku.
b Odoberte poistné lanko.
¢ Miernym potiahnutim uvolnite ¢istiace kotuce z
Cistiaceho robota a odoberte umyvacie potahy.
d Vyprazdnite nadrz na Gistiaci prostriedok.

POZOR

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni spésobenych

vnikajucou kvapalinou

Cistiaca kvapalina vo vetracich otvoroch méze spésobit

poskodenia robota.

Uistite sa, Ze do vetracich otvorov nevnika Ziadna Cistia-

ca kvapalina.

5. Vy¢istite gistiaci robot. Pozrite si &ast Cistenie &is-
tiaceho robota.

Osetrovanie a udrzba

Cistenie éistiaceho robota

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vzniku poraneni spésobenych

otdcajucimi sa Cistiacimi kotu¢mi.

Na otéacajucich sa cistiacich kotucoch hrozi nebezpe-

Eenstvo vzniku poraneni v désledku pomliaZzdenia casti

tela.

Casti tela, akymi su prsty, viasy, ako aj volné kusy ode-

vu (kravaty alebo sély) udrzZiavajte mimo dosahu rotuju-

cich Cistiacich kotucov.

1. Odoberte umyvacie potahy z mikrovlakna a pre-
plachnite ich, alebo ich pri teplote max. 40 °C a bez
pouzitia avivaze operte v pracke.

Upozornenie

Umyvacie potahy z mikrovldkna st obojstranne pouZi-

telné.

2. Hnacie kolesa, snimace, rozpraSovacie dyzy a Cis-
tiace kotuce vycistite vihkou handri¢kou.

Obrazok G

(@) Hnacie koleso

@) Cistiaci kotug

(®) Rozprasovacia dyza
(@) snimat okrajov

Upozornenie

Pre vycistenie hnacich kolies zapojte napéjaci kabel,
ale nezapinajte Cistiaci robot! Na otacanie kolies pouZzi-
te tlacidlo so Sipkou smerom nahor na dialkovom ovla-
dani.

POZOR

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni spésobenych
vnikajucou kvapalinou

Kvapalina vo vetracich otvoroch méze spésobit posko-
denia robota.

Cistiaci robot nedrzte pod teéticou vodou.
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3. Schranku cistiaceho robota v pripade potreby o¢is-
tite vihkou handri¢kou.

Preprava a skladovanie

AN UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri skladovani a preprave dbajte na hmotnost pristroja.
Pristroj skladujte len vo vnutornych priestoroch.

Pomoc pri poruchach

Mensie poruchy dokazete odstranit sami pomocou na-
sledujuceho prehladu.

V pripade pochybnosti sa obratte na autorizovany za-
kaznicky servis.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom. Pred
akymikol'vek osetrovacimi a udrzbovymi pracami
vypnite pristroj a vytiahnite sietovu zastrcku.
Opravy a prace na elektrickych kons$trukénych dieloch
nechajte vykonavat’ autorizovanym zakaznickym servi-
som.

MenSie poruchy dokazete odstranit sami pomocou na-
sledujiceho prehladu.

V pripade pochybnosti sa obratte na autorizovany za-
kaznicky servis.

Porucha Pri¢ina

Odstranenie

Cistiaci robot neprifne
ku sklenému povrchu /
chybové hlasenie: Nedo-
statocny podtlak

Strata podtlaku

1. Skontrolujte, ¢ st umyvacie potahy z mik-
rovlakna neposkodené a spravne namon-
tované.

2. Skontrolujte, ¢i su Cistiace kotuce neposko-
dené a spravne namontované.

3. Cistiaci robot nepouzivajte na mokrych,
olejovitych alebo mastnych sklenych povr-
choch. Robot pouzivajte iba na zaramova-
nych, zvislych (+/- 45°) a rovnych sklenych
povrchoch. Okraje, $trbiny a nerovnosti
mozu viest k strate podtlaku.

Turbina nefunguje spravne.

1. Skontaktujte sa so servisnym oddelenim
spolo¢nosti Karcher.

Cistiaci robot sa po¢as
pouzivania klze

Nedostatoény podtlak.

1. Skontrolujte, €i su umyvacie potahy z mik-
rovlakna neposkodené a spravne namon-
tované.

2. Skontrolujte, ¢i su Cistiace kotuce neposko-
dené a spravne namontované.

3. Cistiaci robot nepouzivajte na mokrych,
olejovitych alebo mastnych sklenych povr-
choch. Robot pouzivajte iba na zaramova-
nych, zvislych (+ 45°) a rovnych sklenych
povrchoch. Okraje, $trbiny a nerovnosti
moZzu viest k strate podtlaku.

vacie potahy z mikrovlakna.

Prili§ mokré alebo prili$ znecistené umy-

=

Vymerite umyvacie potahy z mikrovlakna.

Mokré alebo znecistené hnacie kolesa. |1.

Cistiaci robot odoberte zo skleného po-
vrchu, vycistite ho a vysuste hnacie kolesa.

Turbina nefunguje spravne.

1. Skontaktujte sa so servisnym oddelenim
spolo¢nosti Karcher.

Cistiaci robot sa zastavi [Chyba v &istiacom robote.
mimo dosahu

1. Pomocou dialkového ovladania manuélne
presurite Cistiaci robot na dosah a odoberte
ho zo skleného povrchu.

sklenom povrchu.

Cistiaci robot sa zastavi Napajaci kabel je odpojeny/vypadok na-
pajania. Cistiaci robot sa pomocou aku- ku.
mulatora nidzového napajania drzi na |2.

=

Skontrolujte sietovy kabel a sietovu zastré-

V pripade vypadku napajania odoberte ro-
bot zo skleného povrchu.

3. Skontrolujte, ¢i je dizka sietového kabla a
poistného lanka dostato¢na pre velkost
skleného povrchu.

Snimace okrajov su zablokované. 1.

Cistiaci robot odoberte zo skleného po-
vrchu.

2. Skontrolujte, ¢i snimace nie su zablokova-
né, a vycistite ich.

Okno je prili§ malé.

1. Skontrolujte, ¢i je dosiahnuta minimalna
velkost okna 35x35 cm.
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Porucha

Pri¢ina

Odstranenie

Cistiaci robot nestrieka
vodu

Automatické davkovanie vody je deakti-
vované.

1.

Pomocou dialkového ovladania aktivujte
automatické davkovanie vody, alebo vodu
nastriekajte manualne.

Nadrz na vodu je prazdna.

Naplrite nadrz na vodu.

Vzduchové bubliny v nadrzi na vodu.

-

Presurite a otoCte Cistiaci robot.
Cistiaci robot umiestnite na skleny povrch
a spustite Cistenie.

RozpraSovacia dyza je zablokovana.

Vy¢istite rozpra$ovaciu dyzu a pomocou
dialkového ovladania manualne otestujte
funkciu rozprasovania.

Kvapku odvapriovacej kvapaliny naneste
na rozpra$ovaciu dyzu, nechajte ju kratko
pbsobit, vycistite rozprasovaciu dyzu a po-
mocou dialkového ovladania manualne
otestujte funkciu rozpraSovania.

Neuspokojivy éistiaci vy-
kon

Umyvacie potahy z mikrovliakna su zne-
Cistené.

Pred pouzitim odstrarte z okna hrubé ne-
Cistoty.

Na dialkovom ovladani zvolte rezim inten-
zivneho Cistenia.

Po kazdom okne vymerite umyvacie pota-
hy z mikrovlakna (obojstranne pouzitelné).
Cistenie zopakuite s &istymi umyvacimi po-
tahmi z mikrovlakna.

Okna cistite pravidelne.

Z umyvacich potahov z mikrovlakna sa
na skle uvolfiuju vidkna.

=

Pre odstranenie vlakien operte umyvacie
potahy z mikrovlakna v pracke pri teplote
max. 40 °C.

Umyvacie potahy z mikroviakna su prili$
suché.

=

Manualne niekolkokrat nastriekajte vodu
az do navlhéenia umyvacich potahov z
mikrovlakna. Pritom dbajte na to, aby umy-
vacie potahy z mikrovlakna neboli prili§
mokré, aby sa zabranilo kizaniu robota na
sklenom povrchu.

Chyba snimaca okrajov

Chyba v €istiacom robote.

Cistiaci robot odoberte zo skleného po-
vrchu.

Odstrarite blokady zo snimaca a vycistite
ho.

Skontrolujte, ¢i €asti snimaca nie su zlome-
né alebo poskodené.

Chyba pohonu

Chyba v ¢istiacom robote.

pon

Cistiaci robot odoberte zo skleného po-
vrchu.

Skontrolujte, ¢i kolesa nie st zablokované.
Vycistite a vysuste kolesa.

Skontrolujte, ¢i kolesa nie su zlomené ale-
bo poskodené.

Chyba gyroskopu

Chyba v €istiacom robote.

abwb=

Vypnite robot.

Odpojte sietovy kabel.

Pockajte 1 mindtu.

Zapnite robot.

Ak chyba pretrvava, tak sa skontaktujte so
servisnym oddelenim spolo¢nosti Karcher.

Porucha akumulatora

Chyba v gistiacom robote.

Robot spojte so sietovym kablom.
Pockajte 1 hodinu na nabitie akumulatora
nudzového napdjania.

Zapnite robot.

Ak chyba pretrvava, tak sa skontaktujte so
servisnym oddelenim spoloénosti Karcher.

174

Slovendina




V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané na-
Sou prislu$nou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaru¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

DalSie informacie o zaruke (ak st k dispozicii) najdete
v sekcii Servis na vasej miestnej webovej stranke Kar-
cher v ¢asti ,Na stiahnutie”.

EU vyhlasenie o zhode

Pristroj |Kon- Frekvenéné Max. vykon El-
Struké- |pasmo, MHz RP, mW
ny typ
RCW 2 |Radiovy (2432-2471 1,7
modul
SRD

Spolo¢nost Alfred Karcher SE & Co. KG tymto vyhlasu-
je, ze bezdrotové zariadenie typu Robo Cleaner Win-
dow spifia poZiadavky smernice 2014/53/EU.
Kompletny text vyhlasenia o zhode EU najdete na
stranke www.kaercher.com/int/robot-vacuums-and-
mopsconformity.htmi.

Technické udaje

Rozmery a hmotnosti

Hmotnost bez sietového kabla kg 1,1
Elektricka pripojka

Trieda ochrany = 1]
Frekvencia Hz 50/60
Napatie \Y 100-240
Vykonové udaje pristroja

Prevadzkovy tlak Pa 3300
Max. prevadzkovy tlak Pa 5000
Doba chodu pri akumulatore nd- min 40
dzového napajania

Dizka poistného lanka m 4
Rychlost Cistenia min/m? 3
Minimalna velkost okna cm 35x 35
Minimalna hrubka sklenej tabule cm 2
Objem napine

Plniaci objem nadrze na €istiaci  ml 70
prostriedok v &istiacom robote

Podmienky prostredia

Teplota okolia °C 5-40
Relativna vihkost vzduchu % 20-60

Zistené hodnoty podra EN 60335-2-54

Hladina akustického tlaku Lpa vo  dB(A) <70
vzdialenosti 1 m v §tandardnom
rezime Cistenia

Technické zmeny vyhradené.

Technické udaje akumulatora
nudzového napajania

Elektricka pripojka

Menovité napatie 14,8V
Menovita kapacita (podla IEC/ 650 mAh
EN 61960)

Nabijaci prud, max. 650 mAh
Typ akumulatora Li-ION

Prikon v rezime VYPNUTIA

Prikon v rezime VYPNUTIA je menej ako 0,5 W.

Aplikacija KARCHER Home & Garden .. 175
Splo$na navodila.... 175
Varnostna navodila 176
Namenska uporaba 176
Zascita okolja 176
Obseg dobave.... 176
Pribor in nadomestni deli.... 176
Varnostne naprave 176
Opis naprave 177
Zagon........... 179
Obratovanje..... . 180
Nega in vzdrzevanje..... . 181
Transport in shranjevanje... 181
Pomog¢ pri motnjah 181
Garancija 183
Izjava EU o skladnosti 183
Tehni¢ni podatki 184
Tehni¢ni podatki akumulatorske baterije za napa-

janje v sili 184
Poraba energije v nacinu izklopa .... 184

Aplikacija KARCHER Home &
Garden

Z aplikacijo KARCHER Home & Garden imate pri upo-
rabi svoje naprave naslednje prednosti:

e Nasveti za uporabo in strokovno znanje

e Informacije o izdelku, pregled dodatne opreme in
navodila za uporabo

Pomo¢ in kontakt za servis

Spletna trgovina - ekskluzivne ponudbe in Se veliko
ved

Skenirajte kodo na embalazi ali prenesite aplikacijo
KARCHER Home & Garden iz svoje trgovine z aplikaci-
jami in preprosto registrirajte svoj izdelek.

Splosna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite in upostevajte ta
originalna navodila za uporabo. Originalna navodila za
uporabo shranite za kasnejSo uporabo ali za naslednje-
ga uporabnika.

e Ce navodil za uporabo in varnostnih navodil ne upo-
Stevate, lahko nastanejo Skoda na napravi in nevar-
nosti za upravljavca in druge osebe.

Ce opazite podkodbe, ki so nastale med transpor-
tom, takoj obvestite prodajalca.

Ko vzamete vsebino paketa iz embalaze, preverite,
ali manjka pribor in ali je vsebina poskodovana.
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Varnostna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite to varnostno pog-
lavje in ta izvirna navodila, ter jih upostevaijte. Izvirna
navodila shranite za kasnej$o uporabo ali za naslednje-
ga uporabnika.

e Poleg napotkov v navodilih za uporabo upostevajte
tudi splo$ne zakonske predpise o varnosti in prepre-
Eevanju nesrec.

e Opozorila in napotki na napravi vsebujejo po-
membne informacije za varno obratovanje.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci
teZke telesne poSkodbe ali smrt.

AN OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci teZke telesne poskodbe ali smrt.

AN PREVIDNOST
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci lahke telesne poskodbe.

POZOR
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci materialno $kodo.

Varnostna navodila

A NEVARNOST . OmreZnega vti¢a in vticnice
nikoli ne prijemajte z vlaznimi rokami. e Pred vsako upo-
rabo preverite, ali sta elektricni priklju¢ni kabel in elek-
tri¢ni vtic poskodovana. PoSkodovan elektricni prikljuéni
kabel/elektricni vti¢ takoj zamenjajte pri pooblasceni
servisni sluzbi/strokovnjaku elektrikarju. Ne zaZenite
naprave s poSkodovanim elektricnim priklju¢nim ka-
blom/elektri¢nim vticem. e Nikoli se ne dotikajte stikov
ali vodnikov. e Uporabljajte izklju¢no originalna Eistila
Kércher, Cistilnega robota pa ne uporabljajte na mokrih
steklenih povr$inah, saj lahko zdrsne ali pade. @ V odpr-
tine, polnilne stike ali priklju¢ne vticnice ne vstavijajte
kovinskih predmetov.

AN OPOZORILO o 0sebe z zmanjsanimi tele-
snimi, ¢utnimi ali dusevnimi sposobnostmi oziroma s
pomanjkljivimi izku$njami in znanjem smejo uporabljati
napravo samo pod ustreznim nadzorom ali ¢e so jih
osebe, pristojne za njihovo varnost, poucile o varni upo-
rabi naprave in ¢e razumejo potencialne nevarnosti.

e Otrokom preprecite igro z napravo. e Otroci od staros-
ti najmanj 8 let naprej smejo uporabljati napravo, e jih
Je oseba, pristojna za njihovo varnost, poucila o uporabi
ali jih med uporabo pravilno nadzoruje in ¢e razumejo
potencialne nevarnosti. @ Otrokom je ¢is¢enje z napra-
vo in vzdrZevanje naprave dovoljeno samo pod nadzo-
rom. e Otroci se ne smejo igrati z napravo. e V napravi
so elektricni sestavni deli. Naprave ne Cistite pod tekoco
vodo. e Naprave ne vlecite ali nosite za omrezni kabel.
OmreZnega kabla ne uporabljajte kot nosilni rocaj. Ne
zapirajte vrat nad omreZnim kablom in ne vlecite omre-
Znega kabla okoli ostrih robov ali vogalov. Naprave ne
peljite preko omreznega kabla. Omrezni kabel hranite
stran od vrocih povrsin.

AN PREVIDNOST e Pred vsakim ciscenjem/
vzdrZzevanjem izklopite napravo in izviecite elektricni
vtic. ® Naprave ne uporabljajte po padcu, ob vidnih po-
Skodbah ali netesnosti. @ Naprave med delovanjem ni-
koli ne pustite brez nadzora.

POZOR. Naprave ali paketa akumulatorskih baterij
ne izpostavijajte visokim temperaturam. e Naprave ne
uporabljajte v bazenih, napolnjenih z vodo. e Upo-
rabljajte samo prilozeni snemljivi omreZni napajalnik:

EU |J652-2403000EX
UK |J652-2403000BX

Namenska uporaba

Robotski Cistilnik je zasnovan za ¢iS€enje navpic¢nih, uo-
kvirjenih steklenih povrsin z najvegjim naklonom +45°
ter gladkih, ravnih trdih povrsin, kot so ogledala.
Naprava je primerna za redno vzdrzevalno ¢is€enje in
ne za osnovno ¢iS€enje. Pri trdovratni umazaniji

(na primer pticji iztrebki, tezki nanosi cvetnega prahu,
barva na oknih) je treba predhodno ogistiti.

Napravo uporabljajte izkljuéno v zasebnem gospodinj-
stvu.

Zascita okolja
&yy Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo

Q.@ odstranite na okolju varen nacin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napa¢nem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvrec¢i med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Varnostne naprave

AN PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi manjkajocih ali
spremenjenih varnostnih naprav!

Varnostne naprave so namenjene vasi za$citi.

Ne obidite, odstranite ali onemogocite delovanja varno-
stnih naprav.

Varnostna vrv
Pravilno names¢ena 4 m dolga varnostna vrv lahko pre-
preci, da bi robotski €istilnik neovirano padel na tla v pri-
meru izgube podtlaka.

Akumulatorska baterija za napajanje v sili
Ker se robotski Eistilnik drzi steklene povrsine s podtla-
kom, ki ga ustvarja sam, obstaja nevarnost, da ob pre-
kinitvi napajanja pade.

Ko je popolnoma napolnjena, vgrajena akumulatorska
baterija za napajanje v sili zagotavlja dovolj energije za
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vsaj 40 minut, da robotski €istilnik z podtlakom ostane
na stekleni povrsini.

Robotski cistilnik vsebuje litij-ionski paket akumulator-
skih baterij.

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije

Telesne poskodbe in materialna Skoda zaradi eksplozi-

Jje paketa akumulatorskih baterij.

Polnite, uporabljajte in shranjujte samo neposkodovane

in popolnoma delujoce pakete akumulatorskih baterij.

Predelave in spremembe, ki jih ni odobril proizvajalec,

so prepovedane; kakrdna koli druga uporaba ni dovolje-

na. Za nevarnosti, ki nastanejo zaradi nedovoljene upo-
rabe, odgovarja uporabnik.

Napotek

Paket akumulatorskih baterij lahko zamenja uporabnik

sam. V ta namen upoStevajte naslednja navodila, v pri-

meru dvoma pa se obrnite na servisno sluzbo

KARCHER.

Zamenjajte paket akumulatorskih baterij:

1 Odklopite napravo iz elektricnega omrezja in odstra-
nite oba Cistilna diska.

2 Odprite ohisje robotskega gistilnika tako, da odvijete
8 vijakov na hrbtni strani.

3 Odklopite napravo iz elektricnega omreZzja in odstra-

nite oba &istilna diska.

Poiscite paket akumulatorskih baterij.

Odklopite vti¢ni spoj na vezju naprave.

Odstranite uporabljen paket akumulatorskih baterij,

vstavite novega in prikljucite vti¢ na vezje naprave.

7 Napravo ponovno sestavite in poskrbite, da gibke
cevi ali sestavni deli ne bodo zmeckani ali poSkodo-
vani.

Informacije o odstranjevanju paketa akumulator-

skih baterij:

e Paket akumulatorskih baterij po koncu njegove Zzi-
vljenjske dobe odstranite v skladu z veljavnimi pred-
pisi.

Informacije o transportu paketa akumulatorskih ba-

terij:

Za litij-ionski paket akumulatorskih baterij veljajo zahte-

ve zakonodaje o nevarnem blagu. NepoSkodovan in de-

lujo¢ paket akumulatorskih baterij lahko uporabnik
prevaza po javnih cestah brez dodatnih omejitev. Pri
posiljanju s strani tretjih oseb (prevoznih podijetij) upo-

Stevajte posebne zahteve za pakiranje in oznacevanje.

Paket akumulatorskih baterij posljite le, e je ohisje ne-

poskodovano. Zlepite izpostavljene stike. Paket akumu-

latorskih baterij trdno in varno zapakirajte. Paket
akumulatorskih baterij se ne sme premikati v embalazi.

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije

Poskodovanega ali nedelujoéega paketa akumulator-
skih baterij ni dovoljeno poSiljati in ga je treba ustrezno
odstraniti na kraju samem v skladu z veljavnimi predpi-
Si.

UpoStevajte nacionalne predpise.

o o b

Varnostna navodila za akumulatorsko
baterijo za napajanje v sili

A NEVARNOST . OmreZnega vti¢a in vticnice
nikoli ne prijemajte z vlaznimi rokami. e Nikoli se ne do-
tikajte stikov ali vodnikov. e V polnilno vti¢nico naprave
nikoli ne vstavijajte predmetov, ki prevajajo elektriéno
energijo, npr. izvijacev ali podobnih predmetov. e Aku-
mulatorske baterije lahko pogoltnejo otroci ali osebe z
zmanjsanimi fiziCnimi, senzori¢nimi ali dusevnimi spo-

sobnostmi zaradi pomanjkanja izku$enj ali znanja. Aku-
mulatorske baterije hranite zunaj dosega otrok in drugih
oseb. Pogoltnitev akumulatorske baterije je nujen pri-
mer in je potrebna takoj$nja zdravniska pomoc. e Na-
prave ne izpostavijajte mocni sonéni svetlobi, vrocini ali
ognju. ® Nevarnost eksplozije. Ne polnite baterij brez
moznosti ponovnega polnjena.

AN OPOZORILO o Poskodovan polnilnik ali pol-
nilni kabel nemudoma zamenjajte z originalnim delom.
o Ne polnite poSkodovanih baterij. PoSkodovane ali ob-
rabljene baterije zamenjajte z baterijami, ki jih je odobri-
lo podjetie KARCHER. e Polnilnik uporabljajte samo za
polnjenje odobrenih baterij. ® 1z akumulatorske baterije
iztekajoca tekocina lahko povzroéi draZzenje koZe, ope-
kline ali poskodbe oci. Akumulatorske baterije vsebujejo
strupene snovi, ki lahko ob zauzitju ali vdihavanju pov-
zrocijo zdravstvene teZave. Pri ravnanju z netesno aku-
mulatorsko baterijo vedno nosite rokavice, da
prepredite stik s kozo. Ce iztekla tekocina pride v stik s
koZo ali o¢mi, prizadeta mesta takoj temeljito sperite z
vodo in poiscite zdravni$ko pomoc. e Kratek stik na
sponkah (+/-) akumulatorske baterije lahko povzroci
eksplozijo in vzig. Na sponkah(+/-) akumulatorske ba-
terije in napravi ni dovoljeno narediti kratkega stika.
Akumulatorskih baterij ne shranjujte v kovinskih poso-
dah ali z drugimi kovinskimi deli. ® Za polnjenje akumu-
latorske baterije uporabljajte izkljucno snemljiviomrezZni
napajalnik, ki je priloZen tej napravi.

AN PREVIDNOST e Akumulatorske baterije
vsebujejo nevarne snovi, ki lahko povzrocijo resno
okoljsko Skodo Akumulatorskih baterij ne odlagajte med
gospodinjske odpadke, temvec jih ustrezno oddajte na
zbirnem mestu ali v centru za recikliranje.

POZOR e Pred prvo uporabo naprave popolnoma
napolnite akumulatorsko baterijo. ® Polnilnik uporabljaj-
te in hranite samo v suhih prostorih.  Obrabljene in
okvarjene akumulatorske baterije odstranite v skladu z
veljavnimi predpisi. ® Predal za akumulatorske baterije
naprave je tehniéno za$citen pred nenamernim odpira-
njem. Odprite in zaprite predal za akumulatorske bate-
rije, kot je opisano v navodilih za uporabo naprave. e Ne
uporabljajte poskodovanih ali spremenjenih akumula-
torskih baterij. ® Pri name$¢anju akumulatorskih baterij
zagotovite pravilno polarnost (+/-) v skladu z oznakami
v predalu za akumulatorske baterije ali na elektricnih
vticnih spojih.

V teh navodilih za uporabo je opisan najvecji mozni ob-
seg opreme. Obseg dobave in barva se lahko razlikuje-
ta glede na model (glejte tisk na embalazi).

Za slike glejte strani z grafikami!

Slika A

@ Varnostna vrv z 2 vponkama

@ Omrezni kabel z elektri¢nim vticem

(®) Rotaj

@ Gumb za vklop/izklop s statusno LED lu¢ko
(&) Glasovni izhod

®) Cistilni disk

(@) Ultrazvotna prsilna $oba

Pokrov rezervoarja

(®) Senzor za robove
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Pogonsko kolo

(@ Vakuumske skodelice

@ Prevleke za brisanje iz mikroviaken
(3 Daljinsko upravljanje

Steklenica za polnjenje

@ Cistilo RM 503 (125 ml)

Daljinsko upravljanje
Robotski ¢istilnik lahko upravljate tudi z daljinskim up-

ravljalnikom.
Slika B

@ Funkcija samodejnega prsenja vklop/izklop

() Totkovno cistenje
(® Hitro ¢iscenje

@ Puscicne tipke za ro¢no krmiljenje
(5) Zagetek/premor

(®) Intenzivno &istenje

(@ Politura

Funkcija ro¢nega prsenja
@ Glasovni izhod vklop/izklop

Tipka zagon/premor (5)

Funkcija tipke vklop/izklop je odvisna od situacije, v ka-

teri se znajde robotski Cistilnik:

e Robotski gistilnik se vklopi in postavi na okno. Ci-
Séenje se ni zacelo.

— Kratek pritisk tipke: Za¢ne se hitro ¢iS¢enje.

— Kratek pritisk na tipko vklop/izklop na robotskem
Cistilniku ima enako funkcijo kot tipka zagon/pre-
mor na daljinskem upravljalniku.

e Robotski ¢istilnik je v samodejnem nacinu ¢iséenja:
— Kratek pritisk tipke: Nagcin ¢iS¢enja je zaustavljen.
— Ponoven kratek pritisk tipke: Nacin ¢is¢enja se

nadaljuje.

Tipka za glasovni izhod vklop/izklop (9)

e Kratek pritisk tipke: Glasovni izhod je deaktiviran.

e Ponoven kratek pritisk tipke: Glasovni izhod je akti-
viran.

e Dolg pritisk tipke (3 s): Jezik se spremeni.

Puscicne tipke za roéno krmiljenje (4)

Napravo lahko roé¢no premikate naprej, nazaj, v desno

in levo s pus¢i¢nimi tipkami.

e Kratek pritisk tipke: Robotski €istilnik se premika v
Zeleni smeri, dokler ne pritisnete tipke za premor ali
dokler ne dosezete okenskega okvirja.

e S pritiskom pusc¢i¢ne tipke takoj prekli¢ete kateri koli
samodejni nacin ¢is¢enja.

e Med roénim premikanjem robotskega Cistilnika je
samodejni vodni curek deaktiviran.

T|pke za samodejni nacin ¢iSc¢enja (2)/(3)/(6)/(7)
Kratek pritisk tipke: ZaZene se izbrani naéin ¢isce-
nja.

e Ce med izvajanjem programa &ig&enja pritisnete
eno od tipk, se aktivni program izbriSe, novo izbrani
program pa se zacne izvajati od zacetka.

Tipka funkcije samodejnega prsenja vklopl/izklop (1)

e Kratek pritisk tipke: Funkcija samodejnega prenja
je deaktivirana.

e Ponoven kratek pritisk tipke: Funkcija samodejnega
prenja je aktivirana.

o Ce pritisnete tipko samodejnega vodnega curka, os-
tane funkcija samodejnega prsenja deaktivirana,
dokler ponovno ne pritisnete tipke ali ne izklopite in
ponovno vklopite robotskega Eistilnika.

Tipke funkcije roénega prsenja (8)

e Kratek pritisk tipke: Robotski €istilnik enkrat razprsi
curek vode.

Baterije daljinskega upravljalnika

Napotek

o Daljinski upravljalnik se napaja z 2 baterijjama AAA.

e Baterij, ki jih ni mogo&e ponovno napolniti, ne smete
polniti.

e Razli¢nih vrst baterij ali novih in rabljenih baterij ne
smete megati.

e Vstavite baterije s pravilno polarnost.

e [zrabljene baterije je treba odstraniti iz daljinskega
upravijalnika in jih varno odvredi.

o Ce boste napravo dalj asa hranili neuporabljeno,
odstranite baterije.

e [zognite se kratkemu stiku napajalnih sponk.

e Odprite pokrov predala za baterije na zadnji strani
daljinskega upravijalnika in odstranite ali vstavite
baterije AAA.

Delovanje in uporaba
Napravo sestavljata robotski €istilnik in daljinski uprav-
ljalnik.
Daljinski upravljalnik se uporablja za ro¢no upravljanje
naprave, izbiro nacina ¢is¢enja in vklop ali izklop gla-
sovnega izhoda.
S pomogjo lastnega podtlaka se Cistilni robot prisesa na
stekleno povrsino, ki jo je treba ogistiti, in se samostojno
premika po njej.
2 ultrazvocni prsilni Sobi razprsita raztopino Cistila v
meglico in jo enakomerno porazdelita po stekleni povr-
Sini.
Cis&enje opravljata 2 &istilna diska, opremljena s
prevlekami za brisanje iz mikrovlaken. Z vrtenjem Cistil-
nih diskov se ustvarja gibanje brisanja.
Naprava ima razliéne nacine ¢is¢enja, glejte Nacini ¢i-
Scenja.
V samodejnem nacinu robotski Cistilnik potuje po stekle-
ni povrsini po prekrivajocih se poteh in se samodejno
ustavi, ko je ¢iS€enje koncano.
Navigacijski sistem za ¢iS€enje s sistemati€nim nacrto-
vanjem poti poskrbi za enakomerno voznjo po stekleni
povrsini in njeno ¢iscenje.
Funkcija pomnilnika polozZajev zagotavlja, da se napra-
va po ¢iS€enju samodejno vrne na izhodi$éno tocko, da
jo je lazje odstraniti s steklene povrsine.
V roénem nacinu ¢iS€enja robotskega Cistilnika uprav-
liate s pusciénimi gumbi.
Za delovanje so potrebne previeke iz mikrovlaken
KARCHER in ¢istilo KARCHER RM 503.

Nacini ¢is€enja

Naprava ima razliéne nacine ¢iscenja.
Hitro ¢iS€enje (samodejni nacin):
Enkraten pomik po steklenih povr$inah v vodoravnih
pasovih.
Intenzivno ¢iS¢enje (samodejni nacin):
Steklena povrsina se dvakrat ocisti v vodoravnih paso-
vih, sledi ¢iS€enje robov in poliranje.
Tockovno ¢iS¢enje (samodejni nacin):
Pomikanje naprej in nazaj na majhni povrsini.
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Poliranje (samodejni nacin):
Enkraten pomik po steklenih povrsinah v vodoravnih
pasovih brez préenja Cistila.

Roéno ¢iscenje

Roé&na voznja s pus¢iénimi tipkami na daljinskem uprav-
ljalniku.

Glasovni izhod in kode LED

Robotski ¢istilnik z glasovnim izhodom, svetlobnimi in
signalnimi toni sporoc¢a razli¢na obratovalna stanja in
napake.

Zvok/glasovni izhod

Pomen

Zagon/zaustavi-
tev

Signalni ton

Pritisnite tipko vklop/izklop na ¢istilnem robotu, da vklopite
Cistilnega robota.

Postavite robota na okno.

Obvestilo eno minuto po zagonu Eistilnega robota, ¢e robot
ni bil pritrjen na stekleno povrsino.

Signalni ton

Pritisnite tipko vklop/izklop na ¢sitilnem robotu, da vklopite
Cistilnega robota.

Ce Zelite napravo sprostiti, jo trdno
drzite in pritisnite stikalo za izklop.

1 minuto po koncu &iS€enja, Ee se Eistilni robot ni odstranil
s steklene povrsine.

Obratovanje Zacne se hitro giscenje.

Na daljinskem upravljalniku pritisnite tipko za nacin hitrega
¢iscenja.

Zacne se intenzivno ¢iS€enje.

Na daljinskem upravljalniku pritisnite tipko za intenzivno ¢i-
S¢enje.

Zacne se tockovno ciscenje.

Na daljinskem upravljalniku pritisnite tipko za to¢kovno ¢i-
Séenje.

Zacne se poliranje.

Na daljinskem upravljalniku pritisnite tipko za poliranje.

Ciséenje se nadaljuje.

Na daljinskem upravljalniku pritisnite tipko za zagon.

Vklopljeno samodejno doziranje vo-
de.

Na daljinskem upravljalniku pritisnite tipko za samodejno
doziranje vode.

Signalni ton

Na daljinskem upravljalniku pritisnite tipko za ro¢ni prsilni
curek.

Ciséenje se je ustavilo.

Na daljinskem upravljalniku pritisnite tipko za premor.

Cigeenje zakljugeno.

Cis&enje je kon&ano.

Nastavitve Glasovni izhod je vklopljen.

Na daljinskem upravljalniku pritisnite tipko za glasovni iz-
hod.

Glasovni izhod je izklopljen.

Na daljinskem upravljalniku pritisnite tipko za glasovni iz-
hod.

|1zbira jezika

Pritisnite tipko za glasovni izhod na daljinskem upravljalni-
ku za ve¢€ kot 3 sekunde.

Opozorilo/napaka |Napolnite rezervoar za vodo.

Posoda je prazna.

Priklju¢ite napajalni kabel.

Napajalni kabel ni priklju¢en ali je prekinjeno napajanje.

Stanje napolnjenosti akumulatorske
baterije za napajanje v sili je nizko.
Naprave ne odklopite iz elektricnega
omrezja, dokler se baterija popolno-
ma ne napolni.

Akumulatorska baterija za napajanje v sili je izpraznjena/se
polni.

Sporocilo o napaki

V napravi je pri$lo do napake. Odpravljanje tezav, glejte
poglavie Pomo¢ pri motnjah.

Akumulatorska baterija za napajanje v sili je napolnjena.

Akumulatorska baterija za napajanje v sili se polni.

Polnjenje posode za Cistilo
Napotek
Za optimalen rezultat ¢is¢enja in varno pomikanje pripo-
roéamo, da uporabljate samo distilo za okna KARCHER
RM 503. Ce se uporabljajo druga Gistila (na primer alko-
hol), se lahko pojavijo motnje delovanja.
1. Zmesaijte raztopino distila. To storite tako, da kon-
centrat Cistila vlijete v steklenico za polnjenje in
razredcite z vodo v skladu z navodili na etiketi.

Slovenséina

2. Napolnite rezervoar.
Napotek
Da bi ohranili stabilen zracni tlak, rezervoarja ne napol-
nite prevec.
Slika C
a S previdnim vle€enjem locite zgornji Cistilni disk
od robota.
b Odprite pokrov rezervoarja.
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POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi tekocine, ki vstopa
v napravo

Cistilna tekodina v prezradevalnih odprtinah lahko
povzroci poskodbe robota.

Pri polnjenju pazite, da Eistilna tekoc¢ina ne stece v pre-
zracevalne odprtine.

¢ S polnilno steklenico napolnite rezervoar do naj-
vec 80 %.

3. S pritiskom zaprite pokrov posode.
4. Cistilni disk pritisnite na svoj poloZaj, dokler ne zas-
lisite klika.
Namesc¢anje Cistilnih previek
1. S previdnim vle€enjem locite Cistilne diske od Gistil-
nega robota.
2. Cistilno previeko povlecite ez &istilni disk.

a Ce Zelite &istilno previeko namestiti na Gistilni
disk, napnite elasti¢ni trak na strani z rumenim $i-
vom.

b Povlecite gistilno prevleko tako, da je rumena
stran obrnjena proti Cistilnemu robotu, bela stran
pa proti stekleni povrsini.

¢ Cistilno prevleko povlecite v tako obliko, da ena-
komerno in ravno lezi na Cistiinem disku.

3. Cistilne diske pritrdite na gistilnega robota z rahlim
pritiskom, dokler ne zasliSite klika in so &istilni robot
in Gistilni diski trdno povezani.

Priprava steklene povrsine

Napotek

Cistilnega robota ne uporabljajte, ée so okenska tesnila

poskodovana.

1. Odstranite vse predmete, ki Strlijo vobmocje gibanja

robotskega Cistilnika in bi lahko ovirali njegovo giba-

nje.

Slika D

Ovire so lahko na primer

zavese in zastori,

predmeti na okenskih policah,

okenski rocaiji,

okenske slike in nalepke,

pritrdilni elementi, names¢&eni na stekleni povrsini ali

sosednjem okvirju, kot so na primer sesala ali kavlji

za vitrazne palice za zavese itd.,

2. Preverite, ali je povrSina stekla moéno umazana, kot
so na primer posuseni pticji iztrebki ali mo¢ni nanosi
cvetnega prahu.

3. Predhodno ocistite mo¢no umazane steklene povr-
Sine.

Napotek

Pred namestitvijo Cistilnega robota pocakajte, da se

predhodno oc¢is¢ena povrsina popolnoma posusi.

Obratovanje

Zavarovanje obmogja gibanja Cistilnega
robota

Poskrbite, da obmocje gibanja Cistilnega robota med

delovanjem ni omejeno.

Obseg gibanja se lahko omeji na primer z:

® nenamernim ali samodejno upravljanim spustom ro-
let in zaluzij,

® nenamernim ali samodejno upravljanim odpiranjem
ali zapiranjem sosednjih zlozZljivih ali drsnih vrat in
oken,

® nenamernim ali zaradi prepiha povzro¢enim premi-
kom oken, vrat, zastorov, zaves itd.

Pritrditev varnostne vrvi
1. Varnostno vrv in vponko pred vsako uporabo preve-
rite glede poskodb in umazanije.
a Poskodovane dele takoj zamenjajte.
b Umazane dele odistite.
2. Preverite, ali je varnostna vrv zavozlana ali zasuka-
na, odvozlajte obstojece vozle in odsukajte vrv.
3. Pritrdite varnostno vrv:

POZOR
Varnostno vrv pritrdite tako, da ne more priti v obmodje
gibanja éistilnega robota. Ce éistilni robot pelje éez var-
nostni pas, lahko izgubi oprijem in pade s steklene po-
vrsine.
Slika E
a Varnostno vrv ovijte okoli primerne, stabilne to¢-
ke, na primer okenski ro¢aj, karnisa, noga mize,
stenski ali stropni kavelj.
b Drugo vponko vpnite v zanko na Cistilnem robotu
in évrsto privijte narebri¢eno matico.

AN OPOZORILO

Narebriceno matico vedno trdno privijte, sicer se vpe-
njalo pri razlicnih manevrih lahko odpne in sname s ¢is-
tilnega robota.

Napotek

Cenina voljo ustrezne pritrdilne tocke, lahko varnostno
vrv vpnete tudi v okno. To storite tako, da odprete okno,
zataknete varnostno vrv na vrhu in na dnu ter okno
trdno zaprete.

Napotek

Prepricajte se, da je na voljo dovolj varnostne vrvi, da
lahko cistilni robot precka celotno okno.

Zacetek c¢iScenja
A NEVARNOST
Ujeto v varnostno vrv ali omreZni kabel
Zadusitev z varnostno vrvjo ali omreznim kablom

Otroke in hi$ne ljubljencke drzite stran od varnostne vrvi
in omreznega kabla.

&N OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi padajocega Cis-
tilnega robota

Cistilni robot se lahko premakne v primeru okvare ali
nesrece, na primer se ob moc¢nem deZju ali vetru odlepi
od okna in pade.

Cistilnega robota uporabljajte samo v kombinaciji s pri-
loZeno, delujo¢o, neposkodovano in pravilno name$ée-
no varnostno vrvjo.

Osebe in domace Zivali naj bodo dovolj oddaljene od ¢i-
stilnega robota, dokler se ta oprijema steklene povrsine.
Med ¢&is¢enjem vedno ostanite v bliZini Cistilnega robo-
ta, da ga lahko vidite in sliSite ter zagotovite, da nevarno
obmodje ostane prosto in da lahko Cistilnega robota po
potrebi odstranite s steklene povrsine.

C‘istilnega robota odstranite s steklene povrsine, ce
opazite motnjo ali zasli$ite zvocni signal, in pri moénem
vetru ali moc¢nih padavinah med uporabo na prostem.

/&N PREVIDNOST
Nevarnost telesnih posSkodb zaradi vrtecih Cistilnih
diskov
Cistilni diski lahko zmeé&kajo dele telesa.
Delov telesa, kot so prsti in lasje, in ohlapnih kosov ob-
lacil, kot so kravate in Sali, ne pribliZujte vrte¢im se &is-
tilnim diskom.
1. Priprava Cistilnega robota:

a Napolnite posodo za distilo.

b Pritrdite Cistilne previeke iz mikrovlaken.

180 Slovenséina



Pritrdite varnostno vrv.
Namestite napajalni kabel.
Vtaknite elektri¢ni vti¢ v omrezno vti€nico.
Cistilnega postavite navpi¢no na stekleno povrsino
in drzite tipko za vklop/izklop, dokler se motor ne za-
Zene in se robot trdno prilepi na steklo.
Napotek
Cistilni robot postavite na sredino steklene povrsine in
na dolo¢eno razdaljo od okvirja.
Slika F
6. Program hitrega ¢iS€enja zaZenite s kratkim priti-
skom na tipko za vklop/izklop ali z daljinskim uprav-
ljalnikom izberite Zeleni program ¢iS¢enja.
Cis&enje se zaéne.
Napotek
Priporo¢amo, da ob prvi uporabi ¢istilnega robota na
novi povr$ini opazujete, ali pravilno prepozna robove in
okvirje ter ali obstajajo ovire.

abhwn

Zakljucek cisScenja
1. Na kratko pritisnite tipko za zagon/premor na daljin-
skem upravljalniku ali tipko za vklop/izklop na nap-
ravi.
Robota lahko do Zelenega polozaja ro¢no premak-
nete s pusci¢nimi tipkami na daljinskem upravljalni-
ku.
Napotek
Ob koncu samodejnega programa c¢iscenja se cistilni
robot ustavi v zacetnem poloZaju.
2. Cistilnega robota odstranite s steklene povrsine:
Slika F
a Cistilni robot drzite za ro&aj in za 2-3 sekunde
drzite pritisnjeno tipko za vklop/izklop.
b Pocakajte, da hrup motorja utihne in da se sprosti
podtlak.
¢ Cistilnega robota odstranite s steklene povrsine.
3. Cistilnega robota premestite na drugo stekleno po-
vrsino:
a Ocistite spodnji del Cistilnega robota, zlasti sen-
zorje, prsilne Sobe in pogonska kolesa.
b Po potrebi odstranite varnostno vrv in jo namesti-
te na novo mesto.
c Zazenite ¢iS¢enje.
4. Zakljugite Ciscenje:
a lzvlecite elektri¢ni vtic.
b Odstranite varnostno vrv.
¢ Z neznim potegom sprostite Cistilne diske s Gistil-
nega robota in odstranite Gistilne previeke.
d Izpraznite posodo za istilo.

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi tekocine, ki vstopa

v napravo

Cistilna tekodina v prezraéevalnih odprtinah lahko

povzroci poskodbe robota.

Prepricajte se, da Cistilna tekoCina ne stece v prezrace-

valne odprtine.

5. Robotski &istilnik ogistite, glejte Ciséenje Gistilnega
robota.

Nega in vzdrzevanje

Ciséenje &istilnega robota
N\ PREVIDNOST
Nevarnost telesnih poskodb zaradi vrtecih ¢istilnih
diskov
Cistilni diski lahko zmeckajo dele telesa.

Delov telesa, kot so prsti in lasje, in ohlapnih kosov ob-

lacil, kot so kravate in Sali, ne pribliZujte vrte¢im se &is-

tilnim diskom.

1. Odstranite Cistilne prevleke iz mikrovlaken in jih spe-
rite ali jih operite v pralnem stroju pri temperaturi do
40 °C brez meh¢alca.

Napotek

Cistilne previeke iz mikrovlaken se lahko uporabljajo na

obeh straneh.

2. Pogonska kolesa, senzorje, prsilne Sobe in Cistilne
diske ocistite z vlazno krpo.
Slika G

(@) Pogonsko kolo
@) Cistilni disk

(® Prsilna soba

(@) Senzor za robove

Napotek

Ce zelite odistiti pogonska kolesa, prikljucite napajalni
kabel, vendar istilnega robota ne vklopite! Ce Zelite, da
se kolesa zavrtijo, pritisnite pus¢i¢no tipko navzgor na
daljinskem upravijalniku.

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi tekocine, ki vstopa

v napravo

Tekocina v prezracevalnih odprtinah lahko povzroéi po-

Skodbe robota.

Cistilnega robota ne drzite pod tekoco vodo.

3. Po potrebi oéistite ohisje Cistilnega robota z vlazno
krpo.

Transport in shranjevanje

AN PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode

Pri transportu in skladis¢enju upoS$tevajte teZo naprave.
Napravo skladi$¢ite samo v zaprtih prostorih.

Pomo¢ pri motnjah

ManjSe motnje lahko odpravite sami s pomoc¢jo nasled-
njega pregleda.

V primeru negotovosti se obrnite na poobla$¢eno ser-
visno sluzbo.

A NEVARNOST

Nevarnost udara elektrike. Pred vsemi vzdrZevalni-
mi deli in nego izklopite napravo in izvlecite elek-
tri¢ni vtic.

Popravila in dela na elektri¢nih sestavnih delih sme iz-
vesti samo pooblascena servisna sluzba.

Manjse motnje lahko odpravite sami s pomocjo nasled-
njega pregleda.

V primeru negotovosti se obrnite na pooblas¢eno ser-
visno sluzbo.
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Motnja

Vzrok

Odpravljanje

Cistilni robot nima opri-
jema na stekleni povrsi-
ni/sporocilo o napaki
Nezadosten podtlak

Izguba podtlaka

1.

Preverite, ali so Cistilne prevleke iz mi-
krovlaken neposkodovane in pravilno na-
mescene.

Preverite, ali so Cistilni diski nepoSkodova-
ni in pravilno names¢eni.

Cistilnega robota ne uporabljajte na mo-
krih, oljnatih ali mastnih steklenih povrsi-
nah. Robota uporabljajte samo na
uokvirjenih, navpiénih (+/- 45°) in ravnih
steklenih povrSinah. Robovi, vrzeli in ne-
ravne povrsine lahko povzrocijo izgubo
podtlaka.

Turbina ne deluje pravilno

Obrnite se na servis Karcher.

Cistilni robot drsi med
uporabo

Nezadosten podtlak.

Preverite, ali so Cistilne previeke iz mi-
krovlaken neposkodovane in pravilno na-
mescene.

Preverite, ali so Cistilni diski nepo$kodova-
ni in pravilno nameséeni.

Cistilnega robota ne uporabljajte na mo-
krih, oljnatih ali mastnih steklenih povrsi-
nah. Robota uporabljajte samo na
uokvirjenih, navpicnih (+ 45°) in ravnih ste-
klenih povrSinah. Robovi, vrzeli in neravne
povrsine lahko povzrogijo izgubo podtlaka.

Cistilne prevleke iz mikrovlaken so pre-
mocene ali preve¢ umazane.

Zamenijajte Cistilne prevleke iz mikrovla-
ken.

Pogonska kolesa so mokra ali umazana.

=

Odstranite Gistilni robot s steklene povrsi-
ne, ocistite in posusite pogonska kolesa.

Turbina ne deluje pravilno

Obrnite se na servis Karcher.

Cistilni robot se ustavi
zunaj dosega

Napaka v cistilnem robotu.

Z daljinskim upravljalnikom roéno premak-
nite Cistilnega robota v doseg in ga odstra-
nite s steklene povrsine.

Cistilni robot se ustavi

Napajalni kabel je odklopljen/izpad napa-
janja. Cistilni robot se s pomo¢jo akumu-
latorske baterije za napajanje v sili drzi

N =

Preverite elektri¢ni kabel in elektri¢ni vtic.
V primeru izpada elektriéne energije robota
odstranite s steklene povrsine.

steklene povrsSine. 3. Preverite, alije dolzina omreznega kabla in
varnostne vrvi zadostna glede na velikost
steklene povrsine.

Senzorji za robe so blokirani. 1. Cistilnega robota odstranite s steklene po-
vrsine.

2. Preverite, ali so senzorji zamaseni, in jih
ocistite.

Okno je premajhno. 1. Preverite, ali je doseZena najmanjsa veli-
kost okna 35x35 cm.

Cistilni robot ne prsi vo- [Samodejno doziranje vode je deaktivira-|1. Z daljinskim upravljalnikom aktivirajte sa-
de no. modejno doziranje vode ali jo razprsite ro¢-
no.

Rezervoar za vodo je prazen. 1. Napolnite rezervoar za vodo.

Zracni mehurcki v rezervoarju za vodo. |1. Premaknite in obrnite Cistilnega robota.

2. Postavite Cistilnega robota na stekleno po-
vr§ino in zacnite s ¢is¢enjem.

Prsilna Soba je blokirana. 1. Ogistite prsilno Sobo in roéno preizkusite
funkcijo préenja z daljinskim upravljalni-
kom.

2. Na prsilno Sobo nanesite kapljico tekocine

za odstranjevanje vodnega kamna, pustite,
da kratek ¢as deluje, odistite prsilno Sobo
in roéno preizkusite funkcijo pr8enja z da-
liinskim upravljalnikom.
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Motnja Vzrok

Odpravljanje

Zmogljivost ¢iS¢enja ni
zadovoljiva zane.

Cistilne prevleke iz mikrovlaken so uma- |1.

Pred uporabo z okna odstranite grobo

umazanijo.

2. Na daljinskem upravljalniku izberite nacin
intenzivnega cis¢enja.

3. Po vsakem oknu zamenjajte Cistilne
prevleke iz mikrovlaken (lahko jih uporabite
na obeh straneh).

4. Cis&enje ponovite s istimi previekami iz
mikrovlaken.

5. Redno distite okno.

liajo puh.

Prevleke iz mikrovlaken na steklu izgub-

=

Ce Zelite odstraniti puh, &istilne previeke za
iz mikrovlaken operite v pralnem stroju pri
temperaturi do 40 °C.

presuhe.

Prevleke za brisanje iz mikrovlaken so

1. Veckrat ro¢no razprsite, dokler se Cistilne
prevleke iz mikrovlaken ne navlazijo. Po-
skrbite, da Cistilne previleke iz mikrovlaken
ne bodo preve¢ mokre, da robot ne zdrsne
na stekleni povrsini.

Napaka senzorja za robo-|Napaka v €istilnem robotu.
ve

1. Cistilnega robota odstranite s steklene po-
vrsine.

2. Odstranite morebitne zamasitve senzorja
in ga ocistite.

3. Preverite, ali so deli senzorja zlomljeni ali
poskodovani.

Napaka pogona Napaka v €istilnem robotu.

1. Cistilnega robota odstranite s steklene po-
vr§ine.

baterije

2. Preverite, ali so kolesa blokirana.
3. Ocistite kolesa in jih posusite.
4. Preverite, ali so kolesa zlomljena ali po$ko-
dovana.
Napaka giroskopa Napaka v Cistilnem robotu. 1. Izklopite robota.
2. Odklopite omrezni kabel.
3. Pocakajte eno minuto.
4. Vklopite robota.
5. Ce se napaka ne odpravi, se obrnite na
servisno sluzbo Karcher.
Okvara akumulatorske |Napaka v &istilnem robotu. 1. Robota prikljucite na omrezni kabel.

2. Pocakajte 1 uro, da se akumulatorska ba-
terija za napajanje v sili napolni.

3. Vklopite robota.

4. Ce se napaka ne odpravi, se obrnite na
servisno sluzbo Kércher.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmocju na lokalni spletni strani
podjetja Karcher v razdelku "Prenosi".

Izjava EU o skladnosti

Napra- |lzdelava [Frekvencni Mo¢, najvecja
va pas, MHz efektivna
izotropna seva-
na mo¢, mW
RCW 2 |Radijski [2432-2471 1,7
modul
SRD

Podjetje Alfred Karcher SE & Co. KG izjavlja, da je tip
radijske naprave Robo Cleaner Window skladen z Di-
rektivo 2014/53/EU. Polno besedilo izjave EU o skla-
dnosti najdete na spletnem naslovu
www.kaercher.com/int/robot-vacuums-and-mopscon-
formity.html.
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Tehniéni podatki

Mere in mase

Teza brez omreznega kabla kg 1,1
Elektriéni prikljucek

Razred zasgite = 1]
Frekvenca Hz 50 /60
Napetost \% 100-240
Podatki o zmogljivosti naprave

Obratovalni tlak Pa 3300
Maks. obratovalni tlak Pa 5000
Cas delovanja akumulatorske ba- min 40
terije za napajanje v sili

Dolzina varnostne vrvi m 4
Hitrost ¢iS€enja min/m? 3
Najmanjsa velikost okna cm 35x35
Najmanj$a debelina steklene cm 2
plosce

Koli¢ina polnjenja

Kapaciteta posode za Cistilo v Cis- ml 70
tilnem robotu

Okoljski pogoji

Okoljska temperatura °C 5-40
Relativna vlaznost zraka % 20-60

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN
60335-2-54

Raven zvo¢nega tlaka Lpa na raz- dB(A) <70
dalji 1 m v standardnem nacinu &i-
Séenja

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Tehniéni podatki akumulatorske

baterije za napajanje v sili

Elektriéni prikljucek

Nazivna napetost 14,8V

Nazivna zmogljivost (v skladu z IEC/EN |650 mAh
61960)

Najvecji napajalni tok 650 mAh
Tip paketa akumulatorske baterije Li-ION

Poraba energije v nacinu izklopa

Poraba energije v nacinu izklopa je manj$a od 0,5 W.
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KARCHER Home & Garden App

Cu aplicatia KARCHER Home & Garden, beneficiati de
urmatoarele avantaje atunci cand utilizati aparatul dum-
neavoastra:
e Sugestii privind utilizarea si cunostinte de specialita-
te
e Informatii despre produs, prezentare generald a ac-
cesoriilor si instructiuni de functionare
Contact pentru asistenta si service
e Magazin online - oferte exclusive si multe altele
Scanati codul de pe ambalaj sau descarcati aplicatia
KARCHER Home & Garden din magazinul dvs. de apli-
catii si inregistrati in mod confortabil produsul.

Indicatii generale

Inainte de prima utilizare a aparatului, cititi aceste in-
structiuni de utilizare originale si procedati in conformi-
tate. Pastrati instructiunile de utilizare originale pentru
viitoarele utilizari sau pentru viitorul posesor.

e Daca nu sunt respectate instructiunile de utilizare si
indicatiile de siguranta, pot aparea defectiuni la ni-
velul aparatului si pericole pentru operator si alte
persoane.

Daca intervin defectiuni la transport, informati imedi-
at distribuitorul.

La despachetare, verificati continutul pentru a va
asigura ca nu lipsesc accesorii i ca nu exista alte
deteriorari.

Indicatii privind siguranta

Inainte de prima utilizare a dispozitivului, cititi acest ca-
pitol referitor la siguranta, cat si instructiunile originale.
Respectati aceste instructiuni. Pastrati instructiunile ori-
ginale pentru viitoarele utilizari sau pentru viitorul pose-
Sor.

o in afara de indicatiile din instructiunile de utilizare,
este necesar sa fie luate in considerare si prevede-
rile generale privind protectia muncii si prevenirea
accidentelor de munca, emise de organele legislati-
ve.
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e Placutele de avertizare si placutele informative
montate pe dispozitiv furnizeaza indicatii importante
pentru functionarea in conditii de siguranta.

Trepte de pericol

A PERICOL

e [ndicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

N AVERTIZARE

e [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN PRECAUTIE

e Indicd o posibild situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare.

ATENTIE
e [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Instructiuni de siguranta
A PERICOL ¢ Nu apucati niciodata fisa de refea

si priza cu mainile ude. e Asigurati-vé inainte de fiecare
utilizare c& nu sunt semne de deteriorare pe cablul si pe
stecdrul de retea. Cablul de retea/stecérul de retea tre-
buie inlocuiti imediat de cétre unitatea service autoriza-
ta/un electrician autorizat. Folosirea aparatului cu cablul
de retea/stecdr de retea deteriorat este interzisa. e Nu
atingeti niciodata contactele sau cablurile. e Utilizati nu-
mai agenti de curatare Kércher originali si nu utilizati ro-
botul de curétare pe suprafete de sticld umede,
deoarece in caz contrar apare riscul alunecarii sau ca-
derii robotului de curatare. ® Nu introduceti obiecte me-
talice in orificii, contacte de incédrcare sau bucse de
conectare.

N AVERTIZARE « Persoanele cu capacitati
psihice, senzoriale sau mentale limitate sau care nu dis-
pun de experienta sau cunostintele necesare pot folosi
aparatul doar daca sunt supravegheate corespunzator,
dacad sunt instruite de o persoana responsabila de sigu-
ranta lor cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului
§i inteleg pericolele care rezulté din aceasta. e Nu Ia-
sati copiii nesupravegheati, pentru a va asigura ca nu se
joacé cu aparatul. e Copiii cu varsta de minimum 8 ani
pot folosi aparatul doar dupé ce au fost instruiti in privin-
ta utilizarii de persoana raspunzatoare de siguranta lor,
dacd sunt supravegheati in mod corespunzator si doar
dupé ce au inteles pericolele care pot apédrea. ® Copiii
au voie sd efectueze lucréri de curétare sau de intreti-
nere doar sub supraveghere. e Copiii nu trebuie lasati
sd se joace cu aparatul. e Aparatul contine componente
electrice, nu spalati aparatul cu apa curenta. e Nu tra-
geti si nu transportati aparatul de cablul de retea. Nu uti-
lizati cablul de retea ca maner de transport. Nu inchideti
usa peste cablul de retea si nu trageti cablul de retea
peste muchii sau colturi ascutite. Nu treceti cu aparatul
peste cablul de retea. Tineti cablul de retea departe de
suprafetele fierbinti.

AN PRECA UTIE o Opriti aparatul inainte de
efectuarea fiecérei lucrari de curétare/de intretinere si
decuplati stecdrul de retea. e Nu utilizali aparatul daca
acesta a cazut in prealabil, prezinta deteriorari vizibile
sau este neetang. e Nu ldsati niciodata aparatul nesu-
pravegheat cét timp este in functiune.

ATEN T’E o Nu expuneti aparatul sau setul de acu-
mulatori la temperaturi ridicate. e Folosirea aparatuluiin

piscine umplute cu apa este interzisa. e Utilizati numai
alimentatorul detasabil furnizat:

UE |J652-2403000EX
UK |J652-2403000BX

Utilizarea corespunzatoare

Robotul de curatare este proiectat pentru curatarea su-
prafetelor de sticla, verticale, inramate, cu o inclinare
maxima de +45°, precum si a suprafetelor dure, netede,
plate, cum ar fi oglinzile.

Aparatul este potrivit pentru curatarea de intretinere pe-
riodica, nu pentru curétarea de baza. n cazul murdariei
puternice (de ex. dejectii de la pasari, depuneri abun-
dente de polen, vopsea de pe ferestre) este necesara
curatarea n prealabil.

Folositi aparatul exclusiv in scopuri casnice.

Protectia mediului

Oy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-

Q.@ rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.

Aparatele electrice si electronice contin materiale

reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-

zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-
conjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Dispozitive de siguranta
&N PRECAUTIE
Lipsa sau modificarea dispozitivelor de siguranta
constituie pericol de ranire!
Scopul dispozitivelor de siguranta este protejarea utili-
zatorului.
Ocolirea, indepértarea sau dezafectarea dispozitivelor
de sigurantd este interzisa.

Cablu de siguranta
Cablul de siguranta de 4 m lungime, instalat corect poa-
te prevenii caderea nefranata a robotului de curéatare, in
cazul pierderii de subpresiune.

Acumulator de alimentare de urgenta

Deoarece robotul de curatare se agata de suprafata de
sticla cu ajutorul subpresiunii autogenerate, exista riscul
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ca acesta sa se prabuseasca daca alimentarea cu ener-
gie electrica este intrerupta.

Atunci cand este complet incarcat, acumulatorul de ali-
mentare de urgenta incorporat furnizeaza suficienta
energie pentru o perioada de cel putin 40 de minute, ca
sa mentina robotul de curatare pe suprafata de sticla
prin intermediul presiunii negative.

Robotul de curatare contine un st de acumulatori Li-ion.

A PERICOL

Pericol de explozie

Vatamari corporale si deterioréri din cauza exploziei se-

tului de acumulatori

Incércati, utilizati si depozitati numai seturi de acumula-

tori nedeteriorati si complet functionali. Sunt interzise

conversiile si modificérile neautorizate de producétor.

Orice alta utilizare nu este permisa. Utilizatorul raspun-

de pentru pericolele generate prin utilizarea nepermisa.

Indicatie

Setul de acumulatori poate fi inlocuit de cétre utilizator.

Urmati instructiunile de mai jos sau, in caz de indoiald,

contactati departamentul de service KARCHER.

inlocuirea setului de acumulatori:

1 Deconectati aparatul de la curent si scoateti cele do-
ua discuri de curatare.

2 Deschideti carcasa robotului de curatare, desu-
ruband celor 8 suruburi de pe partea din spate.

3 Deconectati aparatul de la curent si scoateti cele do-
ua discuri de curatare.

4 Localizati setul de acumulatori.

5 Deconectati conectorul cu fisa de pe placa aparatu-
lui.

6 Scoateti setul de acumulatori consumat, introduceti
unul nou si conectati conectorul cu fisa la placa apa-
ratului.

7 Reasamblati aparatul si asigurati-va ca niciun furtun
sau alte componente nu sunt strivite sau deteriora-
te.

Informatii privind eliminarea ca deseu a setului de

acumulatori:

e Eliminati setul de acumulatori la sfarsitul duratei de
viata, in conformitate cu reglementarile in vigoare.

Informatii privind transportul setului de acumula-

tori:

Setul de acumulatori Li-ion se supune cerintelor legii

privind marfurile periculoase. Un set de acumulatori

functional si nedeteriorat poate fi transportat de catre
utilizator pe drumurile publice fara alte cerinte. La expe-
dierea prin intermediul tertilor (companii de transport),
respectati cerintele speciale pentru ambalare si etiche-
tare. Expediati setul de acumulatori numai cu carcasa
nedeteriorata. Lipiti cu band& adeziva contactele expu-
se. Ambalati setul de acumulatori ferm si bine fixat. Se-
tul de acumulatori nu trebuie sa se poata deplasa in
ambalaj.

A PERICOL

Pericol de explozie

Un set de acumulatori defect sau nefunctional nu trebu-
ie expediat si trebuie eliminat la fata locului in mod eco-
logic, in conformitate cu reglementarile in vigoare.
Respectati reglementarile locale.

Instructiuni de siguranta privind
acumulatorul de alimentare de urgenta

A PERICOL ¢ Nu apucati niciodata fisa de refea
si priza cu méinile ude. e Nu atingeti niciodata contacte-
le sau cablurile. e Nu introduceti niciodata obiecte con-
ductoare, de ex. surubelnite sau obiecte similare, in

bucsa de incércare a aparatului. ¢ Acumulatorii pot fi in-
ghititi de copii sau de persoane cu capacitdti fizice, sen-
zoriale sau mintale reduse din cauza lipsei de
experienta sau de cunostinte. Tineti acumulatorii depar-
te de copii si de aceste persoane. Inghitirea unui acu-
mulator este o urgenta care necesitd tratament medical
imediat. @ Nu expuneti aparatul si acumulatorul la lumi-
na puternica a soarelui, céldurd sau foc. e Pericol de ex-
plozie. Nu incarcati baterii care nu sunt reincércabile.

M\ AVERTIZARE e iniocuiti imediat incarcéto-
rul sau cablul de incarcare deteriorat cu o piesa origina-
I4. e Nu incércati acumulatoare deteriorate. Inlocuiti
acumulatoarele deteriorate sau uzate cu acumulatoare
autorizate de KARCHER. e Folositi incédrcétorul numai
pentru incdrcarea acumulatoarelor autorizate. e Lichi-
dul care se scurge din acumulatori poate provoca iritatii
ale pielii, arsuri sau leziuni oculare. Acumulatorii contin
substante toxice care pot cauza probleme de sanéatate
daca sunt inghitite sau inhalate. Purtati intotdeauna ma-
nusi atunci cdnd manipulati un acumulator cu scurgeri,
pentru a evita contactul cu pielea. Daca lichidul scurs a
intrat in contact cu pielea sau cu ochii, clétiti imediat cu
apa zonele afectate si solicitali asistenta medicald.

e Scurtcircuitarea bornelor (+/-) poate duce la explozie
si aprindere. Nu scurtcircuitati bornele (+/-) de la acu-
mulatorul aparatului. Nu depozitati acumulatorii in reci-
piente metalice sau impreund cu alte piese metalice.

o Utilizati numai alimentatorul detasabil furnizat impreu-
né cu acest aparat, pentru a incdrca acumulatorul.

AN PRECAU TIE o Acumulatorii contin substante
periculoase care pot afecta grav mediul inconjurétor.
Nu aruncati acumulatorii impreuna cu deseurile mena-
Jere, ci in mod corespunzator, la un punct de colectare
sau la un centru de reciclare.

ATEN TIE o Incdrcati complet acumulatorul inainte
de prima utilizare a aparatului. e Utilizati si depozitati in-
carcétorul doar in spatii uscate. ® Scoateti acumulatorii
consumati si defecti din aparat si eliminatii conform pre-
vederilor in vigoare. ® Compartimentul pentru acumula-
tor al aparatului este securizat tehnic impotriva
deschiderii accidentale. Deschideti si inchideti compar-
timentul pentru acumulator conform instructiunilor de
functionare ale aparatului. e Nu utilizati acumulatori de-
teriorati sau modificati. ® La instalarea acumulatorilor,
asigurati-va de polaritatea corecta (+/-) in conformitate
cu marcajele din compartimentul pentru acumulator sau
de pe conexiunile cu fisé electrice.

Descrierea aparatului

Acest manual de utilizare contine si descrierea dotarilor
maxime ale aparatului. Pachetul de livrare si culoarea
pot fi diferi in functie de model (v. informatiile tiparite pe
ambalaj).

Pentru imagini v. paginile cu grafice!

Figura A

@ Cablu de siguranta cu 2 carlige tip carabina
@ Cablu de retea cu fisa de retea

(@) Maner

@ Buton Pornit/oprit, cu LED de stare

(®) Mesaje vocale

(8) Disc de curatare

(7) Duza de pulverizare cu ultrasunete
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Capac rezervor
(® Senzor de margine

Roata motrica

@ Ventuza
({2 Lavete din microfibra
(i3 Telecomanda

Sticla de umplere
@ Substanta de curatare RM 503 (125 ml)

Telecomanda
Robotul de curatare poate fi controlat si cu ajutorul tele-
comengzii.
Figura B

@ Functie automata de pulverizare pornit/oprit
() Curatare punctuala

(3 Curétare rapida

@ Butoane cu sageata pentru comanda manuala
() Start/pauza

(8) Curatare intensiva

@ Lustruire

Functie de pulverizare manuala

@ Mesaje vocale pornit/oprit

Buton Start/pauza (5)

Functia butonului Start/pauza depinde de situatia in ca-

re se afla robotul de curatare:

e Robotul de curatare este pornit si pozitionat pe fe-
reastra. Curatarea nu a inceput.

— Apasare scurta a butonului: Tncepe curatarea ra-
pida.

— Apasarea scurta a butonului Pornit/oprit de pe ro-
botul de curatare are aceeasi functie ca si buto-
nul Start/pauza de pe telecomanda.

e Robotul de curatare este in modul de curatare auto-
mata:

— Apasare scurta a butonului: Modul de curatare
este intrerupt.

— La o noua apasare scurta a butonului: Modul de
curatare continua.

Buton Mesaje vocale pornit/oprit (9)

e Apasare scurta a butonului: Mesajele vocale se dez-
activeaza.

e La o noua apasare scurta a butonului: Mesajele vo-
cale se activeaza.

e Apasare lunga a butonului (3 s): Limba se schimba.

Butoane cu sageata pentru comanda manuala (4)

Aparatul poate fi deplasat manual inainte, inapoi, la

dreapta si la stanga cu ajutorul butoanelor cu sageata.

e Apasare scurta a butonului: Robotul de curatare se
deplaseaza in directia doritd pana cand apasati bu-
tonul Pauza sau robotul atinge rama ferestrei.

e Apasarea unui buton cu sageata anuleaza imediat
orice mod automat de curatare.

o Intimpul deplasérii manuale a robotului de curatare,
jetul de apa automat este dezactivat.

Butoane pentru modul de curatare automata (2)/(3)/

(6)/(7)

e Apasare scurta a butonului: Porneste modul de cu-
ratare selectat.

e Daca unul dintre butoane este apasat in timp ce un
program de curatare este in desfasurare, programul
activ se sterge si porneste de la inceput programul
nou selectat.

Buton Functie de pulverizare automata pornit/oprit
)
e Apasare scurta a butonului: Functia de pulverizare
automata se dezactiveaza.
e La o noua apasare scurta a butonului: Functia de
pulverizare automata se activeaza.
Daca apasati butonul Jet de apa automat, functia de
pulverizare automata ramane dezactivata pana
cand apasati din nou butonul sau opriti si porniti din
nou robotul de curatare..
Buton Functie de pulverizare manuala (8)
e Apasare scurtd a butonului: Robotul de curatare pul-
verizeaza un singur jet de apa.
Bateriile telecomenzii

Indicatie

e Telecomanda este alimentaté de 2 baterii AAA.

e Nu reincércati niciodata bateriile nereincédrcabile.

o Nu amestecati diferite tipuri de baterii sau baterii noi
si uzate.

o Introduceti bateriile cu polaritatea corecta.

e Bateriile uzate trebuie scoase din telecomanda si
eliminate in siguranta.

e Dacéa aparatul urmeaza sé fie depozitat si neutilizat
pentru o perioadd mai lunga de timp, scoateti bate-
riile.

e Nu este permisa scurtcircuitarea bornelor de ali-
mentare.

e Deschideti capacul compartimentului pentru baterii
de pe partea din spate a telecomenzii si scoateti sau
introduceti bateriile AAA.

Functia si modul de functionare
Aparatul este alcatuit din robot de curétare si teleco-
manda.

Telecomanda se utilizeaza pentru comanda manuala a
aparatului, pentru a selecta modul de curatare si pentru
a activa sau dezactiva mesajele vocale.

Datorita subpresiunii auto-generate, robotul de curatare
adera la suprafata sticlei de curatat si se deplaseaza in-
dependent.

Cele 2 duze de pulverizare cu ultrasunete pulverizeaza
solutia de curatare sub forma de ceata si o distribuie
uniform pe suprafata de sticla.

Curatarea este efectuata de 2 discuri de

curatare echipate cu lavete din microfibra. Miscarea de
stergere este generata prin rotirea discurilor de curata-
re.

Aparatul are diferite moduri de curatare, consultati Mo-
durile de curétare.

Tn modul automat, robotul de curatare se deplaseaza
de-a lungul suprafetei de sticla pe trasee suprapuse si
se opreste automat dupa finalizarea curatarii.

Sistemul de navigare pentru curatare asigura parcurge-
rea si curatarea uniforma a suprafetei de sticla datorita
planificarii sistematice a traseului.

Functia de memorare a pozitiei asigura revenirea auto-
mata a aparatului in punctul de plecare pentru o inde-
partare usoara de pe suprafata de sticla dupa curatare.
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n modul de curétare manuala, robotul de curatare este
controlat cu ajutorul butoanelor cu sageata.
Pentru utilizarea aparatului sunt necesare lavetele din
microfibra KARCHER i substanta de curatat geamuri
KARCHER RM 503.

Modurile de curatare
Aparatul are diferite moduri de curatare.
Curatare rapida (mod automat):
Suprafata de sticla este curatata printr-o singura parcur-
gere pe un traseu orizontal.

Curatare intensiva (mod automat):

Suprafata de sticla este curatata prin doua parcurgeri
pe trasee orizontale, apoi se efectueaza curatarea mar-
ginilor si lustruirea.

Curatare punctuald (mod automat):

Miscari Tnainte si inapoi pe o suprafata mica.

Lustruire (mod automat):

Suprafata de sticld este curatata printr-o singura parcur-
gere pe un traseu orizontal, fara pulverizarea de sub-
stanta de curatare.

Curatare manuala:

Deplasarea manuala cu ajutorul butoanelor cu sageata
de pe telecomanda.

Mesaje vocale si coduri LED

Robotul de curatare indica diferite stari de functionare si
erori cu ajutorul mesajelor vocale, al luminii si al sune-
telor de semnal.

Sunet/mesaje vocale Semnificatie
Start/stop Sunet de semnal Apasati butonul Pornit/oprit de pe robotul de curétare pen-
tru a porni robotul de curatare.
Plasati robotul pe fereastra. Notificare la un minut dupa pornirea robotului de curatare
daca acesta nu a fost aplicat pe suprafata de sticla.
Sunet de semnal Apasati butonul Pornit/oprit de pe robotul de curatare pen-
tru a opri robotul de curéatare.
Pentru a desprinde aparatul, tineti-l |La 1 minut dupa terminarea curatarii, daca robotul de cu-
ferm si apasati comutatorul de oprire.|ratare nu a fost luat de pe suprafata de sticla.
Utilizarea incepe curatarea rapida. Este apasat butonul pentru modul de curatare rapida de pe
telecomanda.
incepe curatarea intensiva. Este ap&sat butonul pentru curatare intensiva de pe tele-
comanda.
Tncepe curatarea punctuala. Este apasat butonul pentru curatare punctuala de pe tele-
comanda.
Incepe lustruirea. Este apasat butonul pentru lustruire de pe telecomanda.
Curatarea continua. Este apasat butonul Start de pe telecomanda.
Distribuitorul automat de apa este Este apasat butonul pentru distribuitorul automat de apa
pornit. de pe telecomanda.
Sunet de semnal Este apasat butonul pentru jet de pulverizare manuala de
pe telecomanda.
Curatarea s-a oprit. Este apasat butonul de pauza de pe telecomanda.
Curatarea s-a incheiat. Curatarea finalizata.
Setari Mesaje vocale activate. Este apasat butonul pentru mesaje vocale de pe teleco-
manda.
Mesaje vocale oprite. Este apasat butonul pentru mesaje vocale de pe teleco-
manda.
Selectarea limbii Tineti apasat butonul pentru mesaje vocale de pe teleco-
manda mai mult de 3 secunde.
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Sunet/mesaje vocale

Semnificatie

Avertisment/eroa- |Va rugam sa umpleti rezervorul de

Rezervorul este gol.

re apa.
Va rugam sa conectati cablul de ali- |Cablul de retea nu este conectat sau alimentarea electrica
mentare. este intrerupta.

Nivelul de incarcare al acumulatorului
de alimentare de urgenta este scazut.
Va rugam sa nu aparatul dispozitivul
de la curent pana cand acumulatorul
nu este complet incarcat.

Acumulatorul de alimentare de urgenta este descarcat/se
ncarca.

Mesaj de eroare

A aparut o eroare la aparat Pentru remediere consultati ca-
pitolul Remedierea defectiunilor.

Acumulatorul de alimentare de urgenta este incarcat.

Acumulatorul de alimentare de urgenta se incarca.

Punerea in functiune

Umpleti rezervorul de substanta de curatare

Indicatie

Pentru rezultate de curétare optime si deplasarea apa-

ratului in conditii de siguranta, vd recomandam folosirea

exclusiva a substantei de curétat geamuri KARCHER

RM 503. Daca utilizati alte substante de curétare (de

ex. spirt), poate fi afectata functionarea aparatului.

1. Pregéititi solutia de curatare. Pentru a face acest lu-
cru, turnati substanta de curatare concentrata in sti-
cla de umplere si diluati cu apa in conformitate cu
instructiunile de pe eticheta.

2. Umpleti rezervorul.

Indicatie

Pentru a mentine o presiune stabild a aerului, nu um-

pleti excesiv rezervorul.

Figura C

a Detasati discul de curatare superior tragandu-I cu
atentie de pe robotul de curatare.

b Deschideti capacul rezervorului.

ATENTIE
Pericol de deteriorare din cauza lichidului scurs
Lichidul de cur&tare scurs in orificiile de ventilatie poate
cauza deteriorarea robotului.
La umplere, asigurati-va cé nu se scurge lichid de cura-
tare in orificiile de ventilatie.
¢ Umpleti rezervorul pana la max. 80 % folosind
sticla de umplere.
3. Inchideti capacul rezervorului si apasati.
4. Apasati discul de curatare in pozitie pana cand au-
ziti ca s-a fixat.

Atasarea lavetelor

1. Scoateti discurile de curatare din robotul de curatare
tragandu-le cu atentie.

2. Trageti lavetele peste discul de curatare.

a Pentru a fixa laveta pe discul de curatare, intin-
deti banda elastica pe partea cu cusatura galbe-
na.

b Puneti laveta astfel incat partea galbena sa fie
orientata spre robotul de curatare, iar partea alba
sa fie orientata spre suprafata de sticla.

¢ Intindeti laveta astfel incat sa fie asezata uniform
si plat pe discul de curatare.

3. Atasati discurile de curatare la robotul de curatare
prin aplicarea unei presiuni usoare pana cand auziti
ca se fixeaza, iar robotul de curatare si discurile de
curatare sunt bine conectate.

Romana

Pregatirea suprafetei de sticla

Indicatie

Nu utilizati robotul de curétare dacé garniturile ferestre-

lor sunt deteriorate.

1. Indepartati orice obiecte care se afl& in zona de mis-

care a robotului de curétare si care ar putea impie-

dica miscarile acestuia.

Figura D

Astfel de obstacole pot fi, de ex.:

Perdele si draperii

Obiecte pe pervazuri

Manerele ferestrei

Imagini ferestre si autocolante

Elementele de fixare de pe suprafata de sticla sau

de pe rama, de ex. ventuze sau cérlige pentru tije

de perdea pentru ferestre etc.

2. Verificati daca suprafata de sticla prezinta murdarie
puternica, de ex. gainat sau depuneri abundente de
polen.

3. Curatati preliminar suprafetele de sticla foarte mur-
dare.

Indicatie

Lésati suprafata curatata preliminar s& se usuce com-

plet inainte de a utiliza robotul de curétare.

Securizati zona de miscare a robotului de
curatare

Pe durata functionarii robotului de curatare asigurati-va
ca intervalul de miscare al acestuia nu este limitat.
Zona de miscare poate fi limitata, de ex.:
® Prin coborarea accidentald sau automat& a obloa-
nelor si a jaluzelelor
Prin deschiderea sau inchiderea accidentala sau
automata a usilor si ferestrelor rabatabile sau gli-
sante adiacente
Prin miscarea accidentald a ferestrelor, usilor sau a
perdelelor etc., din cauza curentului.

Montarea cablului de siguranta

1. Tnainte de fiecare utilizare, verificati daca sunt dete-
riorate sau murdare cablul de siguranta si carligele
tip carabina.

a Componentele deteriorate trebuie inlocuite ime-
diat.
b Curatati componentele murdare.

2. Verificati daca exista noduri si rasuciri la cablul de
siguranta; eliminati nodurile si rasuciturile, daca es-
te cazul.

3. Fixarea cablului de siguranta:
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ATENTIE
Pozitionati cablul de siguranta in asa fel incat sa nu
ajungd in zona de miscare a robotului de curétare. For-
tarea robotului de curétare poate cauza desprinderea
de suprafata de sticla si caderea acestuia.
Figura E
a Infasurati cablul de siguranta in jurul unui punct
adecvat, stabil, de ex. manerul ferestrei, bara
pentru perdea, piciorul mesei, carlig de perete
sau tavan.
b Agatati al doilea cérlig tip carabina in bucla de pe
robotul de curétare si insurubati piulita zimtata.

N AVERTIZARE

Piulita zimtatéa trebuie stransd in mod repetat, in caz
contrar carligul de prindere se poate desprinde de robo-
tul de curétare, pe durata diferitelor miscari.

Indicatie

Dacaé nu este disponibil un punct de fixare adecvat, ca-
blul de siguranta poate fi, de asemenea, prins in fereas-
trd. Pentru a face acest lucru, deschidefi fereastra,
prindeti cablul de siguranta in partea superioaré si infe-
rioard si inchideti ferm fereastra.

Indicatie

Asigurati-va cé exista intotdeauna suficient cablu de si-
guranta, astfel incat robotul de curétare s& poaté traver-
sa intreaga fereastra.

Initializarea curatare

A PERICOL

Incélcit in cablul de siguranté sau in cablul de retea
Strangulare din cauza cablului de sigurantd sau a ca-
blului de retea

Tineti copiii si animalele de companie departe de cablul
de siguranta si de cablul de retea.

AN AVERTIZARE

Pericol de ranire din cauza caderii robotului de cu-
ratare

Robotul de curétare poate sa se desprindéa de pe geam
si sé cada in cazul unei defectiuni sau al unui accident,
de ex in caz de ploaie sau vant puternic.

Folositi robotul de curétare doar avand cablul de sigu-
ranté furnizat functional, nedeteriorat si montat corect.
Mentineti intotdeauna o suprafata suficient de mare sub
robotul de curétare, fard oameni si animale de compa-
nie, atét timp cat robotul réméne pe o suprafaté de sti-
cla.

Pe durata functiondrii aparatului asigurati-va cé acesta
este permanent in campul dvs. de vedere si audio, pen-
tru a mentine zona periculoasé libera si pentru a inde-
pérta robotul de curétare de pe suprafata de sticld, daca
este cazul.

Indepartati robotul de curétare de pe suprafata de sticld,
in cazul survenirii unei defectiuni sau dacéa sunt emise
sunete de semnalizare si - in cazul utilizarii in spatiu
deschis - daca are loc intensificare de vant sau de ploa-
ie

AN PRECAUTIE
Pericol de ranire din cauza discurilor de curatare ro-
tative.
Discurile de curétare constituie pericol de rénire, din ca-
uza posibilitatii zdrobirii diferitelor pérti ale corpului.
Tineti pértile corpului, cum ar fi degetele si pérul, pre-
cum si imbrdcdmintea lejera, cravata si esarfe departe
de discurile de curétare.
1. Pregatirea robotului de curatare:

a Umpleti rezervorul de substanta de curétare.

b Atasati lavetele din microfibra.
Montati cablul de siguranta.
Montati cablul de alimentare.
Introduceti stecarul intr-o priza.
Pozitionati robotul de curatare vertical pe suprafata
de sticla si tineti apasat butonul Pornit/oprit pana
cand motorul porneste, iar robotul se fixeaza ferm
pe geam.
Indicatie
Pozitionati robotul de curatare la inélfimea medie a su-
prafetei de sticla si la distantd de rama.
Figura F
6. Porniti programul de curéatare rapida apdsand scurt
butonul Pornit/oprit sau utilizati telecomanda pentru
a selecta programul de curatare dorit.
Tncepe curétarea.
Indicatie
V& recomandam s& supravegheati robotul de curétare
la prima utilizare pe o suprafata noud, pentru a verifica
dacé recunoaste corect marginile si rama sau dacé
exista obstacole.

Incheierea curatarii
1. Apasati scurt butonul Start/pauza de pe telecoman-
da sau butonul Pornit/oprit de pe aparat.
Robotul poate fi deplasat manual pana la pozitia do-
ritd cu ajutorul butoanelor cu sageata de pe teleco-
manda.
Indicatie
La sféarsitul unui program automat de curétare, robotul
de curétare se opreste in pozitia initiala.
2. Indepartarea robotului de curatare de pe suprafata
de sticla:
Figura F
a Tineti robotul de curatare de maner si tineti apa-
sat butonul Pornit/oprit timp de 2 - 3 secunde.
b Asteptati pana cand zgomotul motorului incetea-
za, iar subpresiunea este eliminata.
¢ Indepartati robotul de curatare de pe suprafata
de sticla.
3. Mutarea robotului de curatare pe o alta suprafata de
sticla:
a Curatati partea inferioara a robotului de curatare,
n special senzorii, duzele de pulverizare si rotile
motrice.
b Daca este necesar, scoateti cablul de siguranta
si fixati- intr-o pozitie noua.
¢ Incepeti curatarea.
4. Tncheierea curatari:
a Trageti fisa de retea.
b Scoateti banda de siguranta.
¢ Desfaceti discurile de curatare din robotul de cu-
ratare tragand usor si scoateti lavetele
d Goliti rezervorul pentru solutia de curatat.

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza lichidului scurs

Lichidul de curéatare scurs in orificiile de ventilatie poate

cauza deteriorarea robotului.

Asigurati-va cé nu se scurge lichid de curétare in orifici-

ile de ventilatie.

5. Curatati robotul de curatare, consultati Curatati ro-
botul de curatare.

akrobd
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Ingrijirea si intretinerea
Curatati robotul de curatare

&N PRECAUTIE

Pericol de ranire din cauza discurilor de curatare ro-

tative.

Discurile de curétare constituie pericol de rénire, din ca-

uza posibilitatii zdrobirii diferitelor parti ale corpului.

Tineti pértile corpului, cum ar fi degetele si parul, pre-

cum si imbracamintea lejera, cravata si esarfe departe

de discurile de curéatare.

1. Scoateti lavetele din microfibra si spalati-le manual
sau in masina de spalat la o temperatura de pana la
40 °C, fara balsam de rufe.

Indicatie

Lavetele din microfibra pot fi utilizate pe ambele parti.

2. Curatati rotile motrice, senzorii, duzele de pulveriza-
re si discurile de curatare cu o carpa umeda.
Figura G

(*) Roata motrica

(2) Disc de curatare
(3 Duza de pulverizare
(@) Senzor de margine

Indicatie

Pentru a curéta rotile motrice, conectati cablul de ali-
mentare, dar nu porniti robotul de curétare! Pentru a fa-
ce rotile sd se roteascd, apdsati butonul cu sdgeata sus
de pe telecomanda.

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza lichidului scurs

Lichidul scurs in orificiile de ventilatie poate deteriora

robotul.

Nu tineti robotul de curatare sub jet de apa.

3. Daca este cazul, curatati carcasa robotului de cura-
tare cu o carpa umeda.

Transport si depozitare

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

In cadrul transportului si al depozitarii, tineti cont de gre-
utatea aparatului.

Depozitati aparatul numai in spatii interioare.

Remedierea defectiunilor

Defectiunile mici le puteti remedia dvs. cu ajutorul urma-
toarei liste de ansamblu.

Tn caz de dubiu va rugam sa va adresatj unitatji de ser-
vice autorizate.

A PERICOL

Pericol de electrocutare inaintea oricdrei lucréri de

ingrijire si intretinere, opriti aparatul si scoateti ste-
cdrul din priza.

Lucrdérile de reparatii si lucrarile la componentele elec-

trice pot fi realizate doar de céatre unitatea de service au-
torizata.

Defectiunile mici le puteti remedia dvs. cu ajutorul urméa-
toarei liste de ansamblu.

In caz de dubiu v rugdm sa va adresati unitétii de ser-
vice autorizate.

Defectiune Cauza

Remediere

Robotul de curatare nu |Pierderea subpresiune
adera la suprafata de sti-
cla/mesaj de eroare:

Subpresiune insuficienta

1. Verificati daca lavetele din microfibra nu
sunt deteriorate si sunt montate corect.

2. Verificati daca discurile de curatare nu sunt
deteriorate si sunt montate corect.

3. Nu folositi robotul de curatare pe suprafe-
tele de sticla umede, uleioase sau patate
cu grasime. Utilizati robotul numai pe su-
prafete de sticla inramate, verticale (+/-
45°) si plane. Marginile, golurile si zonele
inegale pot duce la pierderea subpresiunii.

Turbina nu functioneaza corect.

1. Luatilegatura cu departamentul de service
Karcher.

neca in timpul utilizarii

Robotul de curatare alu- [Subpresiunea nu este suficienta.

1. Verificati daca lavetele din microfibra nu
sunt deteriorate si sunt montate corect.

2. Verificati daca discurile de curatare nu sunt
deteriorate si sunt montate corect.

3. Nu folositi robotul de curatare pe suprafe-
tele de sticla umede, uleioase sau patate
cu grasime. Utilizati robotul numai pe su-
prafete de sticla inramate, verticale (+ 45°)
si plane. Marginile, golurile si zonele inega-
le pot duce la pierderea subpresiunii.

sau prea murdare.

Lavetele din microfibra sunt prea umede

-

Tnlocuiti lavetele din microfibra.

Rotile motrice sunt ude sau murdare. 1. Indepartati robotul de curatare de pe su-

prafata de sticla, curatati si uscati rotile mo-
trice.

Turbina nu functioneaza corect.

1. Luati legatura cu departamentul de service
Karcher.
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Defectiune

Cauza

Remediere

Robotul de curatare se
opreste in afara razei de
actiune

Eroare la robotul de curatare.

1.

Utilizati telecomanda pentru a deplasa ma-
nual robotul de curatare in raza de actiune
si pentru a-l indeparta de pe suprafata de

sticla.

Robotul de curatare se
opreste

Cablul de alimentare este deconectat/pa-
na de curent. Robotul de curatare se

mentine pe suprafata de sticla cu ajutorul
acumulatorului de alimentare de urgenta.

=

w

Verificati cablul de retea si stecarul.

in cazul unei pene de curent, indepartati
robotul de pe suprafata de sticla.
Verificati daca lungimea cablului de retea
si a cablului de siguranta este suficienta
pentru dimensiunea suprafetei de sticla.

Senzorii de margine sunt blocati. 1. Indepartati robotul de curatare de pe su-
prafata de sticla.
2. Verificati daca senzorii sunt blocati si cura-
tati-i.
Fereastra este prea mica. 1. Verificati dacéa se atinge dimensiunea mini-

ma a ferestrei de 35x35 cm.

Robotul de curatare nu
pulverizeaza apa

Distribuitorul de apa automat este dezac-
tivat.

-

Activati distribuitorul de apa automat cu
ajutorul telecomenzii sau pulverizati apa
manual.

Rezervorul de apa este gol. 1. Umpleti rezervorul de apa.

Bule de aer in rezervorul de apa. 1. Miscati si rotiti robotul de curatare.

2. Asezatirobotul de curatare pe suprafata de
sticla si incepeti curatarea.

Duza de pulverizare este blocata. 1. Curatati duza de pulverizare si testati ma-
nual functia de pulverizare cu ajutorul tele-
comenzii.

2. Aplicati o picatura de lichid de detartrare pe
duza de pulverizare, lasati putin sa actio-
neze, curatati duza de pulverizare si testati
manual functia de pulverizare cu ajutorul
telecomenzii.

Puterea de curatare este |Lavetele din microfibra sunt murdare.  |1. indepértati murdaria grosiera de pe fereas-
nesatisfacatoare tra Tnainte de utilizare.

2. Selectati modul de curatare intensiva folo-
sind telecomanda.

3. Schimbati lavetele din microfibra dupa fie-
care fereastra (pot fi utilizate pe ambele
parti).

4. Repetati curatarea cu lavete din microfibra
curate.

5. Curatati regulat ferestrele.

Lavetele din microfibra lasa scame pe |1. Pentru a indeparta scamele, spalati lavete-

geam.

le din microfibra in masina de spalat la o
temperatura de pana la 40 °C.

Lavetele din microfibra sunt prea uscate.

=

Pulverizati manual de mai multe ori pana
cand lavetele din microfibra sunt umezite.
Asigurati-va ca lavetele din microfibra nu
sunt prea umede, pentru a preveni alune-
carea robotului pe suprafata de sticla.

Eroare senzor de margi- |[Eroare la robotul de curatare. 1. Tndepartati robotul de curatare de pe su-
ne prafata de sticla.
2. Indepértati blocajele din senzor si curatati-
l.
3. Verificati daca exista parti ale senzorului
care sunt rupte sau deteriorate.
Eroare de actionare Eroare la robotul de curatare. 1. Indepartati robotul de curatare de pe su-
prafata de sticla.
2. Verificati daca rotile sunt blocate.
3. Curatati si uscati rotile.
4. Verificati daca rotile sunt rupte sau deterio-

rate.
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Defectiune Cauza Remediere
Eroare giroscop Eroare la robotul de curatare. 1. Opriti robotul.
2. Deconectati cablul de retea.
3. Asteptati 1 minut.
4. Porniti robotul.
5. Daca eroarea persistd, luati legatura cu de-
partamentul de service Karcher.
Eroare a acumulatorului |Eroare la robotul de curatare. 1. Conectati robotul la cablul de retea.

2. Asteptati 1 ora pana cand acumulatorul de
alimentare de urgenta este incarcat.

3. Porniti robotul.

4. Daca eroarea persista, luati legatura cu de-
partamentul de service Kéarcher.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugdm accesati meniul ,Descarcari” din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei Kar-
cher din tara dvs.

Declaratie de conformitate UE

Apara- |Tipul Banda de frec- [Putere, max.
tul venta, MHz ERP, mW
RCW 2 |Module [2432-2471 1,7

radio

SRD

Prin prezenta, Alfred Karcher SE & Co. KG declara ca
unitatea de radioreceptie a aparatului Robo Cleaner
Window este in conformitate cu Directiva 2014/53/UE.
Textul complet al Declaratiei de Conformitate UE este
disponibil la adresa www.kaercher.com/int/robot-va-
cuums-and-mopsconformity.html.

Date tehnice

Dimensiuni si greutati

Greutate fara cablu de retea kg 1.1
Conexiune electrica

Clasa de protectie =] 1l
Frecventa Hz 50 /60
Tensiune \% 100-240
Date privind puterea aparatului

Presiune de lucru Pa 3300
Presiune de functionare max. Pa 5000
Durata de functionare a acumula- min 40
torului de alimentare de urgenta

Lungimea cablului de sigurantd m 4
Viteza de curatare min/m*> 3
Dimensiunea minima a ferestrei cm 35x35
Grosimea minima a geamului cm 2

Cantitate de umplere

Cantitatea de umplere din rezer- ml 70
vorul de detergent al robotului de

curatare

Conditii de mediu

Temperatura ambianta °C 5-40
Umiditatea relativa a aerului % 20-60

Valori calculate conform EN 60335-2-54

Nivelul presiunii acustice Ly la o dB(A) <70
distantd de 1 m in modul de cura-
tare standard

Sub rezerva modificarilor tehnice.

Date tehnice ale setului de

acumulatori de alimentare de
urgenta

Racordarea electrica

Tensiune nominala 14,8V
Capacitate nominala (conform IEC/EN |650 mAh
61960)

Curent de incarcare max. 650 mAh
Tipul setului de acumulatori Li-ION

Consumul de energie in modul
OPRIT

Consumul de energie in modul OPRIT este mai mic de
0,5W.
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Aplikacija KARCHER Home &
Garden

S aplikacijom KARCHER Home & Garden imate sljede-

¢e prednosti kada koristite svoj uredaj:

e Savijeti za primjenu i strué¢no znanje

e Informacije o proizvodu, pregled pribor i upute za

uporabu

Pomo¢ i kontakt za servis

e Online trgovina - ekskluzivne ponude i jo§ mnogo to-
ga

Skenirajte kod na ambalazi ili preuzmite aplikaciju KAR-

CHER Home & Garden iz svoje trgovine aplikacijama i

jednostavno registrirajte svoj proizvod.

Opcée napomene

Prije prve uporabe uredaja procitajte ove originalne
upute za rad i postupajte u skladu s njima. Cuvaijte ori-
ginalne upute za rad za kasniju uporabu ili za sljedec¢eg
vlasnika.

e U sluéaju nepridrzavanja uputa za uporabu i sigur-
nosnih naputaka moze doéi do ostecenja uredaja i
opasnosti za rukovatelja i druge osobe.

U slucaju Stete nastale prilikom transporta smjesta
obavijestite trgovca.

Prilikom vadenja iz pakiranja, provjerite je li sadrzaj
pakiranja potpun, tj. nedostaje li pribor i ima li oste-
¢enja.

Sigurnosni napuci

Prije prve uporabe uredaja procitajte ovo poglavlje o si-
gurnosti i ove originalne upute za rad. Postupajte u skla-
du s njima. Cuvaijte originalne upute za rad za kasniju
uporabu ili za sljedeceg vlasnika.

e Osim naputaka u uputama za rad, morate uzeti u
obzir i opce propise o sigurnosti i sprieCavanju nez-
goda koje je donio zakonodavac.

Natpisi s upozorenjima i napomenama daju vazne
naputke za siguran rad.

Sigurnosne razine

A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti koja bi mo-
gla dovesti do teske ozljede ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do teSke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do laksih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do oStecenja imovine.

Sigurnosni napuci

A OPASNOST e Nikada ne dirajte strujne utika-
Ce i uticnice vlaznim rukama. e Prije svakog pogona
provjerite jesu li prikljucni strujni kabel i strujni utikac
oSteceni. OSteceni prikljucni strujni kabel/strujni utika¢
odmah treba zamijeniti ovlasteni servis/elektri¢ar. Ure-
daj ne stavljajte u pogon ako je prikljucni strujni kabel/
strujni utika¢ oStecen. e Nikada ne dodirujte kontakte ili
vodove. e Koristite iskljucivo originalna Kércher sred-
stva za cis¢enje i ne postavijajte robota za c¢iScenje na
mokre staklene povrS$ine jer u protivnom moze skliznuti
ili pasti. @ Ne umecite metalne predmete u otvore, kon-
takte za punjenje ili priklju¢ne uticnice.

AN UPOZORENJE e Osobe s ogranic¢enim fi-
zickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedo-
statkom iskustva i znanja smiju Kkoristiti uredaj samo uz
pravilan nadzor ili ako ih je osoba zaduzZena za njihovu
sigurnost uputila u sigurnu uporabu uredaja te ako razu-
miju opasnosti koje mogu nastati iz toga. e Djeca treba-
Ju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju
s uredajem. e Djeca minimalne starosti od 8 godina smi-
Ju upraviljati uredajem, ako su obucena za uporabu od
strane osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili su pod
pravilnim nadzorom i ako razumiju opasnosti koje mogu
nastati iz toga. e Djeca smiju obavijati ¢iS¢enje i odrZza-
vanje samo pod nadzorom. e Djeca se ne smiju igrati
uredajem. e Uredaj sadrZi elektricne dijelove, stoga ne
Cistite uredaj pod teku¢om vodom.  Nemojte povlaciti ili
nositi uredaj drzec¢i ga za mrezni kabel. Ne koristite
mreZni kabel kao ru¢ku za noenje. Ne zatvarajte vrata
preko mreznog kabela i ne povlacite mrezni kabel oko
o8trih rubova ili kutova. Ne prelazite uredajem preko
mreznog kabela. Drzite mrezni kabel podalje od vrucih
povrsina.

&N OPREZ « Prije svakog popravka/odrzavanja is-
kljucite uredaj i izvucite strujni utikac. e Ne koristite ure-
daj ako je prethodno pao, ako je vidljivo ostecen ili
propusta. e Uredaj tako dugo dok radi ne ostavijajte bez
nadzg,ra.

PAZNJA e Ne iziazite uredaj ili komplet baterija vi-
sokim temperaturama. e Ne Koristite uredaj u bazenima
koji sadrze vodu. e Koristite samo isporuceni odvojivi
mrezni utikac:

EU |J652-2403000EX

UK |J652-2403000BX
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Namjenska uporaba

Robot za ¢iSc¢enje dizajniran je za ¢iS¢enje okomitih, uo-
kvirenih staklenih povrsina s maksimalnim nagibom od
+45°, kao i glatkih, ravnih tvrdih povrsina poput ogleda-
la.

Uredaj je prikladan za redovito ¢iS¢enje, ne za temeljito
¢iScenje. Kod jakih prijavstina (npr. pti¢ji izmet, velike
koli¢ine peludi, boja za prozore) potrebno je prethodno
Ciséenje.

Uredaj upotrebljavajte isklju¢ivo za privatno ku¢anstvo.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

QKQ odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.

Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-

ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
=mm POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okolis. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s kuc¢nim otpa-
dom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provijerite je li sadrZaj potpun. U slucaju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog nedostajucih ili izmije-
njenih sigurnosnih uredaja!

Sigurnosni uredaji sluze vasoj zastiti.

Nemojte zaobilaziti, uklanjati ili onesposobljavati sigur-
nosne uredaje.

Sigurnosno uze
Ispravno postavljeno sigurnosno uze duljine 4 m moze
sprije€iti nesmetan pad robota za ¢iS¢enje na tlo u slu-
€aju gubitka podtlaka.

Baterija za napajanje u hitnim slu¢ajevima
Buduéi da robot za CiS¢enje koristi samogenerirani pod-
tlak kako bi se drzao na staklenoj povrsini, postoji opa-
snost da ¢e pasti ako dode do prekida napajanja.
Kada je potpuno napunjena, ugradena baterija za napa-
janje u hitnim slu¢ajevima osigurava dovoljno struje za
najmanje 40 minuta kako bi se robot za ¢iS¢enje pomo-
¢u podtlaka drzao na staklenoj povrsini.

Robot za ¢iS¢enje sadrzi litij-ionski komplet baterija.
A OPASNOST

Opasnost od eksplozije

Ozljede i oStecenja uslijed eksplozije kompleta baterija.
Punite, koristite i pohranjujte samo neoS$tecene i potpu-
no funkcionalne baterije. Zabranjene su modifikacije i
promjene koje nije odobrio proizvodac. Svaka druga

upotreba je zabranjena. Za opasnosti nastale nena-

mjenskom uporabom odgovara korisnik.

Napomena

Komplet baterija mozZe zamijeniti korisnik. U tu svrhu sli-

Jedite dolje navedene upute ili se u slu¢aju nedoumice

obratite servisu tvrtke KARCHER.

Zamjena kompleta baterija:

1 Iskljucite uredaj iz napajanja i izvadite obje ploce za
ciscenje.

2 Otvorite kuciste robota za ¢iS¢enje odvrtanjem 8 vi-
jaka na straznjoj strani.

3 Iskljucite uredaj iz napajanja i izvadite obje ploce za
ciséenje.

4 Pronadite komplet baterija.

5 Odspojite uti¢ni spoj na mati¢noj ploci uredaja.

6 Izvadite istroSeni komplet baterija, umetnite novi i
spojite utika¢ s matiénom plo€om uredaja.

7 Ponovno sastavite uredaj, pazeéi da crijevaili druge
komponente nisu zgnje€ene ili oStec¢ene.

Informacije o zbrinjavanju kompleta baterija:

o Komplet baterija zbrinite na kraju njegovog vijeka
trajanja u skladu s vazecim propisima.

Informacije o transportu kompletu baterija:

Litij-ionska baterija podlijeZze zahtjevima zakona o opa-

snim tvarima. Neosteceni i funkcionalni komplet baterija

korisnik moze prevoziti javnim prometnim povrSinama

bez ikakvih daljnjih ograni¢enja. Prilikom slanja putem

trecih strana (prijevoznickih tvrtki) pridrzavajte se po-

sebnih zahtjeva za pakiranje i oznaavanje. Komplet

baterija Saljite samo ako je kuciste neosteceno. Prekrij-

te sve izlozene kontakte samoljepiljivom trakom. Cvrsto

i sigurno zapakirajte komplet baterija. Paket baterija ne

smije se moci pomicati unutar pakiranja.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije

Neispravan ili nefunkcionalan komplet baterija ne smije

se slati i mora se zbrinuti na licu mjestu u skladu s va-

Zecim propisima.

Pridrzavajte se nacionalnih propisa.

Sigurnosni napuci za bateriju za napajanje u
hitnim slucajevima

A OPASNOST e« Nikada ne dirajte strujne utika-
Ce i uti¢nice vlaznim rukama. e Nikada ne dodirujte kon-
takte ili vodove. e Nikada ne stavljajte provodijive
predmete, npr. odvijace ili slicno, u utor za punjenje ure-
daja.  Djeca ili osobe sa smanjenim fizickim, senzor-
nim ili mentalnim sposobnostima mogu progutati
baterije zbog nedostatka iskustva ili znanja. Baterije dr-
Zite izvan dohvata djece i ovih osoba. Gutanje baterije
Je hitno stanje koje zahtijeva hitnu medicinsku pomoc.
o Ne izlazite uredaj i bateriju jakoj suncevoj svjetlosti,
vrucini ili vatri. ¢ Opasnost od eksplozije. Ne punite ba-
terije koje nisu punjive.

AN UPOZORENJE « 0dmah zamijenite oSte-
éeni punjac odn. kabel za punjenje s originalnim dijelo-
vima. e Ne punite oStecene punjive baterije. Zamijenite
oStecene ili istrosene punjive baterije punjivim baterija-
ma koje je odobrila tvrtka KARCHER. e Upotrebljavajte
punja¢ samo za punjenje dozvoljenih punjivih baterija.
o UPOZORENJE Tekucina koja curi iz baterija mozZe
izazvati iritacije kozZe, opekline ili oste¢enja ociju. Bate-
rije sadrZe otrovne tvari koje mogu uzrokovati zdrav-
stvene probleme ako se progutaju ili udisu. Uvijek
nosite rukavice prilikom rukovanja baterijom koja curi
kako biste izbjegli kontakt s koZom. Ako prolivena teku-
¢ina dode u kontakt s koZzom ili o¢ima, odmah i temeljito
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isperite zahvacena podrucja vodom i potrazite lije¢nicku
pomoc. e Kratki spoj na polovima (+/-) baterije moze
uzrokovati eksploziju i zapaljenje. Nemojte kratko spa-
Jjati polove (+/-) na bateriji i uredaju. Ne ¢uvajte baterije
u metalnim posudama ili s drugim metalnim dijelovima.
e Za punjenje baterije koristite samo odvojivi mrezni uti-
kac koji dolazi s ovim uredajem.

N OPREZ. Baterije sadrze opasne tvari koje mo-
gu uzrokovati ozbiljne Stete za okoli$. Ne odlazite bate-
rije u kucni otpad, vec ih propisno odlozite na sabirno
mjestg ili u centar za recikliranje.

PAZNJA . Potpuno napunite bateriju prije prve
upotrebe uredaja e Punjac koristite i Cuvajte samo u su-
him prostorima. e Izvadite istroSene i neispravne bateri-
je iz uredaja i zbrinite ih sukladno vaZecim propisima.

® Pretinac za baterije uredaja tehnicki je zasticen od
sluc¢ajnog otvaranja. Otvorite i zatvorite pretinac za ba-
terije kako je opisano u uputama za uporabu uredaja.

o Ne koristite os$tecene ili modificirane baterije. e Prili-
kom umetanja baterija, pazite na ispravan polaritet
ispravan (+/-) prema oznakama u pretincu za baterije ili
na elektricnim uti¢nim spojevima.

Opis uredaja

U ovim uputama za uporabu opisuje se maksimalno
moguci opseg opreme. Ovisno o modelu, opseg isporu-
ke i boja mogu varirati (vidi otisak na ambalazi).

Vidi slike na stranici sa slikama!

Slika A

@ Sigurnosno uze s 2 karabinera
@ Mrezni kabel sa strujnim utikacem

®) Rucka

@ Tipka za ukljucivanje / isklju¢ivanje s LED svjetlom
za prikaz statusa

(®) Glasovna poruka

(®) Plota za Ciscenje

@ Ultrazvuéna mlaznica za prskanje

Poklopac spremnika

(® Senzor ruba

Pogonski kota&

@ Vakuumske usisne ¢aSice

@ Navlake za brisanje od mikrovlakana

(i3 Daljinski upravijag

Boca za punjenje

(5 Sredstvo za gis¢enje RM 503 (125 ml)
Daljinski upravlja¢

Robotom za ¢iS¢enje moze se upravljati i pomoc¢u da-

liinskog upravljaca.
Slika B

@ Ukljugivanje / isklju¢ivanje automatske funkcije ras-
prsivanja

(@) Ciscenje jedne tocke

(® Brzo ciscenje

@ Tipke sa strelicama za ru¢no upravljanje

() Start/ pauza

() Intenzivno Ciscenje

(@) Poliranje

Funkcija ruénog rasprsivanja

@ Ukljugivanje / isklju€ivanje glasovne poruke

Tipka Start / pauza (5)

Funkcija tipke Start / pauza ovisi o situaciji u kojoj se ro-

bot za ¢iS¢enje nalazi:

e Robot za CiS¢enje je ukljuen i postavljen na prozor.
Cigéenije nije pocelo.

— Kratki pritisak tipke: Zapocinje brzo ¢is¢enje.

— Kratki pritisak tipke Ukljucivanje / isklju¢ivanje na
robotu za ¢iS¢enje ima istu funkciju kao tipka
Start / pauza na daljinskom upravljacu.

e Robot za CiSc¢enje je u automatskom nacinu rada za
ciséenje:

— Kratki pritisak tipke: Nacin ¢i§¢enja se zaustavlja.
— Jo$ jedan kratki pritisak tipke: Nacin ¢iSéenja se
nastavlja.

Tipka za ukljucivanje / isklju¢ivanje glasovne poru-

ke (9)

e Kratki pritisak tipke: Govorna poruka je deaktivirana.

e Jos jedan kratki pritisak tipke: Govorna poruka je ak-
tivirana.

e Dugi pritisak tipke (3 s): Jezik se mijenja.

Tipke sa strelicama za ruéno upravljanje (4)

Pomocu tipki sa strelicama uredaj se moze ru¢no pomi-

cati naprijed, natrag, desno i lijevo.

e Kratki pritisak tipke: Robot za ¢iSéenje krece se u
Zeljenom smjeru dok se ne pritisne tipka za pauzuiili
dok ne dode do okvira prozora.

e Pritiskom tipke sa strelicom odmah se zavr$ava bilo
koji automatski nacin ¢iséenja.

e Dok se robot za ¢iS¢enje ru¢no pomice, automatski
mlaz vode je deaktiviran.

Tipke za automatski nacin c¢iséenja (2)/(3)/(6)/(7)

e Kratki pritisak tipke: Odabrani nacin ¢iS¢enja se po-
krece.

e Ako se tijekom izvodenja programa ¢iS¢enja pritisne
jedna od tipki, aktivni program se brie, a novo oda-
brani program se pokrece ispocetka.

Tipka za uklj. / isklj. (1) automatskog rasprsivanja

e Kratki pritisak tipke: Funkcija automatskog rasprsi-
vanja je deaktivirana.

e Jos jedan kratki pritisak tipke: Funkcija automatskog
rasprsivanja je aktivirana.

e Ako se pritisne tipka za automatski mlaz vode, funk-
cija automatskog rasprsivanja ostat ¢e deaktivirana
dok se ponovno ne pritisne tipka ili se robot za ¢isc¢e-
nje ne iskljuéi i ukljuci.

Tipka za funkciju ruénog rasprsivanja (8)

e Kratki pritisak tipke: Robot za ¢iS¢enje rasprsuje je-
dan mlaz vode.

Baterije daljinskog upravljaca

Napomena

e Daljinski upravijac se napaja s 2 baterije AAA.

e Nepunjive baterije se ne smiju puniti.

e Razlicite vrste baterija ili nove i rabljene baterije ne
smiju se mijesati.

e Umetnite baterije s ispravnim polaritetom.

e [skoriStene baterije moraju se izvaditi iz daljinskog
upravijaca i sigurno zbrinuti.

o Ako Ce se uredaj skladistiti nekoristen tijekom duljeg
vremenskog razdoblja, trebalo bi izvaditi baterije.
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e Priklju¢ci za napajanje ne smiju biti kratko spojeni.

e Otvorite poklopac pretinca za baterije na straznjoj
strani daljinskog upravijaca i izvadite odnosno umet-
nite baterije AAA.

Funkcija i naéin rada
Uredaj se sastoji od robota za ¢i§¢enje i daljinskog
upravljaca.
Daljinski upravlja¢ koristi se za rué¢no upravljanje ureda-
jem, odabir nacina ¢i§¢enja i ukljucivanije ili iskljucivanje
glasovne poruke.
Robot za ¢iS¢enje koristi samostalno generirani podtlak
kako bi se drzao na staklenoj povrsini koju treba o€istiti
i samostalno kretao po njoj.
2 ultrazvuéne mlaznice za prskanje rasprsuju otopinu
za €iS¢enje u maglicu i ravnomijerno je rasporeduju po
staklenoj povrsini.
Cigéenje se vrsi pomoéu 2 ploge za &igéenje koje su
opremljene navlakama od mikrovlakana. Rotacijom plo-
Ca za CiS¢éenje stvara se pokret brisanja.
Uredaj ima razli¢ite nacine ¢iS¢enja, vidi Nacini ¢isce-
nja.
U automatskom nacinu rada, robot za giS¢enje kreée se
po staklenoj povrsini preklapajuéim putanjama i auto-
matski se zaustavlja nakon zavrsetka ¢iS¢enja.
Navigacija za ¢iSéenje osigurava ravnomjerni prelazak
preko i ¢i¢enje staklene povrSine sustavnim planira-
njem rute.

Funkcija memorije poloZaja osigurava da se uredaj au-
tomatski vraca u pocetnu tocku nakon ¢is¢enja radi lak-
Seg odvajanja od staklene povrsine.
U ruénom nacinu ¢iSéenja, robotom za ¢is¢enje se
upravlja pomocu tipki sa strelicama.
Za rad su potrebne KARCHER navlake za brisanje od
mikrovlakana i KARCHER sredstvo za ¢i$¢enje prozora
RM 503.

Nacini ¢is¢enja
Uredaj ima razli¢ite nacine ¢ic¢enja.
Brzo ¢iS¢enje (automatski nacin rada):
Jednokratni prelazak preko staklene povrsine u vodo-
ravnim putanjama.
Intenzivno ¢iS¢enje (automatski nacin rada):
Staklenom povrsinom se dva puta prelazi vodoravno,
nakon ¢ega slijedi ¢iSéenje i rubova i poliranje.
Ciséenje jedne to¢ke (automatski naéin rada):
Pokreti brisanja naprijed-natrag po maloj povrsini.
Poliranje (automatski nacin rada):
Jednokratno ¢i$éenje staklene povrsine u vodoravnim
putanjama bez prskanja sredstva za ¢iSc¢enje.
Rucéno ¢iscenje:
Ruéno upravljanje pomocu tipki sa strelicama na daljin-
skom upravljacu.

Glasovna poruka i LED kodovi

Robot za ¢iS¢enje koristi glasovne poruke, svjetla i si-
gnalne tonove za oznacavanje razli¢itih radnih stanja i
greSaka.

Zvuk | govorna poruka Znacenje
Pokretanje / zau- |Zvuéni signal Pritisnite tipku za ukljucivanje /isklju¢ivanje na robotu za
stavljanje ¢iSéenje kako biste ga pokrenuli.
Postavite robota na prozor. Obavijest jednu minutu nakon pokretanja robota za ¢iSée-
nje, ako robot nije postavljen na staklenu povrsinu.
Zvugni signal Pritisnite tipku za ukljucivanje /isklju¢ivanje na robotu za
¢iSéenje kako biste ga iskljucili.
Za odvajanje uredaja, ¢vrsto ga drzite |1 minutu nakon zavrSetka ¢iSéenja, ako robot za ¢€is¢enje
i pritisnite tipku za iskljucivanje. nije uklonjen sa staklene povrsine.
Rad Pokrece se brzo ¢iSc¢enje. Pritisnite tipku za brzo ¢i§¢enje na daljinskom upravljacu.
Pokrece se intenzivno ¢iSéenje. Pritisnite tipku za intenzivno ¢iS¢enje na daljinskom uprav-
ljacu.
Pokrece se €iS¢enje na jednom mje- |Pritisnite tipku za ¢iS¢enje na jednom mjestu na daljinskom
stu. upravljacu.
Pokrece se poliranje. Pritisnite tipku za poliranje na daljinskom upravljacu.
Cigéenje se nastavlja. Pritisnite tipku za pokretanje na daljinskom upravljacu.
Automatsko doziranje vode je uklju- |Pritisnite tipku za automatsko doziranje vode na daljin-
¢eno. skom upravljacu.
Zvugni signal Pritisnite tipku za ruéni mlaz za raspr$ivanje na daljinskom
upravljacu.
Ciscenje je zaustavljeno. Pritisnite tipku za pauzu na daljinskom upravljacu.
Cigéenje je zavrseno. Cigéenje zavrseno.
Postavke Glasovna poruka uklju¢ena. Pritisnite tipku za glasovnu poruku na daljinskom upravlja-
cu.
Glasovna poruka isklju¢ena. Pritisnite tipku za glasovnu poruku na daljinskom upravlja-
cu.
Odabir jezika Pritisnite tipku za glasovnu poruku na daljinskom upravlja-
¢u dulje od 3 sekunde.
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Zvuk / govorna poruka

Znacenje

Upozorenje / Napunite spremnik za vodu.

Spremnik je prazan.

greska Spojite kabel za napajanje.

Mrezni kabel nije spojen ili je napajanje prekinuto.

Razina napunjenosti baterije za napa-
janje u hitnim slu¢ajevima je niska.
Molimo vas da ne iskljucite uredaj iz
struje dok se baterija potpuno ne na-
puni.

Baterija za napajanje u hitnim slu¢ajevima je ispraznjena /
se puni.

Poruka o greski

Doslo je do greske u uredaju. Za otklanjanje, vidi poglavlje
Pomo¢ u sluéaju smetnji.

Baterija za napajanje u hitnim slu¢ajevima je napunjena.

Baterija za napajanje u hitnim sluajevima se puni.

Pustanje u pogon

Punjenje spremnika sredstva za ciS¢enje

Napomena

Za optimalne rezultate ¢is¢enja i sigurnu voZnju koristite

samo KARCHER sredstvo za Gi§éenje prozora RM 503.

Ako se koriste druga sredstva za ¢iScenje (npr. Spirit),

moZe doci do funkcionalnih poremecaja.

1. ZamijeSajte otopinu sredstva za €iSc¢enje. U tu svrhu
ulijte koncentrat sredstva za ¢€i$¢enje u bocu za pu-
njenje i razrijedite ga vodom prema uputama na eti-
keti.

2. Napunite spremnik.

Napomena

Kako biste odrzali stabilan tlak zraka, nemojte prepuniti

spremnik.

Slika C

a Pazljivo povucite gornju plo€u za ¢iSéenje s robo-
ta za CiScenje.

b Otvorite Cep spremnika.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja uzrokovanih ulazom tekuci-

ne

Tekucina za CiS¢enje u ventilacijskim otvorima moze

ostetiti robota.

Prilikom punjenja pazite da tekucina za cis¢enje ne ude

u ventilacijske otvore.
¢ Napunite spremnik pomoc¢u boce za punjenje do

maks. 80 %.

3. Zatvorite ep spremnika i pritisnite ga prema dolje.

4. Pritisnite ploCu za ¢iS¢enje na mjesto dok se €ujno
ne uglavi.

Postavljanje navlaka za brisanje
1. Pazljivo povucite ploCe za iS¢enje s robota za &i-

Séenje.

2. Navucite navlake za brisanje preko ploce za ¢iSce-
nje.

a Za stavljanje navlake za brisanje preko plo¢e za
¢iscenje, rastegnite elastiénu traku sa strane sa
Zutim Savom.

b Navucite navlaku za brisanje tako da Zuta strana
bude okrenuta prema robotu za ¢isc¢enje, a bijela
prema staklenoj povrsini.

¢ Oblikujte navlaku za brisanje tako da ravnomjer-
no i ravno nalijeze na plo¢i za ¢isc¢enje.

3. Pricvrstite ploCe za ¢iS¢éenje na robota za ¢iSéenje
laganim pritiskom dok ne €ujete klik i dok se robot za
¢iscenje i ploce za cis¢enje Evrsto ne spoje.
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Priprema staklene povrsine

Napomena

Ne koristite robot za ¢iS§¢enje ako su brtve prozora oSte-

cene.

1. Uklonite sve predmete koji strSe u podrucje kretanja

robota za ¢iSéenje i mogli bi ometati njegovo kreta-

nje.

Slika D

Prepreke mogu biti npr. :

zavjese i draperije

predmeti na prozorskim daskama

rucke na prozorima

slike i naljepnice za prozore

Sredstva za pri¢vr§¢ivanje na staklenoj povrsini ili

susjednom okviru, kao $to su npr. vakuumske ¢asi-

ce ili kuke za Sipke za zavjese itd.

2. Provjerite staklenu povrSinu s obzirom na jaka one-
¢iSéenja, kao $to su npr. osuseni pticji izmet ili obil-
ne nakupine peludi.

3. Prethodno ocistite jako zaprljane staklene povrSine.

Napomena

Prije upotrebe robota za cis¢enje, ostavite prethodno

ociscene povrsine da se potpuno osuse.

Osigurajte prostor za kretanje robota za
ciS¢éenje

Tijekom rada, provjerite da prostor za kretanje robota za

¢iS¢enje nije ogranicen.

Sloboda kretanja moze biti ograni¢ena npr. :

® slucajnim ili automatskim spustanjem roleta i zaluzi-
na

® slucajnim ili automatskim otvaranjem ili zatvaranjem
susjednih preklopnih ili kliznih vrata i prozora

® prozorima, vratima, zavjesama i draperijama itd. koji
su pomaknuti sluéajno ili zbog propuha.

Pricvrscivanje sigurnosnog uzeta
1. Prije svake upotrebe provjerite sigurnosno uze i ka-
rabinere s obzirom na oStecéenja i prljavstinu.
a Odmah zamijenite oSte¢ene dijelove.
b Ocistite prljave dijelove.
2. Provjerite ima li na sigurnosnom uzetu ¢vorova i uvi-
janja te uklonite sve postojece ¢vorove i uvijanja.
3. PUévrstite sigurnosno uze:

PAZNJA
Priévrstite sigurnosno uze tako da ne moze uci u pod-
rucje kretanja robota za cis¢éenje. Prilikom prelaska pre-
ko njega, robot za ¢iS¢enje mogao bi se odvojiti od
staklene povr$ine i pasti.

Slika E
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a Omotajte sigurnosno uze oko prikladnog, stabil-
nog mjesta, npr. rucke prozora, Sipke za zavje-
se, noge stola, zidnih ili stropnih kuka.

b PriCvrstite drugi karabiner za om¢&u na robotu za
¢iSéenje i zategnite nazubljenu maticu.

AN UPOZORENJE

Uvijek zategnite nazubljenu maticu, inace se karabiner
moZe olabaviti s robota za ¢i$c¢enje tijekom raznih vo-
znih manevara.

Napomena

Ako ne postoji odgovarajuca tocka priévricivanja, sigur-
nosno uZe se moZe stegnuti i u prozoru. Da biste to uci-
nili, otvorite prozor, priévrstite sigurnosno uze na vrhu i
dnu i évrsto zatvorite prozor.

Napomena

Pazite da uvijek ima dovoljno sigurnosnog uZeta kako bi
robot za ¢i§cenje mogao prijeci preko cijelog prozora.

Pokretanje ¢iS¢enja
/A OPASNOST
Zapetljan u sigurnosno uZze ili mrezni kabel
Gusenje sigurnosnim uzetom ili mreznim kabelom

Drzite djecu i kucne ljubimce podalje od sigurnosnog
uZeta i mreznog kabela.

&N UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog pada robota za ¢iS¢enje
Robot za ¢isc¢enje se u slucaju kvara ili nezgode, npr. pri
Jjakoj kisi ili vietru moZe se odvojiti od stakla i pasti.
Robota za ciscenje koristite samo s isporucenim, funk-
cionalnim, neo$tecenim i ispravno pri¢vrséenim sigur-
nosnim uzetom.
Uvijek drzite dovoljno veliko podrucje ispod robota za ¢i-
Scenje bez ljudi i kucnih ljubimaca dok je pricvrséen na
staklenu povrsinu.
Uvijek ostanite u dometu sluha i vidokruga robota za Ci-
Scenje dok je u radu kako biste odrZali opasno podrucje
¢istim i mogli ukloniti robota za c¢is¢enje sa staklene po-
vrSine ako je potrebno.
Skinite robota za ¢iS¢enje sa staklene povrSine kada je
kvar ocigledan ili naznaéen zvuénim signalima, te - ka-
da se koristi na otvorenom - kada puSe jaki vjetar ili pa-
da kisa.
A OPREZ
Opasnost od ozljeda zbog rotiraju¢ih ploc¢a za ¢i-
Scenje.
Postoji opasnost od ozljeda zbog prignjecenja dijelova
tijela na rotirajucim plo¢ama za ciséenje.
Dijelove tijela poput prstiju i kose, kao i labavu odjecu
poput kravata i Salova, drzite podalje od rotirajucih plo-
Ca za Ciscenje.
1. Priprema robota za ¢iS¢enje:
a Napunite spremnik sredstva za ¢iS¢enje.
b Stavite navlake za brisanje od mikrovlakana.
Pri¢vrstite sigurnosno uze.
Montirajte mrezni kabel.
Utaknite mrezni utika¢ u uti¢nicu.
Postavite robota za ¢iS¢enje okomito na staklenu
povrsinu i drzite pritisnut gumb za ukljuivanje /is-
klju€ivanje dok se motor ne pokrene i robot se ¢vrsto
ne prilijepi za prozor.
Napomena
Postavite robot za ¢iS¢enje na sredinu staklene povrsi-
ne i na odredenu udaljenost od okvira.

Slika F
6. Pokrenite program brzog €iS¢enja kratkim pritiskom

na tipku za uklju€ivanje / isklju¢ivanje ili odaberite

aprwD

Zeljeni program ciS¢enja pomocu daljinskog uprav-

ljaca.

Zapocinje cCiscenje.

Napomena
Preporucujemo da prilikom prve upotrebe na novoj po-
vr8ini promatrate robota za ¢is¢enje kako biste provjerili
prepoznaje li ispravno rubove i okvire ili postoje Ii pre-
preke.
Zavrsetak c¢iSéenja
1. Kratko pritisnite tipku za pokretanje / pauzu na da-
liinskom upravljac¢u ili tipku za uklju¢ivanje / iskljuci-
vanje na uredaju.
Robot se mozZe ru€no navigirati do Zeljenog polozaja
pomocu tipki sa strelicama na daljinskom upravlja-
cu.
Napomena
Na kraju automatskog programa ciscenja, robot za Ci-
Scenje se zaustavlja u pocetnom poloZaju.
2. Uklonite robota za CiS¢enje sa staklene povrsine:

Slika F

a Drzite robota za ¢iS¢enje za rucku i pritisnite tipku
za ukljucivanje / iskljucivanje 2 - 3 sekunde.

b Pri¢ekajte dok se buka motora ne ¢uje i dok se ne
otpusti podtlak.

¢ Uklonite robota za CiS¢enje sa staklene povrsine.

3. Premijestite robota za ¢€iS¢enje na drugu staklenu
povrsinu:

a Ocistite donju stranu robota za ¢iSéenje, posebno
senzore, mlaznice za prskanje i pogonske kota-
ce.

b Ako je potrebno, uklonite sigurnosno uze i pri¢vr-
stite ga na novo mjesto.

¢ Pokrenite ¢iS¢enje.

4. ZavrSetak Gis¢enja:

a lzvucite strujni utikac iz uti¢nice.

b Uklonite sigurnosno uze.

¢ Lagano povucite ploce za ¢iS¢enje s robota za ¢i-
$éenje i uklonite navlake za brisanje.

d Ispraznite spremnik sredstva za ¢i§¢enje.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja uzrokovanih ulazom tekuci-

ne

Tekucina za ¢iS¢enje u ventilacijskim otvorima mozZe

oStetiti robota.

Pazite da tekucina za c¢iS¢enje ne ude u ventilacijske

otvore.

5. Ciscéenje robota za &igéenje, vidi Ciséenje robota za
ciscenje.

Njega i odrzavanje
CiScenje robota za ciS¢enje

AN OPREZ
Opasnost od ozljeda zbog rotirajucih ploc¢a za ¢i-
Scéenje.
Postoji opasnost od ozljeda zbog prignjecenja dijelova
tijela na rotirajuc¢im plo¢ama za ¢&iséenje.
Dijelove tijela poput prstiju i kose, kao i labavu odjecu
poput kravata i Salova, drzite podalje od rotirajucih plo-
Ca za Ciscenje.
1. Skinite navlake za brisanje od mikrovlakana i isperi-

te ih ili operite u perilici rublja na temperaturi do

40 °C bez omeksivaca.
Napomena
Navlake za brisanje od mikrovlakana mogu se koristiti s
obje strane.
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2. Ocistite pogonske kotace, senzore, mlaznice za pr-
skanje i plo¢e za ¢iS¢enje vlaznom krpom.
Slika G

(@) Pogonski kota&

(2) Plota za tiséenje
(® Miaznica za prskanje
(®) Senzor ruba

Napomena

Za ¢iséenje pogonskih kotaca, utaknite mrezni kabel, ali

nemojte ukljuciti robot za ¢is¢enje! Da biste pokrenuli

kotace, pritisnite tipku sa strelicom prema gore na da-

ljinskglm upravijacu.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja uzrokovanih ulazom tekuci-

ne

Tekucina u ventilacijskim otvorima moZe oStetiti robota.

Ne drzite robota za ciScenje pod mlazom vode.

3. Kuciste robota za ¢€iSéenje prema potrebi olistite
vlaznom krpom.

Transport i skladiStenje

&N OPREZ

Nepridrzavanje tezZine

Opasnost od ozljeda i o$tecenja

Pri transportu i skladistenju uzmite u obzir teZinu ureda-
ja.

Uredaj Cuvajte samo u zatvorenim prostorijama.

Pomoc¢ u slu¢aju smetnji

Manje smetnje mozete sami ukloniti uz pomo¢ pregleda
u nastavku.
Ako niste sigurni obratite se ovlaStenom servisu.

/A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Prije svih radova
odrZavanja i njege iskljucite uredaj i izvucite strujni
utikac.

Radove popravka te radove na elektricnim komponen-
tama smije izvoditi samo oviasteni servis.

Manje smetnje moZete sami ukloniti uz pomo¢ pregleda
u nastavku.

Ako niste sigurni obratite se ovlastenom servisu.

Smetnja Uzrok

Uklanjanje

Robot za ¢is¢éenje ne
prianja za staklenu
povrsinu / Poruka gres-
ke: Nedovoljan podtlak

Gubitak podtlaka

1. Provjerite jesu li navlake za brisanje od mi-
krovlakana neosteceni i ispravno postav-
lieni.

2. Provijerite jesu li ploCe za CiS¢enje neoste-
éene i ispravno postavljene.

3. Ne koristite robota za ¢iS¢enje na mokrim,
masnim ili zamasc¢enim staklenim povrsi-
nama. Robota koristite samo na uokvire-
nim, okomitim (+/- 45°) i ravnim staklenim
povrSinama. Rubovi, praznine i neravna
podruéja mogu dovesti do gubitka podtla-
ka.

Turbina ne radi pravilno.

1. Kontaktirajte servisnu sluzbu tvrtke Karc-
her.

Robot za ¢isc¢enje klizi ti-|Podtlak nije dovoljan.
jekom upotrebe

1. Provijerite jesu li navlake za brisanje od mi-
krovlakana neosteéeni i ispravno postav-
lieni.

2. Provijerite jesu li plo¢e za ¢iS¢enje neoste-
éene i ispravno postavljene.

3. Ne koristite robota za ¢iS¢enje na mokrim,
masnim ili zamas$éenim staklenim povrsi-
nama. Robota koristite samo na uokvire-
nim, okomitim (+ 45°) i ravnim staklenim
povrSinama. Rubovi, praznine i neravna
podrucja mogu dovesti do gubitka podtla-

ka.
Navlake za brisanje od mikrovlakana su |1. Zamijenite navlake za brisanje od mi-
previSe mokre ili previse prijave. krovlakana.

Pogonski kotaci su mokri ili prljavi. 1.

Uklonite robota za ¢iS¢enje sa staklene po-
vrsine, ocistite ga i osusite pogonske kota-
ce.

Turbina ne radi pravilno.

1. Kontaktirajte servisnu sluzbu tvrtke Kéarc-
her.

stavlja izvan dometa

Robot za ¢iS¢enje se zau-|GreSka u robotu za ¢iSéenje.

1. Pomocu daljinskog upravljaca ruéno po-
maknite robota za ¢i§¢enje u domet i skini-
te ga sa staklene povrsine.
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Smetnja

Uzrok

Uklanjanje

Robot za ¢iS¢enje se zau-

Kabel za napajanje je isklju¢en / nesta-

1.

Provjerite mrezni kabel i strujni utikac.

stavlja nak struje. Robot za ¢iS¢enje zaustavlja [2. U slu€aju nestanka struje, skinite robota sa
se na staklenoj povrsini zahvaljujuéi ba- staklene povrsine.

teriji za napajanje u hitnim sluc¢ajevima. |3. Provjerite je li duljina mreznog kabela i si-
gurnosnog uzeta dovoljna za veli¢inu sta-
klene povrsine.

Senzori ruba su blokirani. 1. Uklonite robota za CiS¢enje sa staklene po-
vrsine.

2. Provjerite senzore s obzirom na blokade i
ocistite ih.

Prozor je premalen. 1. Provjerite je li postignuta minimalna veli¢i-
na prozora od 35x35 cm.

Robot za ¢iSc¢enje ne ras-|Automatsko doziranje vode je onemogu-|1. Aktivirajte automatsko doziranje vode da-
prSuje vodu éeno. liinskim upravljaéem ili ruéno rasprsite vo-
du.

Spremnik za vodu je prazan. 1. Napunite spremnik za vodu.

Mjehuriéi zraka u spremniku za vodu. 1. Pomicite i rotirajte robota za ¢iSéenje.

2. Postavite robota za ¢iS¢enje na staklenu
povrsinu i pocnite s ¢iSéenjem.

Mlaznica za prskanje je blokirana. 1. Ocistite mlaznicu za prskanje i ru¢no testi-
rajte funkciju prskanja pomocu daljinskog
upravljaca.

2. Na mlaznicu za prskanje stavite kap teku-

¢éine za uklanjanje kamenca, ostavite da
kratko djeluje, o€istite mlaznicu i ruéno te-
stirajte funkciju prskanja pomocu daljin-
skog upravljaca.

Rezultat ¢i$éenja nije za-
dovoljavajuci

Navlake za brisanje od mikrovlakana su
prijave.

=

Prije upotrebe uklonite grubu prljavstinu s
prozora.

2. Odaberite intenzivni nacin ¢iS¢enja na da-
liinskom upravljacu.

3. Promijenite navlake za brisanje od mi-
krovlakana nakon svakog prozora (mogu
se koristiti s obje strane).

4. Ponovite ¢iS¢enje Cistim navlakama za bri-
sanje od mikrovlakana.

5. Redovito Cistite prozore.

Navlake za brisanje od mikrovlakana 1. Zauklanjanje dlacica, perite navlake za bri-

ostavljaju dlagice na staklu.

sanje od mikrovlakana u perilici rublja na
temperaturi do 40 °C.

Navlake za brisanje od mikrovlakana su
previse suhe.

=

Ruéno prskajte nekoliko puta dok se navla-
ke za brisanje od mikrovlakana ne navlaze.
Pazite da se navlake za brisanje od mi-
krovlakana ne previSe navlaze kako biste
sprijecili klizanje robota po staklenoj povr-
Sini.

Pogreska senzora ruba |Greska u robotu za ¢iSc¢enje. 1. Uklonite robota za ¢iS¢enje sa staklene po-
vrsine.
2. Uklonite sve blokade i o€istite senzor.
3. Provijerite jesu li neki dijelovi senzora slo-
mljeni ili oSteceni.
Pogreska pogona Greska u robotu za ¢ic¢enje. 1. Uklonite robota za CiS¢enje sa staklene po-
vrsine.
2. Provijerite jesu li kotaci blokirani.
3. Ocistite kotace i osusite ih.
4.

Provjerite jesu li kotaci slomljeni ili o$tece-
ni.
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Smetnja Uzrok

Uklanjanje

Pogreska ziroskopa

Greska u robotu za &iSc¢enje.

Iskljucite robota.

Izvucite mrezni kabel.

Pri¢ekajte 1 minutu.

Ukljucite robota.

Ako greska i dalje postoji, obratite se servi-
su tvrtke Kéarcher.

RN~

Greska baterije

Greska u robotu za ¢isc¢enje.

=

Spojite robota na mrezni kabel.

2. Pricekajte 1 sat dok se baterija za napaja-
nje u hitnim slu¢ajevima ne napuni.

3. Ukljucite robota.

4. Ako greska i dalje postoji, obratite se servi-

su tvrtke Kéarcher.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) mozete pro-
naci u servisnom podrucju vase lokalne web stranice
tvrtke Karcher pod “Preuzimanja”.

EU izjava o sukladnosti

Uredaj |lzvedba |Frekvencijski |Snaga, maks.
pojas, MHz EIRP, mW
RCW 2 |Radio  |2432-2471 17
modul
SRD

Ovime Alfred Kércher SE & Co. KG izjavljuje da radio-
uredaj tip Robo Cleaner Window odgovara direktivi
2014/53/EU. Potpuni tekst EU izjave o sukladnosti mo-
Zete pronaci na www.kaercher.com/int/robot-vacuums-
and-mopsconformity.html.

Tehnicki podaci

Dimenzije i tezine

Tezina bez mreznog kabela kg 1,1
Elektri¢ni prikljuéak

Klasa zastite = 1]
Frekvencija Hz 50 /60
Napon \% 100-240
Podaci o snazi uredaja

Radni tlak Pa 3300
Maks. radni tlak Pa 5000
Vrijeme rada baterije za napajanje min 40

u hitnim slu¢ajevima

Duljina sigurnosnog uzeta m 4
Brzina ¢iSéenja min/m? 3
Minimalna veli¢ina prozora cm 35x35
Minimalna debljina stakla cm 2

Koli¢ina punjenja

Koli¢ina punjenja spremnika de- ml 70
terdZenta u robotu za ¢gis¢enje

Okolni uvjeti

Okolna temperatura °C 5-40
Relativna vlaznost zraka % 20-60

Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-54

Razina zvuénog tlaka Ly na uda- dB(A) <70
lienosti od 1 m u standardnom na-
¢inu CiSéenja

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.

Tehnicki podaci kompleta baterija

za napajanje u hitnim sluc¢ajevima

Elektricni prikljuéak

Nazivni napon 14,8V
Nazivni kapacitet (prema IEC/EN 650 mAh
61960)

Maks. struja punjenja 650 mAh
Tip kompleta baterija Li-ION

Potrosnja energije u stanju
ISKLJUCENOSTI

Potro$nja energije u stanju ISKLJUCENOSTI je manja
od 0,5W.
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Aplikacija KARCHER Home &
Garden

Sa KARCHER Home & Garden aplikacijom, imate

koristi od sledec¢ih prednosti prilikom kori§¢enja uredaja:

e Preporuke za primenu i struéno znanje

e Informacije o proizvodu, pregled pribora i uputstva

za upotrebu

Pomo¢ i kontakt sa servisom

e Onlajn prodavnica — ekskluzivne ponude i jo$
mnogo toga

Skenirajte kod na ambalazi ili preuzmite aplikaciju

KARCHER Home & Garden iz App Store-a i

jednostavno registrujte svoj proizvod.

Opste napomene

Pre prve upotrebe uredaja, procitajte ovo originalno
uputstvo za rad i postupaijte u skladu sa njim. Cuvajte
originalna uputstva za upotrebu za budu¢u upotrebu ili
za buduce vlasnike.

e Ukoliko se ne pridrzavate uputstva za rad i
sigurnosnih napomena, mogu nastati oSte¢enja na
uredaju i opasnosti za korisnika i druge osobe.

U slucaju Stete nastale prilikom transporta odmah
obavestite trgovca.

Prilikom otpakivanja proverite da li paket sadrzi svu
opremu i da li ima os$tecenja.

Sigurnosne napomene

Pre prve upotrebe uredaja procitajte ove sigurnosne
napomene i ovo originalno uputstvo za rad. Postupajte
u skladu sa tim. Cuvaijte originalna uputstva za upotrebu
za buducu upotrebu ili za buduée vlasnike.

e Pored napomena u uputstvu za rad, moraju da se
uvaze i opsti sigurnosni propisi i propisi
zakonodavca o spre¢avanju nesreca.

Natpisi sa upozorenjima i napomenama koji su
postavljeni na uredaju pruzaju vazne napomene o
bezbednom radu.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja
moZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

o Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do lakih telesnih povreda.

PAZNJA
e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do materijalnih oStecenja.

Sigurnosne napomene

A OPASNOST e Strujni utikaé i utiénicu nikada
nemojte dodirivati vlaznim rukama. e Pre svake
upotrebe, proverite da li na strujnom priklju¢nom kablu i
na strujnom utikacu ima oste¢enja. Odmah izvrsite
zamenu ostecenog strujnog priklju¢nog kabla/strujnog
utikaca u ovlaséenoj servisnoj sluzbi/angaZujte
strucnog elektricara. Nemojte koristiti uredaj sa
o8tecenim strujnim prikljucnim kablom/strujnim
utikacem. e Nikada nemojte dodirivati kontakte ili
vodove. e Koristite samo originalne deterdzente
kompanije Kércher i nemojte postavijati robota za
Cis¢enje na moke staklene povrsine, jer moZe da
sklizne ili padne. ® Nemojte umetati metalne predmete
u otvore, kontakte za punjenje ili prikljucne uti¢nice.

N UPOZORENJE o Lica sa smanjenim
fizi¢kim, senzorickim ili psihickim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja smeju da koriste uredaj
samo uz pravilan nadzor ili ako su od strane lica
odgovornog za njihovu bezbednost obuceni za
bezbedno koris¢enje uredaja i ako razumeju opasnosti
koje iz toga proizilaze. e Nadgledajte decu kako biste
obezbedili da se ne igraju uredajem. e Deca koja imaju
najmanje 8 godina smeju da koriste uredaj ako su od
strane lica odgovornog za njihovu bezbednost obuceni
za koris¢enje uredaja ili uz pravilan nadzor i ako
razumeju opasnosti koje iz toga proizilaze. ® Deca
smeju da obavljaju radove na ciSc¢enju i korisnickom
odrZavanju samo pod nadzorom. e Deca ne smeju da
se igraju uredajem. e Uredaj sadrzi elektriéne
komponente, nemojte Cistiti uredaj pod mlazom vode.
o Nemojte vuci ili nositi uredaj drzeci ga za kabl za
napajanje. Nemojte koristiti kabl za napajanje kao rucku
za nosenje. Nemojte zatvarati vrata preko kabla za
napajanje ili povlaciti kabl za napajanje oko ostrih ivica
ili uglova. Nemojte prelaziti uredajem preko kabla za
napajanje. DrzZite kabl za napajanje dalje od vrucih
povrsina.

AN OPREZ. Iskljucite uredaj pre svakog ¢is¢enja/
odrZavanja i izvucite mrezni utikac. e Nemojte koristiti
uredaj ako je prethodno pao na pod, ako je vidljivo
oStecen ili ako nije hermetican. e Nikada ne ostavijajte
uredaj bez nadzora, sve dok je u pogonu.

PAZNJA . Nemojte izlagati uredaj ili
akumulatorsko pakovanje visokim temperaturama.
o Nemojte koristiti uredaj u bazenima u kojima ima
vode. e Koristite samo isporu¢eni mrezni deo sa
mogucnoS$céu skidanja:

EU |J652-2403000EX

UK |J652-2403000BX
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Namenska upotreba

Robot za ¢iSc¢enje je namenjen za ¢iSéenje vertikalnih,
uokvirenih staklenih povr$ina sa maksimalnim nagibom
od +45°, kao i glatkih, ravnih tvrdih povrs$ina kao $to su
ogledala.

Uredaj je pogodan za redovno odrzavanje, a ne za
temeljno cis¢enje. Kod veoma zaprljanih povrsina (npr.
pticiji izmet, obilne naslage polena, boja od prozora),
potrebno je prethodno ¢is¢enje.

Uredaj koristite isklju¢ivo za privatno domacinstvo.

Zastita Zivotne sredine

&y AmbalaZza moZe da se reciklira. Pakovanja

QKQ odlozite u otpad u skladu sa ekoloskim propisima.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a €esto i

= Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje, koji u slu¢aju pogresnog tretiranja ili

pogresnog odlaganje u otpad mogu predstavljati

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudii Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan

rad uredaja. Uredaji ozna¢eni ovim simbolom ne smeju

da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrZaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u sluéaju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaseg distributera.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronadi na www.kaercher.com.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

Opasnost od povreda zbog nedostajucih ili
izmenjenih sigurnosnih uredaja!

Sigurnosni uredaji sluZze za vasu zastitu.

Nemojte zaobilaziti, uklanjati ili deaktivirati sigurnosne
uredaje.

Sigurnosno uze
Pravilno postavljeno sigurnosno uze od 4 m sprecava
da robot za €iS¢enje padne na zemlju u slu¢aju gubitka
potpritiska.

Baterija za napajanje u hitnim slu¢ajevima
Posto robot za ¢iSéenje drzi staklenu povrsinu
negativnim pritiskom koji sam generiSe, postoji rizik da
ée pasti ako se napajanje prekine.

Kada je potpuno napunjena, ugradena baterija za
napajanje u hitnim slu¢ajevima obezbeduje dovoljno
snage za period od najmanje 40 minuta da zadrzi
robota za ¢iS¢enje na staklenoj povrsini pomocéu
negativnog pritiska.

Robot za ¢iSc¢enje sadrzi litjum-jonsko akumulatorsko
pakovanje.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije

Povrede i ostec¢enja zbog eksplozije akumulatorskog

pakovanja

Punite, koristite i skladistite samo neo$tecena i potpuno

funkcionalna akumulatorska pakovanja. Zabranjene su

izmene i modifikacije koje nije odobrio proizvodac.

Zabranjena je svaka druga upotreba. Za opasnosti, koje

nastaju kao posledica nedozvoljene upotrebe,

odgovornost snosi Korisnik.

Napomena

Akumulatorsko pakovanje mozZe da zameni korisnik. U

tu svrhu sledite uputstvo u nastavku ili se, u slu¢aju

nedoumice, obratite servisnoj sluzbi kompanije

KACHER.

Zamena akumulatorskog pakovanja:

1 Prekinite napajanje uredaja strujom i uklonite obe
plo¢e za &iSc¢enje.

2 Otvorite kuciste robota za ¢iS¢enje tako $to cete
odviti 8 zavrtnjeva na zadnjoj strani.

3 Prekinite napajanje uredaja strujom i uklonite obe

plo¢e za CiSc¢enje.

Lokalizujte akumulatorsko pakovanje.

Odvojite utini spoj na elektronskoj plo¢i uredaja.

Uklonite potroSeno akumulatorsko pakovanje,

postavite novo i prikljucite utika¢ na elektronsku

plo¢u uredaja.

7 Ponovo sklopite uredaj i uverite se da nijedno crevo
ili druge komponente nisu prignjecene ili ostecene.

Informacije o odlaganju akumulatorskog pakovanja

u otpad:

e Akumulatorska pakovanja, Ciji je Zivotni vek pri
kraju, odlozZite u otpad u skladu sa vaze¢im
propisima.

Informacije o transportu akumulatorskog

pakovanja:

Litijum-jonski akumulator podleze zahtevima

zakonodavstva o opasnoj teretu. Korisnik moze da

transportuje neosteceno i funkcionalno akumulatorsko
pakovanje u javnom saobracaju bez daljih ograni¢enja.

Prilikom isporuke od strane trecih lica (transportne

kompanije), obratite paznju na posebne zahteve za

pakovanije i ozna€avanje. Akumulatorsko pakovanje

Saljite samo ako je kuéiste neosteceno. Otvorene

kontakte zalepite trakom. Cvrsto i sigurno upakuijte

akumulatorsko pakovanje. Akumulatorsko pakovanje
ne sme da se pomera u ambalazi.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije

Neispravno ili nefunkcionalno akumulatorsko
pakovanje se ne sme slati i mora se odloZiti u otpad na
licu mesta u skladu sa vaZec¢im propisima.

Obratite paznju na nacionalne propise.

o oA

bezbednosne napomene Akumulator za
napajanje u hitnim slu¢ajevima

A OPASNOST e Strujni utikaé i utiénicu nikada
nemojte dodirivati vlaznim rukama. e Nikada nemojte
dodirivati kontakte ili vodove. e Nikada nemojte utaknuti
predmete koji provode struju, npr. odvijace ili slicno, u
uticnicu za punjenje uredaja. e Baterije mogu da
progutaju deca ili osobe sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima zbog
nedostatka iskustva ili znanja. Baterije drZite van
domasaja dece i ovih osoba. Gutanje baterije
predstavija opasnost i zahteva hitnu medicinsku pomo¢.
o Nemojte izlagati bateriju snaznoj sunc¢evoj svetlosti,
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toploti ili vatri. ¢ Opasnost od eksplozije. Nemojte
dopunjavati baterije koje se ne mogu ponovo puniti.

AN UPOZORENJE « Osteceni punja¢ odnosno
kabl za punjenje odmah zamenite originalnim delovima.
o Nemojte puniti oStecene baterije. OStecene baterije
zamenite baterijama koje je odobrila kompanija
KARCHER. e Punjac¢ koristite iskljucivo za punjenje
odobrenih baterija. ® Te¢nost koja iscuri iz baterije
moZe dovesti do iritacije koZe, opekotina ili oStecenja
ociju. Baterije sadrZe toksi¢ne supstance koje mogu
izazvati zdravstvene probleme ako se progutaju ili
udahnu. Uvek nosite rukavice prilikom rukovanja
baterijom koja curi kako biste izbegli kontakt sa koZom.
Ako teénost koja je iscuri dode u kontakt sa koZom ili
ocima, odmah i temeljno isperite zahvacena podrucja
vodom i konsultujte se sa lekarom. e Kratak spoj
polova (+/-) akumulatora moze dovesti do eksplozije i
paljenja. Nemojte kratko spajati polove (+/-) na bateriji i
uredaju. Ne skladistite baterije u metalnim posudama ili
sa drugim metalnim delovima. e Za punjenje
akumulatora koristite isklju¢ivo mrezni deo koji je
isporucen sa ovim uredajem.

AN OPREZ. Baterije sadrze opasne sastojke koji
mogu izazvati ozbiljnu Stetu po Zivotnu sredinu.
Nemojte odlagati baterije u kucni otpad, vec¢ na mestu
sakupljanja ili reciklazZnom dvoristu u skladu sa
propi:iima.

PAZNJA « Pre prve upotrebe uredaja, do kraja
napunite bateriju. ® Punjac koristite i skladistite samo u
suvim prostorijama. e IstroSene i neispravne baterije
odlozite u otpad u skladu sa vaZeéim propisima.

e Odeljak za baterije uredaja je tehni¢ki obezbeden od
sluéajnog otvaranja. Otvorite i zatvorite odeljak za
baterije kao $to je opisano u uputstvu za upotrebu
uredaja. @ Nemojte koristiti oStecene ili izmenjene
baterije. e Prilikom ugradnje baterija obratite paznju na
ispravan polaritet (+/-) u skladu sa oznakama u odeljku
za baterije ili na elektri¢nim konektorima.

Opis uredaja

U ovom uputstvu za rad je opisan maksimalni moguci
obim opreme. U zavisnosti od opreme mogu se
razlikovati boje (vidi natpis na pakovanju).

Slike, pogledajte strane sa grafikonima!

Slika A

@ Sigurnosno uze sa 2 karabin kuke
@ Strujni kabl sa strujnim utikatem
(3) Rukohvat

@ Dugme za uklju€ivanje/iskljucivanje sa LED
indikatorom statusa

() Glasovna poruka

(6) Disk za Ciscenje

@ Ultrazvuéna mlaznica za rasprsivanje
Poklopac rezervoara

(® Senzor ivica

Pogonski todak

(@) Usisivag

@ Navlake za brisa¢ od mikrovlakana

(3 Daljinski upravija¢

Boca za punjenje
@ Sredstvo za ¢iS¢enje RM 503 (125 ml)

Daljinski upravlja¢
Robot za ¢iSc¢enje se takode moze kontrolisati
daljinskim upravljacem.
Slika B

@ Automatsko ukljugivanje/iskljucivanje prskanja
@) Ciscenje jednog mesta

(® Brzo ciscenje

@ Tasteri sa strelicama za ruénu kontrolu

(&) Pokreni/pauziraj

(®) Intenzivno ciscenje

(@ Poliranje

Funkcija ruénog rasprsivanja

@ Ukljugivanje/iskljucivanje glasovne poruke

Dugme pokreni/pauziraj (5)

Funkcija dugmeta pokreni/pauziraj zavisi od situacije u

kojoj se nalazi robot za ¢iS¢enje:

e Robot za ¢iSc¢enje je ukljuen i postavljen na prozor.
Cigéenije nije pocelo.

— Kratak pritisak na dugme: Pokrece se brzo
ciscenje.

— Kratak pritisak na dugme za ukljucivanje/
isklju¢ivanje na robotu za ¢iS¢enje ima istu
funkciju kao i dugme pokreni/pauziraj na
daljinskom upravljacu.

e Robot za ¢isc¢enje je u rezimu automatskog
¢iscenja:

— Kratak pritisak na dugme: RezZim ¢iS¢enja se
zaustavlja.

— Ponovo kratko pritisnite dugme: Ciséenje se
nastavlja.

Dugme za ukljuéivanje/iskljucivanje glasovne

poruke (9)

e Kratak pritisak na dugme: Glasovna poruka se
deaktivira.

e Ponovo kratko pritisnite dugme: Glasovna poruka
se aktivira.

e Dugi pritisak na dugme (3 s): Jezik se menja.

Tasteri sa strelicama za ruéno upravljanje (4)

Pomocu tastera sa strelicama uredaj se moze ru¢no

pomerati u smerovima unapred, unazad, udesno i

ulevo.

e Kratak pritisak na dugme: Robot za ¢iS¢enje se
kre¢e u Zelienom smeru dok se ne pritisne taster za
pauzu ili dok se ne dostigne okvir prozora.

e Pritiskom na taster sa strelicom odmah se zavr§ava
svaki automatski rezim ¢ic¢enja.

e Dok se robot za ¢iSéenje pomera ru¢no, automatski
mlaz vode se deaktivira.

Tasteri za automatske rezime ¢iS¢enja (2)/(3)/(6)/(7)

e Kratak pritisak na dugme: Pokrece se izabrani rezim
¢iséenja.

e Ako se jedan od tastera pritisne dok traje rezim
¢isc¢enja, aktivni program se briSe i novoizabrani
program se pokrec¢e od podetka.
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Dugme za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje automatske

funkcije rasprsivanja (1)

e Kratak pritisak na dugme: Funkcija automatskog
rasprSivanja se deaktivira.

e Ponovo kratko pritisnite dugme: Funkcija
automatskog rasprsivanja se aktivira.

e Ako se pritisne dugme za automatski mlaz vode,
funkcija automatskog rasprsivanja ostaje
deaktivirana dok se dugme ponovo ne pritisne ili dok
se robot za CiSc¢enje ne iskljuci i ukljuci.

Dugme za funkciju ruénog rasprsivanja (8)

e Kratak pritisak na dugme: Robot za ¢iS¢enje jednom
prska mlaz vode.

Baterije daljinskog upravljaca

Napomena

e Daljinski upravija¢ napajaju 2 AAA baterije.

e Nepunjive baterije se ne smeju puniti.

o Ne smeju se meSati razliCite vrste baterija ili nove i
kori$c¢ene baterije.

e Umetnite baterije sa ispravnim polaritetom.

e [skoriScene baterije moraju se izvaditi iz daljinskog
upravijaca i odloziti u otpad na bezbedan nacin.

e Ako uredaj treba da se ¢uva duze vreme bez
koridcenja, izvadite baterije.

e Stezaljke za napajanje ne smeju biti kratkog spoja.

e Otvorite poklopac odeljka za baterije na zadnjoj
strani daljinskog upravijaca i izvadite ili umetnite
AAA baterije.

Funkcija i nacin rada
Uredaj se sastoji od robota za ¢i§¢enje i daljinskog
upravljaca.
Daljinskim upravljatem uredaj se kontroli§e ruéno, bira
se rezim cis¢enja i uklju€uje se ili iskljucuje glasovnu
poruku.
Zbog samoformiranog potpritiska, robot za ¢iS¢enje
prianja na staklenu povrsinu koja se Cisti i samostalno
se krece po njoj.

2 ultrazvuéne mlaznice za prskanje pretvaraju rastvor
za CiS¢enje u maglu i ravnomerno ga rasporeduju po
staklenoj povrsini.
Ciscéenje se vrsi pomocu 2 diska za ¢i$éenje sa
brisa¢ima od mikrovlakana. Pokret brisanja se generisSe
okretanjem diskova za cis¢enje.
Uredaj ima razlicite reZzime ¢iS¢enja, pogledajte Rezimi
¢iscenja.
U automatskom rezimu, robot za ¢i¢enje se pomera na
staklenoj povrsini u preklapajuc¢im stazama i automatski
se zaustavlja nakon zavr$etka ¢iSéenja.
Navigacija ¢i§¢enja obezbeduje da se staklena povrsina
ravnomerno prede i oCisti sistematskim planiranjem
rute.
Funkcija memorije poloZaja osigurava da se uredaj
automatski vraca na pocetnu tacku radi lakSeg
odvajanja od staklene povrsine nakon ¢i$¢enja.
U rezimu ruénog ¢iséenja, robot za ¢is¢enje se
kontroliSe pomocu tastera sa strelicama.
Za rad su, pored toga, potrebni i KARCHER brisaci za
gis¢enje od mikrovlakna i KARCHER deterdzent
RM 503.

Rezimi ¢iS¢enja
Uredaj ima razli¢ite rezime ¢iS¢enja.
Brzo ¢iS¢enje (automatski rezim):
Jedan prelazak preko staklene povrsine u horizontalnim
stazama.
Intenzivno ¢iS¢éenje (automatski rezim):
Dva prelaska preko staklene povrsine horizontalnim
stazama, a zatim ¢i$¢enje i poliranje ivica.
Ciséenje jednog mesta (automatski rezim):
Pokreti napred-nazad na maloj povrsini.
Poliranje (automatski rezim):
Jedan prelazak preko staklene povrsine horizontalnim
stazama bez prskanja deterdZenta.
Rucéno ciséenje:
Ruéni prelasci pomocu tastera sa strelicama na
daljinskom upravljacu.

Glasovni izlaz i LED kodovi

Robot za ¢iS¢enje ukazuje na razli¢ita radna stanja i
greske glasovnim porukama, svetlosnim i signalnim
tonovima.

Tonske/glasovne poruke

Znacenje

Poreni/pauziraj  |Zvuéni signal

Pritisnite taster za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje na robotu za
¢iS¢enje da biste pokrenuli robota za ¢is¢enje.

Postavite robota na prozor.

Obavestenje jedan minut nakon pokretanja robota za
¢iSéenje, ako robot nije pricvr§¢en na staklenu povrsinu.

Zvugni signal

Pritisnite dugme za ukljucivanje/isklju¢ivanje na robotu za
¢iSéenje da biste iskljucili robota za ¢iscenje.

Da biste otpustili uredaj, drzite ga i
pritisnite prekida¢ za iskljucivanje.

1 minut nakon zavrSetka ¢iS¢enja, pod uslovom da robot
za CiSc¢enje nije uklonjen sa staklene povrsine.
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Tonske/glasovne poruke

Znacenje

Rad Pokrece se brzo ¢isc¢enje.

Pritisnite dugme za brzo &i§¢enje na daljinskom upravljadu.

Pokrece se intenzivno ¢iSéenje.

Pritisnite dugme za intenzivno ¢i$¢enje na daljinskom
upravljacu.

Pokrece se Cisc¢enje jednog mesta.

Pritisnite taster za ¢iS¢enje jednog mesta na daljinskom
upravljacu.

Pokrece se poliranje.

Pritisnite dugme za poliranje na daljinskom upravljacu.

Ciscenje se nastavlja.

Taster za pokretanje je pritisnut na daljinskom upravljacu.

Automatsko doziranje vode je
uklju¢eno.

Dugme za automatsko doziranje vode je pritisnuto na
daljinskom upravljacu.

Zvucni signal

Dugme za ru¢no rasprsivanje je pritisnuto na daljinskom
upravljacu.

Ciscenje je zaustavljeno.

Dugme za pauzu je pritisnuto na daljinskom upravljacu.

Ciscenje je zavréeno.

Cigéenje je zavreno.

PodeSavanja Glasovna poruka uklju¢ena.

Dugme za glasovne poruke je pritisnuto na daljinskom
upravljacu.

Glasovna poruka je isklju¢ena.

Dugme za glasovne poruke je pritisnuto na daljinskom
upravljacu.

I1zbor jezika

Dugme za glasovne poruke na daljinskom upravljacu
pritisnuto je duze od 3 sekunde.

Upozorenje/ Napunite rezervoar za vodu.

Rezervoar je prazan.

greska PoveZite kabl za napajanije.

Kabl za napajanje nije povezan ili je napajanje prekinuto.

Nivo napunjenosti baterije za
napajanje u hitnim slu¢ajevima je
nizak. Nemojte iskljucivati uredaj iz
struje dok se baterija potpuno ne
napuni.

Ispraznite/napunite bateriju za napajanje u hitnim
slu¢ajevima.

Poruka o gresci

Doslo je do greSke na uredaju. Za otklanjanje pogledajte
poglavlje Pomo¢ u slucaju smetnji.

Baterija za napajanje u hitnim slu€ajevima je napunjena.

Baterija za napajanje u hitnim slu¢ajevima se puni.

Pustanje u pogon

Punjenje rezervoara za deterdzent

Napomena

Za optimalan rezultat ¢iS¢enja i bezbedno pona$anje u

kretanju preporuéujemo iskljuéivo KARCHER

deterdzZent za prozore RM 503. Ako koristite drugi
deterdzent (npr. $piritus), moZe do¢i do narusavanja
funkionisanja.

1. Pomesaijte rastvor za ¢iS¢enje. Da biste to uradili,
dodajte koncentrat deterdZenta u bocu za punjenje i
razblazite vodom kako je nazna¢eno na oznaci.

2. Napunite rezervoar.

Napomena

Da biste odrzali stabilan vazdus$ni pritisak, nemojte

prepuniti rezervoar.

Slika C

a Odvojite gornji disk za ¢iS¢enje od robota za
¢isc¢enje tako Sto ¢ete ga lagano povuéi.

b Otvorite poklopac rezervoara.

PAZNJA
Rizik od oStec¢enja usled prodiranja te¢nosti
Tecnost za cisc¢enje u ventilacionim otvorima moze da
osteti robota.
Prilikom punjenja vodite racuna da u ventilacione otvore
ne ulazi teCnost za cis¢enje.

¢ Napunite rezervoar do maksimalno 80% uz

pomo¢ boce za punjenje.

3. Zatvorite poklopac rezervoara i pritisnite ga.

4. Pritisnite disk za ¢iS¢enje na mesto tako da Cujete
LSKlik”.

Postavljanje brisaca

1. Otpustite diskove za Ci§¢enje sa robota za Cisc¢enje
tako Sto ¢ete ih pazljivo povuéi.

2. Navucite poklopce brisaca preko diska za ¢iS¢enje.
a Da biste navukli brisa¢ preko diska za ¢iS¢enje,

rastegnite gumu na strani sa Zzutim Savom.

b Navucite brisa¢ tako da Zuta strana bude
okrenuta ka robotu za ¢iSc¢enje, a bela strana
prema staklenoj povrsini.

¢ Razvucite brisa¢ u oblik koji se ravhomerno i
ravno naslanja na disk za ¢iS¢enje.

3. Pricvrstite diskove za CiS¢enje na robota za CiS¢enje
laganim pritiskom da €ujete ,klik" i da se roboti za
¢isc¢enje i diskovi za ¢iSc¢enje ¢vrsto ne povezu.

Priprema povrsine stakla

Napomena

Nemojte koristiti robota za c¢iScenje ako su zaptivke

prozora oStecene.

1. Uklonite predmete koji ulaze u prostor kojim se
robot za ¢iSc¢enje krece i koji mogu ometati njegovo
kretanje.

Slika D

Prepreke mogu biti npr.:

e trakaste zavese i zavese,

predmeti na ivicama prozora,

e rucke prozora,
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e slike i nalepnice na prozorima,

e pri¢vrsna sredstva koja su pri¢vr§éena na staklenu
povrsinu ili susedni okvir, kaonpr. vakuumski drzaéi
ili kuke za Sipke trakastih zavesa itd.

2. Proverite da li na staklenoj povr$ini ima vecih
necistoca, kao $to su npr. osuseni pticji izmet ili jake
naslage polena.

3. Prethodno ocistite jako zaprljane staklene povrsine.

Napomena

Pre postavijanja robota za ¢is¢enje, ostavite prethodno

ociséenu povrsinu da se potpuno osusi.

Obezbedite podrucje kretanja robota za
ciScenje

Tokom rada vodite racuna o tome da prostor kretanja

robota za ¢iS¢enje ne bude ogranicen.

Prostor za kretanje moze da bude ograni¢ennpr.:

® slucajnim ili automatski aktiviranim spustanjem
roletni i zaluzina,

@ slucajnim ili automatski aktiviranim otvaranjem ili
zatvaranjem susednih sklopivih ili kliznih vrata i
prozora,

® slucajnim pomeranjem ili pomeranjem usled
promaje, prozora, vrata, zavesa, trakastih zavesa
itd.

Priévrséivanje sigurnosnog uzeta

1. Pre svake upotrebe proverite da li na sigurnosnom
uzetu ili karabin kukama ima oS$tecenja i necistoce.
a Odmah zamenite o$tec¢ene delove.

b Ocistite zaprljane delove.

2. Proverite da li ima ¢vorova i upredenih delova na
sigurnosnom uZetu i uklonite postojec¢e ¢vorove i
upredanja.

3. Pljc“:vrééivanje sigurnosnog uzeta:

PAZNJA

Postavite sigurnosnu sajlu tako da ne moze da ude u

podrucje kretanja robota za ¢is¢enje. Pri kretanju robot

za ¢iS¢enje moZe da se odvoji od staklene povrsine i da
padne.
Slika E
a Omotajte sigurnosni vod oko odgovarajucéeg,
stabilnog mesta,npr. rucica prozora, karni$a za
zavesu, noga stola, kuka za zid ili plo¢u.
b Drugu karabiner kuku zakagite u petlju na robotu
za CiS¢enje i zategnite rebrastu navrtku.

AN UPOZORENJE

Uvek pritegnite navrtku sa nazubljenom glavom, jer se
u suprotnom karabiner-kuka moZe odvojiti od robota za
CiSc¢enje pri razli¢itim manevrima u kretanju.
Napomena

Ako nije dostupna odgovarajuca tacka pri¢vrscivanja,
sigurnosno uZe se takode moze pricvrstiti na prozor. Da
biste to uradili, otvorite prozor, pricvrstite sigurnosno
uZe na vrhu i dnu i ¢vrsto zatvorite prozor.

Napomena

Uverite se da uvek ima dovoljno sigurnosnog uZeta da
robot za ¢iScenje moze da prede ceo prozor.

Pokretanje ¢iScenja
A OPASNOST
Zapetljavanje u sigurnosno uZze ili kabl za napajanje
Davljenje sigurnosnim uZetom ili kablom za napajanje

Drzite decu i kuéne ljubimce dalje od sigurnosnog uZeta
i kabla za napajanje.

&N UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled pada robota za ¢iS¢enje
Robot za ¢iséeenj u slucaju kvara ili nezgode, npr.po
Jakoj kii ili vetru, moZe da se otpusti i padne.

Koristite robota za ¢iscenje iskljucivo sa isporuc¢enim,
funkcionalnim, neo$tecenim i pravilno postavijenim
sigurnosnim uZetom.

Dok robot za ¢iscenje prianja na staklenoj povrsini, na
dovoljno velikom podrudju ispod robota za cCis¢enje ne
smeju biti ljudi ili kucni ljubimci.

Uvek ostanite na udaljenosti na kojoj vidite i Cujete
robota za ciscenje dok je u pogonu da biste odrzali
slobodnim podrucje opasnosti i da biste robota za
¢iSc¢enje po potrebi mogli da skinete sa staklene
povrSine.

Robota za ¢iScenje skinite sa staklene povrsine ako
postoji vidljiva smetnja ili se zvuénim signalima ukazuje
na to i — pri primeni na spoljasnjim povr§inama — po
Jjakom vetru ili padavinama.

&N OPREZ
Opasnost od povreda rotirajué¢im diskom za
¢iscéenje.
Postoji opasnost od povredivanja nagnje¢enjem delova
tela rotirajucim diskom za ¢iscenje.
Delove tela poput prstiju i kose i visecih delova odece
poput kravata i Salova drZite na udaljenosti od
rotirajucih diskova za ¢i$¢enje.
1. Priprema robota za ¢iS¢enje:
a Napunite rezervoar za deterdzent.
b Postavite brisace od mikroviakana.
Postavite sigurnosno uze.
Montirajte kabl za napajanje.
Strujni utika¢ utaknite u strujnu uti¢nicu.
Postavite robota za ¢i§éenje vertikalno na staklenu
povrsinu i drzite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje
dok se motor ne pokrene i robot se ¢vrsto ne prilepi
za okno.
Napomena
Postavite robota za cCis¢enje na srednju visinu staklene
povrsine i na rastojanju od okvira.
Slika F
6. Pokrenite program brzog ¢iS¢enja kratkim pritiskom
na taster za uklju¢ivanje/iskljucivanje ili izaberite
Zeljeni program ¢isc¢enja pomocu daljinskog
upravljaca.
Ciséenje se pokrede.
Napomena
Preporucujemo da posmatrate robota za ¢i$cenje kada
se prvi put koristi na novoj povrsini da biste proverili da
li pravilno detektuje ivice i okvire i da li postoje prepreke
koje ga ometaju.

ahwhN

Zavrsetak ¢iSéenja

1. Pritisnite kratko dugme za pokretanje/pauzu na
daljinskom upravljacu ili dugme za napajanje na
uredaju.
Pomocu tastera sa strelicama na daljinskom
upravljacu, robot se moze rué¢no pomeriti do
Zeljenog polozaja.

Napomena

Na kraju automatskog programa ciscenja, robot za

Ciscenje se zaustavlja u pocetnom poloZaju.

2. Skidanje robota za ¢iSéenje sa staklene povrsSine:
Slika F
a Drzite robota za ¢i§¢enje za rucku i pritisnite

taster za ukljucivanje/iskljucivanje 2—-3 sekunde.
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b Sacekajte da se zvuk motora ugasi i da se
oslobodi negativni pritisak.

¢ Skinite robota za ¢iS¢enje sa staklene povrsine.

3. Postavljanje robota za ¢iS¢enje na drugu staklenu
povrsinu:

a Ocistite donju stranu robota za ¢i§¢éenje, posebno
senzore, mlaznice za rasprsivanje i pogonske
tockove.

b Ako je potrebno, uklonite sigurnosno uze i
pricvrstite ga na novu lokaciju.

¢ Ciscéenje se pokrece.

4. Zavr$etak CiScenja:

a lzvucite strujni utikac.

b Uklonite sigurnosni vod.

¢ Otpustite diskove za ¢iS¢enje sa robota za
CiSéenje tako Sto cete ih lagano povuéi i ukloniti
brisace.

d Ispraznite rezervoar sredstva za ¢iS¢enje.

PAZNJA

Rizik od ostecenja usled prodiranja te¢nosti

Tecnost za c¢iséenje u ventilacionim otvorima moZe da

osteti robota.

Uverite se da tecnost za ¢iSc¢enje ne ulazi u ventilacione

otvore.

5. Ocistite robota za ¢iscenje, pogledajte poglavlje
Ciséenje robota za &iséenje.

Nega i odrzavanje
CiScenje robota za ciS¢enje

AN OPREZ
Opasnost od povreda rotirajué¢im diskom za
¢iscéenje.
Postoji opasnost od povredivanja nagnje¢enjem delova
tela rotiraju¢im diskom za &iscenje.
Delove tela poput prstiju i kose i viseCih delova odece
poput kravata i Salova drzite na udaljenosti od
rotirajucih diskova za ¢&iscenje.
1. Skinite brisae od mikrovlakana i operite ga ili

operite u masini za pranje veSa na temperaturi do

40 °C bez omeksivaca tkanine.
Napomena
Brisace od mikrovlakana mogu se koristiti sa obe
strane.

2. Ocistite pogonske tockove, senzore, mlaznice za
rasprsivanje i diskove za €iS¢enje vlaznom krpom.
Slika G

(*) Pogonski tocak

(2) Disk za &iscenje

(®) Nastavak za prskanje
(@) senzor ivica

Napomena

Da biste oéistili pogonske tockove, ukljucite kabl za
napajanje, ali nemojte ukljucivati robota za ¢iS¢enje! Da
biste rotirali tockove, pritisnite taster sa strelicom
nagore na daljinskom upravijacu.

PAZNJA

Rizik od ostecenja usled prodiranja tecnosti

Tecnost u ventilacionim otvorima moZe oStetiti robota.

Ne drzite robot za cis¢enje pod mlazom vode.

3. Po potrebi, kuciste robota za ¢is¢enje moze da se
ocisti vaznom krpom.

Transport i skladiStenje

AN OPREZ

Nepostovanje tezine

Opasnost od povreda i otecenja

Prilikom transporta i skladiStenja obratiti paznju na
teZinu uredaja.

Uredaj skladistite samo u unutra$njem prostoru.

Pomoc¢ u slu¢aju smetnji

Manje smetnje moZete uobic¢ajeno samostalno da
otklonite uz pomoc¢ sledecéeg pregleda.

U slu€aju nedoumica, stupite u kontakt sa ovla§¢éenom
servisnom sluzbom.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Iskljucite uredaj pre
svih radova na nezi i odrZavanju i izvucite strujni
utikac.

Radove na servisiranju i na elektri¢nim komponentama
sme da vrsi isklju¢ivo ovliaséena servisna sluzba.
Manje smetnje moZete uobi¢ajeno samostalno da
otklonite uz pomoc¢ sledeceg pregleda.

U slucaju nedoumica, stupite u kontakt sa ovla§¢éenom
servisnom sluzbom.

Smetnja Uzrok

Otklanjanje

Robot za ¢is¢enje ne
prianja na staklenu
povrsinu / poruka o
gresci: Nedovoljan
negativni pritisak

Gubitak negativnog pritiska

1. Proverite da li su brisa¢i od mikrovlakana
neosteceni i pravilno montirani.

2. Proverite da li su diskovi za ¢iSéenje
neosteceni i pravilno montirani.

3. Nemojte koristiti robota za ¢iS¢enje na
mokrim, nauljenim i masnim staklenim
povrsinama. Koristite robota samo na
uokvirenim, vertikalnim (+/- 45°) i ravnim
staklenim povrSinama. Ivice, pukotine i
neravne povr§ine mogu dovesti do gubitka
negativnog pritiska.

Turbina ne radi ispravno.

1. Stupite u kontakt sa servisnom sluzbom
kompanije Karcher.
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Smetnja

Uzrok

Otklanjanje

Robot za ¢iScéenje klizi
tokom upotrebe

Negativni pritisak nije dovoljan.

1.

2.

Proverite da li su brisaci od mikrovlakana
neosteceni i pravilno montirani.

Proverite da li su diskovi za €iSc¢enje
neosteceni i pravilno montirani.

Nemoijte koristiti robota za ciS¢enje na
mokrim, nauljenim i masnim staklenim
povrSinama. Koristite robota samo na
uokvirenim, vertikalnim (+ 45°) i ravnim
staklenim povrSinama. lvice, pukotine i
neravne povrsine mogu dovesti do gubitka
negativnog pritiska.

Brisaci od mikrovlakana su previ§e mokri
ili previSe prljavi.

=

Zamenite brisa¢e od mikrovlakana.

Pogonski to¢kovi su mokri ili prijavi.

Uklonite robota za ¢iS¢enje sa staklene
povrsine, ocistite i osuSite pogonske
tockove.

Turbina ne radi ispravno.

Stupite u kontakt sa servisnom sluzbom
kompanije Karcher.

Robot za ¢iS¢enje se
zaustavlja van domasaja

Greska na robotu za ci$¢enje.

Daljinskim upravljatem ruéno pomerite
robota za ¢iSc¢enje da bude u dometu i
uklonite ga sa staklene povrsine.

Robot za ¢is¢enje se
zaustavlja

Kabl za napajanje je isklju¢en / nema
napajanja. Robot za ¢iS¢enje se drzi za
staklenu povrsinu uz pomo¢ baterije za
napajanje u hitnim slu¢ajevima.

N

Proverite kabl za napajanje i strujni utika¢
uredaja.

U slu¢aju nestanka struje, uklonite robota
sa staklene povrsine.

Proverite da li je duzina kabla za napajanje
i sigurnosnog uzeta dovoljna za veli¢inu
staklene povrsine.

Senzori ivica su blokirani.

Skinite robota za ¢iS¢enje sa staklene
povrsine.

Proverite da li na senzorima ima blokada i
ocistite ih.

Prozor je premali.

Proverite da li je dostignuta minimalna
veli¢ina prozora od 35x35 cm.

Robot za ¢iS¢enje ne
prska vodu

Automatsko doziranje vode je
deaktivirano.

Aktivirajte automatsko doziranje vode
pomocu daljinskog upravlja¢a ili ruéno
rasprsite vodu.

Rezervoar za vodu je prazan.

Napunite rezervoar za vodu.

Mehuriéi vazduha u rezervoaru za vodu.

=

Pomerite i rotirajte robota za ¢iS¢enje.
Postavite robota za ¢iSéenje na staklenu
povrsinu i pokrenite ¢is¢enje.

Mlaznica za rasprsSivanje je blokirana.

-

Ocistite mlaznicu za rasprsivanje i ruéno
testirajte funkciju rasprsivanja daljinskim
upravljacem.

Stavite kapljicu te¢nosti za uklanjanje
kamenca na mlaznicu za rasprsivanje,
pustite da kratko deluje, ocistite mlaznicu
za rasprsivanje i testirajte funkciju
rasprsivanja ruéno pomocu daljinskog
upravljaca.
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Smetnja Uzrok

Otklanjanje

Uc¢inak ¢isc€enja nije
zadovoljavajuéi

Brisaci od mikrovlakana su prljavi. 1.

Uklonite grubu prljavétinu sa prozora pre

upotrebe.

2. lzaberite rezim intenzivnog ¢iS¢enja na
daljinskom upravljacu.

3. Zamenite brisae od mikrovlakana nakon
svakog prozora (mogu se koristiti sa obe
strane).

4. Ponovite ¢iS¢enje Cistim brisacima od
mikrovlakana.

5. Redovno ¢istite prozor.

Brisaci od mikrovlakana ispustaju viakna [1. Da biste uklonili vlakna, operite brisace od

na staklu. mikrovlakana u masini za pranje veSa na
temperaturi do 40 °C.

Brisaci od mikrovlakana su previ$e suvi. |1. Ruéno poprskajte nekoliko puta da se

brisaci od mikrovlakana navlaze. Uverite
se da brisaci od mikrovlakana nisu previse
vlazni kako bi se sprecilo klizanje robota na
staklenoj povrsini.

Greska senzora ivice

Greska na robotu za ciséenje.

1. Skinite robota za ¢i§¢enje sa staklene
povrsine.

2. Uklonite blokade sa senzora i ocistite ga.

3. Proverite da li su delovi senzora polomljeni
ili oSteceni.

Greska pogona

Greska na robotu za ¢iSéenje.

1. Skinite robota za ¢iS¢enje sa staklene
povrsine.

Proverite da li su to¢kovi zaklju¢ani.
Ocistite i osusSite tockove.

Proverite da li su to¢kovi polomljeni ili
osteceni.

poN

Greska glave Ziroskopa

Greska na robotu za cCis¢enje.

Iskljucite robota.

Izvucite kabl za napajanje.

Sacekajte 1 minut.

Ukljucite robota.

Ako se greska i dalje javlja, obratite se
Kércher servisu.

aRON =

Greska na bateriji

Greska na robotu za ¢iSéenje.

=

Povezite robota na kabl za napajanje.

2. Sacekajte 1 sat da se baterija za napajanje
u hitnim slu¢ajevima napuni.

3. Ukljucite robota.

4. Ako se greska i dalje javlja, obratite se

Karcher servisu.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Sve smetnje na
vasem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje gresSka u
materijalu ili greSka u proizvodniji. U sluéaju koji podleze
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovlaséenoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete
pronaci u servisnom delu vase lokalne Kércher internet
stranice pod opcijom ,Preuzimanja“.

Srpski

EU izjava o uskladenosti

Uredaj Konstru |Frekventni Snaga, maks.
kcija opseg, MHz EIRP, mW
RCW 2 |Radio- |2432-2471 17
modul
SRD

Ovim kompanija Alfred Karcher SE & Co. KG, izjavljuje
da je tip radio-uredaja Robo Cleaner Window u skladu
sa Direktivom 2014/53/EU. Puni tekst EU izjave o
uskladenosti mozete pronaci na www.kaercher.com/int/
robot-vacuums-and-mopsconformity.htmi.
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Tehnicki podaci

Dimenzije i tezine

Tezina bez kabla za napajanje kg 1,1
Elektriéni prikljuc¢ak

Klasa zastite = 1]
Frekvencija Hz 50/60
Napon \% 100-240
Podaci o snazi uredaja

Radni pritisak Pa 3300
Radni pritisak maks. Pa 5000
Vreme rada baterije za napajanje min 40

u hitnim slu¢ajevima

Duzina sigurnosnog uzeta m 4
Brzina ¢iSéenja min/m? 3
Minimalna veli€ina prozora cm 35x35
Minimalna debljina stakla cm 2
Koli¢ina punjenja

Koli¢ina punjenja rezervoaraza  ml 70
deterdZent u robotu za ¢iSéenje

Uslovi okruzenja

Temperatura okoline °C 5-40
Relativna vlaznost vazduha % 20-60
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-54

Nivo zvuénog pritiska Lpa na dB(A) <70

udaljenosti od 1 m u standardnom
rezimu ciscenja

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.

Tehnicki podaci akumulatorskog
pakovanja za hitno napajanje

Elektri¢ni prikljuéak

Nominalni napon 14,8V
Nominalni kapacitet (prema IEC/EN 650 mAh
61960)

Struja punjenja maks. 650 mAh
Tip akumulatorskog pakovanja Li-ION

Potrosnja energije kada je uredaj

isklju¢en
Potro$nja energije kada je uredaj isklju¢en je manja od
0,5W.

Mepiexéueva

KARCHER Home & Garden App.....
[eVIKEG UTTOBEIEEIG ..............
Ymodeigeig ac@aAeiag ..
MpoBAetréuevn xpron........
Mpoataaia Tou TepIBAAAOVTOG
Mapadotéog e€omAIopdG
MapeAkdpeva kal avTaAAaKTIKG
2uoTApaTa ao@aAsiag
Meplypagr oUOKEURG
©éon oe Asitoupyia
AEITOoUPYia ...
dpovrida kal ouvTipnon....
MeTagopd kal atroBrikeuon
AvTipeTwmion BAaBwvY
Eyyonon
AARAwon cuppdépewong EE....
TEXVIKA OTOIXEID ..t
TexvIK& OTOIXEIO TNG PTTOTOPIAG EKTAKTNG
avaykng.
Atroppo@oupevn 10xUg o€ Aeitoupyia OFF ..

KARCHER Home & Garden App

Me v epappoyr) KARCHER Home & Garden,

UTTOPEITE KATA TN XPrion TNG GUOKEUNG 0OG vVa

ETTWPEANOEITE aTTd Ta aKAAOUBA TTAEOVEKTAPATA:

®  JUUPBOUAEG EQapHOYNG & YVWOEIG EIDIKWV

e [1Anpo@opieg TTPOIGVTOG, ETTIOKOTINON aeaoudp Kal
eyxelpidia Aeiroupyiag

e EmiKovwvia uTTooTAPIENG Kal EEUTTNPETNONG

®  HAEKTPOVIKO KATAOTNHA - ATTOKAEIOTIKEG
TIPOCPOPEG Kal TTOAAG AN

ZapwaTe Tov KwdIkG 0T cuokeuaaoia f KaTeRAaTe TNV

epappoyri KARCHER Home & Garden amé 1o

KOTAOTNUO EQAPUOYWY KAl KATAXWPNOTE TO TTPOIGV aag

JE EUKOAIQ.

Ievikég utTOdEIgEIG

[MpoToU B€oETE TN GUOKEUN YIa TIPWTN POPAE OE

Aeitoupyia, diaBdaTe TIG TTapoUoeg odnyieg Xprong Kai

akoAouBnoTe TIG. PUAGETE TIG apXIKEG 0dnYieg

AeIToupyiag yia HETAYEVEDTEPN XPAON 1 YIA TOV ETTOPEVO

1010KTATN.

e H pun mpnon Twv 0dnylwv xpriong, Kabwg Kal Twv

UTTOOEIEWVY OOPAAEIag, HTTOPET VO EXEI WG GUVETTEID

BA&Beg oTn guokeun 1 KIVOUVOUG YIa TOV XEIPIOTA

AM\a dropa.

2& TEPITITWON {NUIGG aTTd TN METAPOPE EIDOTTOINGTE

QUECWG TO KATAOTNUO ayopdG.

e Kard 10 dvolyha TNG CUoKeuaaoiag, EAEYETE TO
TTEPIEXOUEVO VIO TUXOV EAAEiWEIG o€ eEapTrpaTa
KOBWG Kai yia {nuIEG.

Ymobdeigeig ac@aleiag

Mpiv até Tnv TPWTN XPAON TNG OUCKEURG, diaBdaoTe
auTé TO KEPAAAIO aopaAeiag KaBWG Kal To EyXEIPIDIO
odnylwv xpnong. Eeapuoddere autég Tig odnyieg.
DUAAETE TIG 0BNYIEG XPNONG YIa HETAYEVETTEPN XPNON 1
yla Tov €TTOHEVO IDIOKTATN.

e EkT6G amrd TIG UTTOBEIEEIG OTO EYXEIPIDIO XPARONG
TIPETTEl VO TNPEITE KAl TOUG IGXUOVTEG YEVIKOUG
KavoviopoUg aoalegiag kal TTpédAnwNng
ATUXNHATWV.
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e  O1 TTPOEIDOTTOINTIKEG TTIVAKIDES KAl OI TTIVAKIDES
uTTOdEICEWY TTOU €ival TOTTOBETNPEVES OTO £pYaAEio,
TTAPEXOUV ONUAVTIKEG UTTOOEIEEIG YIa TNV ATQOAN
AeiToupyia.

AiaBaBpioeig KIvEUvVwv

A KINAYNOZX

o Ymooeién Gueoou kivdUvou, o o1roiog odnyei og
oofapous Tpauuariopous f 8avaro.

A [NPOEIAOINOIHEH

e Ymodeién mbavwg emikivduvng KardoTaaong, n ormoia
utropei va odnyroel o€ oofapols Tpauuariopols
Bavaro.

AN NMPOXOXH

o Ymooeién mbavwg eTikivduvng Kardoraong, n ormoia
UTTOPEi va 0dnynaoel og EAapPEic TpauuaTiouous.

rMPOZOXH

e Ymodeién mbavwg emikivduvng KardoTaaong, n ormoia
UTTOPET va 00nynoel o€ UAIKES Cnuieg.

0dnyieg aopalAeiag
A KINAYN oz. Mnv akouumdre oré e uypd

Xépia To @IS peuuarog oute Tnv mrpila peduarog. e lpiv
arré KGBe xpnaon eAEyxeTe 10 NAEKTPIKO KaAwdIO Kai TO
@I¢ yia {nuIES. AwaTe Gueoa éva KaTeaTpauuéVo
KaAwdio / pI§ peUUQaTog yia avrikatdoTaon o€ KATToIo
géouaiodornuévo aépPis /N o€ nAektpoAdyo. Mnv Bérete
o€ AgiToupyia pia ouoKeun Tou €xel XaAQouEVO
NAEKTPIKO KaAwdIo 1 @IS. ® Mnv aKOUUTTATE TTOTE EMTAQPES
n kaAwdia. e XpnaoiuoToIeiTe uévo yvroia KaBapIoTIKG
Kércher kai unv XpnoiUoTTOIEITE TO POUTTOT KaBapiouoU
o€ Bpeyuéves YUAAIVES eTIQAVEIES, DIAPOPETIKA UTTOPET
va yAiotpnoel n va méoel. @ Mnv eiodyere perarAika
QavTIKEILEVA aTa avoiyuara, TiS ETAaQES YOPTIOTA N TIS
utToS0XEG OUVOEDNS.

AN\ TTIPOEIAOIMOIHZH « Aroua pe
TTEPIOPIOIEVES OWLATIKES, AITONTNPIAKES 1) VONTIKES
IKQVOTNTES 1) XWPIS ETTAPKN TTEIPA KAl YVWOEIS
EMTPETTETAI VA XPNOIUOTTOIOUV T OUCGKEUN OVO UE
emiBAewn i av Toug éxer eénynbei amd drouo umeuBbuvo
yia TNV ao@aAeid Tous n aoc@aing xpnon 1S CUCKEUNS
Kal av Karavoouv Toug KivdUvouS TToU UTTopouV va
mpokUWouv armd autiv. e EmiBAémere ta maidid, woTe
va giote BéBaior 611 dev mai{ouv ue T oUoKeUn. o [Naidid
arré TNV nAIKia Twv 8 ETWV EMITPETTETAI VA AEITOUPYOUV TN
OUOKEUN pévo eav kabodnyouvral Kard n xpnon me
armré Grouo utTeUBUVO yia TNV acedAeid Toug 1
emBAémovral kai utTé Tov 6po OTI KATAVOOUV TOUS
KIvEUVOUS TTOU UTTOPOUV va TTpoKUwouv arré autriv. e O
KaBapIoudg Kai n ouvinpnon xpPRoTn EMTPETETAI va
mpayuarorroloUvral armrd maidid uévo utré emiBAswn.

o Ta maidiG Oev EMTPETTETAI VA TTAIJOUV LIE TI) CUOKEUN.
o H ouokeun mepiéxel NAEKTPIKG douika e€aprauara, unv
NV Kabapilete KaTw ammo TpexoUuevo vepd. e Mnv
TPABATE KaI UnNV LETAPEPETE TN CUOKEUN aTTo TO
NAEKTPIKG KaAwdio. Mnv xpnoiuoTTolgite T0 NAEKTPIKO
KaAwdio wg AaBn perapopds. Mnv kAgivere pia mépra
mavw a6 10 NAEKTPIKG KaAwdio kai unv 1o 1pafdre
yUpw arro aixunpés GKpes 1 ywvies. Mnv mmepvare
OuUoKeun mavw aré 10 NAEKTPIKO kKaAwdio. Kpariore o
NAEKTPIKG KAAWODIO UAKPIA aTTO KQUTES ETTIPAVEIES.

AN [TPOXOXH . MMpiv aré kGBe kabapioué n
OUVTHPNON ATTEVEPYOTTOIEITE TH OUOKEUN Kal
ATTOOUVOEETE TOV PEUNATOANTTTN. ® Mnv XpnoiuoTToleiTe
T OUOKEUN, EQV VWPITEPQ EXEI TTEDEI, QEPEI ELPAVEIS

{nuiEs N mapouaoiadel S1appoES. ® Mnv agrvere moTé 1
ouokeun xwpic emiBAewn, éoo Bpiokeral og AsiToupyia.
TNMPOXZOXH « Mnv ekbérere T ouokeun 1 TV
umarapia og uwnAés Bepuokpaaics ® Mnv
XPNOIUOTTOIEITE TI) CUCKEUN) O€ TTICIVES TTOU TTEPIEXOUV
VEPO. ® XPnOIUOTTOIEITE HOVO TOV ATTOOTTWUEVO
mpooapuoyéa SIKTUOU TTOU TTapEXETAl:

EE |J652-2403000EX
HNQ (J652-2403000BX

MpoBAeréuevn xpRon

To pouTtéT KaBapIopoU TTPoOopPICeTal yia TOV KaBapioud
KOTOKOPUPWY, TTAQICIWUEVWY YUGAIVWV ETTIQAVEIWV PE
péyioTn kAion +45°, KaBwg Kal Agiwv, eTTiTedwv
OKANPWV EMQAVEIWY, OTTWG KABPEPTEG.

H ouokeun gival KatGAANAN yia TakTIKG kaBapioud Kai
6x!1 yia Baaoiké kabapiopd. MNa éviovn putravon (1T.X.
TIEPITTWHATA TTOUAILY, TTaXU OTpWHa yupng, Bagn
TTapaBupou) aTaiTeiTal €vag TTPWToG KaBapioudg.
XPNOIYOTIOIEITE TN CUCKEUN ATTOKAEIOTIKG YA OIKIOKN
xpron.

MpooTtacia Tou TrePIBAAAOVTOG

&Yy Ta uNik@ ouokeuaaoiag gival aVaKUKAWOIYA.
Q.@ AVOKUKAWVETE TIG OUOKEUATIEG PE
TrEPIBAAAOVTIKG 0pBS TpdTTO.
O1 NAEKTPIKEG KOl Ol NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIPG AVAKUKAWOIYA UAIKG Kal,
mmm  OUXVG, €TTIONG £EAPTAPATA OTIWG ATTAEG KOl
eTTava@opTI{éuEVvEG pTTaTapieg i Addia, TTou o€
TEPITTWON AavBaopévng xpriong f amméppIyng
JTTOpOUV va Bégouv o€ Kivduvo Tnv avBpwIrivn uyeia
kal 1o TTePIBGAAoV. QoTdo0, auTd Ta CUCTATIKG Eival
aTTapaiTNTA YIa TN OWATH AsIToupyia TNG ouokeung. O1
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTd To OUMBOAO dev ETTITPETTETAI
va aTTopPITITOVTal Jadi JE Ta OIKIAKG aTTOPPINMATA.

Ymobeigelg oxeTikd pe ouoTaTtikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA PE TO CUCTATIKA
Ba Bpeite oTn dieuBuvon: www.kaercher.de/REACH

MapadoTéog eSOTTAIOCNOG

O TrapadoTéog EOTTAIONOG TNG CUOKEUNG QTTEIKOVIZETAl
£Mavw oTn cuokeuaoia. Katd tnv agaipeon amé
OUOKeUOaia EAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
Y& TEPITITWON TTOU AgiTToUV TTapeAKOUEVa 1 EXOUV
TIPOKANBET CNUIEG KATA TN HETAPOPA, EVNPEPWOTE TOV
TTpounBeuTh 0aG.

MapeAkopeva Kal avTaAAOKTIKG

XpnaoigoTroleite uévo yvioia TTapeAkOPEVa Kal yvAaia
QAVTAAAGKTIKG, KOBWG auTd yYUWVTal TNV A0@aAr Kal
aTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG GUOKEUNG.

IMAnpogopieg OXETIKG PE TA TTAPEAKOMEVA KaI TO
avtaAakTIKG Ba Bpeite aTn SievBuvon
www.kaercher.com.

ZuoThpATO ao@aAgiag
AN NMPOXOXH
Kivduvog tpauuariouou amo eAAimn i
Tpomomroinuéva ouoTiuara acgalsiag!
Ta ouorrjuara ac@aisiag xpnoiuebouv yia tnv
mpooTaoia oag.
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Mnv TapaKAQUTTTETE, LNV APQIPEITE KAl UNV VEKPWVETE TA
ouaTtiuara acgaleiag.

Kopdovi acpaleiog
‘Eva owaoTd eyKATEOTNPEVO KOPBOVI AOPAAEiag 4 m
UTTOPEI VO aTTOTPEWEI TO POUTTOT KABAPITPOU va TTECEI
He TaxUTNTO OTO TTATWHA OE TIEPITITWOT ATTWAEIAG
UTTOTTiEONG.

MmraTapia Tpo@odoaiag EKTAKTNG avAaykng
KaBwg 10 poutrdT KOBapIoPoU OUyKPaTEITal OTN
YUGAIVN ETTIYAVEID JE QUTOTTAPAYOUEVN UTTOTTIEDT,
UTTApPXE! Kivduvog va TTEoEl KATW o€ TIEPITITWON
SIOKOTIAG TNG TTAPOXNG PEUPATOG.

Ortav eival TTAPWGS QOPTIOCHEVN, N EVOWHOTWHEVN
yTTaTapia EKTOKTNG avAyKng TTAPEXEl APKETH EVEPYEIQ
y1a TrEPiod0 TOUAGXIOTOV 40 AETITWV WOTE VO OUYKPOATE]
TO POUTTOT KOBAPIOUOU PE UTTOTTIEDN OTN YUGAIVD
EmMQAveia.

To pouTréT KOBAPIoUOU TTEPIEXEI YO uTTaTapia Li-lon.

A KINAYNOX

Kivduvog ékpnéng

Tpauuariouoi kai {nuiéS amré ékpnén urarapiag.

Na @oprilete, va xpnoiuoTToIEiTe Kal va ammoBnkeUeTe
HOVO GOIKTES Kal TTAPWS AEITOUPYIKES uTTaTapies-
amrayopeUovTal ol IETATPOTTES KAl Of TPOTTOTTOINOEIS TTOU
Oev €xOUV eYKPIOEi aTTé TOV KATAOKEUAOTH- OEV
EMTPETTETAI OTTOIAdATTOTE AAAN XpPron. Tnv eubavn yia
KIvOUVOUS TTOU TTPOKUTITOUV QTTO TN U ETHITPETTOUEV
XPnon mv gépei 0 XproTng.

Ymoédeign

H umarapia ptropei va avrikaraorabei amrd tov xpAorn.
AkoAoubnore Tic TapakdTw odnyies fj, o€ TEPITTTWOnN

au@iBoliac, emiKovwvrioTe e To oépPic TN KARCHER.

AVTIKATOOTAOTE TNV PITATOPIO:

1 ATTOOUVOEDETE TN OUOKEUR atrd TNV TTAPOXN
PEUPATOG KAl apaipéaTe Toug dUo dioKoug
KaBapiouoU.

2 Avoi¢te 10 TTEPIBANPA TOU POPTIOT KaBapIopoU
gef1dwvovTag TIG 8 Bideg aTO TTHIOW PEPOG.

3 ATTOOUVOEDETE T OUOKEUR aTTd TNV TTAPOXK
PEUPATOG KAl apaIpETTE TOUG BUO dioKoUg
KaBapigpoU.

4 EVTOTIOTE TO TTAKETO UTTATAPIOG.

5 AmoouvdéaeTte Tn oUvdean Tou BUCHATOG OTHV
TTAQKETA TNG GUOKEUNG.

6 AQaip£0TE TN XPNOIUOTTOINKEVN UTTATApIA,
TOTTOOETAOTE MIa VEQ Kal ouvdEDTe TO BUOUA OTNV
TTAQKETA KUKAWPOTOG TNG OUOKEUNAG.

7 ZuvoppoloyAoTe Eavd Tn ouokeun Kal BeRaiwbeiTe
OT1 8ev €xouv auvBNIBEi fy uTToaTEl {NUIG OI
€UKAUTITOI CWARVEG 1) GAAa e§apTrpaTa.

MAnpo@opieg OXETIKG PE TNV ATTOPPIYN TNG

HTTaTapiag:

e ATTOpPIYTE TN GUCTOIXIO MTTATOPIWY OTO TEAOG TNG
SiapkeIag WG TNG CUNPWVA PE TOUG I0XUOVTEG
KOvVoVIopoUG.

MANPo@OpPiEg OXETIKA HE TN HETAPOPA TOU TTAKETOU

HITaTapIWV:

H ptratapia 16vTwy AiBiou UTTOKEITAI OTIG ATTAITACEIG TNG

vopoBeaiag yia Ta emkivouva eptropelpata. Mia 0ikTn

KOl AEITOUPYIKA YTTATapia UTTOpEi va JETaePOEi atrd Tov

XPAOTN o€ dNudCIoUg BPOUOUG XWPIG TTEPAITEPW

amaitioelg. Kard tn petagopd atmod Tpitoug

(METOPOPIKEG ETAIPEIES), TNPEITE TIG EIDIKEG ATTAITATEIG

YIQ TN CUCKEUQTia KOl TNV ETTIOAKAvVON. ATTOOTEAAETE TN

ptratapia pévo eav 1o TePiBAnua dev £xel UTTOOTET

¢npid. KoAAOTE e Talvia TIG EKTEBEINEVEG ETTAPEG.

YUOKEUAOTE TN YTTaTapia otabepd kail pe ac@aAeia. H
ouaTolxia PTratapiwyv dev TTPETTEI va PTTOPET va KIVEITal
uéoa OoTn CuoKeuaaia.

A KINAYNOX

Kivduvog ékpnéng

Aev mpémel va ammrooTéAAeTal eAaTTwarnikng i un
AEITOUPYIKA pTTaTapia Kai TTPETTEI VA QTTOPPITTTETAI ETTI
TOTTOU OUUQWVA LE TOUS ICXUOVTES KaVOVIOUOUG.
Tnpeite Toug €6VIKOUS KAVOVES.

03nyieg aopaAeiag Mrarapia Tpopodoaiag
€KTOKTNG AVAYKNG

A KINAYN oz. Mnv akouutrdre moTé e uypd
Xépla 1o @IS peuuarog oute v mpida peuparog. e Mnv
AKOUUTTATE TTOTE ETTAPES 1) KaAWODIa.  Mnv TomroBeteite
TOTé QyWyIua avTiIKeiueva, 1.X. karaafidla ) mapduoia,
artnv urodoxr QopTIOT TS OCUCKEUNG. ® Ta maidid Kai
Ta GTOUA UE UEIWUEVES OWUATIKES, aloBNTNPIAKES 1
d1avonTIKES IKAVOTNTES UTTOPOUV Adyw EAAeipng
EUTTEIPIAC 1 YVWONS va KATarmouV TIS UTTaTapieg.
QuAdooerte 1i¢ pTTarapies pakpid amoé Taidid Kai amréd
1éroia atoua. H karamoon piag pmrarapiag eivai emeiyov
TEPIOTATIKG TTOU aTTaITEl GUEDN 1aTPIKN TTéUBacn. @ Mnv
EKOETETE TN OUOKEUN Kai TNV ptrarapia o€ éviovn nAiakn
aktivoBoAia, Bepudtnra i pwrid. & Kivduvog ékpnéng.
Mnv @oprifete KOIVES Un ETTAvaQOPTIJOUEVES UTTATAPIES.

M\ TTPOEIAOINOIHZH e Aviikadiorére
auéowg Tov TUXOV xaAaouévo gopriath uadi n
avrioToixa 10 KAAWSIO QOPTIOTA XPNOILOTTOIIVTAS
yviioia avraAAakTiKG. e Mnv @oprTileTe TIS XaAQOUEVES
prarapieg. AviikaOGIoTATe TIS XAAQOUEVES Kal TIS
POAPUEVES UTTATAPIES LIE EYKEKPIUEVES QTTO TNV
KARCHER. @ XpnoiuoTmoIsite Tov QopTIoTh yia popTion
HOVO EYKEKPIUEVWY UTTATAPIWY. ® TO UYPO TTOU TREXE!
armré Tnv yrrarapia UTTopeEi va mpokaAéael depuatikoug
epediouous, eykauuara 1 BAGBes ora pdara. Oi
HTTaTapies mEPIEXOUV TOEIKES OUTIES TTOU UTTOPOUV va
mmpokaAéoouv mpoPAfuara uvyeiag o€ mepiTTwaon
kardmoong f eiomvons. OTav xpnoiIUoTToIEiTe pia
umarapia mou €xer dlapporn Popare mavra yavria yia va
ammoQuyeTe TNV ema@n e 1o dépua. Eav 1o uypd mou éxel
diappevael €pBel o€ eTagn ue To dépua n Ta uama,
EETAUVETE TIC TTANYEIOES TTEPIOXES QUEOWS Kal
oxoAaaTika pe vepd kai avalntioTe iarpikn Bonbeia.

o To BpaxukUkAwpa Twv méAwyv (+/-) TG pmrarapiag
utopei va mpokaAéael ékpnén kai avapAeén. Mnv
BoaxUKUKAWVETE Toug TOAOUS (+/-) oTnV umrarapia Kai
N ouokeun. Mnv ammoBnKeUETe TIS UTTATAPIES O
peTaAAIkG doxeia oute padi ue GAAa peTaAAikd
eéaprriuara. e XpnaoiuoToIjoTe UOVO TOV QITOOTTWUEVO
mpooapuoyéa SIKTUOU TTOU TTAPEXETAI UE aQUTH TN
OUOKEUN yIa va QOPTICETE TNV prrarapia.

AN\ TTPOXOXH « o prTarapieg mepiéxouv
ETTIKIVOUVES OUTIES TTOU UTTOPOUV VA TTPOKAAEoOUV
oofapég mepiBadovrikés nuiés. Mnv arroppirrrere Tig
umarapieg padi pe Ta oIKIaka armoppiupara, aAAd cwaord
o€ éva onueio OUAAOYNS 1 O€ éva KEVTPO avakKUKAwWONG.

TMPOXOXH « IMpiv armd v mpwn xpRon g
OUOKEUNS @opTioTe TARPWS TNV umarapia.

® XpnoIUOTTOIEITE KAl aTTOBNKEUETE TOV QOPTIOTH UIOVO OE
€npoug XwWpoug. ® AQaipéaTe TIS XPNOIUOTTOINUEVES KAl
EAQTTWUATIKES UTTATAPIES ATTO TI) CUCKEUN Kal TTETAETE TIG
oUuQWVa LIE TOUS IOXUOVTES Kavoviouougs. @ H 6nkn tng
uITarapiag NG CUOKEUNS ival TEXVIKA TTPOOTATEUMEVN
armré Tuxaio avoryua. Avoiyete KAgiveTe Tn OPkn
UITarapiwyv OTTwg meplypageTal atis 0dnyies Asiroupyiag
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NG OUOKEUNG. ® Mnv XpnoIOTTOIEITE XAAQOUEVES 1
Tporrorroinuéves umarapieg.  MPOX0OXH Kard v
TOTTOBETNON TWV UTTATAPIWY, TTPOCEETE T OWOTH
moAIKOTNTA (+/-) OUUQWVva U Ta onuadia otn Brkn
UTTQTApIWV 1) OTIS NAEKTPIKES TUVOEDEIS.

Meprypa@n ouoKeURg

e auTtd TO eyXeIPiOIO AEITOUPYiag TTEPIYPAQPETAI TO
UEYI0TO €QIKTO €UpOG eCoTTAIONOU. AvaAoya pe TO
HovTéNO, O TTAPadOTEDG ECOTTAIONAG KAl TO XPWHA
evdéxeTal va diagépouv (BA. Zuokeuaaia).

MNa Ta oxAuaTa, deite TIG OeAiIBEG EIKOVWV!
Eikéva A

@ Kopdévi aoaheiog pe 2 dykioTpa

@ HAekTpIkd KOAWDIO PE PIG

® Napn

(® MNAAktpo On / Off pe LED katdoTaong

() Am6doon ewvng

(8) Aiokog kaBapiopou

(7 AKpo®UOI0 YPEKAOHOU UTTEPIXWY

Kartraki Soxeiou

(®) AiobnmMpag akpwV

Tpoxdg kivhang

(D) Bevrolgeg

(2 Mavié pikpoiviv okouTTiopaTOg

(@3 TnAexeipiompio

®IGAn TARPWONgG

@ KaBapioTiké uypd RM 503 (125 ml)
TnAexeipioTipio

O xeIpioydg ou pouTrdT KABapIoPoU PTTOPEI ETTIONG va

YiVETQI UE TO TNAEXEIPIOTAPIO.
Eikéva B

@ Autépatn Aeimoupyia wekaopou On / Off

@ KaBapiopdg onpeiwv

(® Tpriyopog kaBapiopuog

@ MAAKTPa BEAOUG yia XelpokivnTn kaBodriynon
(&) ‘Evapgn / AidAeipa

@ Evtatikdg kaBapiopdg

@ Tuéhioa

XelpokivnTn Aeitoupyia yekaopou

(® Amodoon guwvng on / off

MARKTPO évaping / ravong (5)

H Aerroupyia Tou TARKTpou ‘Evapéng / Mavong

e€apTaTal KAOe opd aTTd TNV KATAOTOON GTNV OTToIO

BpiokeTal TO POUTIOT KABAPITHOU:

e To popuTrdT KABAPITPOU Eival EVEPYOTTOINUEVO KAl
ToTToBeTNUEVO OTO TTapdBupo. O KaBaAPITPOG dev
£xel Eekvoel.

— ZUvTtopo aTtnua TARKTpou: O ypriyopog
KOBaPIoPOG EEKIVE.

— To gUvtopo Trdtnua Tou TARKTPou On / Off oTo
POMTTOT €xEl TNV idIa AeIToUpyia OTTWG TO TTAAKTPO
Start / Pause o010 TnAexeipioTApIO.

e To pouTrdT KABAPIoUOU BPICKETAI OE QUTOPATN
AeiToupyia kaBapioyou:

— X0vTopo atnua TARKTPou: H Aeitoupyia
KOBapIoTUOU JIAKOTITETAI.

— Ek véou oUvTopo matnua AfRKTpou: H Asiroupyia
KaBapiopou cuveyieTal.

I'IAnK'rpo pwvng On / Off (9)

ZUvTopo TaTnua TTARKTPou: H atmédoon ewvig
OTTEVEPYOTTOIEITAL.

e Ek véou oUvTopo Tratnua TARKTpou: H atrédoon
PWVNG EVEPYOTTOIEITAL.

e [aparetapévo TTaTNUa Tou TTARKTPoU (3 s): H
yAwaooa aAAadel.

NARkTpa BEAOUG yia xeIpokKivnTo XEIPIGUO (4)

Me Tn BorBeia Twv TTARKTPWY BEAOUG N CUCKEURA UTTOPET

Va JETOAKIVEITOI TTPOG TA EUTTPOG, TTPOG Ta TTHoW, OEIG Kal

apioTepd.

e XUvTopo TTaTnua TTARKTPOoU: To pouTréT KaBapiopou
KIVEITQI TTPOG TNV €TTIBUPNTH KATEUBUVON PEXPI VO
TTatnOei To TTARKTPO TTalong ) va QTacEl OTO
TrAaiclo Tou TTapadupou.

e To TETNUa evOg TTAAKTPOU BEAOUG OKUPWVEL
auECWG OTTOIOdATTOTE AUTOUATN AgIToupyia
KaBapiopou.

e ‘O00 10 POUTTIOT KABAPIOWOU KIVEITAI XEIPOKiVNTA, N
autépaTn PITTA vePoU Eival ATTEVEPYOTTOINUEVN.
NARKTPO AuTOHATWYV AEITOUPYIWV KaBapiouoU (2)/

(3)/(6)/(7)

ZUvToyo TaTnua TTAAKTPoU: H etmIAeyuévn
AeiToupyia kaBapiopou EekIvd.

e Edv atioeTe £va atmd Ta TTANKTPA EVW) EKTEAEITAI
éva TTpoypapua kabapiopou, To evepyd TTPOYPAPA
SIaypAPETAl KOI TO VEOETTIAEYHEVO TIPOYPAUMT
gexiva atmé TNV apxn.

NARKTPO auT6PATNG AEITOUpPYiag Yekaopou On / Off

(1)

e XUvtopo TaTnua TARKTPou: H autépatn Aeitoupyia
WeKaoPOU OTTEVEPYOTTOIETAI.

e Ek véou oUvTopo Tratnua TTARKTpou: H autéparn
A€ITOUpYia WYEKAOUOU EVEPYOTTOIEITAI.

e Edv matnBei To TANKTPO AUTOPATOG WeKATHOG
VEPOU, N auTOPATN AEITOUPYia WEKOOUOU TIOPAMEVEI
aTrevepyoTToiNuévn YEXPI va TTaTnBei Eavda 1o
TIAAKTPO 1 VO OTTEVEPYOTTOINOEI TO POUTIOT
KaBapiopou Kai va evepyoTroinBei {ava.

MARKTPO XE€1pOKiVNTNG A€ITOUPYiag Yekaopou (8)

e >UvTopo TTaTnua TTARKTPOoU: To pouTréT KaBapiopou
WeKAgel pia yovadikr pITTr) vepoU.

MtraTtapieg TnAEXEIpIOTNPiOU

Ymédeién

e To TnAexeipiaThipio Tpogodoreital amd 2 ummarapies
AAA.

o O1un emavagopti{OuEVES UTTaTapies OV EMITRETTETAI
va erravagopridovrar.

o Acv mpérrel va avapelyvuovral S1apopETIKOi TUTTO!
UTTATapIwV OUTE VEES KAl UETAXEIPIOUEVES UTTATAPIES.

e TommoBeTrOTE TIC UTTATAPIES UE TN OWOTH TTOAIKOTNTA.

o O1 XpNOIUOTTOINUEVES UTTATAPIES TTPETTEI VA
agaipouvral arré T0 TNAEXEIPIOTHPIO Kal va
armroppirrTovral ue aopdAcia.

e EAQv n ouokeun TPOKEITal va TTApaUEivel
axpnoiuotrointn yia peydAo xpoviké diaornua,
APAIPEDTE TIS UTTATAPIES.

o O1 akpOOEKTES TPOPOSOTIag Oev EMITPETETAI VA
BoaxukukAwvovrai.
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e Avoiére 10 KaTTaKI TNG BAKNG UTTATAPIWY OTO TTIOW
LEPOG TOU TNAEXEIPIOTNPIOU KAl aQaipéoTE N
rorroBernore Tig umrarapies AAA.

AsiToupyia kai TpOTTOG AsITOUupyiag
H ouokeun atroteAgital atrd T0 POUTTOT KABAPIGUOU Kal
TO TNAEXEIPIOTAPIO.
To TNAEXEIPIOTAPIO XPNOIMOTIOIEITAI YIQ TOV XEIPOKIVNTO
XEIpIoud TNG CUOKEUNAG, TNV €TTIAOYT TNG AgIToupyiag
KaBapIoPoU Kal TNV EVEPYOTTOINGN i OTTEVEPYOTTOINGN
NG PWVIG.
To poutéT KaBapIoPoU TTPOOoKOAAATAI GTNV YUGAIVN
€Taveia TTou Ba KaBapioTei péow TNG
dnuIouUpyoUPEVNG UTTOTTIEONG KAl KIVEITAI EKET aUTOVOUQ.
2 aKpo@UOIa WEKAOUOU UTTEPAXWYV WEKAJOUV TO
KaBapIoTIKG dIdAUPA WG VEPOG Kal TO dlavéPouv
OMOIOHOPPA OTN YUAAIVN ETTIPAVEIQ.
O kaBapioudg TpayuaToTTolEiTal pe 2 diokoug
KaBapiopou eE0TTAITPEVOUG e TTaVIA PIKPOiIVWY. Me Tnv
TTEPIOTPOPNA TV dioKWYV KaBapiopou yiveral pia Kivnon
OKOUTTIONATOG.
H ouokeun di0béTel SiGpopeg Aeitoupyieg kabBapiopou,
BAétre Aeiroupyies kaBapiouou.
21NV autépaTn AeIToupyia, To POUTTOT KaBapITHOU
KIVEITOI KATA PAKOG TNG YUAAIVNG ETTIPAVEING OE
AAANAOETTIKOAUTITOPEVEG DIABPOUEG KAl OTAPATA
autépaTta 6Tav 0AokAnpwOEi o kaBapioudg.
To oloTnua TTAoynong kabapigpol diac@aAilel OTI n
YUGAIVN €TTIQAVEIQ DIOTPEXETAI KO KaBapideTal
opoléuop@a Xapn oTo CUCTNUATIKG OXedIATUO
S100pOHWV.

H Aeitoupyia pvipng Béoewv e€ao@alidel 6T n cuokeun
ETTIOTPEPEI QUTOPATA OTO GNUEIO EKKIVNONG YIa EUKOAN
atopdkpuvan atd Tn YUAAIVN ETTIQAVEIQ JETA TOV
KaBapIouo.
21N xe1pokivnTn Agitoupyia KaBapiopou, o XeIPIoPSG Tou
POUTTOT KABAPITPOU YiveTal UE Ta TTARKTPA BEAOUG.
lNo T Aeiroupyia ammaIToUvTal To TTaVIG MIKPOIVIWY
KARCHER kai 10 kaBapioTiké uypo Tmapabupwy
KARCHER RM 503.

AsgiToupyieg kaBapiouou
H ouokeun SiaBéTel Sidpopeg AsiToupyieg kaBapiopou.
Fpriyopog kaBapiopodg (autoparn Aeiroupyia):
E@dmag odpwan Tng yudAivng TTIQAVEING O€ OPICOVTIEG
O100pOpEG.
EvTaTikog kaBapiopog (autéparn Asitoupyia):
H yudAivn emedveia kabBapiletal dU0 Popég o€
opIgovTIEG Awpideg, akoAouBolUpevn aTTé kaBapioud
TWV GKPWV Kal oTIABwon.
KaBapiopog knAidwv (autéparn AsiToupyia):
KIvAig€Ig OKOUTTIOPATOG UTTPOG-TTIOW OE HIA MIKPR
ETMIQAvEIQ.
FudAiopa (autépaTn AsiToupyia):
E@amag kaBapiopdg Tng yudAivng mipdaveiag o€
0opIZOVTIEG AwPIdEG XWPIG WeKATHO KABAPIOTIKOU
uypou.
XelpokivnTog KaBapiopuog
XelpokivnTn 0dfynan pe Tn BoRdeia Twv TTARKTpWY
BEéAoOuUg OTO TNAEXEIPIOTAPIO.

Am68o0n wvng Kal kKwdikoi LED

To poutoT KaBapiopou deixvel dIAPOPES KATAOTATEIG
A€IToupyiag kal CQAAPATA PE WVNTIKE UNVUPATA KAl IE
ofuaTa wTAG Kal AXOU.

ZApaTa AXou / pwvAg Inuooia
Start / Stopp ZAua AxXou Matnuévo 1o TARKTPO On / Off aT0 POUTIOT KABAPIoUOU YIa
va EEKIVAOEI TO POPTTOT KaBapiopou.
TOTTOBETAOTE TO POUTIOT OTO Eidotroinon éva AETITO PETG TNV €KKiVNON TOU POUTIOT
TTapdabupo. KaBapiopou, v To PoUTTOT dev €XEl TIPOOKOAANBE 0N
YUGAIVN €TTIQAVEIQ.
ZRpa nyou Matnuévo 1o TAAKTPO On / Off 61O POUTIOT KABAPIGHOU YIa
QATTEVEPYOTTOINGN TOU POUTTIOT KaBapIoUOU.
lNa va atrokoAAAGETE TN GUOKEUN, 1 AeTr16 pETA TO TEAOG TOU KABapIoPOU, EPATOV TO POUTTOT
KPOTAGTE TNV 0TABEPA KAl TTATAOTE TO |OEV EXEI ATTOPOKPUVOET aTTd TN YUAAIVN ETTIQAVEIQ.
SIOKOTITN ATTEVEPYOTTOINONG.
NeiToupyia Apxicel o ypriyopog KaBapiouadg. Matnuévo 1o TTARKTPO OTO TNAEXEIPIOTAPIO YIa TN
AeiToupyia ypriyopou kaBapiopou.
ApxiCel 0 evTaTIKOG KOBAPIOTHOG. Matnuévo 1o TTAAKTPO OTO TNAEXEIPIOTAPIO VIO EVTATIKO
KaBapIiopo.
ZeKIVE 0 ONUEIOKOG KABAPITUOG. Matnuévo 10 TTAAKTPO GTO TNAEXEIPIOTHPIO VIO TOV ETTITOTTIO
KaBapiopo.
=eKIvael TO yuGAiopa. Matnuévo 1o TTAAKTPO OTO TNAEXEIPIOTAPIO VI YUGAIOUQ.
O kaBapiopdg ouvexiceTal. Matnuévo 1o TAAKTPO 'Evapén oTo TnAEXEIPIOTAPIO.
Autépatn diavopr vepou Matnuévo 1o TTAAKTPO OTO TNAEXEIPIOTAPIO Yia TV
EVEPYOTTOINUEVN. autépatn diavoun vepou.
ZRApa nyou MaTnuévo 1o TTAAKTPO OTO TNAEXEIPIOTAPIO YIA TO
XEIPOKIVNTO WEKATUO.
O kaBapioydg oTapdTNoE. MaTtnuévo To TTAAKTPO TTaUoNG GTO TNAEXEIPIOTAPIO.
O kaBapiopudg OAOKANPWONKE. O kaBapiopdg oAoKANPWONKE.
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ZApaTa AXou / pwvAg

Znupaocia

>uvdéoTe To KAAWSIO PEUPATOG.

PuBpioeig AT6d00N PWVAG EVEPYOTTOINUEVN. MaTtnuévo To TTAAKTPO OTO TNAEXEIPIOTAPIO Yia aTTddo0on
PWVAG.
Am6doon ewvng atrevepyoTroinuévn. |Matnuévo 1o TTANKTPO OTO TNAEXEIPIOTAPIO yia aTTddoon
PWVNG.
EmiAoyn yAwooag Matnuévo To TTARKTPO OTO TNAEXEIPIOTAPIO Yia TV
amrédoon PWVAG yIa TTEPICOOTEPO ATTO 3 BEUTEPOAETTTA.
MpoeidoTroinon / |[FepioTe To doxeio vepoU. To doxeio gival adelo.
2paAua

To nAekTPIKO KOAWDIO dev gival cuvdedeévo 1 N TTAPOXN
PEUPATOG £XEI DIOKOTTEI.

O BaBudg edpTIONG TG UTTATAPIAG
TTAPOXNG EKTAKTNG QVAYKNG €ival
XOMNAGG. Mnv atroouvdEeTe TN
OUOKEUN aTTO TNV TTAPOXT| PEUMATOG
HEXPI VO QOPTIOTEI TTANPWG N
pmaTapia.

H ptratapia ékTakTng avaykng adeia / gopTidel.

Mrvupa o@aAuarog

Epgaviotnke opdApa aTn ouokeun. AVTIHETWTTION BAETTE
KepaAaio Avriperwmon BAaBwy.

H ptratapia Tapoxng EKTOKTNG avAaykng eival opTiouévn.

H ytrartapia rapoxng EKTaKTNG avaykng @opTideTal.

Oéon o€ AsiToupyia

NMARpwon doxeiou KABAPIGTIKOU UypoU

Ymodeign

Ta 16aviké amoréAeoua kabapiouoU Kar aoceain

OUUTTEPIPOPG LETAKIVNONG, OUVIOTOUUE T Xpron uévo

Tou kaBapioTikoU uypol KARCHER RM 503 yia

mapdBupa. Edv xpnaoiuorroinbouv dAAa kabapioTikd

péoa (Tr.x. oIvOTTVEUUQ), QUTO UTTOPET va 0dnyrnaoel o€
mpoPBAnuara Asiroupyiag.

1. AvapeigTte T0 didAupa kabapioTikoU uypou. lMNa Tov
OKOTTO auTd, PIETE TO CUUTTUKVWUEVO KABaApIOTIKO
uypo6 oTn GIGAN TTAPWONG Kal aPAIWAOTE TO YE VEPO
oUuQwva WE TIG 0dnyieg TTou avaypdpovTal oTnv

ETIKETA.
2. TepioTe TO doxeio.
Ymédeién

la va diarnproete otabepn mieon aépa, unv
mapayeuidere 10 SoxEio.
Eikéva C
a AmoouvdéaTe Tov eTTavw dioko kabapiopol atéd
TO POUTTOT TPARWVTAG TOV TIPOCEKTIKA.
b Avoi¢te TOo KATIAKI TOU dOXEIOU.

NMPOXOXH
Kivduvog {nuiag Adyw e1o0epxopevou uypou
To uypd kaBapiouou ara avoiyuara e§agpiooU UTTOPEl
va PoKaAéoel {nuid aTo POUTTOT.
Kard nv mAnpwan, BeBaiwbdeite 611 dev Tpéxel kaB6Aou
uypo6 kabapiouou ota avoiyuara eagpiouou.
¢ Me 1 BonBeia NG PIAANG TTAPWONG YEUIOTE TO
Boxeio 10 TTOAU péxp! 10 80 %.
3. KAeioTe 10 KaTTAKI TOU dOXEIOU KAl TTIEDTE TO.
4. ThéoTe 10 Sioko KaBapIoPoU aTn BEoN TOu UEXPI VO
aKOUCETE O XAPOKTNPIOTIKOG AXOG.

TomoB£TNon TaVIWY CKOUTTIOPATOG
1. AgaipéoTe Toug diokoug kaBapiopou aTéd To
POUTTOT KABAPITHOU TPARBWVTAG TOUG TTPOCEKTIKA.
2. BAATE 1O TTAVIG OKOUTTIOPOTOG TTAVW OTOV OiOKO
KaBapiouoU.
a Ma va epdoeTe T0 TTAVi OKOUTTIOPATOG TTAVW
atré Tov 8ioKo KaBapIoPoU, TEVTWATE TNV
€ANQOTIKN TaIvia 0TV TTAEUPA PE TNV KiTPIVN pO@n.

EANvika

b MepdoTte TO TTAvVi oKOUTTIOUATOG £T01 WOTE N
KiTPIVN TTAEUPA Va gival OTpaupEVN TIPOG TO
POUTTOT KAl N AEUKR TTAEUPA TTPOG TN YUGAIVN
EMQAveIa.

¢ TpaBngTe To TTavi OKOUTTIOPATOG CWOTA WOTE VO
£Qapuoel opoIduOoPPa Kal ETiTTEdT OTO diOKO
KaBapiopoU.

3. ZuvdéoTe Toug diokoug KaBapiouoU GTO POUTTOT
KOBapIoPOU AOKWVTAG EAAPPIA TTiETN MEXPI VO
aKOUOETE €va KAIK KOl TO POUTTOT Kail O 8ioKoI va
ouvdebolv aTabepd.

MpoeTolpacia yudAivng emiQAaveIag
Ymédeién
Mnv xpnoiuortoieite To poutroT Kabapiouou v Ta
mapepBuouara Twy mapabipwy éxouv utroarei {nuia.
1. AmTouakpUVETE TUXOV QVTIKEIMEVA TTOU TTPOEEEXOUV
aTnV TEPIOYH Kivnong Tou pOUTTOT KaBapIGUOU Kal
Ba ptropoloav va eUTTOdioOUV TIG KIVATEIG TOU.
Eikéva D
Ta eutrddia uTropei va gival .x.:
KouprTiveg kal TTapateTdopata
AvTikeipeva og TrepBadia Tapablpwyv
XelpoAaBég Trapabupwy
Eikéveg kal autokOAANTa TTApabipwyv
Méoa aTepéwong TTpocapTnuéva oTnNV EMQAVEIR
TOU YUoAIoU fi 0€ TTOPAKEIUEVO TTAQITIO, TT.X.
BevtoUleg A AykioTpa yia pARSOUG KOUPTIVWV KATT.
2. EAéygre Tn yudAivn em@dveia yia éviovn putravan,
OTTWG TT.X. OTTOENPAPEVA TTEPITTWHATA TTIOUAILV
TTayy oTpwpa yupng.
3. Ze éviova AepwuEéVEG YUBAIVEG ETTIQAVEIEG KAVTE
£vav TTpwTo KaBapIopo.
Ymoédeién
lMpiv TOTTOBETACETE TO POUTTOT KABAPIOUOU, APHOTE TIS
APXIKG KABQPIOUEVES ETIQAVEIES VA TTEYVWTOUV
EVTIEAWS.
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MpooTacia Tng TePIOXNG Kivnong Tou
POUTTOT KaBapICUOU

Katd 1n Asimoupyia, BeRaiwdeite 6TI 0 XWPOG Kivhong

TOU POUTTOT KABAPITPOU dev TTEPIOPICETAl.

To €UpPOG TNG KivnaNg MTTOPET va TTEPIOPIOTEI T TA

£§n<;, X0
Tuxaio i autépaTa eAeyXOUEVO KATEBATHA POAWV
Kal TTEPTidwV

® Tuxaio | autopata eAeyxduevo dvolypa A KAEioIuo
YEITOVIKWYV aVOIYOUEVWY ] CUPOUEVWY BUpwV Kal
TTapabupwyv

® [lapdBupa, TTOPTEG Kal KOUPTIVEG KATT. TTOU
peTakivouvTal Katd AdBog iy atrd pevpata agpa.

TomwoBéTnon oxoiviou ac@aAsiag
1. TMpiv ammé k&Be xprion eAEYXETE TO KOPOOVI
ao@aAgiag Kal Ta AyKIoTpa acg@AAIong yia {nuid Kai
Bpopigg.
a AVTIKATOOTAOTE aPéow Ta XaAaouEva
eCapTiuaTa.
b KaBapioTe Ta Bpwdpika pépn.
2. EAéyEre 1O KOPDAVI OOPAAEiag yia KOPTTOUG Kal
OUOCTPOYEG, Kal aQalp€oTe TOUG av UTTAPXOUV.
21EPEWON TOU OXOIVIOU OOPAAEIag:

I'IPOZ OXH

Suvdéare 1o KopOOVI aopaAeiag ET01 WOTE va unv UIropei
va UTTEl OTNV TTEPIOXN KIVNONG TOU POUTTOT. AIQQOPETIKA
av mepaoel amé mavw, T0 POUTTOT KaBapiouou Ba
utopouaoe va ammokoAAnBei amé v yudAivn emigaveia
Kal va TTEOEl KATw.
Eikéva E
a MepdoTe 10 KOPOOVI aogPaAeiag yUpw atrod Eva
KATAAANAO, 0TaBEPO onueio, TT.X. XEIPOAARH
TTapaBbupou, papdog KoupTivag, TTédI TPATTECIOU,
AyKioTpa TOiXOU 1} OPOPNG.
b KpeudoTe 10 deUTEPO AYKIOTPO OTN BNAIG TOU
POMTTOT KaI GQYIETE TO TTAgIPADI.

AN TPOEIAOIOIHZH

S@iéte 10 TAéIUGOI, SIaYOPETIKA TO QYKIOTPO UITOPEI va
XaAapwaoel arré 1o poutTéT KabapiouoU Kard 1n dIGpKeIa
S1Gpopwv eAlyuwy odnynaong.

Ymédeién

Edv dev urrapyer kardAAnAo onueio otepéwong, 1o
KopdOVI aopaAciag umopei emmiong va otepewBei aTo
mapdBupo. lNa rov okomé autd, avoiére To mapdbupo,
HAYKWOTE TO KOPOOVI aoPaAgiag aTo Tavw Kal OTO KATW
LEPOGS Kal kKAgioTe kaAd To mapdBupo.

Ymédeién

BeBaiwbeite 611 uTTGp)El TTAVTA APKETO KOPOOVI
aogalgiag warte To poutTéT KABAPIOUOU va UTTopPEi va
KivnOei o€ 0A6kAnpo ro mapddbupo.

‘Evapén kaBapicuou
A KINAYNOX

EumAokn oro kopdovi aopaAsiag j oro NAEKTPIKO
kaAwdio

21payyaAiouds amrd kopdovi ac@aAsiag i NAEKTPIKO
KaAwdio

Kparnore ta maidid Kai Ta Karolkidia uakpid armo 1o
KopdOVI aopaAciag kai To NAEKTPIKG KaAwdio.

A TPOEIAOIOIHZH

Kivduvog TpauparioyoU amé mrwor Tou pouTTor
Kalapiouou

¢ mePITTTwon duaAgiToupyiag ) aTuxAuarog, m.x. JE
évrovn Bpoxn n duvaré dveuo 1o pouttoT Kabapiouou

utTopei va arrokoAAnBei amd to 1¢aui ou mapabupou Kai
va méoEl KATw.

Xpnaoiuorroigite To poutToT KABAPIOPOU LIOVO UE TO
TTAPEXOUEVO, AEITOUPYIKO, 1IN KATECTPAUUEVO KAl OWOTA
OUvOEDEEVO KOPOOVI aoPaAgiag.

Aiatnpeite TAvra pia apKeTd ueydAn meploxn Katw armro
T0 POUTTOT KaBapIouoU eAcUBepn ammd avBpwiTouS Kai
karoikidia {wa, 600 T0 POUTIOT TTPOTKOAAGTAI OTN
yudAivn emipadveia.

Na BAEmeTe Kau va akoUTe TTavTa 10 POUTTOT KABapIouoU
yia 600 d1GaTnua AsiToupyei, TTPOKEIUEVOU va
dI1aTNPNOETE TNV TTEPIOXN KIVOUVOU EAEUBEPN Kai va EioTe
o€ Béan va apaipéTETe TO POUTTOT KaBapiouoU armré
yudAivn em@aveia, v givar amrapaitnro.

Apaipéarte o poutrotT kabapiouol amo 1n yudAivn
EMQPAveIa TTPIV amrd TNV TANRPN amroeopTion g
umarapiag, av eugaviorei opdAua i urodnAwverar amréd
AKOUOTIKG onuara Kai - 0rav XpnoiUoTToIEiTal OE
£EWTEPIKOUS XWPOUS - OTaV ekdNAwWvovTal Ioxupoi
avepol 1 BPOXOTTTWOEIS.

AN [IPOZOXH

Kivduvog tpauuariopoy amé roug
mEPIOTPEPOEVOUS Siokoug kabapiouou.
Ymdapxel kivduvog TpauuatiopoU amé ouveAiyn ueAwv
TOU OWHATOS OTOUS TTEPIOTPEPOLEVOUS BIOKOUS
kaBapiouod.
Kparnore péAn Tou owparog, 6mwg 1a daxTUAa Kai Ta
HaAAiG, kaBwg kai xaAapd €idn pouxiouou, OTTwS
yPaBATeS Kal KAOKOA, UaKpIG arrd Tous
TEPIOTPEPOUEVOUS OIOKOUS KaBapiouou.
1. TMpogTolyaaia Tou pouTréT KABOPIoUOU:
a [epioTe TO doxeio kaBapIoTIKOU UypoU.
b TomoBetioTE TO TTAVIA PIKPOIVWIV.
2uvdEaTe TO KOPAOVI ACPOAEIDG.
2uvdEaTe TO KAAWDIO PEUPATOG.
JUuvd£OTE TO QIG OE PIa NAEKTPIKA TTPida.
TomroBeTAGTE TO POUTIOT KOBAPIOHUOU KATAKOPUPA
aTn YUGAIVN €TTIQAVEI KAl KPOTAOTE TTATNPEVO TO
TIAAKTPO on / off péxpl va EekIVAOEI 0 KIVNTAPAG Kal
TO POUTTOT Va TTPOOKOAANBEl aTaBEPG OTO TCAU!I.
Ymodeién
TomoBeTOTE TO POUTTOT KABapIoUOU O€ peaaio UWog
oTn yudAivn em@aveia Kai e arméoracn amo 1o mAaioio.
Eikéva F
6. =ekIivioTe TO TTPOYpAUUa Ypriyopou kabapiopou
TIOTWVTAG YIa Aiyo To TTARKTPO on / off i
XPNOIPOTIOINCTE TO TNAEXEIPIOTHPIO VIO VA ETTIAECETE
TO €MOUPNTS TTPdYpapua Kabapiopou.
O kaBapIoPdg EekIvd.
Ymoédeién
SUVIOTOUUE va TTapaTnPEITE TO POUTTOT KaBapiouou TNV
TPWTN POPG TTOU XPNOILOTIOIEITAI O€ [Ia VEQ ETIPAVEIQ
yia va eAéyéete av avayvwpilel owoTd TIS GKPES Kal Ta
mAaioia i av urrépyxouv gumroédia.

aRwb

TeppaTiopog Kabapiouou

1. MatoTe odvTopa 1o TTAAKTPO ‘Evapén / Mauon ato
TNAEXEIPIOTAPIO 1 TO TIAAKTPO on / off oTn ouokeun.
To pouTroT uTTopEi va TThonynOei xelpokivnta atnv
€mBupunTr Béon pe Ta TTARKTPA BEAOUG OTO
TNAEXEIPIOTAPIO.

Ymédeién

270 TEAOG EVOS auTéuaTou Tpoypauuaros kabapiouodu,

TO PONTTOT OTAUATG OTN 660N EKKIVNONS TOU.

2. A@aipeon Tou pouTTOT KABAPIoPOU aTrd TN YUAAIvN
EMPAveIQ:
Eikéva F
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a KpatioTe 10 poutrdT Kabapiopou amé tn Aapn
kai méoTe 10 TARKTPo On / Off yia 2 - 3
OeUTEPOAETTTA.

b Mepipévete péxpl va aTapatroel o B6puBog Tou
KIVNTAPO Kal va EKTOVWOEi n utroTriean.

¢ Ndpte Tou PouTTOT KABAPIGUOU aTTd TN YUAAIVN
EMPAVEIQ.

3. MeTtagpopd Tou pouTIOT KABapIopoU og GAAN yudAivn

EMQAveI:

a KaBapioTe TNV KATW TTAEUPE TOU POUTTOT I1DiWG
TOUG QIOONTAPEG, Ta aKPOPUOIA WEKATHOU Kal
TOUG TPOXOUG Kivnong.

b Edv eival amrapaitnto, apaipéaTte T0 KOPOOVI
ag@aAeiag kal TOTTOBETAOTE TO O€ véa BEon.

C Z=eKIVAOTE TOoV KaBapiouo.

4. Teppatiopodg kabapiopou:

a ATTOOUVOEDTE TO QIG PEUMATOG.

b A¢aipéaTe T0 KOPOOVI ACPAAEIDG.

c AmeAeuBepwoTe Toug diokoug kaBapiouou aTrd
TO POUTTOT KABAPIGUOU TPABWVTAG ATTAAd Kal
aQAIPEOTE TA TTAVIA MIKPOIVWV.

d AdeidoTe To doxeio kaBapiaTikou uypou.

NMPOZOXH

Kivduvog {nuiag Abyw e10ep)xduevou uypou

To uypd kaBapiouoU oTa avoiyuara eEaepiouoU UTTopPEi

va mpokaAéoel {nuid aTo POUTTOT.

BeBaiwbeire 611 dev 1péXEl KaBOAou uypb kabapiouol

ora avoiyuara e€agpiopou.

5. KaBapioTe 10 pouTtrdT, BA. kKepaAaio KaBapiouds
poutér kabapiouod.

®povTida ka1 cuvTApnon

KaBapiop6g poptroT Kabapiopou

AN [IPOZOXH

Kivduvog Tpaupariouou amoé roug

mEPIOTPEPOUEVOUS Siokoug kabapiauod.

Ymdapxel kivduvog Tpauuatiopol amé ouvBAiwn ueAwv

TOU OWUQATOS OTOUS TTEPIOTPEPOUEVOUS BIOKOUS

kabapiouod.

Kparnore péAn rou owparog, 0mwg Ta daxTuAa kai Ta

HaAAd, kabBwg kai xaAapd €idn pouxiouoU, OTTwS

ypPaBares Kal KAOKOA, pakpid armé Toug

TEPIOTPEPOLEVOUS OioKOUS kaBapiouou.

1. A@aipéoTe Kal TTAUVETE TO TTAVIA MIKPOIVWV 1 TIAUVTE
T 07O TTAUVTApPIO O€ Beppokpaaia £wg 40 °C xwpig
HOAQKTIKO.

Ymédeién

Ta mavid pIKpoivwy UTTopoUV va xpnaiuoTroinfouv Kai

oTIg OUO TTAEUPES.

2. KaBapioTe Toug TpoX0Ug Kivnang, Toug alobnTAPEG,
TO OKPOQPUOIa WEKATHOU Kal TOUG BioKOUG
KoBapIoPoU PE éva uypod TTavi.

Eikéva G

(™) Tpoxog kivnang

() biokog kaBapiopol
(®) Akpogioio wekaopol
(@) Aicbnmpag akpwv

Ymédeién

la va kaBapioete Toug TPOXOUS Kivnong, ouvOETTE TO
KaAwdio peuuarog, aAAd unv evepyoTToINOETE TO POUTTOT
kaBapiouou! Na va Kavete Toug TPoXOoUS va yupioouv,
marnoTe 10 MAAKTPO BEAOUS TTPOS T EMAVW OTO
TNAEXEIPIOTAPIO.

NMPOXOXH

Kivduvog {nuidag Abyw €io0epxOuEvou uypou

Ta uypd ora avoiyuara e§agpiouou UTTopEi va

mpokaAéoouv {nuiG oTo POUTTOT.

Mnv kparioere o poutrér Kabapiouol KaTw amrd

TPEXOULEVO VEPOD.

3. Eav eival ammapaitnto, kabapioTte 1o TrEPiBANUA TOU
POUTTOT KABAPIGUOU PE Eva UYPO TTAVI.

MeTa@opd Kal atrodfkeuon

A NMPOXOXH

Mn Tipnon Twv odnyiwv OxXETIKA pe T0 BAPOS
Kivduvog tpaupariouoU Kai mpokAnong {nuiwv
Kard mn uerapopd kai amrobrikeuon AGBere uréyn to
Bdpog NG OUOKEUNS.

ATTOBNKEVETE TN OUOKEUN HOVO O€ E0WTEPIKOUG
XWPOUG.

Avripetrwion BAaBwv

Me Tn BorBeia Tou TTOPAKATW TTVAKO UTTOPEITE Va
QVTIUETWTTIOETE POVOI 00G aTTAEG BAGREG.

Edv éxeTe ap@iBoAicg, TTapakaloUpe atreubuvBeiTe GTO
€€OUCI0D0TNUEVO TUAKA EEUTTNPETNONG TTEAATWV.

A KINAYNOZX

Kivduvog nAektpomAnéiag. lNpiv amé kdbe epyacia
@povTidag Kal oUVTHPNONG, ATTEVEPYOTTOIEITE TN
OUOKEUI Kal arroOUVOEETE TO @IS ao Tnv mpida.
O1 epyaoieg EMIOKEUNS KAl Ol EPYATIES OTA NAEKTPIKA
e€apriuara mpémel va die€dyovral uévo améd 1o
géouaiodoTnuévo Tunua e§uTNPETNONG TTEAQTWY.

Me n BonbBeia Tou TapakdTw mivaka PITopeiTe va
AVTIUETWTTIOETE UOVOI oag ammAéS BAGBES.

Edv éxete aupiBolieg, mapakalouue ameubuvBeite oTo
géouaiodornuévo Tunua e§utrnpETnong meAary.
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BAdBn

ArTia

AvTipeTWTTION

To poutror kabapiouou
dev TPOOKOAAATAI OTN
yudAivn em@adveia /
MAvupa o@dAparog:
AVETTapKNAG UTTOTTiEDN

ATWAEgIa uTTOTTiIEONG

1.

2.

3.

EAéyETe av Ta TTavId pikpoivwy gival dBiKTa
KOl CWOTA TOTTOBETNUEVA.

EAéyEre av ol diokol kaBapiopou gival
GBIKTOI KOl CWOTA TOTTOBETNUEVOI.

Mnv XPNOIUOTTOIEITE TO POUTTOT
KaBapiopou o€ Bpeypéveg 1 NITTapég A pe
AGd1a YUBAIVEG ETTIQAVEIEG. XPNOIPOTTOIEITE
TO POUTTOT HOVO OE TTAQICIWHEVEG,
KATAKOPUQPEG (+/- 45°) kai eTTiTredeg
yudAiveg emipaveieg. O1 Akpeg, Ta SIGKevVa
KOl Ol AVOUOIOHOPPEG TTEPIOXEG HTTOPOUV
va 0dnyAoouv o€ atrWAEIa UTTOTTiEONG.

O oTpbBIAog dev AeiIToupyei owoTd

EmikoivwvAoTE e TO THAPA G£pRIG TNG
Karcher.

To poutor kabapiouol
YAIOTPd KOTA TN XPARON

H utroTriean dev £TTapPKEI.

EAéyETe av Ta TTAVIA PIKPOIVWV €ival GBIKTa
KOI OWOTA TOTTOBETNUEVA.

EAéyEre av o1 diokol kaBapiopou givai
@a6iKTOI KAl CWOTA TOTTOBETNPEVOL.

Mnv XpnoIUOTIOIEITE TO POUTTOT
KkaBapiopol o€ Bpeyuéveg i ANITTAPEG 1) pE
AG&BIa YUBAIVEG ETTIQAVEIEG. XPNOIUOTIOIEITE
TO POUTIOT HOVO O€ TTAQICIWHEVEG,
KOTOKOPUQPEG (+ 45°) kal TTITTEDEG YUAAIVEG
em@aveieg. O1 GKPeg, Ta dIGKEVA KAl O
QVOUOIOHOPPES TIEPIOXEG PTTOPOUV Va
0dnNyAooUV O€ OTTWAEIQ UTTOTTIEGNG.

Ta Tmavid JIKPOoivWY gival TTOAU uypd i
TTOAU Bpduika.

AVTIKOTOOTAGTE TO TTAVIA JIKPOIVWV.

O1 KIvnTAPIOI TPOXOi UYPOI i BPOMIKOL.

. A@aipéoTe TO POUTIOT KABapIopoU aTd TN

YUGAIvN eTTIQAvEIa, KaBapioTe Kal
OTEYVWOTE TOUG TPOXOUG Kivnong.

O oTpoBiAog dev AciToupyei cwoTd

ETmikoivwvroTe pe To TUApa o€pBIg TNG
Kércher.

To poputror kabapiouou
OTAPOTA EKTOG EPPEAEIOG

Z@AaAua aTo POUTTOT KOBAPIoUOU.

2 € XEIPOKIvNTN AEITOUPYIQ, HETAKIVAOTE PE
TO TNAEXEIPIOTAPIO TO POUTIOT KABAPIoUOU
O€ KOVTIVI) aTTOaTACT KAl AQAIPECTE TO OTTO
TN YudAivn emmidveia.

To poutroT oTapard

To kaAwdIo pelpaTog gival
aTTooUVOEdEPEVO / DIOKOTTH) PEUPATOG.
To popTréT KABAPIoHOU CUYKPATEITAI GTN
yudAivn emmigpdveia ye Tn BorBeia Tng
JTTaTapiag EKTAKTNG avaykng.

-

EA€yETe TO NAEKTPIKS KAAWSIO KAl TO PIG.
2€ TTEPITITWON BIAKOTIAG PEUPATOG,
aPaIPECTE TO POPTIOT ATTO TN YUBGAIVN
ETTIQAVEIQ.

EA€yETe av TO PAKOG TOU NAEKTPIKOU
KoAwdiou Kal Tou KoPdovIoU aoPaAEiag
eival eTTapKEG yia To péyeBog TNG yudAivng
ETTIPAVEING.

O1 aioOnTAPESG AKPWV €ival
UTTAOKOPICUEVOL.

MdpTe TOU POUTIOT KABAPIoHOU aTTé TN
YUGAIVN €TTIQAVEIQ.

EAéyETe TOUG I0BNTAPEG YIa TUXOV PpayEg
Kal KaBapioTe Toug.

To TapdBupo eival TTOAU PIKPO.

EAéyETe av To eAaxIoTO péyeBog TOU
Trapabupou gival 35x35 cm.
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BAdBn

Artia

AvTipeT@TTION

To poutor kabapiouou
dev yekadel vepo

H autéparn diavopn vepou eival
QATTEVEPYOTTOINUEVN.

1.

Me 10 TNAEXEIPIOTAPIO EVEPYOTTOINOTE TNV
autéuaTtn diavour vepouU 1 WeKAOTE vePO
XElpoKivnTa.

To doxeio vepou eival adeio.

IepioTe 1O doyeio vepou.

Puoahideg aépa oTo doxeio vepou.

METOKIVAOTE Kal OTPEWTE TO POUTIOT
KaBapiopou.

TotmoBeTAOTE TO POUTIOT KABAPIoUOU OTN
yudAivn emmipdveia Kai eKIviioTe Tov
KaBapIouo.

To akpo@UaIo Wekaouou gival
UTTAOKOPIOHEVO.

KaBapioTe T0 akpo@Uaio wekaouou Kal
dokiydaTe TN AeiIToupyia wekaopou e 10
XEPI XPNOIPOTIOIWVTAG TO TNAEXEIPIOTAPIO.
E@apudoTe pia otayova uypou apaipeong
AAGTWV OTO AKPOPUCIO WYEKAOUOU, APriOTE
T0 va dpdael yia Aiyo, KaBapioTe To Kal
dokIpdaTe TN AsiIToupyia Wekaouou
XEIPOKIVNTA XPNOIMOTTOIWVTAG TO
TNAEXEIPIOTAPIO.

To amoTtéAeopa
KaBapliopoU Sev gival
IKAVOTTOINTIKO

Ta Tavid PIKpoivwy gival Bpduika.

Mpiv amré Tn Xprion a@aipéaTe TN XOVTPR
Bpouid amé To mapddupo.

EmAéETE TN Aeimoupyia evraTikoU
KaBapIGUOU OTO TNAEXEIPIOTAPIO.
AANNGLETE TO TTAVIA PIKPOIVWV JETE aTTO
KGO TTapGBupo (uTTOpPOUV Va
XPNoipoTroinBouv kai oTIG dUO TTAEUPEG).
EtravaAaBete Tov kaBapiopod pe kabapd
TTAVIG HIKPOIVWV.

KaBapidete TakTikd Ta TTApGBUpa.

Ta Tavid HIKPOivWV XGvouv Xvoudi TTavw
TO YUQAI.

=

MNa va agaipéoete To XvoUdl, TTAUVETE Ta
TIaVIG JIKPOIVWV OTO TTAUVTAPIO O€
Beppokpaaia éwg 40 °C.

Ta TTavIa PIKPOIVWV €ival TTOAU OTEYVA.

-

WekdOTE OPKETEG POPEG PE TO XEPI PEXPI VA
uypavBouv Ta TTavid PIKPOIVWV.
BeBaiwbeite 6T Ta TTAVIA PIKPOIVWV deV
£xouv Bpaxei TToAU, WoTe va pnv YAIoTpdel
TO POUTTIOT TTAVW GTN YUGAIVN ETTIQAVEIQ.

Z@aApa aiodnTipa
aKkpwv

Z@AAUa OTO POUTTOT KOBAPITHOU.

MapTe TOU POUTIOT KABaAPIoPOU aTTd TN
YUGAIVN €TTIQAVEIQ.

A@aipéaTe TUXOV CwaTIdIO ATTO TOV
aIodNTAPO Kal KABAPIoTE TOV.

EAéyETe av T yépn Tou aioBnTrApa gival
OTIOOWEVA ) KATESTPAMUEVO.

Z@paApa Kivnong

Z@aAua oTo POUTTOT KABaPIGHOU.

Pon

MaépTe TOU POPTIOT KABaAPIoPOU aTTd TN
YUGAIVN €TTIQAVEIQ.

EAéyEre av o1 TpoX0i €ival UTTAOKOPIOUEVOL.
KaBapioTe kal 0TEYVWOTE TOUG TPOXOUG.
EAéyEte av o1 Tpoxoi gival aTraguévol
KOTEGTPAUMEVOL.

Z@PAApa yUupOoOoKOTTioU

Z@AAUa oTO POUTTOT KOBAPITHOU.

abwb=

ATTEVEPYOTTOINOTE TO POUTTOT.
ATTOOUVOEOTE TO NAEKTPIKG KAAWDIO.
Mepipévete 1 AeTITO.

EvepyoTroiiaTe T0 pOUTIOT.

Edv 10 o@aApa egakoAouBei va ugioTaTal,
ETTIKOIVWVAOTE Pe To 0€pPIg TNG Kércher.

Z@AaApa prrarapiog

Z@aAua oTo POUTTOT KABAPIGHOU.

Zuvd£OTE TO POUTIOT OTO NAEKTPIKO
KaAwdio.

Mepipévete 1 Wpa pEXPI va QOPTIOTEN N
uTraTapia Tapoxng EKTAKTNG avaykng.
EvepyoTroiaTte 1o pouTIoT.

Edv 10 opdApa e§akolouBei va ugioTaral,
ETTIKOIVWVAOTE PE TO a€pPIg TNG Karcher.

EANvika
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Eyyinon

Ze KGBe Xwpa 1oxUouV ol épol yylnang ol oTroiol
ekdidovTal amd Tnv apuddia eTaipeia dIAVOUnG Yag.
Tuxov BAGBeg oTn guokeur gag emdiopBwvovTal aTrd
EUGG XWPIG Xpéwan evidg TG TTPOBETHiag eyyunong,
£pOoov ogeilovTal o€ TPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TIEPITITWAON €yyUNoNg ateubuvOeite oTov TTPOUNBEUTH
0ag i} aTo TTANCIE0TEPO £60UCI0BOTNPEVO TUVEPYEIO,
TIPOOKOUICOVTAG TO TTAPACTATIKO TNG AYOPAEG.

(y10 d1euBUvoeig BAETTE TV TTIOW OEAIdQ)

Mepaitépw TTANPOPOPIES yia TNV eyyunon (av
uttdpxouv) Ba Bpeite oTNV KapTEAD OEPPIG TNG TOTTIKAG
10T00¢€Aidag Tng Karcher atnv evétnta "Downloads".

AARAwon cuppépewong EE

Yuokeu (TOmog |Zwvn loxUg, éwg EIRP,
n KOTOOKE |(OUXVOTATWY, |mW

ung MHz
RCW 2 |AcUppar 2432-2471 1,7

nyovada

SRD

Me tnv Tapouoa n Alfred Karcher SE & Co. KG,
dnAwvel 611 0 TUTTOG padioegotTAiopol Robo Cleaner
Window tAnpoi Tnv odnyia 2014/53/EE. To TAfpeg
Keigevo TNG SNAwang cuppdpewaong EE Ba To Bpeite
oTn dielBuvon www.kaercher.com/int/robot-vacuums-
and-mopsconformity.htmi.

Texvikd oToIxEia

AlaoTdoeig kai Bapn

Bdpog xwpig nAekTpikd koAwdio kg 1,1
HAekTpikn oUvdeon
Karnyopia TrpooTaciag =] ]
ZuxvotnTa Hz 50 /60
Taon \Y 100-240
ZT0IXEia I0XU0G CUOKEUNG
Mieon Acitoupyiag Pa 3300
MéyioTn Trieon Aeitoupyiog Pa 5000
Xpovog Asitoupyiag Tng min 40
uTTaTapiog Tapoxng EKTOKTNG
avaykng
Mnkog axoiviol acpaAgiog m 4
Tay0TtnTa Kabapiopou Aemrra/ 3

m2
EAdyioTo péyebog rapabupou cm 35x35
EAdyioTo TrdX0G uaAoTTivaka cm 2
MoooéTnTa TARPWONG
MoodTtnTa amopputravtikol oto . ml 70
POUTTOT KaBapIouoU
MNepiBaAlovTikég ouvOnkeg
Q¢eppokpaaia TePIBAAAOVTOG °C 5-40
ZXETIKA ATHOOQAIPIKA Uypaoia % 20 -60
MeTpnuéveg Tipég katd EN 60335-2-54
Z166un nXnTikng Teong Loy e dB(A) <70

amméoTacn 1 m o€ Kavovikn
AeiToupyia kaBapiopou

Me TnVv em@QUAAgEN TEXVIKWY OAAQYWV.

Texvikd oToixgia TG HITATAPiOg

€KTOKTNG AVAYKNG

HAekTpIk oUvdeon

OvopaoTIKA Tdon 14,8V

OvopaoTikA xwpenTikéTNTa (Katd IEC/EN 650 mAh
61960)

MéyioTo peupa @oépTIoNG

650 mAh
ToTog pTratapiag 16vTa AiBiou

ATroppo@oupevn 100G o€
Asitoupyia OFF

H ammoppogoupevn 10x0g o€ Asitoupyia OFF eival
pikpSTEPN a6 0,5 W.
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NMpunoxenne KARCHER Home &
Garden

C npunoxeHnem KARCHER Home & Garden App Bbl

nonyyaete cregyowive npemMmyLLecTsa npu

MCMonb30BaHNM CBOEro yCTPOWCTBA:

o CoBeTbl MO NPUMEHEHMIO 1 SKCMEPTHbIE 3HAHMS

e WHdopmaums o npopykte, 0630p
NpUHaANEXHOCTEN N UHCTPYKLUMM MO SKCnnyaTaumm

e [loMOLLb 1 KOHTaKTbl CEPBUCHOM CIyXObl

® /HTepHeT-mMarasnH — 3KCKI03MBHbIE NPEANOXEHNS
1 MHOroe apyroe

OTcKaHMpoBaTb KOA Ha ynakoBKe UMK 3arpy3nTb

npunoxeHne KARCHER Home & Garden App n3

cBoero App Store n nerko 3aapernctTpupoBaTb CBOM

NPOAYKT.

lMepen nepBbIM MCMONb30BaHMEM YCTPONCTBA crieayeT
03HaKOMUTLCH C AAHHOW OPUTMHANBHON UHCTPYKLMEN
no 3KcnnyaTauny 1 AencTsosaTb B COOTBETCTBUN C
Hel. CoxpaHsATb OPUrMHANbHY MHCTPYKLMIO NO
aKcnnyaTaumv Ans AanbHenLero nonb3oBaHns unm
An§a cnepyowlero BnagensLa.
e HecobniogeHve MHCTPYKLUMM MO 3KchnyaTaumm n
yKasaHuii no TexHuke 6e3onacHOCT MoxXeT
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NPVBECTU K NOBPEXAEHUI0 YCTPONCTBA 1 ONacHOCTH
TpaBMUpOBaHMS onepatopa u Apyrux .

e [lpu 0BGHapyXeHWUW TPAaHCMOPTHbBIX NMOBPEXAEHNI
cpa3sy NPouHGOPMMPOBaTL TOPrOBOTO
npeacTaBuTens.

e [pu pacnakoBke yCTponCTBa NPOBEPUTL ETO
KOMMMEKTHOCTb W LiENOCTHOCTb.

YKaszaHuA no TexHuke

6e3onacHoOCTU

Mepen nepBbIM UCNONBb30BaHWEM YCTpOCTBA
HEeoBX0AMMO 03HaKOMUTLCS C AAHHOW rnaBon no
TexHuke 6e30MacHOCTM 1 HACTOALMIA OPUTMHATBHON
VMHCTPYKUMEN no akcnnyaTtaumu. [lenicteoBats B
COOTBETCTBUM C HAMK. COXPaHSATb OPUrMHANBbHYHO
MHCTPYKLMIO NO 3KcnnyaTauuy ans gansHemnwero
nonb30BaHUsA UNn Ans crnegyoLero Bnagensua.

e Hapsaay ¢ ykasaHuamu, coaepxalummncs B
MHCTPYKLMKU NO 3KCnnyaTauun, cobniogatb Takke
o6Lme 3akoHoaaTerbHbIe MOMIOXKEHNSA MO TEXHUKE
6e30nacHOCTV 1 NpedoTBPAaLLEHUI0 HECHACTHbIX
crnyyaes.

e [lpegynpeanTenbHble U ykasaTerbHble Tabnmyku,
pa3smelleHHble Ha npubope, coaepxaTt BaXHYH0
MHopMauumio, Heobxoaumyto ans ero 6esonacHom
akcnnyaTauum.

YpOBHM OonacHOCTH

A OIMACHOCTb

e YkasaHue Ha HernocpedcmeeHHO 2pPOo3sLLYIo
oracHocmb, Komopasi MpU8oAUM K MOTyHeHUI
MSDKENbIX UTU CMEPMEITbHBIX MPasm.

AN MPEAYTIPEXOEHUE

® YkasaHue Ha nomeHyuasnbHO OnacHyro cumyayutro,
Komopas Moxxem rnpusecmu K ros1y4eHuro msixesibix
urnu cMepmersbHbIX mpasm.

AN OCTOPOXHO

e YkasaHue Ha MomeHyuanbHO ONacHyr cumyayuio,
Komopasi Moxem fpUeecmu K Mofy4eHuUr0 feeKux
mpaem.

e YKasaHue Ha MomeHyuanbHo OnacHyr cumyayuto,
Komopasi MOXem Mpueecmu K HaHeCeHUo
MamepuasnsbHo2o yujepba.

Yka3aHus no TexHuke 6e3onacHoOCTU

A OMACHOCTbD « 3anpeuweHo npukacambcs
K wmercenbHOU 8USIKE U PO3EMKe MOKPbIMU pyKamu.
o [Teped Hayanom pabomsl ¢ ycmpolicmeom
rnposepump cemegol Kabersib U WmerncesbHyH UKy
Ha omcymcmeue nospexdeHull. HesamednumensHo
3aMeHUMb 1o8pexx0eHHbIl cemesol kabernb/
wmercersibHylo 8UIIKY 8 Yepe3 asmopu3upOo8aHHYH
cepsucHyto criyxby/cneyuanucma-sanekmpuka. He
9KCIIyamupoeams ycmpolcmeo ¢ noepex0eHHbIM
cemesbiM kabenem/wmencenbHOU 8UIIKOU.

® 3anpeuweHo npukacamsCsi K KOHmakmam unu
npogodam. e VIcrionb308amb MOSLKO OpUBUHAIbHbIE
quecmsuwue cpedcmea Kércher u He pasmewams
poboma-moluuka Ha MOKPbIX CIEKIISHHbIX
108EpPXHOCMSAX — OH MOXem COCKOMb3HYMb 8HU3 UIU
ynacmeb. ® He ecmasnsiime Mmemarnnu4yeckue
npedmemsl 8 omeepcmusi, 3apsiOHbIE KOHMaKMb! Uu
pasbemMbl MOOKOYEHUS.

AN TMPEQYTIPEXOEHUE e uya

OoegpaHuU4YeHHbIMU d‘)USULIeCKUMU, CEeHCOPHbIMU unu

YMCMBEeHHbIMU CrIoCOBHOCMAMU, @ makxe nuya, He
obnadarowue Heobxo0UMbIM OMbIMOM U 3HaHUSIMU,
Mo2ym ucrnonb308ame ycmpolicmeo mMoJsibKO & MoM
criy4qae, ecrniu oHu Haxodsimcesi nod Hadnexawum
PUCMOMPOM UU NMPOWITU UHCMPYKMax
KoMnemeHmHo20 siuya omHocumessHo 6e30r1acHo2o
ucrionb3o8aHus 06opydosaHusi U 0CO3HamM
B803MOXHbIEe pucku. e Criedums 3a mem, Ymobbl Oemu
He uepanu ¢ ycmpolicmeom. @ [Jemsam cmapwe
MUHUMYM 8 rlem pa3peuweHo osb308ambCcsi
ycmpoticmeom, ecriu OHU MPOUHCMPYKMUPO8aHb!
JIUYOM, omeeyarowum 3a ux besonacHocms, unu
Haxo0ssimcsi Mo0 e2o0 cmpoauM MPUCMOMPOM, a makxe
MOHUMaromM omeHyuarnbHble pucku. e [Jemsm
paspeweHo npoeodume o4UCMKY U obcryxxueaHue
ycmpoticmea moribKo 100 rpucmompom. e He
paspewams 0emsiM uepams ¢ ycmpoUicmeom.

® Ycmpolicmeo umeem 31eKmpuyecKue KOMIOHEeHMbI,
Moamomy e20 Hesnb3s Mbimb 00 MPOMOYHOU 8000U.

e He msaHymb u He Hocumb ycmpolicmeo 3a cemegol
kabesnb. He ucrions3ylime cemesoli kabesb Onst
nepeHocku. He 3akpbigalime dgepb Had cemesbim
kabenem u He npomsieusalime cemesol kabesb Mo
ocmpbIM Kpasim unu yenam. He donyckalime nepee3da
ycmpoticmea yepes kabernb numarusi. Jepxume
cemesol kabernb 80anu om 20ps4UX nogepxHocmed.

AN OCTOPOXHO e Buixnouams
ycmpoticmeo neped Kaxxool 04UCMKOU/MexHUYeCcKUM
obcrnyx)ueaHUeM U 8bimackueams WMErcenbHyo
susiky. e He ucronb3oeams npubop, ecrnu oH paHee
nadan u umeem npU3HaKU MospexoeHus unu
Heeepmemuy4yHocmu. e 3anpeuwaemcsi ocmaensimb
pabomaroujee ycmpolicmeo 6e3 npucmompa.

BHUMAHME « He rnodsepeaalime ycmpolicmeo
unu akkymynsimopHbIli 610K 8030elicmeuro 8bICOKUX
memnepamyp e He ucnonb3oeams ycmpolicmeo 8
bacceliHax, 3arnonHeHHbIx 8odou. e Mcronb3yltime
MOoJIbKO 8X005UUL 8 KOMIIIEKM 0CMasKu CbeMHbIl
610K nuMaHusi:

EC |J652-2403000EX
UK |J652-2403000BX

Ucnonb3oBaHue No Ha3HAYeHUo

Po6oT Anst MoOku OKOH NpeaHa3Ha4YeH Ans O4UCTKU
BepTVKasbHbIX MOBEPXHOCTEN U3 CTEKNa B paMax
MaKcumarbHbIM HaKNoHOM +45°, a Takke rnagkux,
POBHbIX TBEPAbIX MOBEPXHOCTE, TaKMX Kak 3epkana.
YCTpoWCTBO NpeaHa3HavYeHo Ans perynspHomn
noaaepXnBaoLLen YUCTKN, HO HE AN OCHOBHOMW Unn
6a30BoWA. Npy cUNbHbLIX 3arpsa3HeHNsx (Hanpuvep,
NTUYbEM NomMeTe, OBUNbHOW NbINbLE, KPacke ANt OKOH)
Heo6XOAMMO BbINOSHUTL NPEABaPUTENBHYH OYNUCTKY.
YCTpoWcTBO NpeaHasHayeHo TOMbKo Ans
MCnonb30BaHNsA B JOMALLHEM XO3SICTBE.

3awumTa oKpyxarouiein cpeabl

£y YnakoBOYHble MaTepuansl nogaalTes
BTOpPWYHON NepepaboTke. YnakoBky Heo6xoammo
yTunusnpoBartb 6e3 ywepba ans okpyxatoLen
cpenbl.
OneKTpr4eckne 1 aNeKTPOHHbIE YCTPONCTBa
YacTo cofepxart LieHHble maTtepuansl,
mmm PVFOAHbBIE ANS BTOPUYHON NepepaboTku, 1
3a4acTylo Takve KOMMOHEHTHI, kak 6aTapen,
aKKyMynSTOpbl UM Macro, KoTopble npu
HenpasBuIIbHOM 0BpaLleHun Ny HeHaanexatlen
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yTURU3aumumn NPpeacTaBnsoT NoTeHUanbHy
OMacHOCTb AJ151 300POBbS U OKpYXKatoLLel cpeapbl. Tem
He MeHee, AaHHbIe KOMMNOHEHTbI HEOGXOAMMbI ANs
npaeBuIibHON paboTbl yCTporcTBa. YCTponcTaa,
0603Ha4Y€eHHbIe 3TM CUMBOJIOM, 3anpeLLeHO
YyTUNU3NPOBaThL BMECTE C ObITOBLIMY OTXOAaMM.

YkasaHusa no komnoHeHtam (REACH)
[ns nonyyeHuns akTyanbHoW HdopmaLmm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

KomnnekT nocTtaBku

Komnnekraumsa ycTpoicTBa ykasaHa Ha ynakoske. [pu
pacnakoBke yCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMMEKTaLMIO.
Mpy o6HapyXeHnn He[oCTaOLWMX NPUHAANEXHOCTE
UMK NOBPEXAEHWUI, NONyYeHHbIX BO BPeMSt
TPaHCMNOPTUPOBKK, CeayeT yBeAOMUTb TOProBYHO
opraHu3aLuio, NPoAasLLYHO YCTPONCTBO.

anIHa.Cl,.ﬂe)KHOCTM M 3anacHblie

yacTtu

Mcnonb3oBaTh TOMbKO OpUrMHanbHbIE
NPUHAANEXHOCTMN 1 3anacHble YacTu. TONMbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCTpOWCTBA.

[insa nonyyeHus MHdOpMaLMn 0 NPUHAATIEXHOCTAX 1
3anyacTax cM. www.kaercher.com.

MpepoxpaHuTenbHbIe YCTPOMUCTBA

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaemMupoeaHusi u3-3a omcymcmeusi
unu usmMeHeHus1 NpedoxpaHumesnbHbIX
ycmpolicme!

[MpedoxpaHumerbHbie ycmpolicmea npedHa3HaqyeHbl
Ons1 sawell 3auyumel.

He wyHmuposams, He ydansimb U He 8bI800UMb U3
cmposi npedoxpaHumerbHble ycmpoulcmea.

MpepoxpaHuUTenbHbIN TPOC
[MpaBunnbHO YCTAHOBMEHHbIN NPEAOXPaAHNTENbHbIV
TPOC ANVHON 4 M MOXET NpefoTBpPaTUTL
6ecnpensTcTBEHHOE NajeHne poboTa Anst MOWKM OKOH
Ha ron B cryyae noTepu Bakyyma.

AKKyMyﬂﬂTOp aBapVIﬁHOI’O nnTaHusa
MockonbKy po6OT ANst MOWKM OKOH UCMOSNb3yeT
camoreHepvpyemoe oTpulaTenbHoe daBnexune, YTobbl
YAEPXNBATLCS Ha CTEKIMSIHHOW NOBEPXHOCTH,
CylLLlecTBYeT OMacHOCTb TOrO, YTO OH ynajeT B criyyae
OTKIMIOYEHUS NUTAHUS.

Mpw nonHon 3apsake BCTPOEHHBbIN aKKyMynaTop
aBapuHOro nNuTaHus obecneymBaeT JOCTAaTOYHO
3HEPruM Kak MUHUMYM Ha 40 MUHYT, 4TOGbI
yaepxuBaTb poboTa Ans MOWKM OKOH Ha CTEKITAAHHON
NoBEpPXHOCTY NMOCPEACTBOM OTpULIATENBHOTO
AaBneHus.

Po6oT Ansi MOMKWN OKOH OCHALLIEH TIUTUN-MOHHBIM
aKKyMynsaTopHbIM 6rioKkoMm.

A OMNACHOCTb

OnacHocmb 83pbiea

Tpasmbl u nospexoeHus 8 pesyrnbmame 63pblea
aKKyMyrnsimopHo2o 6r1oka.

Bapsikalime, ucrnionb3ylime u xpaHume mosbKO
Hernospex0éHHbIE U MOTHOCMbIO UCTPasHbIe
aKKyMynsimopHble 61oku. BHeceHue usameHeHul u
mooughukayuti, He 0006peHHbIX npoussodumersnem,
3anpeuweHo. Jlloboe uHoe ucronb308aHue 3anpeueHo.
3a pucku, cessaHHble ¢ HedoMmycmuMbIM

ucrob308aHUEM, OM8eMmMCcMeeHHOCMb Hecem

1o51b308amerib.

lMpumeyvaHue

AKKYMYnsimopHbil 6510K MOXHO 3aMeHUMb

camocmosimernbHo. [nsi amoeo cnedyime

rpueedeHHOU HUXe UHCMPYKUUU Uu 8 criyyae

COMHeHuUU 06pamumech 8 CEeP8UCHYH CITyX6y

KARCHER.

3ameHa akKyMynsiTOpHOro 6noka:

1 OTkIounTe YyCTPOWCTBO OT UCTOYHMKA NUTAHUS U
nsBnekmTe oba YMCTALLMX Ancka.

2 OrtkpouTe Kopnyc poboTa Ansi MOWKM OKOH,
OTKPYTUB 8 BUHTOB Ha 3aHeln naHenu.

3 OTknounTE YCTPOMCTBO OT UCTOYHUKA NUTAHUS U
nssnekuTe oba YMCTALWMX Aucka.

4 HaiauTe akkyMynsiTOpHbliA 6rok.

5 OrtcoeanHuTe pa3beM Ha nnaTe ycTponcTBa.

6 M3BnekunTe NCNONb30BaHHbI akKyMynsSTOPHbIV
6ok, BCTaBbTE HOBBIV 1 MOAKIIOYMTE pa3beM K
nnarte ycTponcTaa.

7 CobepwuTe yCTPOWCTBO 3aHOBO, CreAs 3a TeMm,
YTOGbI LUMAHMN 1 ApYrne KOMMOHEHTbI He Gblnn
3axaTbl MM NOBPEXAEHbI.

WHdopmaums 06 yTunusauum akkymynsaTopHOro

6noka:

e  YTUNM3MpoBaTb akKyMynsiTOpHbIV 610K No
McTe4eHUn cpoka ero cryx6bbl B COOTBETCTBUM C
OEeNCTBYIOLLMMN HOPMaMu.

UHdopmMaumsa o TpaHCcnopTUpoBKe

aKKyMynsiTopHoro 6roka:

JINTUR-NOHHBIN akKyMynsTop nognagaeT nog AencTeme

3akoHoAaTenbcTBa 06 OnacHbIX rpysax.

HenoBpexaeHHbIN 1 CNPaBHLIN akKyMyNSTOPHbIN

610K MOXET TpaHCNopPTUPOBAaTLCA NOMb3oBaTENeM B

0o6LLEeCcTBEHHbIX 30Hax 6e3 kaknx-nubo

[ONONHUTENbHBIX orpaHudeHnid. Mpu goctaeke

TPETbMMM NMLUAMK (TPAHCMOPTHLIMU KOMNAHUAMM)

cobntoganTe ocobble TpeboBaHMSA K ynakoBke 1

MapkupoBke. OTnpaBnsaniTe akkyMynsaTOpHbIA 610k

TONbKO C HEMOBPEXAEHHbIM KOpnycoM. 3akneiTe Bce

OTKPbITble KOHTaKTbI KNENKOW NeHToN. MNoTHO 1

HaAEXHO ynakyiTe akkyMynsiTOpHbI 6ok.

AKKYMYNSTOPHBI 610K HE AOMKEH NepemeLlaTbCs B

ynakoBke.

A OIMACHOCTb

OnacHocmb e3pbiea

HeucnpasHbili unu Hepabomarowuli akkyMynsimopHbIU
610K Henb3si mpaHcrnopmuposams, e2o Heobxodumo
ymuru3dupogams Hadnexauwum obpa3om Ha Mecme u 8
coomeemcemeuu ¢ Oelicmeyouwumu Hopmamu.
Cobnirodalime HayuoHasbHble npednucaHusi.

Yka3aHusi no TexHMKe 6e30MacHOCTH
AKKyMynHTOp aBapuMNHOro NUTaHus

A OIMACHOCTb . BanpeweHo npukacamscsi
K wmerncenbHoU 8UsIKe U pO3emKe MOKPbIMU pyKamu.
® 3arnpeuweHo npukacamsCsi K KOHmMakmam usu
nposodam. e 3arnpeuw,eHo ecmassimb
mokornposodsiujue npedMemsl, makue KaK omeepmku
um. ., 8 3apsidHoe eHe300 ycmpolicmaa.

o AKKymMynsimopbi Mo2ym 6bimb rpo21o4yeHbl 0embmu
unu nuuyamu ¢ o2paHuyeHHbIMU GU3UYEeCcKUMU,
CEHCOPHLIMU UITU yMCMBEHHbIMU CrIOCOBHOCMSIMU U3-
3a Hedocmaimka orbima unu 3HaHul. XpaHume
aKkKyMynssmopbl 8 HedocmyrnHoM 0711 0emel U makux
nuy mecme. lNpoanameigaHue akKymynsimopa — 3mo
upessbiyaliHasi cumyayusi, mpebytouwast HeOMIoXHoU
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meduyuHckol nomouju. ¢ He nodsepzatime
aKKyMynsmop 8030elicmeuto MpsiMbIX COTHEYHbIX
nyyedll, 8bICOKUX meMriepamyp unu ozHsi. ¢ OnacHocms
83pbiea. He sapsixalime akkymMynsimopsl, He
rnodnexaujue noemopHoU 3apsoKe.

AN MPEOYTNPEXOEHUE « cpasy xe
3ameHstime nospexdeHHoe 3apsadHoe ycmpolicmeo
unu 3apsidHbIl kabesb opueuHanbHbIMu demansmu.

o He 3apsixalime noepexo0eHHble akKyMynsamopbl.
BameHsitime nospexoeHHbIe Uu U3HOWEHHbIe
aKKyMmynsimopbl akkymynsimopamu, 0006peHHbIMU
komnaHuell KARCHER. e Vcrionb3yiime 3apsidHoe
ycmpolicmeo morsbKo Orsi 3apsiOKU 0006pEHHbIX
aKKyMyrnsimopos. e Boimekatowjasi u3 akkymysimopos
JKUOKOCMb MOXem 8bi38amb pa3dpaxeHue KOXu,
0X02U UrTU rospexoeHue anaa. AKKyMynsmophb!
codepxam MOKCUYHble 8elecmea, Komopble Mo2ym
8bI38amb MpobremMbi co 300posLEM Mpu
npoanamsigaHuu unu edbixaHuu. Mpu pabome ¢
rpomekarouuM akKymynsmopom ecezda Hadesamb
nep4yamku, 4mobbi usbexams KoHmakma ¢ Koxed.
IMpu nonadaHuu ebimekwel XUOKOCMU Ha KOXY UuU 8
2na3a HeMeOIeHHO U mujamersbHo rpomolme
ropaxeHHble yyacmku 8odol u obpamumecs 3a
meduyuHckoli nomouibto. ® Kopomkoe 3ambikaHue
10110C08 (+/-) akKymynsamopa Moxem npueecmu K
83pbI8y U 80320paHul0. He 3ambikalime nontoca (+/-)
akkymynsmopa u ycmpoucmea. He xpaHume
aKKyMynsimopbl 8 MeManu4eckux KoHmetiHepax unu
8mecme ¢ Opyaumu Memarnnu4eckumu 0emarnsimu.

o [1ns1 3apsiOKu akKyMynsimopa ucrornb3ylime mosbKo
CcbeMHbIl cemeegoll 610K numaHusi, 8xo0siLull 8
KOMII/iekm rnocmasku 0aHHO20 ycmpolicmea.

AN OCTOPOXXHO . AKKYyMynsimopbl
codepxam ornacHble eewecmea, Komopble Mo2ym
HaHecmu cepbe3Hbil yuiepb okpyxarouel cpede. He
8blbpacbigalime akKyMynsimopbl eMecme ¢ 6bImosbiMu
omxo0amu, a Hadnexauwum obpaszom clalime ux 6
nyHKkm c6opa unu ueHmp nepepabomku.

BHUMAHMUE lMeped nepsbim ucnonb3o08aHUEM
ycmpolicmea MonHocmbko 3apsioume akKyMmysimop.

® /icrionb308ameb U xpaHumsb 3apsi0Hoe ycmpolicmeo
MOIIbKO 8 CyXUX MoMeweHusix. ® Mzenekume
UCrnosb308aHHbIE U HEUCTPasHbIe aKKyMynsamops! us
ycmpoticmea u ymunuaupytime ux 8 coomeemcmeuu ¢
delicmeyrowumu npeodnucaHusiMu.

® AKKYMYISImopHbIl omcek ycmpoticmea mexHU4ecKu
3aujuweH om cry4aliHo2o OMKpPbI8aHUSI.
Omkpbigalime u 3akpbigalime akKyMynsimopHbIU
omcek, Kak onucaHo 8 UHCMPYKUUU 1o aKcrinyamayuu
ycmpoticmea. e He ucrionb3ylime nospexoeHHble unu
modugpuyuposaHHbie akKymynsmopsl. e [pu
ycmaHosKe akkymynsimopos cobnodatime
rpasusibHyIo MonsipHOCMb (+/-) 8 coomeemcmeuu ¢
MapKuposKoU 8 akKyMysmopPHOM OmceKe umu Ha
2/71eKMPUYECKUX pa3bemax.

OnucaHue ycTponcTea

B aaHHOM pykoBOACTBE MO 3KCMyaTaLum onucaH
MaKCUMarnbHO BO3MOXHbI KOMMNIEKT OCHaLLeHus. B
3aBMCUMOCTM OT MOAEMWN KOMMIEKT NOCTaBKUN U LiBET
MOryT OTNIMYaThCS (CM. YNaKoBKY).

N306paxeHns CM. Ha COOTBETCTBYHOLNX
cTpaHuyax!

PucyHok A

(™) MpenoxpaHuTenbH.IA TPOC C 2 KapaBuHamu

@ CeTeBOM LUHYP CO LITENCeNbHOW BUMKOW

() Pyuka

@ KHonka Bkn./BbIKf. CO CBETOANOAOM COCTOSHUS
(5) Peuesoli BbiBOA

@ YueTawmin amck

(7) YnbTpassykoBoe pacrbinuTernbHOE oMo

Kpbllwka 6aka

(®) Batumk kpas

MpnBoaHoe Koneco

() BakyymHbie nprcockn

(2 Monbl 3 MUKPODMEPBLI

(3 OucranumonHoe ynpasnenue.
ByTbinka Ans HanosHeHns

(1 Motouee cpencteo RM 503 (125 mn)

[ucTaHUMOHHOE ynpaBneHue.
YnpaBnsite po60TOM Ans MOMKM OKOH MOXHO Takke C
MOMOLLbIO MyNbTa AUCTAHLMOHHOTO YNpaBrieHNs!.
PucyHok B

@ ®yHKLMA aBTOMaTUYECKOro pacnbineHus Bkn./
BbIkn.

(@) ToueuHas ouncTka

(3) BeicTpas oucTka

(@) KHoriki co CTpenkamm st Py4HOro yrpaBreHus
(®) Mycx/Mays3a

(&) VHTeHcmBHas y6opka

(@) Monuposka

DYHKLMA PYYHOrO pachbineHns
@ PeyeBoii BbIBOA BKn./BbIkn.

KHonka Myck/May3a (5)
®yHkUMA kHoMku Myck/Maysa 3aBMCKT OT cuTyauum, B
KOTOPOW HaxoauTca poboT AN MOWKM OKOH:
e Po60T ANnsi MOMKM OKOH NOAKMIOYEH U YCTAHOBIEH
Ha okHe. OuncTKa He Ha4anachb.
— KopoTkoe HaxaTue KHOMKW: HayHeTcst BbicTpas
ouuncTka.
— KopoTtkoe HaxaTve kHonkv Bkn./Bbikn. Ha
poboTe ANs MOViKM OKOH MMeeT Ty e yHKLMIO,
41O M KHoMka Myck/Maysa Ha nynbTe
[AVCTaHLMOHHOIO YNpaBneHuns.
e Po6GoT Ang MoWKu OKOH HaxoamTcs B
aBTOMaTUYECKOM PEXMME OUNUCTKU:
— KopoTkoe HaxaTve KHOMKW: PeXnM O4UCTKU
NPUOCTaHOBIIEH.
— ELLe ogHO KOPOTKOE HaXaTue KHOMKW: pexum
OYMCTKU NpoAoIKaeTcs.

KHonka Bkno4YeHUA/BbIKIIOYEHUA pe4yeBoro

BbiBOAaA (9)
o KopoTkoe HaxaTue KHOMKW: peyeBor BbIBOA,
[eaKkT1BMpyeTCcs.

e Elle ogHO KOpOTKOE HaXxaTue KHOMKW: pe4eBoint
BbIBOA aKTUBUPYETCSI.

e [InuTenbHOe HaxaTune KHomku (3 c): nameHsieTcs
A3bIK.
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KHonku co cTpenkamu AnsA py4YHoro ynpaeneHus (4)

Mcnonb3ysi KHOMKKM CO CTPEenKamu, YCTPOMCTBO MOXHO

BPYYHYI0 NepemMeLlaTb Bnepes, Hasaz, BNpaso u

BMeBO.

e KopoTkoe HaxaTtune kHomnku: POBOT Ans MOMKM OKOH
OBUXKETCS B HY)XHOM HanpaBfieHUn A0 Tex nop, noka
He ByaeT HaxaTa kHonka [laysa unu noka oH He
[OOCTUrHET OKOHHOW pambl.

e HaxaTune KHOMKM CO CTPEnKoW cpasy 3aBepLuaeT
NGO aBTOMATUYECKUIN PEXUM OYUCTKM.

e [loka poboT ANsi MOVKM OKOH nepemMeLLaeTcs
BPYY4HYI0, aBTOMaTUYeckas CTpys BoAbl OTKIIOYEHA.

KHonku aBTOMaTn4eckmx pexmmoB ouncTkm (2)/(3)/

(6)/(7)

e KopoTkoe HaxaTue KHOMKMW: 3anyckaeTcsi
BblOpPaHHBIA PEXUM OUUCTKM.

e Ecnu HaxaTb 04HY M3 KHOMOK BO BpeMsi paboThbl
nporpaMMbl O4YUCTKW, aKTUBHasi nporpamma byaet
yAarneHa, a BHOBb BbiGpaHHasi nporpamma
3anycTuTcs ¢ Havana.

KHonka ¢pyHKUMM aBTOMATUYECKOro pacnbineHus

Bkn./Beikn. (1)

o KopoTkoe HaxaTue KHOMKW: PyHKUMS
aBTOMaTWUYECKOrO PacrbIfIEHNs 4EaKTUBUPYeETCS.

e Eule ogHO KOpOTKOE HaXaTue KHOMKW: yHKLMS
aBTOMAaTMYECKOrO PaCrbINIEHNST aKTUBUPYETCS.

e Ecnv HaxaTb KHOMKy aBTOMATUYECKON CTPYM BOAbI,
YHKLMSA aBTOMATUYECKOro pacnbliieHns
OCTaHETCs OTKITIYEHHON A0 TeX Nop, Noka KHormka
He ByaeT Haxarta cHoBa Ui poboT Anst MOMKM OKOH
He ByAeT BbIKIIOYEH U CHOBA BKITHOYEH.

KHonka chyHKUMM pyyHoro pacnbineHus (8)
e KopoTkoe HaxaTve KHOMKW: pobOoT ANs MOMKMN OKOH
pacnbinsieT CTPYI BOAbI OAWH pas.

SaTapeM Ans nynbTa AUCTaHLUOHHOIO ynpaBneHus

lMpumeyaHue

e [lynbm OucmaHUyUOHHO20 yrpaeneHusi numaemcsi
om 2 bamapeek muna AAA.

e Henepesapsikaemble 6amapeu Henb3s
nepesapsixame.

e He donyckaemcs 0OHOBPEMEHHOE UCrOoMb308aHUE
pasHbix muroe 6amapel, a makxe HO8bIX U
6bi8wux 8 ynompebneHuu 6amaped.

e Bcmasnstme 6amapeu, cobnodas npasuribHyo
MonsipHOCMb.

® Mcronb3oeaHHbie 6amapeu Heobxo0UMO u3enedb
u3 nynbma OUCMaHUyUOHHO20 yrpaeneHusi u
ymunu3upogame 6e3onacHbiM Crioco6om.

e Ecnu ycmpoticmeo He 6ydem ucronb308ambCsi 8
meyeHue drnumeribHO20 8peMeHuU, HeobxoOumMo
u3serneyb U3 Heao bamapeu.

o Herib3si 3aMbikamb KreMMbi MUMaHusi HaKopOMKo.

o  Omkpolime KpbiwKy 6amapelHo20 omceka Ha
3adHel naHenu nynbma oucmaHyUuOHHO20
yrnpasrneHus u u3enekume unu ecmasbme
6amapeu muna AAA.

¢yHKLlM$| U npuHUun paﬁOTbI
YCTPOWCTBO COCTOUT U3 poboTa AN MOVKM OKOH U
nynbTa AUCTaHUMOHHOIO yrnpaBrieHus.
MynbT ANCTaHUMOHHOIO yNpaBneHnst NCnonb3yeTcs
NS PyYHOTrO yrpaBrieHusi yCTPOWCTBOM, Bbibopa
pexXuma OYMCTKU, a TaKkKe BKIOYEHUS Unu
BbIKIIOYEHNS PEYEBOrO BbIBOAA.
Po60T-MOWLLMK NPUKPEnnsieTcs Kk ounLLaemMon
CTEKISAHHOWM NOBEPXHOCTM NoA AeWCTBUEM

€037aBaeMoro UM paspexeHunsi 1 CaMoCTOATENbHO
obpabaTbiBaeT BCIO NOBEPXHOCTb.
2 ynbTpasByKOBbIX PacnbINUTENbHbIX conna
pacnbInsioT MOLLWIA pacTBOp B BUAe TymaHa u
paBHOMEPHO pacnpeaensitoT ero no NoBepxXHOCTM
cTekna.
OumncTKa OCYLLECTBNAETCS C MOMOLLbIO 2 YNCTALLMX
[VCKOB, OCHALLIEHHBIX MOMaMu 13 MUKPOGUGPBLI.
BpalleHne YnCTAWmMX AMCKOB co3daeT ABUXEHME,
roxoxee Ha BbITUpaHue.
YCTPOMCTBO MMEET Pas3nnyHbIE PEXVUMbI OYUCTKMU, CM.
Pexumbl ybopKu.
B aBTOMaTM4eCKOM pexume poboT Ans MOWMKU OKOH
nepemeLLaeTcs no CTEKMSHHOW NOBEPXHOCTY MO
NnepeKpbIBalOLLIMMCS TPAEKTOPUSIM U aBTOMaTUYeCKn
OoCTaHaBNMBaeTCs NOce 3aBepLUEeHNst OYNUCTKM.
Cuctema HaBuraumm no ouncTke obecrneumsaeT
PaBHOMEPHYIO O4MCTKY CTEKNSIHHOW MOBEPXHOCTM 3a
CYeT CUCTEMATUYECKOro NNaHMPOBaHMs MapLpyTa.
DYHKLUMSA 3anOMUHAHUS NonoxeHust obecneymsaet
aBTOMaTUYeCKMiA BO3BPAT YCTPOWCTBA B UCXOAHYIO
TOYKY MOCHE OYUCTKM A5 NIETKOro CHATUSI CO
CTEKISIHHOW NMOBEPXHOCTU.
B py4HOM pexume ouncTkM ynpasneHue poboTom ans
MOVIKM OKOH OCYLLIECTBSETCS C MOMOLLbIO KHOMOK CO
cTperikamu.
[nsa paboTbl TpebytoTca Monbl M3 MUKPOUGPBLI
KARCHER u cpeactso ans mMbitbss okoH KARCHER
RM 503.

Pexumbl y6opku
YCTPOWCTBO MMEET pasnnyHble PEXUMbI O4YNCTKM.
BbicTpas ouncTka (aBTOMaTUYECKUIA PEXUM):
OpmHapHbIA NPoxop No CTEKNSAHHOW NMOBEPXHOCTU B
rOPU30HTarNIbHOM HanpasreHuu.
NHTeHCcMBHas ouncTKa (aBTOMaTMUECKUN pexum):
[Mpoxoa no CTeKNsAHHOW NOBEPXHOCTU ABaX bl B
rOpU30oHTarNIbHOM HamnpasrieHuu, nocre Yero cneayet
o4YMCTKa 1 NONMpoBKa Kpaes.
ToueyHas y6opka (aBTOMaTU4ECKUIA PEXUM):
BosBpaTHo-nocTynaTesnbHble ABWXEHWS ANs
npoTupaHus HebonbLUIOro yyacTka.
MonupoBka (aBTOMaTU4ECKUIA PeXUM):
OpnHapHbI NPOXoA MO NOBEPXHOCTM CTekna B
rOpU30OHTarIbHOM HanpasrneHun 6e3 pacnbineHus
MoloLLiero cpeacTsa.
PyuyHas ouncTka:
Py4Hoe ynpaBneHue ¢ NOMOLLbIO KHOMOK CO CTperikamu
Ha nynbTe AUCTaHLIMOHHOTO yrpaBneHus.
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PeuyeBol BbiBOA M CBETOAUOAHBbIE KOAbI

Po6oT ANs MOViKM OKOH UCMONb3yeT peyeBoii BbIBOA,
CBETOBbIE W 3BYKOBbIE CUTHAmbI ANSt CUTHANU3aLMM o
pasnuuHbIX paBounx COCTOSHUSX U OLUMBKaX.

3ByKoBoWi/peyeBoi BbIBOA 3HaveHue
Myck/cTon 3BYKOBOW CUrHan Haxatb kHonky Bkn./Bblkn. Ha po6oTe Ans MOMKU OKOH,
4TO6bI 3aMyCTUTb €ro.
Pa3mecTtnTe po6oT Ha OKHe. YBefoMneHve Yepes MUHYTY nocne 3anycka poboTa ans
MOWKM OKOH, ecrnu po6oT He pa3MeLLeH Ha CTEKNSHHON
NOBEPXHOCTY.
3BYyKOBOW cuUrHan HaxaTta kHonka Bkn./Bbikrn. Ha poboTe Anst MOMKU OKOH,
YTOGb! BBIKIOYNTL €ro.
Y106bI CHATb YCTPOWCTBO, KPEMKO Yepes 1 MUHYTY Nocne oKoOHYaHUst O4UCTKK, ecnv poboT
yaepXK1BanNTe €ro N HaXXMUTE KHOMKY |AS151 MOMKN OKOH He Bbin y6paH c NOBEpXHOCTU CTekna.
BbIKITOUYEHMS.
OkennyaTtauus HauunHaeTcs GbicTpasi oumcTka. HaxaTa kHonka pexvma 6bICTPOM O4NCTKM Ha NynbTe
ANCTaHLUMOHHOTIO YrpaBneHus.
HaunHaeTcsi MHTEHCKBHAst o4MCTKa. |HaxaTa KHonka MHTEHCUBHOW OYUCTKU Ha NynbTe
ANCTaHLUMOHHOIO YrpaBneHuns.
HaunHaeTcsa TodeyHas ouncTka. HaxaTa KHomKa TO4YeYHOW OYMCTKM Ha MynbTe
AMCTaHLUMOHHOIO YNpaBneHus.
HaunHaeTcs nonvposka. Haxara KHomKa nonmnpoBKW Ha NynbTe AUCTAHLMOHHOTO
ynpaBneHusi.
OuncTka npogonkaercs. Haxata kHonka «[Iyck» Ha nynbTe AUCTaHLMOHHOMO
ynpaBneHusi.
BkrtoueHa aBTomaTuyeckasi nogaya |HaxaTta KHomka aBTOMaTUYeCKol nodayn Boapbl Ha nynbTe
BOAbI. ANCTaHLMOHHOTO YrpaBneHuns.
3BYKOBOW CcUrHan HaxaTa KHomka py4HOro pacrnbineHusi Ha nynbTe
ANCTaHLUMOHHOIO YrpaBneHus.
OuncTka ocTaHoBneHa. Haxara kHonka May3a Ha nynbTe ANCTaHLMOHHOTO
ynpaeneHus.
OuncTka 3aBepLueHa. Y6opka 3akoH4eHa.
HacTtpoiiku PeyeBoii BbIBOA BKITOYEH. HaxaTa kHonka peyeBoro BblBoAa Ha nynbTe
ANCTaHLUMOHHOTIO YrpaBneHus.
PeueBoii BbIBOA BbIKMIOYEH. HaxaTa KHonka peyeBoro BbIBOAA Ha MynbTe
AVCTaHLMOHHOTIO YNpaBneHus.
Bbi6op si13blka HaxaTa kHomka peyeBoro BbIBoAa Ha nynbTe
AVCTaHLUMOHHOTIO YNpaBneHusi Josblie 3 CeKkyHa,.
MpenynpexaeHn |3anonHute 6ak Ans BoAbl. Bak nycton.
e/ownbka MoACOeAMHUTL CeTEBOM Kaberb. CeTeBoil kabenb He NOAKMIOYEH UMW NoAaYa NUTaHMs
npepsaHa.
Hu3kuin yposeHb 3apsiaa AKKYMYNSiTOp aBapuitHOro NUTaHWS paspsikeH/
aKKyMynsiTopa aBapuitHOro NUTaHUsI. |3apsixaeTcsl.
He oTcoeanHsnTe ycTponCcTBO OT
ceTW, Noka akkyMynsiTop NOMHOCTbIO
He 3apsiauTcs.
CoobuieHne 06 owmnbke Mpown3oLwna ownbka B yCTPOWUCTBE. YCTPaHeHne CM. B
rnaBe [ToMowb Mpu HeUCNPagHOCMSIX.
- AKKYMYNSITOp @aBapUAHOTO NMUTaHUS 3aPSKEH.
- AKKYMYNSiTOp aBapuiHOrO NUTaHWs 3apsixaeTcs.

Beopa B akcnnyaTtauuto

3anonHeHue 6aka Alnsd MorLulero cpeacrtea
MpumeyaHue
[Ans docmuxeHusi onmumasnbHo20 pesynbmama
oyucmku u 6e3onacHozo nepemeuwjeHusi poboma
peKomeHOyemcs Ucronb308ame MosbKo cpedcmeo
0ns mbimbs okoH KARCHER RM 503. Vicrionb30eaHue

Pycckuii

Opyeaux yucmsauwux cpedcms (Harpumep, crnupma)

MOXem rpueecmu K oyHKUUOHaNbHbIM HapyWeHUsIM.

1. CwmewaTb mMowowWwwii pacTBop. [ns 3Toro 3anutb
KOHLIEHTpaT MOoLLEero cpeacTaa B OyTbinky Ans
HanomnHeHus 1 pas3taBuTb BOAON COrMacHo
WHCTPYKLMW Ha 3TUKETKE.

2. 3anonHutb Bak.
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lMpumeyaHue
Ymobbl noddepxusamb cmabunbHoe OasneHue
803dyxa, He nepernosHame bak.
PucyHok C
a OCTOPOXHO NOTAHYB 338 BEPXHUIA YNCTALLMIA
[VCK, CHSITb ero ¢ poboTa Anst MOMKM OKOH.
b OTKpbITb KPbILLKY Gaka.

BHUMAHWE
OnacHocmb noepexdeHusi om nonadaHusi
JXudkocmu
lMonadaHue morouwjeli XudKkocmu 8 6eHMUIISIUUOHHbIE
omeepcmusi MOXem fpue8ecmu K nospexoeHuto
poboma.
IMpu 3anonHeHuu credume 3a meM, Ymobbl Moouw,ast
JKUOKOCMb He rornana 6 8eHMusAyUOHHbIe
omeepcmusi.

¢ 3anonHutb 6ak makcumym Ha 80 %, ucnonb3ays

GyTbINKY ANs1 HANONHEHUS.

3. 3akpbiTb KpbilLKy 6aka 1 HaaaBUTb Ha Hee.
4. HaxaTb Ha YMCTALLUMIA ONCK 0 LenyKa.

YcTtaHoBKa monoB

1. OCTOPOXHO NOTSAHYB 3@ YACTSALLME AUCKM, CHATb UX
¢ poboTa Ans MOMKN OKOH.

2. HaTsiHyTb MOMbl HA YUCTSLLME ONCKU.

a YTo6bl HageTb MOM Ha YUCTALMIA ANCK,
pacTsHYTb PE3NHKY CO CTOPOHbI CXKENTbIM LLBOM.

b HapeTtb Mmon Tak, 4TO6bI XXenTas cTopoHa Gbina
obpalueHa k poboTy Ans MOWKU OKOH, a 6enast
CTOPOHA — K CTEKISIHHOW NMOBEPXHOCTU.

¢ PacnpaBuTtb mMon Tak, 4To6bl OH POBHO U NAOTHO
nexarn Ha Y1CTsLLeM AnckKe.

3. YCTaHOBWTb YNCTSALIME ANCKM HA pOoBOT ANst MONKKN
OKOH, Crierka HalaBnmBas Ha HUX [0 LUenyka, noka
po6oT 1 YnCTSALME AnCKU He ByayT HagexHo
COeAMHEHbI.

MoaroToBka CTEeKNSAHHOM NOBEpPXHOCTU
lMpumeyaHue

He ucnonb3osamb pobom 05151 MOUKU OKOH, eciu

108pexx0eHbl OKOHHbIE YNIomMHUMenu.

1. Y6paTb Bce NpeaMeThbl, KOTOPbIE BbICTYNAKOT B 30HY

nepemetlyeHusi poboTa AN MOMKM OKOH U MOTyT

nomeLuaTb €ro ABUXEHMUIO.

PucyHok D

MpensaTcTBua moryT,Hanpumep, 6biTb:

LLiTopbl 1 NopTbepbI

OB6BeKTbl Ha NOJOKOHHMKaX

OKOHHbIE pyyKn

KapTuHbI 1 Haknemnky Ha okHa

CpeacTsa KpenneHus, NpukpensieHHble K

CTEKMSAHHOM MOBEPXHOCTN UMK NpuneratoLlen

pame,HanpumMep, NPUCOCKN UMK KPIOYKK Anst

KapHW30B 1 T. M.

2. TpoBepuTb CTEKNSHHYIO NOBEPXHOCTb Ha Hanu4une
CUIbHbIX 3arpA3HEHNUI, TaknMX Kak:3acoXLUMI NTUYNIA
MOMET UMK CUMbHOE CKOMSIEHNE MbiNbLibl.

3. TNpenBapuTenbHO OYUCTUTL CUIbHO 3arpA3HEHHbIE
CTEKNSAHHbIE NOBEPXHOCTY.

MpumeyaHue

[Hamb npedsapumernibHO OYUUWEHHBIM T08EPXHOCMAM

MO/THOCMbIO 8bICOXHYMb, MPEXAe YeM MpUKPenssms

poboma 05151 MOUKU OKOH.

O6ecneyeHune NpocTpaHCcTBa Ans
nepemeLleHns poboTa AN MONKM OKOH
Bo Bpems paboTbl cnegnTb 3a Tem, YToObI
NPOCTPaHCTBO ANs NepemMeLleHns poboTa ans Monku
OKOH He OorpaHM4K1Barsnochb.
CBoboaa nepeaBuXeHUss MOXeET OblTb
orpaHuyeHa,Hanpumep:
® criyyariHbIM UNK aBTOMAaTUYECKUM OMyCcKaHUeMm
poNnneT v xano3su
® cryyanHbIM WY aBTOMATUYECKUM OTKPbITUEM UNn
3aKpbITUEM PACMONOXKEHHBIX PSAOM CKNafAHbIX Unn
pa3aBUXHbIX ABEPEN U OKOH
cnyvanHblM ABUXKEHWEM OKOH, ABEPEN, LUTOP,
rapAviH 1 T. [. N3-3a CKBO3HSIKOB.

KpenneHue npegoxpaHutenHoro Tpoca

1. TMepea kaxablM UCNONb30BaHWEM NPOBEPSTH
npefoxpaHuUTenbHbIN TPOC U KapabuHbl Ha NnpeameT
NOBPEXAEHUN U 3arpsi3HEHWSI.

a HemeaneHHO 3aMeHWTb NOBPEXAEHHbIE HYaCTH.
b OuncTuTb 3arpsisHeHHble YacTu.

2. [MpoBepuTb NpefoXpaHMTEnNbHbI TPOC Ha Hanuune
Y3I10B ¥ NepekpyYnBaHuii, yaanuThb CyLLECTBYOLLME
y3Iibl U NepekpyymBaHus.
3akpenuTb NpeaoXpaHnUTENbHbIN TPOC.

BHMMAHME

Pasmeuwams npedoxpaHumerbHbili mpoc mak, 4mobbl
OH He MOoe rornacms 8 30Hy nepemeujeHusi poboma ons
moliku okoH. [Mpu nepee3de yepes pemeHb pobom-
MOULWUK MOXem omopeambCsi Om 108epxHOCmu
cmekna u yrnacme.
PucyHok E
a O6epHyTb NpefoXpaHUTENbHbIN TPOC BOKPYT
noaxoAsiLLero, yCToM4NBOro MecTa,Hanpumep,
OKOHHOW PYYKM, KapHW3a Ans LUTOP, HOXKK
cTona, HaCTEHHOTO WM NMOTONOYHOIO KPHoYKa.
b 3auenuTb BTOpoON kapabuH 3a neTnio Ha poboTe
0N MONKM OKOH M 3aTAHYTb FralkKy C HakaTKOW.

AN NMPEQYTIPEXXOEHUE

Bcezda samsizusams 2aliky ¢ Hakamkol — 8
POMUBHOM crlyyae KapabuH Moxem omcoeduHUMbCS
om poboma-moUiujuka 80 8peMsi pasuyHbIX MaHespos.
lMpumeyvaHue

Ecnu nooxodsweli mo4ku KpernmneHust Hem,
npedoxpaHumeribHbIl MPOC MOXHO makxe 3axamb 8
oKHe. [Jris 3mo2o omKpbIMb OKHO, 3axamb
rpedoxpaHumerbHbIl Mpoc ceepxy U CHU3Y U MIOMHO
3aKpbiMb OKHO.

lMpumeyvaHue

Cnedume 3a mem, Ymobbl 8ceeda umenach
docmamoyHasi cmpaxoeoyHasi eepeska, 4mobb|
pobom-ybopujuk Moz rnepeceyb 8ce OKHO.

3anyck y6opku
A OIMACHOCTb

3anymsbieaHue e npedoxpaHumesnbHOM mpoce unu
cemesom kabene

YoyweHue rnpedoxpaHumersibHbIM MPOCOM Uu
cemesnbim Kabenem

He donyckatime demel u doMawHUX XUBOMHBIX K
npedoxpaHumesnbHoMy mpocy U cemesomy Kaberiro.
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AN TIPEQYTIPEXXQEHUE

OnacHocmb mpaeMupoeaHusi 8 cry4ae nadeHus
po6oma 9Ans MoliKu OKOH

B cnyyae HeucrpagHocmu unu asapuu,Hanpumep, npu
cunbHom 0ox0e unu eempe pobom 0715 MOUKU OKOH

MOXXem omopeambCs OmM OKOHHO20 CmekKra u ynacmea.

Okernyamuposams poboma A5t MOUKU OKOH MOJIbKO €
ucrnpasHbIM, HEMOBPEXOEHHBIM U MPasusibHO
yCMaHOo8IeHHbIM CMPaxo804YHbIM MPOCOM.

Bcezda cnedumsb 3a mem, 4mobbl nod po6omom-
MouiwuKom He 6b1r10 rirodell u doMalHUX XUBOMHbIX Ha
docmamoyHo 60bWoM ydaneHuu, noka oH
Haxo0umcsi Ha CMekKsIsIHHOU Mo8epXHOCMU.

Cnedyem ecee0a ocmasambcsi 8 npedenax
cnbliwumocmu u suéumocmu poboma-moliujuka 80
8pemsi e2o pabomsbi, Ymobbl He doryckame rnornadaHusi
8 0MacHyto 30Hy U UMemb 803MOXHOCMb Npu
Heobxodumocmu cHMb poboma-molujuKa co
CMeKnsiHHoU nogepxHocmu.

CHsimb pobom 01t MOUKU OKOH CO CMEKITSIHHOU
nosepxHOCMu, ecriu HeucrnpagHoCcmMb o4egudHa unu
0603HavYeHa 38yKO8bIMU CU2HalaMu, @ makxe — 8
crlydae ucrnonb308aHUsi Ha OMKPbIMoM 8030yxe — rpu
CUIbHOM 8empe usnu ocadkax.

AN OCTOPOXXHO
OnacHocmb mpaeMupo8aHUsi 8pauyarouuMuUcst
qucmsawumu Auckamu.
Cywecmsyem onacHOCmMb MpPasMupo8aHusi 8
pe3yrbmame 3awemneHus Yacmel mena
8palyaryuMUCcs YUCmsaWumMu duckamu.
He donyckalime nonadaHusi yacmeli mesia, makux Kak
nanbUbl U 80710CkI, @ Makxe c80600HOU 00ex0bl,
Harnpumep, 2arcmykos u wapgos, 8 30Hy delicmeusi
8palyaroyuxcsi yucmsauwux 0ucKos.
1. TMoaroToBka po6oTa AN MOVKM OKOH:
a 3anonHuTb 6ak Ans MooLLero cpeacrTsa.
b YcTtaHoBWTbL MOMbI M3 MUKPOGUOPEI.
MNprKkpennTb NpeaoXpaHUTENbHBIN TPOC.
MNoacoeanHUTb kKabenb NUTaHUS.
BcTaBuTb WITENCENBHYIO BUMKY B PO3ETKY.
MpunoxuTb poboT ANS MOWKM OKOH BEPTUKANBHO K
CTEKIMSIHHOV MOBEPXHOCTU U YAEPXKMBATH KHOMKY
Bkn./BbIkn., Noka ABUraTens He 3anycTutcs, a
pPOBOT NMOTHO HE MPUIUMHET K CTEKNy.
MpumeyaHue
lMpuknadbieamb pobom 01515 MOUKU OKOH Ha ypoeHe
cepeduHbl CMEeKIISIHHOU Mo8epXHOCMU U Ha
paccmosiHuU om pambi.
PucyHok F
6. 3anyctuTb nporpammy BbICTPON O4UCTKU
KpaTKOBPEMEHHbIM HaxxaTnem KHonku Bkn./Bbikn.
1Ny BbIGpaTh HYXHYI NPOrpamMmMy O4YUCTKY C
NMOMOLLbIO MyrbTa ANCTAHLUMOHHOTO yNpaBreHus!.
HauHeTcsi oumncTka.
lMpumeyaHue
PekomeHdyem noHabnmodame 3a pobomom 05151 MOUKU
OKOH Mpu nepeoM Ucrosib308aHUU €20 Ha Hoeol
rnosepxHocmu, 4mobbl posepumb, MPagusIbHO U OH
onpedenisiem Kpasi U paMmy, a makxe Hem iU Kakux-
nubo npensmemeud.

arwn

3aBep|.ueH|4e OYUCTKHN
1. KpaTkoBpemeHHO HaxaTb kHonky «[lyck/[May3a» Ha
nynbTe AMCTAHLIMOHHOIO YNpaBeHNst Unn KHOMKY
Bkn./BbIkn. Ha ycTponcTBe.

Po6oTa MOXHO BpYyYHYHO NepeMecTuTb B HyXXHOe
MOJIOXKEHUE C NMOMOLLBI0 KHOMOK CO CTpenkamu Ha
nynbTe AUCTAHLMOHHOTO ynpaBreHus.
lMpumeyvaHue
o 3asepweHuu asmomamuyeckoli npozpamMmb|
oyucmku pobom 0151 MOUKU OKOH OCmaHaenueaemcs 8
ceoell ucxoOHoU no3uyuu.
2. CHsiTb pobOT AN MOVIKM OKOH CO CTEKMSAHHOMN

NOBEPXHOCTU:

PucyHok F

a B3ATb poboT 3a pyyKy 1 HaxaTb KHOMKy Bkn./
Bblkn. Ha 2-3 cekyHAbI.

b TMopoxaatb, Noka Wym AsuraTens npekpaTuTcs
1 HE NCYE3HET BaKyyM.

CHSTb po6OT ANt MOVKM OKOH CO CTEKMSHHOMN
NOBEPXHOCTH.
3. TepecTtaBuTb POOOT AN MOWKV OKOH Ha APYryto

CTEKMSAHHYIO MOBEPXHOCTb:

a Ou4nCTUTb HMXHIOK YacTb poboTa, 0COBEHHO
[0aTuYMKK, pacnbinUTenbHbIe Conmna v NPUBoOAHbIE
Koneca.

b TMpu HeobxoaumocTh CHATL
npeaoxXpaHUTENbHbIA TPOC U 3aKPENUTL ero B
HOBOM MecTe.

c 3anyctutb OYNCTKY.

4. 3aBepLUNTb OYUCTKY:

a M3Bneub WTencenbHyo BUMKY 13 PO3ETKN.

b CHATb NpefoxpaHWTenbHbIR TPOC.

¢ OCTOpOXHO OTCOEAMHUTL YNCTALLME ANCKM
po6oTa Anst MOWKM OKOH, NOTSIHYB 3@ HKX, W
CHSITb MOTbI.

d OnopoxHuTb Bak Ans MotoLLEero cpeacTea.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdeHusi om nonadaHusi

JXudkocmu

lMonadaHue morowiel XudKocmu 68 8eHMUIIIUUOHHbIE

omeepcmusi MoXem npueecmu K rno8pexoeHuto

poboma.

Cnedume 3a mem, Ymobbl Moowasi XUOKOCMb He

ronana 8 8eHMUIISIUUOHHbLIE OMBEPCMUS.

5. OuncTuTb POBOT AN MOVIKM OKOH, cM. Oyucmka
poboma-mouwuka.

Yxoa u TexHun4yeckoe

obcnyxunBaHue

OuuncTtka poboTa-momnLmKa

&N OCTOPOXHO

OnacHocmbe mpaemupoeaHusi epaljarouuMucs

qyucmsawumu duckamu.

Cywecmsyem onacHoCmb mpasmMuposaHusi 8

pesynbmame 3awemieHus yacmel mena

8palwarouuMucs YyucmsauwuMu duckamu.

He donyckatime nonadaHusi yacmel mena, makux Kak

nanbubl U 80710Ckl, @ makxe c80600HOU 00ex0hbl,

Hanpumep, 2arcmykos u wapgos, 8 30Hy delicmausi

spawarUUXcsl YUCMAWUX OUCKOS.

1. CHsITb MOMbI M3 MUKPOMOPLI M NpononockaTte UX
UK NocTupaTk B CTUPanbHOW MallvHe npu
Temnepatype o 40 °C 6e3 koHauumoHepa.

lMpumeyvaHue

Monbi u3 MUKpPoGhuUbPbLI MOXHO UCOIL308aMb C 06EUX

CMOPOH.

2. Ou4MCTUTb NPUBOAHBIE KOneca, AaTyMKy,
pacnbinuTenbHble Conna n YUCTSALLME QNCKN
BMaXXHOW TKaHbIO.

PucyHok G
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@ MpuBoaHoe Koneco

@ YneTawmi auck

(®) PacnbinuTensHoe conno
(® Datuuk kpas

MpumeyaHue

Ymobbl ouucmums npusooHbIe Koreca, 8Cmasumb
cemeeoli kaberib, HO He 8KTrYamb pobom Or1st MOUKU
okoH! Ymobbl koneca epawjanuck, Haxame KHOMKY O
cmpernkoU eeepx Ha rysnbme 0ucmaHYUOHHO20
yrnpasneHus.

BHUMAHUWE

OnacHocmb noepexdeHust om nonadaHusi

Jxudkocmu

IMonadaHue xudkocmu 8 8eHMUNSIYUOHHbIE

omeepcmusi MOXXem npusecmu K rnospexoeHuto

poboma.

He depxxamb pobom 0515 MOUKU OKOH 1100 cmpyel

800kbl.

3. Tpun HeobxoaAMMOCTU OUUCTUTL BMAXKHOW
candeTkoi kopnyc poboTa-mMoiLLmKa.

TpaHcnopTUpOBKa U XpaHeHue

AN OCTOPOXHO

Heco6nrodeHue seca
OnacHocmb Mony4eHusi mpasm U rnospexoeHutl

Bo epemsi xpaHeHUs U MpaHCMopMUPOBKU y4umbieams
g8ec ycmpolicmea.
XpaHUTb YCTPOWMCTBO TOMbLKO B MOMELLIEHUSX.

OMOLb NP HencnpaBHOCTAX

He6ornbLuve HencnpaBHOCT MOXHO YCTPaHUTL
CamMOCTOSITENbHO C MOMOLLbHO CIEAYIOLLLErO ONUCAHNS.
B cnyyae comHeHusi cneayeT obpalyarbes B
YNOMHOMOYEHHYIO CEPBUCHYIO CIyXBY.

A OMACHOCTb

OnacHocmb NMopa)KeHus1 3J1IeKMpPUYEeCKUM MOKOM.
Mpu npoeedeHuu no6bIx pabom no yxody u
mexHu4eckomMy obcnyxueaHuro ycmpolicmeo
cnedyem 8bIK/IIOYUMb, @ CeMe8YI0 8UJIKY 8bIHYMb
us posemku.

PemoHmMHble pabomsi U pabomsi ¢
anekmpoobopydosaHuem Mo2ym rnpou3eooumscs
MOsIbKO YronHOMOYEHHOU Criyx60Ul cep8ucHo2o
obcny)xueaHusi.

Heb6onbwue HeucrnpagHOCMU MOXHO ycmpaHumsb
caMocmosimesibHO C MOMOWbIO Criedyouiego
orucaHus.

B cnyyae comHeHusi criedyem obpawambcs 8
YOMTHOMOYEHHY!IO CEPBUCHYIO CITYXOYy.

HeucnpaBHocTb MpuynHa

Cnoco6 ycTpaHeHus

Po6oT ANnsi MONKN OKOH
He AepXUTCA Ha
CTeKNAHHOMN
nosepxHocTH /
CoobuweHune 06 owmnbke:
HenocraTouHoe
oTpuuarensHoe
AaBneHue

MoTeps oTpuuaTenbHOro AaBneHns 1.

MpoBepuTb, 4TOBLI MOMbI N3 MUKPOUGPBI
6bINn He NoBpeXAEeHbI 1 NPaBUbHO
YCTaHOBIEHbI.

2. TpoBepuTb, YTOBLI YNCTSLLME ANCKM BbINN
He NoBpexXaeHbl 1 NPaBUbHO
YCTaHOBIEHbI.

3. He ucnonb3oBatb po6OT ANt MOWKM OKOH

Ha MOKPbIX, MacrsiHUCTbIX UMW XUPHbIX

CTEKISIHHbBIX NMOBEPXHOCTSIX.

Vcnonb3oBaTb poboT TOMbKO Ha

BepTUKanbHbIX (+/- 45°) 1 poBHbIX

CTeKIsIHHBIX MOBEPXHOCTSIX B pame. Kpas,

3a30pbl U HEPOBHOCTU MOTYT NPUBECTU K

notepe oTpULATENBHOIO AABMNEHMSI.

obpasom.

TypbuHa He paboTaeT JOMKHbIM

1. O6paTtuTbCsi B CEPBUCHYIO CryxOy
Kércher.
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HeucnpaBHocTb

MNpuynHa

Cnoco6 ycTpaHeHus

PoGoT Ana MOMKU OKOH
cockanb3biBaeT npu
ncnonb3oBaHUU

OTpmuaTeanoro AaBrneHunsa
HegoCTaTo4HO.

1.

MpoBepuTb, 4TOBbLI MOMbI N3 MUKPOUGPHI
6bIny He NoBpeXaeHb! U NPaBUNbHO
YCTaHOBIEHbI.

MpoBepuTb, YTOBLI YNCTSALLME ONCKK BbINn
He noBpexaeHbl ¥ NPaBUbHO
YCTaHOBIEHbI.

He ncnonb3oBaTb poboT AN MOWKM OKOH
Ha MOKPbIX, MaCNSHUCTbIX UIMN XUPHbBIX
CTEKMSHHBIX MOBEPXHOCTSIX.
Wcnonb3oBaTtb po6oT TONLKO Ha
BepTUKanbHbIX (+ 45°) N pOBHbIX
CTEKNSIHHbIX NOBEPXHOCTSIX B pame. Kpas,
3a30pbl U HEPOBHOCTU MOTYT NPUBECTU K
notepe oTpMLIATENbLHOIO AaBIeHuS.

Monb! 13 MrkpodnbpbI CMLLKOM
MOKPbIE UMK FPA3HbBIE.

3aMeHuTb Monbl 13 MUKPOUBPBI.

MpuBOAHBIE KONECa MOKpbIe UK
rpsizHble.

CHaTb poboT ANns MONKN OKOH CO
CTEKIISIHHON NOBEPXHOCTH, OYUCTUTL Er0 U
BbICYLUMTb NPUBOAHbIE Koreca.

TypbuHa He paboTaeT AOMKHbIM
obpasom.

O6paTnTbCs B CEPBUCHYIO CIYX0y
Karcher.

PoGoT Ansa MOMKKU OKOH
oCTaHaBNuBaeTCcsl BHe
30HbI AeUCTBUSA

Owwubka poboTa-monLmKa.

C nomoLupbio nynbTa AUCTaHLMOHHOIO
ynpaBneHusi Bpy4Hyto nepeMecTuTb poboT
[OJ151 MONKN OKOH B 30HY IEACTBUS U CHSATb
€ro CO CTEKIMSAHHOW MOBEPXHOCTU.

PoGoT Ans MOMKU OKOH
ocTaHaBnMBaeTcs

CeTeBoli kabenb oTcoegnHeH/coon
nutaHusi. Po6oT Ansi MOVKM OKOH
yOepX1BaeTCs Ha CTEeKMAHHON
NnoBepxHOCTM Bnarogaps akkymynaTopy
aBapuHOro NUTaHus.

MpoBepuTh ceTeBol kabenb n
LUTencenbHYH BUIIKY.

B cnyyae c60si nuTaHus CHATb poboT co
CTEKISHHOWM NOBEPXHOCTM.

MpoBepuTb, YTO ANMHa ceTeBOoro kabens n
npefoxpaHUTenbHoOro Tpoca
COOTBETCTBYET pa3Mepy CTEKMSIHHON
NOBEPXHOCTY.

[aTynku kpasi 3a6noknpoBaHsbl.

CHsATb po6OT ANA MOWKN OKOH CO
CTEKISHHOW NOBEPXHOCTMU.
MpoBepuUTb AaTunKK Ha Hanu4me
3aCOPEHNIN U OYUCTUTD UX.

OKHO CMULLKOM MarneHbKoe.

MpoBepuTb, COBNOAEH N MUHUMATbHBbI
pasmep okHa 35x35 cm.

PoGoT Ansa MOMKKU OKOH
He pacnbinseT Boay

ABTOMaTMYecKkas nogaya Boapl
OTKIOYeHa.

AKTUBMPOBaTbL aBTOMAaTUYECKYHO nodady
BOAb! C MOMOLLbIO NynbTa
[UCTaHLMOHHOTO YNpaBneHus unm
pacnbINUTL BOAy BPYUHYHO.

Bak ans Bogbl NycTon.

HanonHuTb 6ak gns Boabl.

My3bipbku Bo3gyxa B 6ake Ansi BoAbI.

=

MepemecTutb 1 Bpawwatb poboT Ans
MOWKU OKOH.

MpynoXxuTb PO6OT K CTEKNSIHHOM
MOBEPXHOCTU 1 HAYaTb OYNUCTKY.

PacnbinutensHoe conmno 3acopeHo.

OYNCTUTBL pacnbINUTENBLHOE COMO U
NPOBEPUTL (PYHKLMIO pacrbiNeHns
BPYYHYIO C NMOMOLLbIO NynbTa
[UCTaHLMOHHOTO YNpaBreHust.
HaHecTw kannto cpeacTea Ans yaaneHus
M3BECTKOBOrO HaneTa Ha
pacnbINUTENbLHOE COMo, OCTaBUTb Ha
KOPOTKOE BPEMSI, O4NCTUTb
pacnbinuTensHoe Conno 1 NpoBepuTbL
DYHKUMIO pacrbIfeHNst BPYUHYHO C
NOMOLLbIO NySbTa AUCTaHLUMOHHOTO
ynpasneHus.
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HeucnpaBHocTb MNpuynHa

Cnoco6 ycTpaHeHus

Pesyn bTaT OYUCTKHU
HeyaoBleTBOPUTENbHbI
n

Monbl 13 MUKpOUBPLI rpsAsHbIE. 1.

Mepep ncnonb3oBaHneM yaanuTb C OKHa

KPYMHYIO rpsi3b.

2. BblbpaTb peXUM MIHTEHCUBHON OYUCTKM Ha
nynbTe AMCTaHLMOHHOIO yrpaBneHusl.

3. MeHsTb Monbl U3 Mrkpoubpsl nocne
Kax/aoro okHa (MOXHO WUcnonb3oBaTh C
06enx CTOpPOH).

4. ToBTOPUTb OYUCTKY YUCTBIMM MONamMu us
MUKPOUBPbI.

5. MoliKy OKOH MpOBOANTbL PErynsipHo.

Ha CTeKne.

Monbl n3 MMKporbpbI OCTaBNSIOT BOPC

=

YTto6bl yaanuTtb Bopc, NocTMpaThk MOoMbl 13
MUKPOMOPBI B CTUPANbHON MaLLMHE Npu
Temnepatype ao 40 °C.

Monbl 13 MUKPOUGPLI CAINLLIKOM cyxue. |1.

PacnbinnTb cpeacTBO BPYYHYO HECKOMNBKO
pas, noka Monbl N3 MUKponbpbl He
yBnaxHatcs. Cneantb 3a TeM, 4Tobbl
Morbl U3 MUKPOMUOPbLI He BbINK CANLIKOM
MOKPbIMU, 4TOGbI poBOT HE
npockasnb3blBan Ha CTEKNSHHON
NOBEPXHOCTY.

Owwnbka aaTumka kpasa  |Owwnbka poboTa-monmka.

1. CHsITb po6OT ANSt MOVKM OKOH CO
CTEKINSIHHON NOBEPXHOCTU.

2. YcTpaHuTb 3acopbl U3 faTyvka n O4UCTUTb
ero.

3. TllpoBepuTb, HE CNOMaHbI U He
noBpexaeHbl Nn Kakue-nnéo Yactu
natymka.

Owwunbka npuBoaa Ownbka poboTa-mMoWLmKa.

1. CHSITb po6OT ANS MOWKM OKOH CO
CTEKMSAHHOW NOBEPXHOCTHU.

2. TNpoBepuTb, He 3ab6NOKMPOBaHbI N1
Koneca.

3. OunCTMTb 1 NPOCYLUNTBL Koneca.

4. TlpoBepuTb, HE CNOMaHbl N He
noBpexXaeHbl N Koneca.

Owwnbka rupockona Owwnbka poboTa-monLmka.

Bbikntountb po6orT.

OTcoeanHNTL ceTeBol kabenb.
Mopoxaatb 1 MUHYTY.

BkntounTb po6orT.

Ecnu owwnbka He ycTpaHeHa, o6paTuTbest
B CEPBUCHYLO cnyx6y Karcher.

aRON =

Owwunbka akkymynatopa |Ownbka poboTa-MonLmka.

1. TNoacoeanHnTb kK poboTYy ceTeBoOW kabernb.
MopoxauTe 1 yac, noka akkymynsTop
aBapUNHOIO NUTaHUSA 3apsaanTCs.

3. Bkntountb poboT.

4. Ecnv owmnbka He ycTpaHeHa, obpaTuTbCs
B CEPBUCHYIO cnyx6y Karcher.

B kaxgow cTpaHe AeicTBYIOT COOTBETCTBYOLME
YCNOBUWS rapaHTUK, yCTaHOBIEHHbIE Hallel JovepHen
cbbITOBOW KOMMaHWen. BoamoxHble HemcnpaBHOCTN
YCTPOWCTBA B TEYEHWNE rapaHTUNHOrO CPOKa Mbl
ycTpaHsieM 6ecnnaTHo, ecrnv NpuyrHa 3aksoyaeTcs B
nedekrax MaTepvanos Unv NPoM3BoACTBEHHOM Bpake.
B cnyyae BO3HVKHOBEHWS NPETEH3ui B TeYeHne
rapaHTUinHOro cpoka npocbba obpallaTbes ¢ YeKoOM O
MOoKyrKe B TOProBYHO OpraHv3aLuio, NpodaBLLyio
nsgenvie, Unu B GrvbKanLLyto YNorTHOMOYEHHY0 Cryx6y
CEepBUCHOro 06CNYyXNBaHUS.

(Aapec ykasaH Ha obopoTe)

[lononHnTenbHyo NHOPMaLMIO O rapaHTum (npu
HanMynm) MOXHO HanTK B 06nacTu cepBUCHOrO
obcnyxumBaHust Ha mecTHom Beb-canTe Karcher B
pasgene «3arpysku».

[aTa Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKON Tabnuyke
nu6o B opmate MM/YYYY, rae MM - mecsau
npousBoacTea, YYYY - rog npoussoacTtea, nmbo B
3aKOAVPOBaHHOM BuIe.

Mpu aToM oTAenbHbIe LMdpbI UMEOT cregytollee
3HaYeHwve:

Mpumep: 30290

3 rop Bbinycka

0 cToneTtue Bbinycka

2 pecatuneTtue Bbimycka

9 BTOpas umdpa Mecsua Bbinycka

0 nepBas undpa mecsLa Bbinycka

Takum obpasom, B gaHHOM npumepe kog 30290
o3HayvaeT aaty Bbinycka 09 /(2)023.
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Hdeknapauus o COOTBETCTBUMU
cTtaHpaptam EC

Yctpon |Tun YacTtoTHbIN MowHoCTb,
CTBO AuanasoH, MMy |makc. EIRP, mBT
RCW 2 |Pagunomo|2432-2471 1,7

Aynb

SRD

HacToswmm komnanusa Alfred Karcher SE & Co. KG
3anBnseT, 4To paguoycTpoicTBo Tuna Robo Cleaner
Window cooTtBeTcTByeT ampektue 2014/53/EC.
MonHbI TEKCT Aeknapaummn o COOTBETCTBUM
ctaHgapTam EC cogepxuTcs Ha caite
www.kaercher.com/int/robot-vacuums-and-
mopsconformity.htmi.

TexHUYecKue XapakTepuCcTUKU

Pa3mepbl n Bec

Bec 6e3 ceTeBoro kabens kg 1,1
AneKTpuyeckoe NoAKNOYEHNE

Knacc 3awutbl =] 1]
YacrtoTa Hz 50/60
HanpsbxeHue \% 100-240
Pa6oure xapakTepucTUKu ycTpoucTea

Pa6oyee pasnexHve Pa 3300
Pa6oyee naBneHve, makc. Pa 5000
Bpewms paboTbl akkymynsitopa min 40
aBapUNHOro NUTaHus

[nvHa npegoxpaHnTenbHOro m 4
Tpoca

CKOpPOCTb OYMCTKM MUH/MZ 3
MuHUManbHbIA pa3mep okHa cm 35x 35
MuHVManbHas TonwmMHa cTekna  cm 2
3anpaBo4HbIit 06eM

3anpaBoyHbIli 06bem baka ana ml 70
MoloLLLero cpeacTaa B y6opo4HOM

po6oTe

YcnoBus okpyxaroLuen cpeabl

TemnepaTypa okpyxatoLien °C 5-40
cpeabl

OTHOCUTENBbHAs BNAXHOCTb % 20 -60
BO3ayxa

PacueTHble 3Ha4yeHus B cooTBeTcTBUM ¢ EN 60335-
2-54

YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBMeHNns
Lpa Ha pacctosiHum 1 m B
CTaHOapTHOM PeXvMe OYNUCTKM

dB(A) <70

CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHME TEXHUYECKMX
N3MEHEHWN.

TexHUYecKkue xapakTepucTUKu

aKKyMynsiTOpHOro 6noka
aBapUMHOrO NUTaHUSA

AneKTpuyeckoe noaknoyeHne

HoMuHanbHoe HanpsxeHne 14,8 B

HomuHanbHasi emkocTb (cornacHo IEC/ {650 MA-y
EN 61960)

3apsaHbIv TOK, Makc. 650 MA-Y
Twn akkymynsiTopHoro 6noka nuTUIA-
VNOHHbIV

MoTpebnsemasa MOWHOCTL B
BbIKITKOYEHHOM peXxume

MoTtpebnsiemasi MOLHOCTb B BbIKITOYEHHOM pexuMe
cocTaBnsieT meHee 0,5 BT.

KARCHER Home & Garden App....
3aranbHi BKasiBku
BkasiBku 3 TexHiku 6eaneku
BukopucTaHHsA 3a NPU3HAYEHHAM ...
OxopoHa [0BKInns
KomnnekT nocraBskM ........
Mpunapas Ta 3anacHi getani.
3anobixHi NpucTpoi...
Onvc npuctporo
BBeaeHHs B ekcnnyaTaduiio ....
EkcnnyaTauis
Hornag Ta TexHiyHe 06cnyroByBaHHs ...
TpaHcnopTyBaHHS Ta 36epiraHHs
[onomora B pasi HeCnpaBHOCTEMN....

[apaHTia

[eknapauis npo BiaNoBigHICTb cTaHaapTam €C. 243
TEeXHIYHI XapaKTEPUCTUKM.......ccveeerieirieerieieeanenn 243
TexHi4Hi XxapakTepuCTUKN akyMynsiTOPHOro

6roka aBaPIHONO KUBMEHHS .......coeueeeieerieeaieenns 243

EHeprocnoxuBaHHs y BUMKHEHOMY PEXUMI.

KARCHER Home & Garden App

3 popatkom KARCHER Home & Garden App 81

OTPUMYETE Taki nepeBaru nig 4ac BUKOPUCTaHHS

BaLLOro NPUCTPOIO:

e [lopaaym LWoao 3aCTOCYBaHHSA Ta €KCNepTHi 3HaHHS

e |HdopMauia Npo NPOAYKT, ornNsaa npunagana Ta

IHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii

[lonomora i KOHTaKkTu AN CepBiCHOrO

obcnyroByBaHHS

e |HTepHeT-marasuH - eKCKM3nBHI Npono3uii Ta
6araTo iHworo

BiaockaHyBaTu kog Ha ynakoBLi abo 3aBaHTaXuUTH

nopatok KARCHER Home & Garden App 3 BaLoro

App Store i 3py4HO 3apeecTpyBaT CBii NPOAYKT.

3aranbHi BKa3iBKu

Mepen nepLunM BUKOPUCTaHHAM NPUCTPOLO Cnig
03HaOMUTUCS 3 LliEt0 OpPUriHaNbHOK IHCTPYKUIE 3
ekcnnyaTadii i 4isTv BignoBigHo fo Hel. 36epiratn
opwriHanbHy iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTauii ans
noAanbLUIoro KOpUCTyBaHHA abo Anst HacTynHOro
BMacHviKa.
o HepoTpumaHHs iHCTPYKLIT 3 ekcrinyaradii Ta
BKa3iBOK 3 TeXHikv B6e3nekn Moxe nNpM3BecTn Ao
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NOLLKOKEHHS NPUCTPOto Ta Hebeaneku
TpaBMyBaHHsi oneparopa Ta iHLWuX ocib.

e Y pasi BUSIBNEHHS TPAHCMOPTHMX YLLIKO[XEHb
BiApa3sy NpoiHdMOopMyBaTN TOProBOro
npeAcTaBHUKA.

e [lig yac posnakyBaHHA NPUCTPOIO NEPEBIPUTYN OTO
KOMMIEKTHICTb i LiniCHICTb.

Bka3iBKM 3 TexHiku 6e3neku

MNepen nepwnm BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOLO Crig
03HaoOMMTUCH 3 Li€t0 rMaBoto 3 TexHikn 6esnekn Ta
Lieto opuriHanbHOL IHCTPYKUieto 3 ekcnnyaTauii. Jiatn
BiANOBIAHO A0 HUX. 36epiraTi opuriHanbHy IHCTPYKLiO
3 ekcnnyarauii 4ns noganbLIoro KOpUCTyBaHHsS abo
NS HAaCTYMHOTo BiacHUKa.

e Pa3om i3 BkasiBkamu B Ui iIHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii
cnig BpaxoByBaTW 3arasbHi 3akoHoAaBui
NOIOXEHHS LLoAO TeXHikn 6e3nekn Ta
nonepemkKeHHs HELLLACHUX BUNAAKIB.

e HasiBHi Ha NpUCTPOI NonepeaxXyBarbHi 3Haku Ta
Tabnuuky galoTb BaXknuBi BKasiBku Ansa 6eaneyHol
ekcnnyarauii npucTpoto.

CTyniHb HebGe3nekun

A HEBE3IEKA

e Bkasigka w000 Hebesneku, sika 6e3nocepedHbo
3a2poxye ma npu3eooums 00 MSHKKUX Mpasm 4u
cmepmi.

AN\ MNMOIMNEPEOXEHHA

e Bkasigka uj000 nomeHuyiliHo MOXnueoi Hebesne4yHoi
cumyauii, wo moxe npussecmu 0o MsXKKUX mpasm
4u cmepmi.

AN OBEPEXHO

e Bkasigka w000 nomeHuitiHo HebeaneyHoi cumyauii,
IKa MOXe CIpUYUHUMU OMPUMaHHSI 1e2KUX Mpasm.

e Bkasigka uj000 MOXueoi momeHuitiHo Hebesne4yHoi
cumyaujii, Wo Moxe crnpuyuHUMuU MamepianbHi
36UmKu.

BkasiBKM 3 TeXHiKM 6e3nekun

A\ HEBE3IEKA . 3abopoHeHo mopkamucs
wmencesbHOI 8UKU ma po3emku 807102UMU PyKamu.
e [leped noyamkom pobomu nepesipumu mepexesuli
Kkabesib ma wmericenbHy 8UsnKy Ha 8i0CymHicmeb
MOWKOOXeHb. Y pasi MOWKOOKEHHSI MEPEXEe8020
kabeso / wmercenbHOI 8UNKU HeaaliHo 0opy4umu
3amiHy ogbiuitiHiti cepsicHit cryxb6i / enekmpuky. He
Kopucmysamucsi npucmpoeM 3 MOWKOKEHUM
mepexesum Kabenem / WmercesibHO B8UITKOH.

® 3a60pOHEHO MopKamucs KOHmMaxkmie 4u dpomis.

e Bukopucmosytime nuwe opueiHanbHi MuliHi 3acobu
Kércher i He posmawosylime po6oma-muliHuKa 8ikoH
Ha MOKPUX CKITSIHUX MOBEPXHSIX, iHaKwe 8iH Moxe
3ickoe3Hymu abo enacmu. e He ecmaensime
memarnesi npedmemu 8 omeopu, 3apsiOHi KOHMakmu
abo pos'emu 0115 MIOKTHOYEHHS.

A TNOMNEPEAXXEHHA « 0cobu 3
obMexeHUMU i3UYHUMU, CEHCOPHUMU abo
po3ymosumu 30i6BHOCMSIMU, & Makox ocobu, wo He
marompb HeobxiGHo20 00ceidy i 3HaHb, MOXYMb
8uKopucmosysamu rpucmpiti mifibKu nid HanexHum
Haensi0om abo SKW0 80HU NPOULWIIU IHCMPYKMax
KoMremeHmHoi ocobu w000 6e3rne4yHo2o
8uKopucmaHHs1 obnadHaHHs U yceidomsoome
MOXIIu8i pusuku. e Cmexumu 3a mum, wob dimu He

epanu 3 npucmpoem. o [imsim cmapue 8 pokie
0038071€HO KOPUCMY8aMUChH MPUCMPOEM, SIKWO 80HU
npoiHcmpykmosaHi ocoboro, sika 8idrnosidae 3a IxHto
6e3reKy, abo 3Haxo0siMbCS M1i0 HanexXHUM Haznsioom, a
makoxX yceiOoMsIooMb MoMeHyitHi pusuku. e [imsam
00380s1€HO NMPOBOOUMU OYULEHHST ma
06cr1ye08y8aHHs IPUCMPOI0 MinbKu nid HaznsidoMm.

e He do3eonssimu dimsim 2pamu 3 NMPUCMPOEM.

o [Ipucmpili Mae enekKmpuyHi KOMIOHeHMu, momy
(i020 He MOXXHa Mumu ié NPoMmMoY4Hot 80doro. e He
msieHymu i He nepeHocumu rpucmpid, mpumaryu
lioeo 3a mepexesuli kabernb. He sukopucmosylime
Mmepexesull kabesnb K py4Ky Orisi nepeHeceHHs. He
3ayuHslime dsepi Had Mepexesum kabenem i He
msieHimb (i020 20CMpPUMU Kpasimu Yu Kymamu. He
donyckatime nepeizdy npucmpoto Yepe3 mepexesuli
kabenb. Tpumalime mepexesul kabesnb nodari 8id
2apsiYUX M0BEPXOHb.

AN OBEPE)HO « lMeped nposedeHHsiM 6ydb-
AKUX pobim 3 04UWEeHHST / mexHi4HO20 0bcy208y8aHHs
suMuUKamu rpucmpili i sumsizysamu wmencesnbHy
8UIIKY 3 po3emkKu. @ He sukopucmosysamu ripucmpid,
SAKWO 8iH paHiwe nadas, Ma€e 03HaKuU MOWKOOKEHHS
abo Heeepmemuy4Hocmi. @ He MoxHa 3anuwamu
npucmpiti 6e3 Haenady nid yac pobomu.

YBATrA ¢ He niddasaime npucmpiti abo
akymynsmopHul 610k Oif sucokux memnepamyp

® Excrinyamauisi npucmpoto 8 b6aceliHi, 3aroeHeHoMy
800010, 3abopoHeHa. ® Bukopucmosylime nuwe
3HIMHUL 610K XKUBEHHS, WO 8Xx00umb 00 KoMrnekmy
rocmayvaHHs:

€C |J652-2403000EX
UK |J652-2403000BX

BVIKOpVICTaHHﬂ 3a NpuU3HavYeHHAM

PoGOT-MUIHWUK BIKOH NpU3HAYEHWUI ANt OYNLLEHHS
BEPTUKaNbHUX CKNSHUX NOBEPXOHb y pami 3
MaKCUMMarnbHUM Haxunom +45°, a Takox rnagkux,
PiBHUX TBEPAMUX NOBEPXOHb, SK-OT A3epKkana.
[MpuCTpii NpUsHaYeHnn Ansa perynspHoro
NOBCSIKAEHHOTO MUTTS, @ HE ANt reHepanbHOro
oumLLeHHs. Y pasi CUnbHKX 3abpyaHeHb (Hanpuknaga,
nTawuHWiA nocnid, wap nunky, papba ans BikoH)
noTpibHe nonepegHe OYULLEHHS.

[MpucTpi cnig BUKOPUCTOBYBaTW BUKIIOYHO B
[AOMaLLHBLOMY rOCnoAapCTBi.

OxopoHa goBkinns

&y [MakyBanbHi matepiany npuaaTHI 40 BTOPUHHOT
nepepobku. YnakoBKy HeobXigHO yTunisyBaTtu
6e3 Lwkoau Ans AOBKINMs.

EnexTpuyHi Ta enekTpoHHi NPUCTPOi MICTATL

LiHHI MaTepianu, siki npuaaTHi 4O BTOPUHHOT
= €PEPOBKY, | HACTO KOMNOHEHTW, AK-OT baTaperi,

aKyMynsiTOpY Yu MacTuro, siki y pasi
HenpaBuUIIbHOTO NMOBOMAXKEHHS 3 HUMU aGo
HenpaBuIbHOT yTUni3auii MOXyTb CTBOPUTM NOTEHLINHY
Hebes3neky AnsA 300poB's noanHn Ta foBkinnsA. OgHak
Ll KOMMOHEHTU HeobXiaHI AN HanexHoi ekcnnyaTauii
npuctpoto. MpncTpoi, No3Ha4eHi LMM CUMBOOM,
3ab0pPOHSIETLCA YTUMI3yBaTK pa3oMm i3 NobyToBUM
CMITTSIM.

BkasiBku wopno komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NP0 KOMMOHEHTW HaBeAeHi Ha
cawnti: www.kaercher.de/REACH
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KomnnekT nocTtaBku

Komnnekrauisi npuctpoto 3a3HayeHa Ha ynakosui. Mig
yac po3nakyBaHHS NPUCTPOLO NEPEBIPUTH
KoMMnekTauito. ¥ pasi Hectadi npunagas abo
YWKOMKEHb, OTPMMAHUX N Yac TPaHCNOPTYBaHHS,
cnig NoBiAOMWTY MPO Lie TOProBenbHii opraHisadii, sika
npoaana npucTpin.

Mpunapasa Ta 3anacHi aetani

Cnip BUKOPUCTOBYBATW NuLLe opuriHanbHe npunagas
Ta opuriHanbHi 3anacHi YaCcTWHW, TOMY LLO came BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTauiio
npucTpoto.

IHdopMaLisa Wwoao npunagaa Ta 3anacHUX YacTuH
MiCTUTbLCA Ha caWnTi www.kaercher.com.

3anobixHi npucTpoi
&N OBEPEXHO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs Yepe3 eidcymHicmb a6o
3MiHy 3anobixHux npucmpois!

B3anobixHi npucmpoi npusHayveHi st awo020 3axucmy.
He ieHopysamu, He 3HiMamu ma He deakmugysamu
3arnobixHi npucmpoi.

CTtpaxyBanbHUIA TPOC
MpaBunbHO 3akpinneHnii cTpaxyBanbHUA TPOC
[OBXMHOK 4 M A03BONSiE 3ano6irti piskomMy nagiHHo
poboTa-MuiiHKKa BiKOH Ha nianory B pasi BTpatu
BaKyyMmy.

AKymynsaTop aBapiiHOro >XMBMNEHHs
Ockinbkn poboT-MUAHMK BIKOH YTPUMYETLCS Ha
NOBEPXHi Ckna 3a 4ONOMOrol0 CaMoreHepoBaHOro
Bif'EMHOro TUCKY, iCHye HeGe3neka Moro nNagiHHs, sKLo
NPUMUHUTBCS NoAadva enekTpoeHeprii.

MoBHicTIo 3apsiakeHnin BOyaoBaHUI akymMynsaTop
aBapiliHoOro XuBneHHs 3abesneyye 4OCTaTHIO
NOTYXHICTb NPOTSAroM LUoHanMeHwe 40 XBUMWH, Wob
yTpUMyBaTh poboTa-MUINHUKA BIKOH Ha CKMSAHIl
NOBEPXHi 3a AONOMOrOH0 Bifl'€MHOrO TUCKY.

Po6oT Ans MUTTA BiKOH OCHALLIEHWIA NITiN-IOHHUM
aKyMynsTopHUM GrokoMm.

A HEBE3IEKA
He6e3neka subyxy
Tpasmu ma nowkodxeHHs1 Yepes subyx
aKymynsimopHoeo bs1oka.
3apsdxatime, sukopucmosylime ma 36epieatime
minbKu HEeYWKOOXeHi ma nosHicmio cripasHi
aKkymynssimopHi 6noku. lNMepeobnadHaHHA ma
moougbikauii, He 003801€HI 8UPOBHUKOM, 3a60POHEH.
Byodb-sike iHwe sukopucmaHHs 3abopoHeHo. 3a
PU3UKU, W0 BUHUKaOMb Yyepe3 Herpurnycmume
8uKopucmaHHs, Hece gidrnosgidanbHicmb Kopucmysawu.
Bkasieka
AKymynssmopHut 6110k Moxe 6ymu 3amiHeHul
Kopucmysayvem. [Jompumylmecb HagedeHol HUXYe
iHcmpykuii abo, y pa3i 8UHUKHEHHSI CyMHigis,
38epHimbcs 0o cepsicHozo yeHmpy KARCHER.
3amiHa akyMmynsTopHoro 6noka:
Bin'eqHainTe npucTpin Big enekTpomepexi Ta
BUIMITb 06MABa OYMLLYBanbHi AUCKM.
2 BigkpunTe kopnyc po6oTta Ans MUTTS BiKOH,
BiAKPYTUBLUW 8 IBVHTIB Ha 3aHill naHeni.
3 Big'enHaiiTe NpucTpili B enekTpomepexi Ta
BUIMITb 06VABa OYMLLYBarnbHi AUCKM.
4 3Hangitb akyMynsiToOpHWI Grok.

5 Po3'egHanTte wWrekepHe 3'edHaHHs Ha nnari
NpUCTPOIO.

6 BuiMiTb BUKOPUCTAHWI akyMynsiTOPHWIA GIOK,
BCTaBTE HOBWI i NpUEAHaNTE WTekep A0 niaTtn
NpUCTPOIO.

7 306epiTb NpUCTpIli i NepekoHanTeCs, O LWNaHM Ta
iHLLi KOMMOHEHTW He NepeTUCHYTI Ta He
MOLLIKOKEHI.

IHdbopMauis npo yTunisauito akymynsTopHoro

6noka:

e YTunisyBaTu akymynsiTopHuii 6nok nicns
3aKiHYEHHs CTPOKyY 1oro cnyx6wu BianosigHo Ao
YNHHWX HOPM.

IHdhopMaLis npo TpaHCNOPTYBaHHA

aKyMynsiTopHoro 6noka:

Ha niTin-ioHHUiA akymynsTop NOLWMPHOIOTLCA BUMOTW

3aKOHOAaBCTBa NPO Hebe3neyHi BaHTaxi.

HeyLuKomKeHW | cnpaBHWA akyMynsiTOPHWIA 6ok

KOPUCTyBa4 MOXe TpaHCcnopTyBaTy oporamm

3aranbHOro KOPMUCTYBaHHA 6e3 byab-SKMX A0AaTKOBKX

BMMOT. Y pasi TpaHCNopTyBaHHS TpeTiMm ocobamu

(TPaHCMOPTHMMM KOMMaHisM1) AOTPUMYWHATECH

cneuianbHUX BUMOT [0 NaKyBaHHS Ta MapKyBaHHS.

BiaonpaensiTe akymynaTopHuin 6nok Tinekv B

HEYLLUKOKEHOMY KOpnyci. 3aknenTe CTPIYKO0 BiAKPUTI

koHTakTW. LLinbHo i HadiiHO ynakyinTe akymynaTopHUi

610K. AKYMYNATOpPHUIA BNOK HE NOBUHEH NepeMiLlaTucs

B ynakoBLi.

/A HEBE3IEKA

He6e3zneka eubyxy

HecnipasHuti abo Hepoboyuli akymynsmopHul 610K He
nidnsizae mpaHcrnopmyeaHHIo i nosuHeH 6ymu
ymunizogaHuli Ha micyj 8idrnogidOHo 00 YUHHUX HOPM.
Hompumysamucsi HayioHanbHUX HOPM.

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku AKymynsitop
aBapiiHOrO XXUBMNEHHs

A\ HEBE3IEKA « B3abopoHeHo mopkamucsi
wmericenbHOI 8UNIKU Ma po3emkKu 805102UMU pyKamu.
® 3a60pOHEHO mopKkamucsi KOHmakmie 4u opomis.

® 3a60poHEHO 8CMaesnAMuU CmMpyMornposioHi
npedmMemu, maki ik BUKDYMKU mouwjo, 00 3apsiOHO20
2Hi30a npucmpoto. ® AKyMynsimopu MOXymb
rpokoemHymu 0imu abo ocobu 3 obMexxeHuUMU
Yi3UYHUMU, CEHCOPHUMU abo po3ymMosuMU
30i6HocmsAMuU Yyepe3 6pak 0oceidy abo 3HaHb.
36epiecalime akymynssmopu 8 micuysix, HedocmynHux
0ns 0imeli ma 3a3HadyeHux ocib. [pokosmyeaHHs!
akymynsmopa — ye Hadssu4aliHa cumyauis, sika
rnompebye HegioknadHoi Mmeduy4Hoi doromoau. e He
niodasalime aKyMyrnsimop CurlbHOMY COHSIYHOMY
8UMPOMIHIOBAHHIO, 8UCOKUM memnepamypam abo
80eHI0. ® Hebesneka subyxy. He 3apsidxalime
aKymynsamopu, ki He nidnsi2atome MO8MOPHOMY
3apsiOXKaHHIO.

AN TT OﬂEPE,q)K EHHA « Bidpa3y x 3amiHimb
nowkooxeHul 3apsdHUl npucmpili abo 3apsiOHUl
Kabesib opuziHanbHo demannto. e He 3apsadxamu
nowkodxeHi akymynssmopu. 3amiHsaime MowKoOXeHi
abo 3HOWeHI akyMyisimopu akymynsmopamu,
dozgoneHumu komnaHielo KARCHER.

e Bukopucmosytime 3apsiOHull npucmpid minbku ons
3apsi0xkaHHsi D0380MEHUX aKyMynsimopis. e PiouHa, wo
sumikae 3 akymysnsimopa, Moxe CrpuyuHumu
nodpasHeHHs1 WKipu, orniku abo mpasmu o4ed.
AKYyMynsmopu Micmsimb MOKCUYHI pe4o8UHU, SIKi
MOXymb cripuduHumu npobremu 3i 300po8'sim, KUWO ix
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npokoemHymu abo 80uxHymu. 3aexou Hadsizalime
pyKasuuyKu, KO/u rpaytoeme 3 akymysmopom, Wo
npomikae, wob yHUKHymu KoHmakmy 3i WKiporo. SKuio
piduHa, wo sumekra, nompanuna Ha wkipy abo & oui,
Hez2aliHO | pemesnbHO rpomutime ypaxeHi OinsHKu
800010 i 38epHiMbCs Ao nikapsi.  Kopomke 3amMukaHHs
rontocie akymynsimopa (+/-) moxe npussecmu o
8ubyxy ma 3alimaHHs1. He 3amukaiime nontocu (+/-)
akymynsmopa ma npucmporo. He 36epiealime
aKkymynsimopu e Memarnesux kKoHmeliHepax abo pazom
3 iHwumu memanesumu demanamu. e [1ns 3apsadxaHHSA
aKymynsmopa eukopucmosytime nuwe 3HiMHUU 6510K
JKUBIMEHHS, WO nocmayaemscsi 3 YUM rpucmpoem.

AN OBEPEXHO . AKymynsamopu micmsims
Hebe3rneyHi pe4o8uHuU, SIKi MOXymb 3agdamu
ceplio3HOI WKOOU HaBKOMUWHBLOMY cepedosulyy.
Ymunisyldme akymynsimopu He pa3oMm i3 mobymosumu
gi0xo0amu, a HannexHUM YUHOM Yy ryHKmi 36opy abo
ueHmpi nepepobku.

YBATrA-. lMeped nepwum 8UKOPUCMAHHSM
pucmpoto nosHicmio 3apsidime akymynsmop.

e Bukopucmosysamu i 36epieamu 3apsiOHuli npucmpiti
MinbKU y Cyxux MpumiujeHHsIX. e Butimims
8uKopucmai ma HecrpasHi akymynsmopu 3
npucmpoto ma ymunisyme ix 32i0HO 3 YUHHUMU
npasunamu. & AKyMynsamopHul ei0cik npucmporo
mexHIYHO 3axuweHull 8i0 sunadko8oeo 8iOKpUMMS.
Bidkpusatime ma 3akpusalime akymynsimopHul 6iocik,
5K OrucaHo 8 IHCMpYyKuii 3 ekcrinyamauii mpucmporo.
e He sukopucmosytime nowkodxeHi abo
moducpikosaHi akymynsamopu. e [1i0 yac
ycmaHo8neHHs akymynsmopie cniokylime 3a
npasusIbHOIo MosspHicmio (+/-) 8idnosioHo do
MapKyeaHHs 8 aKyMynsimopHoOMYy ei0ciky abo Ha
e/1IeKMPUYHUX WMEKEPHUX 3'€OHaHHSX.

Y Ui iHCTpYKLUIT 3 ekcnnyaTauii onucaHa MakcMmarnbHO
MOXNMBa KoMNnekTalis. 3anexHo Big moaeni
KOMIMJIEKT NOCTaBKW Ta KOMip MOXYTb BiAPI3HATACS
(AuB. TeKCT Ha ynakosLi).

PucyHKM AMB. Ha CTOpPiHKaxX 3 pucyHkamu!
ManioHok A

@ CTtpaxyBanbHuii Tpoc 3 2 kapabiHamu
MepexeBwuin kabenb 3i LUTENCENbHOK BUMKOKO
Pyuka

KHonka YBimMK./BUMK. 3 iHOMKaTOpOM CTaHy
[onocoswuit BUBIA

OumLLyBanbHWUA ANCK

YnbTpassykoBe po3nuntoBasibHe conno
Kpuiika 6aka

[atuuk kpato

MpuBoaHe koneco

BakyymHi npucocku

Monw 3 mikpodpibpm

MynbT AUCTaHUIAHOIO KepyBaHHs

Mnswka Ans HanoBHEeHHs

MwuiiHwnia 3aci6 RM 503 (125 mn)

CISICIGISICICICICICICICICIC,
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MynbT AUcTaHLUIMHOIO KepyBaHHA
Po60TOM-MUIAHMKOM BIKOH TakoX MOXHa kepyBaTu 3a
[0MNOMOroi0 NyrnbTa AUCTaHUIMHOIO KepyBaHHS.
ManioHok B

@ ®yHKLiS aBTOMaTUYHOrO posnumeHHs Beimk. /
Buwmk.

@ TOYKOBE OUMLLEHHS
@ LLIBMAKE OYMLLEHHS
@ KHOMKw 3i cTpinkamu Ans py4Horo kepyBaHHs

(®) Myck/ Naysa

@ IHTEHCVBHE OUMLLIEHHS!

(@ MonipysaHHs

®YHKLUiS PyYHOTO PO3NUNEHHS!

@ [onocosui BuBIA YBIMK. / BUMK.

KHonka Myck / May3a (5)
PyHkuist kHonku IMyck / May3a 3anexuTb BiA cuTyalii, B
SIKiA OMUHMBCS POBOT-MUHUK BIiKOH:
o P0o60T-MUINHWUK BIKOH NiAKIIOYEHWI | po3TalloBaHUiA
Ha BikHi. O4MLLEHHSA He po3noyarnocs.
— KopoTke HaTUCKaHHS KHOMKM: NOYMHAETHLCA
LUBMAKE OYULLIEHHS.
— KopoTke HaTuCKaHHS KHOMKKM YBiMK. / Bumk. Ha
POGOTi-MUINHUKY BIKOH BUKOHYE Ty Camy pyHKLIito,
Lo 1 kHonka Myck / May3a Ha nyneTi
OVNCTaHLINHOIO KepyBaHHS.
o Po60T-MUIHUK BikOH nepebyBae B aBTOMaTU4YHOMY
PEeXUMi OUYULLEHHS:
— KopoTke HaTUCKaHHS KHOMKN: PEXNM OHUULLIEHHS
NpU3ynnHeHo.
— [NoBTOpPHe KOPOTKE HATUCKAHHS KHOMKMN: PEXUM
OYULLIEHHA NPOJOBXYETLCS.

KHonka ronocosoro BuBogy YBimk. / Bumk. (9)

e KopoTke HaTWCKaHHSA KHOMKW: rOfI0OCOBUIA BUBIA
[leaKTUBYETHCS.

e [loBTOpHE KOPOTKE HATUCKaHHS KHOMKW: rONoCcoBUi
BVBI[l aKTUBYETLCS.

e TpuBane HaTUCKaHHSI KHOMKK (3 C): 3MiHIOETLCSA
MoBa.

KHonku 3i cTpinkamu ansa py4yHoro kepyBaHHsA (4)

3a 40NoMOroto KHOMOK 3i CTpinkaMu NpUCTpPin MOXHa

nepemiwaTtv Bnepes, Hasag, BNpaso i BiBO BPYYHY.

o KopoTke HaTUCKaHHS KHOMKW: POBOT-MUIAHKK BiKOH
pyxaeTbcsi B NOTPIGHOMY HanpsiMKy, Aok He Byae
HaTuCHyTa kHonka May3a abo noku He gocsarHe
BiKOHHOT pamu.

e HaTncKaHHSA KHOMKM 3i CTPINKOK HeranHo 3aBepLuye
OyAb-sKMIA aBTOMaTUYHWIN PEXUM OYMULLIEHHS.

e [lig yac py4Horo nepemiweHHs poboTa-MuitHuKa
BIKOH @aBTOMAaTUYHUI CTPYMiHb BOAMN
[eaKTMBOBaHUN.

KHonku aBTOMaTUYHMX peXnUMiB ouunLieHHs (2)/(3)/

(6)/(7)

e KOpoTKe HaTWUCKaHHS KHOMKU: 3anyCKaeTbecs
06paHnii PEXUM OYULLIEHHS.

e  SIKLO HATUCHYTW OAHY 3 KHOMOK Mif Yac BUKOHAHHS
nporpaMm OYMLLEHHSI, aKTUBHA nporpama byae
BuaaneHa, a Hosa BubpaHa nporpama 6yae
3anyLieHa 3 camoro noyarky.
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KHonka ¢pyHKUiT aBTOMaTU4YHOro po3nuneHHs

YBimk. / Bumk. (1)

o KopoTke HaTUCKaHHS KHOMKW: DYHKLS
aBTOMaTUYHOTO PO3MNUNEHHS AeaKTUBYETHLCS.

e [lOBTOpPHE KOPOTKE HATUCKAHHS KHOMKW: PYHKLs
aBTOMaTUYHOrO PO3NUNEHHS aKTUBYETHCS.

®  FIKLLIO HATUCHYTW KHOMKY aBTOMaTU4YHOrO CTPYMEHS
BOAM, PYHKLIi aBTOMaTUYHOIO PO3NUMNEHHS
3anuLwaeTbCcs BUMKHEHOIO, JOKW KHOMKY He Byae
HaTUCHYTO Lie pa3 abo foku poBOT-MUMHUK BIKOH
He Oyae BUMKHEHWI Ta YBIMKHEHWI 3HOBY.

KHonka ¢pyHKuUii py4yHOro po3nuneHHs (8)

e KopoTke HaTUCKaHHS KHOMKW: POBOT-MUIAHMK BiKOH
pO3NWMNoE CTPYMiHb BOAM OAWH pas.

Barapei ans nynbTa AUCTaHLiNHOro KepyBaHHsA

Bkasieka

o [lynbm ducmaHuitiHo20 KepysaHHS Mpautoe 8io
2 6amapeti mury AAA.

e He moxHa nepe3apsidxamu 6amapei, siKi He
nidnsizalomb 108MOPHOMY 3apsidXaHHIO.

e He MoxHa 00HOYacHO 8UKOPUCMO8Y8amu Pi3Hi
munu 6amapel abo HO8i ma guKopucmaHi
b6amapei.

e Bcmasenslime 6amapei, dompumyroyuch
rpasusibHOI NOMSIPHOCMI.

e Bukopucmani 6amapei cnid sutiHamu 3 nynbma
ducmaHyitiHo2o KepysaHHs ma 6e3rne4yHo
ymunizysamu.

e Skuwjo npucmpili He 8UKOPUCMO8y8aMUMEMbCSI
npomsi2oM mpueasnozo rnepiody yacy, suliHImu
b6amapei.

o Knemu XuerneHHs1 He Mo8UHHI 6ymu
KOPOMKO3aMKHEHUMU.

e Biokpulime kpuwky 6amapeliHo2o 8idciKy Ha
3a0Hill naHeni mynbma OucmaHuyiliHo20 KepyeaHHs
ma eulimims abo ecmasme 6amapei murny AAA.

®DyHKUiA Ta npUHLMN po6oTUn
MpucTpin cknagaeTbea 3 poboTa-MUIHUKa BIKOH Ta
nynbTa AMCTaHUINHOIO KepyBaHHs.
MynbT ANCTaHUIAHOTO KepyBaHHSI BUKOPUCTOBYETHCH
ANsi py4HOTO KepyBaHHS MPUCTPOEM, BUGOPY pexumMy
OYMLLEHHS Ta BBIMKHEHHSI @60 BUMKHEHHSI rONOCOBOrO
BUBOAY.

3aBasiku BakyyMmy, KW NPUCTPIn CTBOPIOE CAMOCTIHO,
POBOT-MUINHUK BIKOH TPUMAETBLCS Ha MOBEPXHI CKMa, Lo
MMETBLCS, | NEPEMILLYETLCS HEI0 CaMOCTINHO.
2 ynbTpasByKOBKX PO3NUIIIOBANbHUX conna
PO3NUMIOIOTE MUAHWIA PO3YMH Y BUTNAAI TyMaHy i
PiBHOMIPHO PO3MOAINA0TL NOro CKMAHOK NOBEPXHEID.
OuWLLIEHHS 3AICHIOETLCS 2 OYNLLYBaNbHUMU ANCKaMK,
ocHaLleHMMM Monamu 3 Mikpodibpu. ObepTaHHAM
O4ULLYBaIbHUX AVCKIB CTBOPIOETLCS PYX BUTUPAHHS.
MpuUCTpi Mae pisHi peXUMN OYULLIEHHS, OnB. Pexumu
npubupaHHs.
B aBTOMatnyHOMY pexuMi poboT pyxaeTbCs B3JOBX
CKISIHOKO NMOBEPXHEI TPAEKTOPISAMMU, L0
NnepekpMBaloTbCS, | aBTOMATUYHO 3YMUHSETLCA Nicns
3aBepLUEHHS OYULLEHHS.
Cuctema HaBirauii Anst ouuLleHHs 3abesneyye
PIBHOMIPHWIA PyX CKISIHOKO NOBEPXHEo Ta i OYNLLEHHS
3aBASKN CUCTEMATUYHOMY MNaHyBaHHIO MapLUPYTY.
PyHKUis 3anam'ATOBYBaHHS MOMNOXEHHS rapaHTye
aBTOMaTWU4He NOBEPHEHHS MPUCTPOIO Y BUXIiAHY TOYKY
NS NIEerKoro 3HATTA 3i CKNAHOT NOBEPXHi nicnsi
OYULLIEHHS.
Y py4HOMY pexumi O4nLLEHHSI POBOT-MUAHKK BIKOH
KepYyeTbCA 3a AONOMOrol KHOMOK 3i CTpinkamu.
[ns po6oTn NoTpibHi Monm 3 mikpodibpn KARCHER i
3aci6 ans muTTs BikoH KARCHER RM 503.

Pexvumun npubupaHHs
MpuCTpivi Mae PisHi PEXUMU OYULLIEHHS.
LLiBuake ouniieHHA (aBTOMaTUYHUI PEXUM):
OpHopa3oBUiA NPOXiA CKMNSHOK NOBEPXHEeto
rOpMU30OHTaNbHUMMN CMyramm.
IHTEeHCHBHE OUMLLEHHA (aBTOMATUYHUI PEXUM):
Mpoxia cknsHOK NOBEPXHEID ABiYi FOPU3OHTaNbHUMKU
CMyramu, nicnsi Yoro BUKOHYETLCS OUYULLLEHHS KpaiB i
nonipyBaHHs.
ToukoBe OUULLEHHA (ABTOMaTUYHUI PEXKUM):
Pyxv Bnepea-Hasag Ha HEBENWKIN NOBEPXHI.
MonipyBaHHA (aBTOMaTUYHUIA PeXUM):
OpHopa3oBUii NPOXia CKMNSHOKO NMOBEPXHEt0
ropy3oHTanbHUMM cMyramm 6e3 po3nUneHHs MUNHOrO
3acoby.
Py4yHe oumwieHHs:
Py4He kepyBaHHS 3a JOMOMOrOIO KHOMOK 3i CTpinkamu
Ha NynbTi AUCTAHLINHOIO KepyBaHHS.

FonocoBum Buxig i cBiTnogiogHi kogn

Po6oT-npubupanbHuk Bkadye Ha pi3Hi poboudi cTaHu Ta
NOMMIKM 3a JOMOMOTOIO FOfOCOBYX, CBITNOBUX Ta
CUrHanbHUX curHanis.

3ByKkoBMIA / ronocoBui BUXif,

3Ha4yeHHsA

Myck / Cton 3BYKOBUIA CUrHan

LLlo6 3anycTnTn poboTa-MuiiHMKa BiKOH, HATUCHYTU KHOMKY
YBiMK. / BUMK. Ha po6oTi.

PoamicTnTn po6oT Ha BiKHi.

CnoBilLleHHs Yepe3 XBUNMHY nicnsa 3anycky poboTa-
MUIAHKKA BiKOH, SIKLLIO poBOT He ByB PO3MiLLEHUIA Ha
CKMSAHI NOBEPXHI.

3ByKOBWUIA CUrHan

LLlo6 BUMKHYTV po6oTa-MUIMHUKA BIKOH, HATUCHYTU KHOMKY
YBiMK. / BUMK. Ha po6oTi.

LLlo6 3HATM NpuUcTpiit, MiLHO
TpUMaWTe NOro i HaTUCHITL Ha
BMMMKaY.

1 XBUNWHY MiCns 3aKiHYEHHS OYMLLEHHS, SIKLLO po6oT-
MWIHWK BiKOH He ByB NpubpaHnii 3i CKINSIHOI NOBEPXHI.
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3ByKOBUMI / ronocoBui BUXig

3HauveHHA

EkcnnyaTauis 3anyckaeTbCs LWBUAKE OYULLEHHS.

HaTnCHYTO KHOMKY pexvMy LLIBWUAKOTO OYMLLEHHS Ha My nbTi
AVCTAHLIVHOIO KepyBaHHS.

3anyckaeTbcsl iHTEHCUBHE
OUULLEHHS.

HaTWCHYTO KHOMKY iIHTEHCUBHOTO OYMLLIEHHSI Ha NynbTi
AVCTaHLIVHOIO KepyBaHHS.

3a|'|yCKa€TbCﬂ TOYKOBE OYULLIEHHA.

HaTncHyTO KHOMKY TOYKOBOTO OYMLLIEHHSI Ha NynbTi
AVCTaHLIMHOrO KepyBaHHS.

3anycKkaeTbCs NoNipyBaHHs.

HaTucHyTO KHOMKY nonipyBaHHS Ha NynbTi AUCTaHUINHOro
KepyBaHHS1.

OuunLLEeHHs TpUBaE.

HaTucHyTo kHonKy Myck Ha nynbTi AMCTaHLINHOIO
KepyBaHHS.

YBIMKHEHO aBTOMaTWU4Hy nogavy
BOAM.

HaTucHyTO KHOMKYy aBTOMaTUYHOI Modadyi BOAW Ha NynbTi
[OVCTaHLIHOIO KepyBaHHS.

3BYKOBUI CUrHanN

HaTncHyTO KHOMKY Py4YHOro pO3MUIEHHS Ha MynbTi
AVUCTAHLIVHOIO KepyBaHHS.

OHMLLleHHﬂ 3yNUHEHO.

HaTucHyTo kHonKy May3a Ha nynbTi AUCTaHLINHOro
KepyBaHHS.

OHMLLleHHﬂ 3aBepLueHo.

MuTTa 3aKiH4YeHo.

HanawTyBaHHs  |[ONOCOBUI BUBIL YBIMKHEHO.

HaTncHyTO KHOMKY ronocoBoro BUBOAY Ha NynbTi
AVCTaHLIHOIO KepyBaHHS.

[onocoBui BUBIA BUMKHEHO.

HaTucHyTO KHOMKY ronocoBoro BUBOAY Ha NynbTi
OVCTaHUIHOro KepyBaHHS.

BuGip moBu

HaTtucHyTv 1 yTpMyBaTV KHOMKY roflocOBOro BUBOAY Ha
nynbTi ANCTAHLINHOTO KEpYBaHHSA AOBLUE, HiX 3 CekyHau.

MonepepxeHHs / |HanosHiTb 6ak Ans Boaw.

Bak nopoxHin.

Momunka Nig'eaHaTn Mepesxesuit kabenb.

MepexeBuii kabernb He nia'engHaHo abo nepepsaHo noaady
KUBMEHHS.

PiBeHb 3apsay akymynsitopa
aBapiiHOro XXUBMEHHS1 HU3bkuiA. He
BiA'eHyNTE NPUCTPIN BiA Axepena
XVBMEHHS, OKM akyMynaTop He 6yae
MOBHICTIO 3apSKEHUN.

AKyMynsaTop aBapiliHOrO XWUBIIEHHS PO3PSOXeHUN /
3aps;KaeTbCs.

[MoBigOMMNEHHS NPO NOMUIKY

Y npuctpoi BUHukna nomunka. Cnocié ycyHeHHst auBe. y
rnasi Jonomoea 8 pasi HecripasHocmed.

AKYMyNATOp aBapiHOIO XMBMEHHS 3apAMKEHUN.

AKyMynsaTOp aBapiiHOrO XWBIIEHHS 3apsKaeTbCs.

BBeaeHHsA B ekcnyaTadito

HanuBaHHs Muioyoro 3acoby

Bka3sieka
[ns ompumaHHs onmumarnsHo20 pe3ynbmamy
oyuUWeHHs1 i 6esneyHoi pobomu pekoMeHOyeMO
8uKopucmosysamu minbKu 3acib 0nsi Mummsi 8ikoH
KARCHER RM 503. BukopucmaHHs iHWux MUGHUX
3acobie (Hanpuknad, crupmy) moxe npussecmu 00
hYHKUIOHANbHUX MOPYUWEHb.

MpurotyBaTt MUAHWUI PO3YMH. [1NS LbOro HANMUTN

KOHLEHTPaT MUIHOro 3acoby B NAsILLKY Ans

HanoBHEHHS! | PO3BECTUN BOAOIO BiANOBIAHO A0

IHCTPYKUIN Ha eTuKeTLi.
2. HanoBHuTu Bak.
Bkasieka
o6 nidmpumyeamu cmabinbHUli muck nosimps, He
neperogHoeamu bax.

ManioHok C

a Big'eaHaTv BepxHin ounLyBanbHUN AUCK Big

po6oTa-MuiHUKa BiKOH, 06epeXHO NOTSArHyBLUM
3a HbOTO.
b Biakputu kpuky 6aky.
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YBArA
He6e3neka nowkoOXeHHs1 Yepe3 nompanisHHs
piduHu
Mutina piduHa y eeHmunsayitiHux omeopax Moxe
npu3secmu 00 MOWKOOXeHHs poboma.
[1id yac 3anosHeHHs nepekoHalmecs, w0
oyuujysarnbHa piduHa He Momparisie y 6eHMuUnAyitHI
omeopu.

¢ HanoBHuTK 6ak makcumym Ha 80 % 3a

[OMOMOrOH NAALWKN AN HANOBHEHHS.

3. 3akpuTtu KpuLLKy 6aka i HaTUCHYTU Ha Hei.
[MpUTUCHYTW ouULLYBanNbHUIA AUCK HA MicLi A0
KnauaHHs.

YcTtaHOBREHHA MoniB
1. Big'eaHatu oumnwyBanbHi guckm Big poboTa-
MWIAHKKa BiKOH, 06EpeXHO MOTArHYBLUM 3a HUX.
HaTarHyTv Mmonu Ha O4YnCHI ANCKK.
a o6 HaTArHyTV MON Ha OYWLLYyBanbHWUA ANCK,
PO3TArHYTU NYMKY Ha CTOPOHi 3 XOBTVM LUBOM.
b HaTtsarHiTe Mon Tak, wob xoBTa cTopoHa Gyna
3BepHeHa o poboTa-MuiiHMKa BikoH, a 6ina — ao
CKISHOI MOBEPXHi.
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¢ PosanpaBuTy mon Tak, wob BiH PIBHO i WiNbHO
nexaB Ha O4ULLyBarnbHOMY [IUCKY.

3. YCTaHOBUTH OYMLLYBarnbHi AUCKU Ha POBOT-MUIAHMK
BiKOH, 3Merka HaTUCKar4m Ha HYUX A0 KnauaHHs,
[OKV poboT i oumLLyBanbHi Aucku He ByayTb
HagiHo 3'eaHaHi.

MiproTtyBaHHA CKNAHOI NOBEPXHi

Bka3sieka

He sukopucmosysamu poboma-mMuliHuka 8iKoH, SKW0

8IKOHHI YU4iNbHEHHST MOWKOOXKEeH.

1. Mpubpatn yci npeameTn, ki BACTYNatoThb Y 30Hi

pyxy poboTa-MuiiHVKa BiKOH | MOXYTb 3aBaxaTu

Nomy pyxaTucs.

MantoHok D

Mepelukogamm MoXyTb 6yTH,Hanpvknag;

rapavHu Ta LWTopu;

npeaMeTy Ha MiaBiKOHHSIX;

BiKOHHI pyYKu;

BIKOHHiI MaItOHK/ Ta HaKMenku;

KpinunbHi 3acobu, po3TalloBaHi Ha CKNSHIN

nosepxHi abo Ha pami,Hanpuknag, npucocku abo

ravku Anst KapHW3iB TOLLIO.

2. TepeBipyTH CKNsSIHY MOBEPXHIO HA HasIBHICTb
CUIbHUX 3abpyaHeHb, SIK-OTCYXUI NTaWNHUIA
nocnig abo TOBCTWI Lwap NWmky.

3. CwunbHo 3abpyaHeHi CKnsiHi NoBepXHi nonepeaHL0
OUNCTUTW.

Bkasieka

IMepw Hix posmawogysamu poboma-mMuliHuKa 8iKOH,

damu rnonepedHbO OYULWEHIL MOBEPXHI MOBHICMIO

8UCOXHYMU.

3abe3neveHHs NPOCTOPY ANs NepeMilleHHs
pob6oTa-MUNHUKA BiKOH

Mig yac po6oTn NnepekoHaTHCS, LLO NPOCTIp Ans

nepeMilleHHs poboTa-MuiiH1Ka BikOH He OBMEXEHWIA.

MpocTip Ana nepemiweHHs Moxe ByTn

obmexeHui,Hanpuknaa;:

® BUnNagkoBMM abo aBTOMaTUYHUM OMYCKaHHSM
poneTiB i xanto3i

® BUNagkoBMM abo aBTOMaTUYHUM BiYMHEHHSIM YK
3a4YMHEHHAM po3naluHux abo po3cyBHUX ABepen i
BiKOH, L0 3HaXOAATLCA NOpPsa

® BVNAgKOBMM PYXOM BiKOH, ABEPEW, LUITOP, rapauH
TOLLO Yepes NpoTsru.

KpinneHHs cTpaxyBanbHOro Tpocy

1. Tlepepn KOXXHUM BUKOPUCTaHHSM NepeBipAaTH
CTpaxyBarnbHWUIA TPOC Ta KapabiHW Ha HasiBHICTb
NOLUKOAKEHb Ta 3abpyaHeHb.

a [lMowkoaKeHi geTani HeramHo 3amiHUTM.
b Ounctutn 3abpyaHeHi getani.

2. TepeBipnTH CTpaxyBasbHUA TPOC HA HASBHICTb
BY31iB i Nepekpyy4eHb, YCYHYTW HasBHi BY3nu Ta
nepekpyYeHHs.

3. Bakpinutu cTpaxysasnbHuUii TpoC.

YBArA

Posmawysamu cmpaxyearnbHuli mpoc mak, wob eiH

He Mi2 mompanumu 8 30Hy pyxy poboma-muliHuka

8iKOH. Y pasi io2o nepei3dy pobom moxe gidipgamucsi

8i0 CKIISIHOI MosepxHi i enacmu 8HU3.
MantoHok E
a O6moTaTu cTpaxyBarnbHWU TPOC HABKOSO
BiNOBIAHOT CTiKOT TOYKM,HaNpWKNag, BikOHHOI

PYYKM, KApHWU3a AN WTOP, HXKKW CTONY, raykie y
cTiHi abo creni.

b 3auenutu apyrui kapabiH 3a neTno Ha poGoTi-
MUWAHWKY BIKOH i 3aTArHYTU ranky 3 HakaTKoto.

A\ TNMOMNEPEOXEHHA

3aex0du 3amsicysamu ealiKy, iHakwe kapabiH Moxe
8uUBINbHUMUCH M0 Yac pi3HUX MaHespig pyxy poboma-
MUUHUK BIKOH.

Bka3zieka

SKwo Hemae 8i0rnoeioHo20 Micusi Orisi KPIrmeHHs,
cmpaxysasnbHUll mpoc MOXHa MakoxX 3akpinumu y
8ikHI. [Jns ybo2o 8idKpumu 8ikHO, 3amucHymu
cmpaxysasnbHuUll mpoc 38epXy i 3HU3Y i WinbHO
3aKpumu 8iKHO.

Bkasieka

lMepekoHalimecs, w0 cmpaxysasnbHO20 mpocy 3aexou
docmamHbo, wob pobom-mMuliHUK 8iKOH Mie
nepemHymu ece 8iKHo.

3anyck npouecy npubupaHHs

A HEBE3IIEKA

3ayenneHHs 3a cmpaxysanbHuii mpoc abo
Mmepexesul kabesnb

YOyweHHsi cmpaxysanbHUM mpocoM abo Mepexesum
kabenem

He nidnyckatme dimetl i domawHix meapuH 0o
cmpaxysanbHo20 mpocy ma Mepexeeo20 Kaberto.

AN TTOMNMEPELXXEHHA

He6e3neka mpaemyeaHHs 4epe3 nadiHHs po6oma-
MuliHuKa 8iKOH

Y pasi HecripasHocmi abo asapii,Hanpuknad, nid yac
cunbHozo dowy abo 8impy pobom-mMuliHUK 8iKOH MOXe
8idipeamucsi 6i0 8ikOHHO20 CKna i enacmu.
Ekcnnyamydme poboma-muliHUKa 8iKOH mirfibKu 3i
CripasHUM, HeNOWKOXEeHUM ma rpasusibHo
MPUKPIIeHUM cmpaxysanbHUM mpoCoM.

lMoku po6om-MuliHUK 8iKOH po3mauwiogaHuli Ha CKIsHIU
M08EPXHi, Mi0 HUM Ha docmamHbO 8enuKili AinsIHYi He
rnosuHHo 6ymu nodell i GoMawHiX meapuH.

[1id0 yac po6omu poboma-muliHuka 8iKOH 3aexou
nepebysatime & 30Hi audumocmi i YymHocmi, wob
KOHmpontosamu, wo HebeaneyHa 30Ha 3anuwiaemscsi
8iMbHOI0, | W06 Mamu Moxnusicme 3HIMu poboma 3i
CKIISIHOI No8epxHi y pa3i HeobxiOHocM.

3Himimb po6oma-muliHUKa 8iKOH 3i CK/ISIHOT M08EPXHI,
AKWO HecrnpasHicmb o4egudHa abo Ha Hei 8Kka3ytomb
38YKOBI CU2HaIIU, @ MakKoX 3a CUIbHO20 8imMpy Yu Oowy
y pasi aukopucmaHHs Ha 8yrnuuj.

&N OBEPEXHO

He6e3neka mpaeMyeaHHs o4yuujyeanbHUMU
duckamu, w0 o6epmaromscsi.

IcHye Hebe3rneka mpaemyeaHHs Yepes 3aueMIIeHHs!
YacmuH mina o6epmosumu oYulysanbHUMu duckamu.
Tpumalime yacmuHu mina, sK-om nanabui ma 8osioccs,
a makox einbHi npedmMemu odsiey, siK-om Kpagamku ma
wapgu, nodari 8i0 0bepmosux oyuwysansHUX OUCKIS.
1. NiaroTyBaHHs po6oTa-MUINHNKA BIKOH:

a HanoBHuTK 6ak Ans MuitHoro 3acoby.

b YcraHoBuTM Monu 3 mikpodpibpu.

MpuKpiNUTK cTpaxyBanbHWM TPOC.

MpuenHatT mepexesuin kabenb.

BcTaBuTu WiTEencensHy BUIIKY B PO3ETKY.
MpuknacTn poboTa-mMuiiHMKa BiKOH BEPTUKANbHO A0
CKMSIHOT NOBEPXHi | yTpUMyBaTH KHOMKY YBIMK. /
BuMK., OKM ABUIYH He 3anyCcTUTbCS, a poboT
LWiNbHO He NpUnunNHe Ao cKkna.

ahwN
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Bkasieka

Po3micmumu poboma-muliHuka 6ikoH Ha cepeoHili

8ucomi ckrsiHoi nogepxHi ma Ha eidcmari 0o pamu.
MantoHok F

6. 3anycTuty Nporpamy LUBMOKOIO OYULLEHHS,
KOPOTKOYACHO HaTWUCHYBLUM KHOMKY YBIiMK. / BUMK.,
abo 3a gonomoroto nynbTa ANCTaHLUiNHOro

KepyBaHHsi BUGpaTy NOTPiBbHY Nporpamy OYMLLEHHS.

MoYnHaETLCA OUMLLEHHS.
Bkasieka
PekomeHdyemo criocmepieamu 3a pobomom-
MUUHUKOM 8IKOH r1i0 Yac nepwio2o 8UKOPUCMAaHHS Ha
HOBIli nosepxHi, Wob nepesipumu, Yu rnpagusibHoO 8iH
po3ri3Hae Kpai ma pamy ma Yu Hemae rnepewkoo.

3aBeplUeHHsA NpUGMpPaHHA
1. KopoTko HaTucHyTu kHorky lMyck / May3a Ha nynbTi
[OVCTaHLIHOrO KepyBaHHst abo KHOMKY YBIMK. /
Bumk. Ha npucTpoi.
Po6oT moxe 6yTv Bpy4HY nepemilleHnin B NoTpibHy
MO3uLLilo 33 JONOMOrO0 KHOMOK 3i CTpinKamm Ha
nynbTi AUCTAHLINHOIO KepyBaHHS.
Bkasieka
licna 3agepweHHs1 asmomamuy4Hoi npoapamu
OYUWEeHHS1 pOBOM-MUUHUK 8IKOH 3yrnUHSEMbCS Y
B8UXIOHOMY MOSIOXKEHHI.
2. 3HATM poboTa-MuiiHUKa BiKOH 3i CKISIHOT MOBEPXHi:
MantioHok F
a Tpumatoun poboTa-MuiiHMKa BiKOH 3a py4Ky,

HaTWUCHYTM KHOMKY YBIiMK. / BUMK. Ha 2-3 cekyHaun.

b 3ayekaTtu, 4OKM LWYM ABUTYHA HE NPUMUHUTLCS |
He 3HWKHe BaKyyM.
Cc 3HATM poboTa-MuiHUKa BIKOH 3i CKNSIHOT
NoBEPXHI.
3. lNepemicTnTn poboTa-MunHUKa BIKOH Ha iHLWY
CKISIHY NOBEPXHIO:
a OunCTUTM HUXHIO YacTUHY poboTa-MUNHUKA
BiKOH, 30KpemMa AaTuyuku, po3nuntoBarbHi conna
Ta NpUBOAHI Koneca.
b 3anoTpebu 3HATV 3anobixHUIA TPOC | NPUKPINUTN
10ro B HOBOMY MiCLyj.
C 3anycTuTh OYMLLEHHS.
4. 3aBepLunTN OUULLIEHHS:
a BuTtartv wrencernbHy BUNKY 3 pO3eTKM.
b 3HATU cTpaxyBanbHWI TpoC.
¢ O6epexHo Big'eaHaTH OYmnLLyBanbHi AUCKW
poboTa-MuiiH1Ka BiKOH, MOTArHYBLUW 3a HUX, i
3HATU MONK.
CrnopoxHutn 6ak ans MyuiHoro 3acoby.

d
YBATA
Heb6e3neka nowKodxeHHs1 Yepe3 nompanssiHHs
piouHu
MutiHa piduHa y eeHmMunsayitiHUX omeopax Moxe
npusgecmu 00 MowkodxeHHs1 poboma.
lMepekoHalimecs, wjo oyuwysansHa piouHa He
nompansnse y 8eHmMusAyitiHi omeopu.

5. Ounctntn poboTa-mMuinHMKa BikoH, AnB. OvuweHHs
poboma-muliHUKa 8iKOH.

Dornspg Ta TexHiyHe

obcnyroByBaHHA

OunLeHHA po6oTa-MUAUHMKA BiKOH

AN OBEPEXHO

Heb6e3neka mpaeMyeaHHs o4uujyeanbHUMU

duckamu, ujo o6epmaromscsi.

IcHye Hebe3neka mpasmyeaHHs1 Yepe3 3aueMIeHHs!

YacmuH mina 06epmosuMuU O4ULWYy8anbHUMU OUCKaMU.

Tpumalime YacmuHu mina, SIK-om nanabui ma 8010ccs,

a makox einbHi npedmemu o0dsiey, sik-om Kpagamku ma

wapapu, nodari 8i0 0bepmosux oyuulysanbHUX OUCKis.

1. 3HaTM monu 3 Mikpodpibpw i npononockaTu ix abo
BMMpaTK B NpanbHiii MallyHi 3a TemnepaTtypu ao
40 °C 6e3 KoHauuioHepa.

Bkasieka

Monu 3 mikpoghibpu MoxHa sukopucmosysamu 3 060x

6okie.

2. OuncTUTM NPMBOAHI Koneca, AaTyvKu,
po3nunioBaribHi conna Ta ouunLLyBanbHi AUCKU
BOJSOrO raHYipKo.

MantoHok G

@ MpuBOAHE KONeco
(@) OumutyBanbHIi ancK
(3) PosnuniosarsHe cono

(@ Darunk kpaio

Bka3zieka

[ns ouuweHHs npugoOHUX Kosic npuedHamu
mepesxxesull kaberb, ane He eMukamu poboma-
MutiHuka sikoH! LLjob koneca obepmanucsi, HamucHymu
KHOIMKY 3i cmpinkoto 82opy Ha rynbmi ducmaHyiliHoeo
Kepy8aHHS.

YBATA

Hebe3neka nowkodxeHHs1 Yepe3 nompanssiHHsA

piduHu

PiduHa y eeHmunsyitiHux omeopax Moxe rpussecmu

8o nowkodxeHHs1 poboma.

He mpumamu poboma-muliHuKa 8iKOH 1id rnpomoy4yHor

800010.

3. fKwo noTpibHO, 04MCTUTH KOopnyC poboTa-MUAHMKa
BiKOH BOJIOrOH0 FraH4ipKoHo.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

AN OBEPEX>HO

HedompumaHHsi ea2u

Hebesneka mpasmysaHHsi ma nouwkoOxeHb
[1i0 yac 36epieaHHsi ma mpaHcrnopmyeaHHs
spaxosyeamu eazy rpucmporo.

36epirati NpPUCTPIl TiINbKX Y NPUMILLEHHSIX.

Hdonomora B pa3i HecnpaBHOCTeN

HesHauHi HecnpaBHOCTiI MOXHa YCYHYTU CaMOCTIHO 3a
[0MOMOTOI0 OMUCY HUXKYeE.

Y CyMHIiBHMX BUNagkax cnig 3sepratucs oo
YNOBHOBaXEHOI CEPBICHOI CIyX6u.

/A HEBE3IEKA

Hebe3neka ypaxeHHs1 elekmpuyHUM cmpymom. [jo
npoeedeHHs1 6yOb-sikux pobim 3 do2nsd0y ma
mexHi4HO20 06CTy208y8aHHA BUMKHYMU
npucmpiti ma eumsi2Hymu wmericesibHy 8UJIKY.
PemoHmHi pobomu ma pobomu 3 efiekmpuyHUMu
KOMIMOHeHmMamu MOXymb 8UKOHy8amu MminbKu
npedcmasHuKU oghiuitiHOI cepaicHOT cr1yx6u.
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HesHayHi HecripagHOCMi MOXHa yCyHymu camocmiliHO
3a O0MOMO2010 OrUCY HUXYE.

Y cymHigHuUX sunadkax cnid 3eepmamucsi 0o
YrnosHoBaxeHoi cepsiCHOI criyxbu.

HecnpaBHicTb

NpuynHa

YcyHeHHA

P06GOT-MUIHMK BiKOH He
npununae fo cKNsHoi
noBepxHi /
MoBigoMneHHs npo
nomunky: HepocratHin
HeraTUBHUWA TUCK

Btpata Bakyymy

1.

2.

MepeBipuTy, W06 Monu 3 MikpodpiGpy Gynu
He MOLUKOAXEHi | NPaBUNbHO BCTAHOBIEHI.
MepeBiputH, WO6 ounLLYyBarbHi AUCKK
6ynun He NOLLKOMKEHI | NpaBUbHO
BCTaHOBIEHI.

He BukopucToByBaTi poboTa-mMuitHmka
BiKOH Ha Bomornx abo XMPHMUX CKNSHUX
nosepxHsix. BukopucroBysaTtu poboT
TiNbKU Ha BepPTUKaNbHUX (+/- 45°) i piBHUX
CKINSIHUX NOBepXxHsiX B pami. Kpai, 3asopu
Ta HepPIBHI AiNAHKN MOXYTb NPU3BECTU A0
BTPaTU BaKyymy.

Typ6iHa He npaLtoe HaNeXHNM YUHOM.

=

3BepHyTHCS A0 cepBicHOT crnyx6u Karcher.

P06GOT-MUINHUK BiKOH
3ickoB3ye nig Yac
BUKOPUCTaHHSA

HeraTuBHUIM TUCK HEQOCTaTHIN.

Mepesiputn, Wo6 monwu 3 Mikpodibpun Gynn
He MOLUKOAXEHi | NPaBWUIbHO BCTAHOBIEHI.
MepeBipuTy, WO6 OYMLLYBanbHI ANCKK
6ynun He NOLUKOMKEHI | NpaBUbHO
BCTaHOBIEHI.

He BukopucToByBaTn poboTa-MuiiH1Ka
BiKOH Ha BOMornx abo XUPHMUX CKNSHUX
noeepxHsx. BukopucroBysatn pobot
TiNbKu Ha BepTUKanbHuUx (+ 45°) i piBHUX
CKINSIHUX NOBEPXHSIX B pami. Kpai, 3a3opu
Ta HEePIBHI AiNAHKN MOXYTb NPU3BECTU A0
BTPaTU Bakyymy.

Monu 3 mikpodhibpu 3aHaaTo Bonori abo
3aHaaTo 6pyAHi.

=

3amiHnT Monu 3 Mikpodibpu.

MpuBoaHi koneca Mokpi abo GpyaHi.

3HATU poboTa-MUIAHKKA BiKOH 3i CKNAHOT
NOBEPXHi, OYUCTUTU | BUCYLLUNTN NPUBOAHI
Koneca.

Typ6iHa He npaLtoe HaNexXHNM YUHOM.

=

3BepHyTHCS A0 cepBicHOT crnyx6u Karcher.

P06GOT-MUINHUK BiKOH
3YNUHAETLCA No3a
30HOI0 [OCSKHOCTI

Momwunka B po6OTi-MUHKKY BiKOH.

3a Jonomoroto nynbTa AUCTaHUiNHOrO
KepyBaHHsi BPy4YHY nepemictutn pobora-
MUIAHMKA BIKOH B 30HY JOCSDKHOCTI | 3HATU
Oro 3i CKNSIHOT NOBEPXHI.

P06GOT-MUINHUK BiKOH
3yNUHAETLCA

MepexeBuit kabenb Big'eaHaHo / 36ii
XKUBIEHHs1. POGOT-MUIAHWK BiKOH
YTPUMYETBLCS Ha CKNSAHI NOBEPXHi 3a
[A0MNOMOro0 akyMynsitopa aBapiinHoOro
XKUBMEHHS.

MepeBiputn Mepexesuin kabenb Ta
LITEencenbHy BUIKY.

Y pasi 36010 xunBneHHs npubpaTn poboTa
3i CKNSIHOT NOBEPXHI.

MNepeBipnTH, 4YM BignoBigae AOBXMHA
MepexeBoro kabento Ta cTpaxyBanbHOro
TPOCY PO3Mipy CKNAHOI NOBEPXHI.

[aTynku Kpato 3acMideHi.

3HATU poboTa-MUIAHKKA BiKOH 3i CKNAHOT
NOBEPXHiI.

MepeBipuTn gaTynkn Ha NnpegmeT
3aCMi4EHHS Ta MOYNCTUTH iX.

BikHO 3aHaaTo ManeHbKe.

MepeBipTe, Yn 4OTPUMAHWI MiHIMaNbHWUIA
po3mip BikHa 35x35 cm.

YkpaiHcbka
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HecnpaBHicTb

MNpuynHa

YcyHeHHA

P06GOT-MUIHUK BiKOH He
po3nunioe Boay

ABTOMaTM4Ha nogava Boau
AeaKkTuBoBaHa.

1.

AKTVBYBaTU aBTOMaTWUYHy Nogady Boau 3a
[0MNOMOroto nynbTa AMCTaHUINHOro
KepyBaHHs abo po3nunuT Boay BPYUHY.

Bak ons Boan NOpoXxHin.

HanoBHWTM Gak Ans Boau.

Bynbbaluku noBiTpst B 6aky Anst Boan.

MepemiwaTyn i o6epTatn poboTa-MuiiH1Ka
BiKOH.

Mpuknactn po6oTa-MuUiiHMKa BiKOH A0
CKINSIHOI NOBEPXHi | MOYaTN OYULLLEHHS.

PosnunioBansHe conno 3abnokoBaHo.

OumncTnTK posnuntoBanbHe conso Ta
nepesipnTh PyHKLit0 PO3NUNEHHS BPYYHY
3a 10MOMOrOH0 MynbTa ANCTaHUINHOIO
KepyBaHHS.

HanecTn kpannto pignHu Ana suganeHHs
BarHAHOro HanNbOTY Ha PO3NUIOBanbHe
COMno, 3anuULWNTN Ha KOPOTKUI Yac,
OYUCTUTM PO3NUIOBanbHE Conno i
nepesipnTh PYHKLi0 PO3MUINEHHS BPYYHY
3a 0NOMOroI0 MynbTa AUCTaHLINHOro
KepyBaHHS.

Pe3ynbTaT ouMLEeHHA
He3agoBiNbHUI

Monw 3 mikpodpibpun 6pyaHi.

Mepen BUKOPUCTaHHAM BUAANUTU
Benukui 6pya 3 BikHa.

Bubpatu pexum iHTEHCUBHOIO OYULLEHHS
Ha NynbTi AUCTaHLINHOTO KepyBaHHS.
MiHaTn monu 3 Mikpodibpu nicns KoXXHOro
BikHa (MOXHa BMKOPUCTOBYBaTMK 3 060X
6okiB).

[MOBTOPUTH OYMLLIEHHS YUCTUMM MONamu 3
Mikpodpibpu.

MuTTA BIKOH 3AiCHIOBATU perynspHo.

Monw 3 mikpodpibpu 3anuwatoTe
BOPCUHKM Ha CKi.

LLlo6 BMaanuTy BOpc, BUNpaT MOMU 3
MikpodbiGpy B NpanbHii MaluuHi 3a
Temnepatypu o 40 °C.

Monwu 3 mikpodibpm 3aHaaTo cyxi.

Po3nunutu Bpy4Hy Kinbka pasis, Mokun
Monu He 3BonoxaTbes. CnigkyBaTu 3a
MM, Wo6 Monm 3 Mikpodibpu He Bynun
3aHaATo MOKpUMM, o6 poboT He KoB3aB
CKISIHOIO NMOBEPXHENO.

Momwunka paTymka kparo

Momunka B pobOTi-MUAHWKY BiKOH.

3HATM poboTa-MuiiH1Ka BiKOH 3i CKNSIHOT
NOBEPXHiI.

YCyHYTU 3aCMidYeHHS 3 AaTymKa i O4MCTUTKN
noro.

MNepeBipuTH, YM He 3namaHi Ta He
MOLLKOMKEHI AeTani aatyuka.

Momunka npusopa

Momunka B po60Ti-MUAHKKY BIKOH.

Eal o

3HATU poBGoTa-MUIAHKKA BIKOH 3i CKNAHOT
NOBEPXHi.

MepeBipTe, 4Un He 3abnokoBaHi koneca.
OumncTuTy i BUCYLLINTYM Komneca.
MepeBipuTK, YM He 3namaHi Ta He
NOLLKOPKEHI Koneca.

Momwunka ripockona

Momwunka B po6OTi-MUAHWUKY BiKOH.

RN~

BumkHyTH poboTa.

Bin'eaHaTn mepexeBuii kabensb.
3ayekaty 1 XBUIUHY.

YBiMKHYTU poboTa.

SAKLWOo noMunka He 3HUKaE, 3BEPHYTUCH A0
cepsicHoro ueHTpy Karcher.

Momwunka akymynstopa

Momunka B po60Ti-MUAHKKY BIKOH.

MpvegHat mepexesuin kabenb [0
pobora.

3auekaTun 1 roguHy, AOKM akyMynsaTop
aBapifiHOro XWBMEeHHs 3apsANTLCS.
YBiMKHYTV poboTa.

kLo noMunka He 3HUKae, 3BEPHYTUCH A0
cepBicHoro ueHTpy Kéarcher.
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Y KOXHi KpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiNHi yMOBHU,
BCTaHOBIEHI YNIOBHOBaXEHOI OpraHisadieto 36yTy
HaLoi NpoayKuii B Wi KpaiHi. Moxnuei HecnpaBHOCTI
NPUCTPOIO NPOTArOM rapaHTINHOrO CTPOKY MU yCyBaEMO
6€3KOLUTOBHO, AIKLLO MPUYNHA HECNPABHOCTI NoNsrae B
nedekrax matepianis abo BupoGHU4omy Gpaky. Y pasi
BUHWKHEHHS NMPETEH3i NPOTArOM rapaHTiHOro CTPOKY
NpOXaHHs 3BepTaTUCS, Makoumn Npu cobi Yek Npo
NOKynKy, 40 TOproBenbHOI opraHisauii, Wo npoaana
npoAayKT, abo 40 HaNBNUXYOi YNOBHOBaXeHOI Cryx6u
CepBiCHOro 06CcnyroByBaHHs.

(Aopecu avB. Ha 3BOPOTI)

HopaTtkoBy iHdopMaLlito NPOo rapaHTito (3a HasiBHOCTI)
MOXXHa 3HaWTN B 06nacTi cepBiCHOro 06cnyroByBaHHs
micuesoro BebcanTy Karcher y posgini
«3aBaHTaXeHHsA».

Hdeknapauis npo BignoBigHIiCTb
cTtaHgaptam €C

Mpuctp Tun [iana3oH MoTyXHicTb,
in yacTtoT, MINy makc. EIRP, MBT
RCW 2 |Papgiomo (2432-2471 1,7

Aynb

SRD

KomnaHis Alfred Karcher SE & Co. KG 3asaBnse, L0
pagionpucTpin Tuny Robo Cleaner Window Bignosigae
avpektusi 2014/53/€C. MoBHWI TEKCT Aeknapadii npo
BiANOBIAHICTb cTaHaapTam €C MiCTUTbCS Ha canTi
www.kaercher.com/int/robot-vacuums-and-
mopsconformity.htmi.

TexHiyHi xapakTepucTuKn

Po3mipu Ta Bara

Bara 6e3 mepexeBoro kabenio kg 1,1
EnekTpuyHe nigknio4YeHHs

Knac saxucrty = 1]
YacroTa Hz 50/60
Hanpyra \% 100-240
Po6oui xapakTepucTuku NpucTporo

Po6ounii Tuck Pa 3300
Makc. po6ounit Tuck Pa 5000
Yac poboTu akymynsitopa min 40
aBapiliHOro XMBIEHHS

[oBxnHa cTpaxyBasibHOro Tpocy m 4
LUBMAKICTb OYULLIEHHS XB/M? 3
MiHimanbHWI po3mip BikHa cm 35x35
MiHimanbHa ToBLLMHa ckna cm 2
06’eM 3anoBHEHHA

0O6'em 3anoBHeHHs Gaka Ans ml 70
MWIHOro 3acoby B poboTi-

MWIAHUKY BiKOH

YMOBM HaBKOMULLHLOTO cepeAoBuULIa
TemnepaTypa HaBKOMULLIHBLOTO °C 5-40
cepefoBuLLa

BigHocHa BonoricTb NoBiTps % 20 - 60

Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-54
dB(A) <70

PiBeHb 3ByKOBOrO TUCKY Lpp Ha
BigcTaHi 1 M y cTaHaapTHOMY
PEXMMI OYULLEHHSA

36epiraeTbcsl NPaBoO Ha BHECEHHSI TEXHIYHMX 3MiH.

TexHi4YHi XxapakTepucTuKu

aKyMynsaTOpHOro 6510ka aBapiHoOro
XUBIEHHS

EnekTpuyHe nigknto4YeHHA

HomiHanbHa Hanpyra 14,8 B
HomiHanbHa eMHiCTb (BiANOBiAHO A0 650 MA‘Tog
IEC/EN 61960)

3apsigHWiA CTPYM Makc. 650 MA‘rog
Twvn akymynsiTopHoro 6noka NiTIR-IOHHWA

EHeprocnoxuBaHHs y BAMKHEHOMY
pexumi

EHeprocnoxvBaHHs Y BUMKHEHOMY PeXuMi CTaHOBUTb
meHwe 0,5 BT.

Mpunoxenne KARCHER Home & Garden ..
OBLUM YKA3AHUS ...t
Yka3aHusa 3a 6e3onacHocT
Ynotpeba no npegHasHayeHne
3awmTa Ha okonHaTa cpeaa
O6xBaT Ha gocTaBka
Akcecoapy 1 pe3epBHM YacTu
MpennasHu ycTpoiicTaa .....
Onwvcaxue Ha ypeaa.....
MyckaHe B ekcnnoataums
EkcnnoaTauus
[pw>ka v nogapbXKa
TpaHcnopTupaHe 1 CbxpaHeHue
MomoLy, Npu noBpeam
apaHums
[eknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EC....
TexHunyeckun aaHHU
TexHUYeCcKn AaHHU Ha akymynaTopa 3a

aBapuNHO 3axpaHBaHe 254
MpuemHa mowHocT B pexum N3KIT. ... 254

Mpunoxenne KARCHER Home &
Garden

C npunoxeHneto KARCHER Home & Garden moxeTe

[a ce Bb3nonaearte OT cnejHWTe NpeaMMcTBa npu

M3Mon3BaHeTo Ha BalLNs ypea:

e CbBeTu 3a ynotpeba n ekcneptusa

o Hdopmaums 3a npoaykTa, onucaHue Ha
akcecoapuTe W MHCTPYKLMK 3a paboTa

e [loMoLL 1 KOHTaKT 3a cepBu3

o OHnaWiH MarasviH - eKCkIy3uBHY odepTh 1 MHOTO
Apyrv

CkaHvipaiiTe Kofa BbpXy onakoBKkaTta unm usternerte

npunoxexneto KARCHER Home & Garden ot Bawms

App Store n ygobHo pernctpupante Bawwms npoaykr.
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Mpeav MbpBOTO M3MNon3BaHe Ha ypeaa npoyeTeTe ToBa
OpUrMHaNHO PbKOBOACTBO 3a eKcnioaTauns n
[OencTBanTe CboTBETHO. 3anaseTe opurMHanHoTo
PBKOBOACTBO 3a eKkcrnnoaTauus 3a nocrneasallo
13nonsBaHe Unu 3a crnefsallms COGCTBEHUK.

e [pun npeHebpersaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoatauus 1 Ha ykasaHusiTa 3a 6esonacHocT
MoraT ja Bb3HUKHAT MOBPeAM No ypeaa u
onacHoCTK 3a 06CnyXBaLLoTO Nuue 1 3a Apyrn
xopa.

e [pu TpaHcnopTHU fedekTn HezabaBHO
MHOpMUpanTe TbproeeLa.

e [lpu pasonakoBaHeTo NpoBepeTe CbAbPKaHNETO
Ha onakoBKaTa 3a MUNCBaLLM NPUHAANEXHOCTY UMK
nospeau.

YkasaHus 3a 6esonacHocCT

Mpenw nbpBaTa ynotpeba Ha ypeaa npoveTteTe Tasun
rnaea ,besonacHocT 1 ToBa opurMHanHaTa
MHCTPyKuus. Mpoueampante cboTBeTHO. 3anasete
opurMHanHaTa MHCTPYKLUMS 3a nocneasallo
13ronasaHe UK 3a criefBalmns CO6CTBEHUK.

e OcBeH ykasaHusiTa B pbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoaTtauus, Tpsbsa Aa cnassate u
o6LoBanuaHNTE 3aKOHOBW NPeAnncaHus 3a
6e3onacHOCT 1 13bsArsaHe Ha 3110MonyKu.

e [locTaBeHuTe Ha ypeaa npeaynpeautenHu Tabenku
1 Tabenku ¢ ykazaHus gasaT BaxkHa nHopmaums
3a GesonacHara ekcrnoaTauus.

CTeneHu Ha onacHocT

e YkazaHue 3a HerocpedcmeeHa oracHocm, Kosimo
Moxe Oa 0osede 00 MEXKU mesiecHU nospedu unu
8o cMbpM.

AN MPEQYTNPEXQEHWE

e YkaszaHue 3a 8b3MOXHa OnacHa cumyayusi, Kosmo
Mmoxe 0a 0ogede 00 mexXKU mesiecHU nospedu unu
8o cMbpM.

AN TPEAMA3JINBOCT

e YkaszaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyayusi, Kosmo
Moxe 0a dosede 00 fleku mesniecHuU rnospedu.

BHUMAHUE

e YkaszaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyayusi, Kosimo
moxe 0a 0dosede 00 MamepuasHu wemu.

Yka3aHuA 3a 3awmTa

A\ OMACHOCT e Huxoza He dokoceaiime ¢
MOKPU pbue Mpexosusi uiercesn u koHmakma. e [1pedu
8csika yrompeba rposepsigalime mMpexoeusi
3axpaHeaw, kabersn u werncerna 3a nogpedu. HezabasHo
eb3/1a2alime cMAHama Ha rnoepedeHuss Mpexoe
3axpaHeauw, kaben/werncena Ha omopu3upaH cepsus/
enekmpomexHuk. He nyckalime 8 ekcrinoamauusi yped
¢ nospedeH Mpexoe 3axpaHeau kaben/uencen.

e Hukoea He dokocealime KoHmakmume unu
rnposodHuyume. e VMsnonsealtime camo opuauHaHu
rnoyucmeawu npenapamu Ha Kércher u He
rnocmassiiime rno4yucmeauwusi pobom 8bpxy MOKpU
CMBKIIEHU M08bPXHOCMU, 8 MPOMUBEH Criy4al mou
moxe Oa ce nb3He unu Aa nadHe. ® He nocmasstime
MemarHu npedmMemu 8 omeopume, KOHmMakmume 3a
3apexdaHe unu npucbeduHumenHume bykcu.

AN MPEAYTIPEXOEHUE « fuya c

HamareHu u3u4ecKu, NCUxu4ecKu unu ymcmeeHu

8Bb3MOXHOCMU, USIU KOUMO HSIMam onum U rno3HaHusl,
Moeam Oa u3rnonseam ypeda camo oo npasuneH
Had30p urnu ako ca bunu uHcmpykmupaHu om
omeosapswo 3a msxHama 6esonacHocm nuue
omHocHo besonacHama ynompeba Ha ypeda u ako ca
pasbpanu npousmuyawume om ynompebama Ha
ypeda onacHocmu. e [Jeyama mpsibea 0a 60am nod
Had3op, 3a 0a ce 2apaHmupa, Ye He cu uepasim ¢
ypeda. e Ypedbm moxe Oa ce usnondsa om deya Ha
MUHUMarIHa 8b3pacm Had 8 200uUHU, ako ca nony4unu
UHCMPYKYUU 3a u3rnonssaHemo Ha ypeda om
0mMa2080pPHO 3a MsixHama 6e3ornacHocm nuye unu ako
ce Hamupam rod rnpasusneH Had3op, u ako pazbupam
npousmuyawume om yrnompebama Ha ypeda
onacHocmu. e [leyama Mo2am 0a u3ebpweam
royucmeae u ekcrnioamayuoHHa noodpbxkKa camo
nod Had3op. e [Jeyama He 6usa Oa cu uzpasim c ypeoa.
® Ypedbm cbObpxa enekmpuyecku KOMIOHeHmMu, He
noyucmeatime ypeda nod mevyawa goda. e He
dbpnalime u He Hoceme ypeda, Kamo 20 ObpXume 3a
3axpaHeawusi kabersn. He usnonsealime 3axpaHsawus
kaben kamo OpbXkKa 3a npeHacsiHe. He 3amuckatime
3axpaHeauwusi kaben c pama u He 20 Obpnalme npe3
ocmpu KaHmose unu baru. He meaneme ypeda, kamo
dbpriame 3axpaHeauusi kabern. [Jpbxme
3axpaHeauwjusi kabesn 0aney om 2opeuju Mo8bPXHOCMU.

AN nPE,an:ﬂ-IMBOCT ® [Ipedu ecsko
rovucmeaHe/scsika no0dpnbxxKa usknrysalme ypeda u
u3saxdalime wercena. ® He usnonseatime ypeda, ako
mou npedu moea e nadas, uma sudumu nospedu unu
meve. e Hukoza He ocmassitime ypeda 6e3 Had3op,
dokamo pabomu.

BHUMAHMUE e He usnazaime ypeda unu
aKkymynupawama 6amepusi Ha mebpoe 8UCOKU
memnepamypu e He usnonseatime ypeda 8 b6aceliHu, 8
Koumo uma goda. e U3non3eatime camo
npedocmaseHusi 8 Komrnekma pasanobsem
3axpaHeauy 6510K:

EC |J652-2403000EX
UK |J652-2403000BX

YnoTtpeb6a no npegHa3HavyeHue

MouncTBawumAT poboT e NpeaHa3HaYveH 3a NouncTBaHe
Ha BEPTUKANHUW, PaMKUPaHW CTHKIEHW MOBbPXHOCTU C
MaKcHMareH HakmoH oT +45°, KaKTo 1 Ha rnajku, paBHU
TBBPAM NOBBPXHOCTM KaTo orneaana.

YpeabT e noaxoasiy 3a peJoBHO MOYMCTBaHE 3a
noaapbkka, a He 3a OCHOBHO noYucTBaHe. Mpu cunHm
3aMbpcaABaHUS ( Hanp. NTUYU USNPAKHEHWUS, TEXKN
oTnaraHus oT UBeTeH npalued, 605 3a npo3opuu) e
HY>XHO NPEeABapUTENHO NOYNCTBAHE.

M3nonsBanTte ypeaa camo B YaCTHO JOMaKUHCTBO.

3awmTa Ha OKONHaTa cpepa

&y OnakoBbYHWUTE MaTepuanu noasexar Ha
Q.@ peuvknupaHe. Mons, U3XBbpnsiniTe ONnakoBKATe
no cbobpaseH ¢ oKonHaTa cpefa HauuH.
EnekTpuyecknTe 1 eNeKTpoHHUTE ypeau
CbAbpXaT LIeHHU MaTepuany, nognexaium Ha
= PELVIKNIMPAHE, @ YECTO U CbCTABHU YacTu, Hanp.
6aTepun, akymynaTtopHu 6atepum nunu macno,
KOWTO MpW HenpaBuIHO GopaBeHe Unu N3XBbPIsiHE
MoraT fja npeAcTaBnsBaT NoTeHuuanHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 34paBe U 3a OKonHaTa cpeaa. 3a
NpaBuITHOTO (PYHKLMOHUPAHE Ha ypeaa Bce nak Tesu
CbCTaBHM YacTu ca Heobxoammu. O6o3HayYeHuTe ¢
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TO31 CUMBON ypeau He TpsibBa Aa 6baaT M3XBBbPNSHN
3aeqHo ¢ GUTOBMTE OTNadbLUM.

Yka3aHus 3a cbeTaBHU BewecTBa (REACH)
AkTyanHa nHcopmMaumsi 3a CbCTaBKUTE LLe Hamepute
Ha UHTEepHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

O6xBaT Ha focTaBKa

O6xBaTbT Ha JocTaBkaTa Ha ypefa e n3obpaseH BbpXy
onakoBkaTa. Npu pasonakoBaHe nNpoBepeTe
cbabpXKaHeTo 3a uanocT. MNpy nuncealm akcecoapu
MM NPU TPAHCMOPTHM LWETH, Mofisi, 0OGbpHeTe ce KbM
Bawwuwnsa auctpubyTtop.

AKcecoapu 1 pe3epBHU HYacTu

M3anonsearite camo OpurmHanHu akcecoapu u
OPUrMHANHM PE3EPBHMN YacTU, MO TO3M HAYMH
ocurypsiBate 6esonacHarta v 6e3npobnemMHa
ekcnnoaTauus Ha ypega.

MHdopMaLms 0THOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

Mpeana3Hu ycTponcTea
AN\ MNMPEAOMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu nunceawyu unu
modughuyupaHu 3aujumuu npucnocobneHus!
lMpednasHume ycmpolicmea cnyxam 3a Bawama
3awuma.

He npeHebpezsalime, omcmpaHsigatime u
deakmusupatime npedna3Hume ycmpolicmea.

OcuryputenHo Bbxe
[MpaBnnHO NOCTaBEHOTO OCUTYPUTENHOTO BbXE, AbITO
4 m, MOXe fa npeaoTepaTt nagaHeTo Ha NnoYnucTeallma
po6oT Ha 3emsiTa npum 3aryba Ha BakyyM.

BaTepus 3a aBapuiiHO 3axpaHBaHe
TbI KaTo NOYMCTBALLMAT POBOT Ce 3aabpxa BbPXY
CTbKIeHaTa NMOBBbPXHOCT C MOMOLLTA Ha MOHWXEHO
HansiraHe, KOeTO caM reHepupa, CbLLEeCTBYBa ONacHOCT
fa nagHe, ako enekTposaxpaHBaHeTo 6bae
npeKkbCcHaTo.
Korato e HanbnHO 3apeaeHa, BrpageHaTa 6atepus 3a
aBapuiHO 3axpaHBaHe OCUrypsiBa 4OCTaTb4yHO
eHeprus 3a nepuop ot noHe 40 MUHYTK, Taka Ye Aa
MOXe Aa 3aAbPXU NOYMCTBALLMS poBOT Ha MACTO
BBbPXY CTbKIIeHaTa NoBbPXHOCT 4Ype3 NMOHUKEHO
HansraHe.
MouncTBalwmAT poboT cbabpXKa NMUTUEBO-WOHHA
akymynupaiia 6atepusi.
A OMACHOCT
OnacHocm om ekcnno3usi
HapaHsigaHus u nospedu nopadu ekcriodupauwa
akymynupawa 6amepus.
Bapexdatime, usnonssalime u cbxpaHsigalme camo
HernospedeHU U Harmb/IHO (OYHKUUOHANTHU
akymynupawu 6amepuu. [Mpeycmpolicmeama u
moloughukayuume, KOUMoO He ca omopu3upaHu om
npou3godumerisi, ca 3abpaHeHu. Bcsikakea Opyza
ynompe6ba e Hedonycmuma. lNompebumenam
omeoeapsi 3a oracHoOCMu, KOUMo eb3HuUK8am ropadu
Hedonycmuma yrnompeba.
Yka3zaHue
Akymynupawama 6bamepusi Moxe 0a ce CMeHsi om
nompebumernsi. Cnedsalime uHcmpykyusima rno-0osy
unu, 8 cryyali Ha CbMHeHue, ce 0b6bpHeme KbM
cepeusa Ha KARCHER.
CmsiHa Ha akyMynupaliaTta 6atepus:

1 W3knioyeTe ypeaa oT enekTpM4ecTBOTO U n3BageTe
[ABaTa NoYncTBallm aucka.

2 OrtBopeTe Kopnyca Ha noyMcTBaLms poboT, kaTo
oTBMeTe 8-Te BUHTa Ha 3aHaTa cTpaHa.
M3kntoyeTe ypeaa OT enekTpuyecTBOTO 1 M3BajeTe
ABaTa no4ncTBaLlmM aucka.

4 TokanuaupanTe akymynupaiiata 6atepus.

5 W3knoyeTe LENCENHOTO CbeMHEHWe Ha nnaTkarta
Ha ypepaa.

6 M3BapgeTe n3nonseaHaTta akymynupaiia 6atepus,
noctaBeTe HOBa M CBbpXKETe Liencena KbM
nnartkarta Ha ypeaa.

7 Crnobete 0THOBO ypeda 1 ce yBepeTe, Ye Hama
NPUTUCHATU UM NOBPEeAEHN MapKyyu Unm apyrv
KOHCTPYKTUBHMN €IeMeHTH.

WHdopmaumsn 3a naxebpnsiHe Ha akymynupaijarta

GaTepus:

e M3xBbpnete akymynupalyata 6aTepusi B kpas Ha
HeWHWs eKCnnoaTauMoHeH XUBOT, KakTo € ONCaHo
BbB BanuaHWTe pasnopenou.

UHdopmauma 3a TpaHcnopTa Ha akymynupawara

GaTepus:

JlutneBo-rioHHaTa akymynupalla 6atepus Noanexv Ha

V3NCKBAHMSATA Ha 3aKOHOAATENCTBOTO 3@ ONacHW

ToBapu. HenospeaeHaTa n yHKUMOHaNHa

akymynupalla 6atepusi moxe ga 6bae

TpaHcnopTvpaHa oT noTpebutens no obLiecTeeHuTe

nbTUa 6e3 4OMbNHUTENHN U3ncKkBaHuS. Mpn

TpaHCnopTpaHe OT TPETU CTpaHU (TPaHCMOPTHM

drpmun) cnassaiiTe cneuyanHuTe N3MCKBaHNUS 3a

onakoBka 1 eTukeTupaHe. TpaHcnopTupanTe
akymynupallata 6aTepusi camo ako KOpnycbT He €
nospefeH. 3anenete oTKPUTUTE KOHTAKTU.

OnakoBaWiTe akymynupawara 6arepusi 3apaso n

HagexaHo. AkymynupaliaTa 6atepus He TpsibBa fa

MOXe [ia ce ABMXM B onakoBKaTa.

A OMACHOCT

OnacHocm om ekcnio3usi

HeekmHa unu HegbyHKUUOHUpawa akymynupawa
b6amepus He Moxe 0a ce usnpawa u mpsibea da 6v0e
u3xebprieHa Ha MsICMo fPasusiHo U 8 Cbomeemcmeue
¢ sanudHume pasmnopedbu.

Cnasealime HayuoHasHume npeodnucaHusl.

Yka3zaHus 3a 3awura, aKymyrmnartop 3a
aBapUMHO 3axpaHBaHe

A\ OMACHOCT e« Huxoza He dokoceaiime ¢
MOKPU pble MPexosusi Werces U KoHmakma.

e Hukoea He Ookocealime KOHMakmume unu
rnpogooHuyume. ® Hukoea He nocmassime
nposodumu npedmemu, Hanp. omeepmka unu
nodobHu, 8 eHe300mo 3a 3apexdaHe Ha ypeda.

e bamepuume mozam da 6b0am noebiHamu om deuya
unu nuya ¢ HamasneHu ¢hu3uyecku, cemueHu unu
ymMcmeeHu criocobHocmu nopadu surca Ha onum unu
3HaHusi. CbxpaHsigalime bamepuume Ha mecma,
HedocmbrHu 3a Oeya u Opyeu nuya. lNoznbwaHemo Ha
6amepusi npedcmasnsea creweH ciy4ad, kolimo
usuckea He3abasHa MeOUUUHCKa rnomouw. & He
usnaezalime akymynamopHama bamepusi Ha cunHa
ClTbHYesa ceemiiuHa, opewu memiepamypu, Kakmo
U Ha o2bH. ® OnacHocm om ekcnsnosus. He
3apexdaltme 6bamepuu, KOUmMo He mozam 0a ce
npesapexoam.

N ﬂPE,q.VﬂPE)K,qEHME o HesabasHo

nodmeHsitime ¢ opuauHasHa Yyacm rnospedeHo 3apsiOHO
ycempoticmeo unu kabena my 3a 3apexdaHe. e He
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3apexoalime nospedeHu aKyMynamopHu 6amepuu.
[ModmeHstime nogpedeHu unu U3HOCEHU
akymynamopHu 6amepuu ¢ 0do6peHu om KARCHER
akymynamopHu 6amepuu. e M3nonseatime 3apsidOHOmMo
ycmpolicmgo camo 3a 3apexdaHe Ha 000bpeHu
aKkymynamopHu 6amepuu. e M3muyawama om
akymynamopHama 6amepusi meyHocm Moxe 0a
MPUYUHU pa30pa3HeHUs, U32apsiHus unu yepexdaHusi
Ha oyume. Bamepuume cbOBP)KAM MOKCUYHU
sewecmea, KOUMoO Mo2am 0a NPUYUHAM
30pasociosHU Mpobnemu npu noanbuwaHe unu
eduweaHe. BuHazu Hoceme pbkasuyu, koeamo
6opasume ¢ usmekbs akymynamop, 3a 0a uzbezcHeme
KOHmMakm ¢ Koxama. AKo usmeknama me4yHocm
rnonadHe 8bpxy Koxama usnu oyume, HezabagHo
usnnakHeme 3aceeHamume Mecma obusnHo ¢ eoda u
nombpceme meduyuHcka nomowj. @ Kocomo
cbeOUHeHuUe Ha Kriemume Ha akymynamopa (+/-) moxe
0da dosede 0o ekcrnno3us u 3ananeaHe. He
cebp3salime romocume (+/-) KbM akymMynamop u ypeo
Ha Kbco. He cbxpaHsisalime 6amepuume 8 MemarnHu
KOHmeliHepu unu 3aedHo ¢ Opyau MemarsHu Yacmu.

® 3a 3apexdaHe Ha akymynamopa u3anosn3ealime camo
pasanobsiemusi 3axpaHeauwy 6510k, docmaseH 8
KOMII/IeKm ¢ mo3u ypeo.

AN TPEAMNA3JINBOCT

o AkymynamopHume 6amepuu cbObpxam onacHu
sewecmea, KOUMo mMo2am 0a NPUYUHSIM CepPUO3HU
wemu Ha okonlHama cpeda. He uaxebpristime
akymynamopHume 6amepuu 3aedHo ¢ bumosume
omnadbyu, a npasusiHo 8 rMyHKm 3a cbbupaHe unu
yeHMBP 3a PeyuKnupaHe.

BHUMAHUE . lMpedu 0a usnonzsame
ycmpolicmeomo 3a nMbpeu Mbm, 3apedeme Harb/IHO
aKkymynamopHama 6amepusi. e Manonsealime u
cbxpaHsAealime 3apsOHOMO ycmpolicmeo camo & Cyxu
nomeweHus. ® Miaxewpnslime uspaszxodeaHume u
depekmHume akymynamopHu 6amepuu 8
cbomeememeue ¢ 8anudHume npednucaHusi.

o OmdeneHuemo 3a akymynamopHama 6amepusim Ha
ypeda e mexHu4ecku obesonaceHo cpeuwy cry4aliHo
omeapsiHe. Omeopeme u 3ameopeme omoesneHuemo
3a akymynamopHama 6amepusi, Kakmo e OfucaHo 8
UHCMpYKYUUmMe 3a ekcrisioamayusi Ha ypeda.

© BHUMAHWE He usnonssatime nospedeHu unu
moducgpuyupaHu akymynamopHu 6amepuu. e Koeamo
uHcmarnupame akymynamopHume 6amepuu, criedeme
3a npasusniHama fnonspHoOcm (+/-) cbanacHo
MapKuposkama 6 omoenieHuemo 3a akymynamopHu
6amepuu unu 8bpXy enekmpuyeckKume WencesaHu
CBEOUHEHUS.

B HacTosILLOTO pbKOBOACTBO 3a ekcrnoaTauus e
onncaH MakCUManHusAT Bb3MOXEH KOMMIEKT Ha
obopyaBaHeTo. B 3aBUCHMOCT OT MoAena KOMNNeKTbT
Ha focTaBKaTa U LIBETOBOTO 0chOpMIIeHNe MoraT a ce
pasnuyasar (BX. neyaTa BbpXy OnakoBkaTa).

BuxTte nsobpaxeHusTa Ha cTpaHuuuTe ¢ rpacdukm!
®durypa A

(1) OcuryputenHo Bbxe ¢ 2 kapabuHepa
(2) MpexoB 3axpaHBaLl kaGen ¢ MPexos Liencen
(3) Pukoxsatka

@ ByToH Bkn. /M3kn. ¢ LED nHagukaTop 3a
CbCTOSHNETO

@ nacoB naxon
@ MouncTBAaLL, ANCK
(7 Yntpassykosa fi103a 3a Pa3NpLCKBaHE

Kanak Ha pesepsoapa
(9 Censop 3a pvGose

3aABUXBALLO KONENO

() Bakyymen cmykaten

@ MwukpodnbbpHM NoKpUTKSA 3a N3bbpcBaHe
(13 OucranumonHo ynpasneHne

ByTuUnka 3a NblHeHe

(1 Cpencso 3a nouncrtsaHe RM 503 (125 ml)

[OucTaHUMOHHO ynpaBneHue
MoumncTBawmAT poboT Moxe Aa 6bae ynpasnsiBaH u ¢
rnomoLLTa Ha AUCTaHUMOHHOTO YrpaBreHue.
®durypa B

@ PyHKUMA 32 aBTOMATMYHO NpbckaHe Bkn. /MU3kn.
(2) Toukoso nouncTeaHe

(3) Bbp3o nouncTeare

(%) ByTOHM CbC CTPernky 3a PbYHO YNpaBrieH1e

() Crapr /Maysa

(8) NHTeHanBHO nouncTeaHe

(@) MonupaHe

®YHKUMS 3@ PbYHO NPbCKaHe

@ InacoB naxog Bkn. /M3kn.

ByTtoH Ctapt /May3a (5)

®yHKumATa Ha 6yToHa CTapT /Maysa 3aBucu ot

CUTyauusTa, B KOSITO Ce HamM1pa NoYNUCTBALLMUAT poboT:

o [lounctBawmsT pobOT e BKIIOYEH U NOCTaBeH Ha
nposopeua. Mo4ncTBaHeTo He e 3anoyHaro.

— Kpatko HaTuckaHe Ha 6yToHa: bbp3oTo
no4yMcTBaHe 3anoysa.

— KpaTkoTo HaTuckaHe Ha ByToHa Bkn. /M3kn. Ha
noymcTBaLmsa poboT uma cbLiata PyHKUMSA KaTo
6yToHa CtapT /[Maysa Ha AMCTAHLMOHHOTO
yrnpaBsneHve.

e [louncTBalmsAT poboT e B pexvmM Ha aBTOMaTU4YHO
nouncTBaHe:

— KpaTko HaTuckaHe Ha ByToHa: PexumbT Ha
noyncTBaHe cnupa.

— TMoBTOpHO KpaTKo HaTUckaHe Ha GyToHa:
PexuMbT Ha nouncTBaHp Npoabikasa.

ByTtoH macos usxop Bkn. /U3kn. (9)

e KpaTko HaTuckaHe Ha ByToHa: [macoBuaT naxon e
[feaKTUBMpaH.

e [loBTOPHO KpaTKo HaTUCKkaHe Ha ByToHa: FnacoBusT
13X0[, e aKTUBMPaH.

e [lpoabmxuTEnHO HaTUckaHe Ha 6yToHa (3 s):
E3ukbT e npomeHeH.

ByToHM cbC cTpenku 3a pbYHO ynpasneHue (4)

YpeabT MOXe [a ce ynpaensiBa pbYHO Hanpen, Ha3ag,

HafsICHO U HansBO C NoMoLLTa Ha 6yTOHWTE CbC

CTpersku.

e KpaTko HaTuckaHe Ha GyToHa: MouncTBalmnaT
po6OoT ce NpuABWKBa B XenaHata nocoka, AokaTo
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He 6bae HaTucHaT 6yToHbT Maysa unu He 6bae
[OCTWUrHaTa paMkarta Ha nposopeua.

e HaTtuckaHeTo Ha ByTOH cbC cTpenka He3abaBHO
OTMeHs1 aBTOMAaTUYHUSA PEXUM Ha NOYNCTBaHE.

e [lokaTo NouYnCTBaLLMAT POBOT Ce ynpasrisiBa pbyHoO,
aBToMaTMyHaTa BoAHa CTpys e AeaKTuBMpaHa.

ByTOHM 32 aBTOMaTU4YHU PEXUMU HA NOUYUCTBaHE

(2)/(3)/(6)/(7)

e KpaTko HaTuckaHe Ha ByToHa: M36paHusT pexum
Ha MoYMcTBaHe ce cTapTupa.

e Ako HsiIKON OT GyTOHWUTE Gbae HaTUCHaT, 4oKaTo ce
Apyra nporpama 3a nouncTBaHe, akTuBHaTa
nporpama ce Hynupa, a HoBomsbpaHaTa nporpama
ce cTapTupa oTHayarno.

ByToH 3a aBTOMaTM4HO NnpbckaHe Bkn. /M3kn. (1)

e KpaTko HaTuckaHe Ha ByToHa: PyHKUMATa 3a
aBTOMaTWUYHO NPbCKaHE Ce AeaKTUBMPA.

e [lOBTOPHO kpaTKo HaTUCKkaHe Ha ByToHa:
PyHKUMATA 32 aBTOMATUYHO NPBbCKaHe € akTUBHA.

e Ako ce HaTucHe ByTOHBT ABTOMaT4Ha BOAHa
CTpysl, PyHKUMSATA 32 aBTOMATUYHO NPbCKaHe
ocTaBa [eaKkTuBMpaHa, 4oKaTo He ce HaTUCHe
OTHOBO OYTOHBT MM NOYNCTBALLMAT POBOT He 6bae
M3KMOYEH U BKIHOYEH OTHOBO.

ByToH Pb4HO npbckaHe (8)
e KpaTko HaTuckaHe Ha ByToHa: MNouncTBawmaT
po6oT n3non3ea efHa-eAMHCTBEHA BOAHA CTPYS.

BaTepvm 3a ANCTaHUMOHHO ynpaBrieHne

YkasaHue

e JlucmaHyuoHHOMO yrpaeneHue ce 3axpaHea om 2
6amepuu AAA.

e bamepuu, koumo He mo2zam Oa ce rpesapexdam,
He mpsibea 0a ce 3apexdam HaHO8o.

e He mpsibea 0a ce cmecgam pasnuyHU sudose
6amepuu unu Hosu u ynompebsisaHu bamepuu.

e [locmaseme 6amepuume 8 cbomeemcmeue ¢
npasusiHama rnosspHocM.

e /3snonseaHume 6amepuu mpsibea Oa ce usgadam
om AucmaHyuoHHOMo ynpasneHue u 0a ce
u3xenbpnsm 6e3onacHo.

e /sgademe bamepuume, ako ypedbm we ce
cbxpaHsea 3a no-0bsbe nepuod om epeme 6e3 da
6B0e u3non3saH.

e 3axpaHeawume knemu He busa Oa ce cebp3sam
HaKbCo.

e Omeopeme Kanaka Ha omdeneHuemo 3a bamepuu
Ha ebpba Ha ducmaHUUOHHOMO yrpaseHue u
ussademe unu nocmaseme 6bamepuume AAA.

®DYHKUUA U HAYUH Ha paboTta
YpeabT ce CbCTOM OT NOYNCTBALLMS POBOT U
[OVICTAHLUMOHHOTO yrpaBreHue.
[NCTaHUMOHHOTO yNpaBneHue Cryxm 3a pbyHo
ynpaeneHue Ha ypeaa, u3bop Ha pexum Ha
NOYNCTBAHE W BKIIOYBAHE UM U3KITIOYBaHe Ha
rnacoBusi N3xoa.
BrnarogapeHve Ha cCaMOCTOSITENTHO reHepupaHus
BaKyyM MOYNCTBALLUAT pobOT Npumnensa Kbm
CTbKIleHaTa NoBbPXHOCT, KOATO Le ce NoYUCTBa, U ce
[OBVDKM CAMOCTOSITESTHO MO Hesl.
2 ynTpa3sByKOBYW [1031 Pa3npbCKBaT pa3TBopa 3a
noyvcTBaHe nog doopmara Ha Mbra 1 ro pasnpegensit
pPaBHOMEPHO MO CTbKIeHaTa NOBbPXHOCT.
MouncTBaHeTO ce U3BBPLLBA C 2 AKCKa 3a MOYUCTBaHE,
cHabaeHu ¢ MrkponbBPHM NOKPUTUS. [BUXEHMETO 3a
136bpCcBaHe Ce reHepupa Ype3 BbpTEHE Ha
NOYNCTBALLUTE ONCKOBE.

YpeabT pasnonara ¢ pasfimiHn pexumMn Ha
NoYncTBaHe, BMKTE PeXuMu Ha noyucmeaHe.

B aBTOMaTMYeEH pexum noymcTealmsaT poboT ce ABUXK
N0 NOBBLPXHOCTTA Ha CTHKMNOTO Ha NEHTOBW y4acTbLU C
NpUNOKprBaHe 1 CNMpa aBTOMaTUYHO, KOrato
NOYNCTBAHETO MPUKITOYN.

HaBsuraumoHHata cuctema 3a NnouncTBaHe rapaHTupa,
Ye MOBBPXHOCTTA Ha CTBLKINOTO ce obpaboTea 1
noyncTea paBHoMepHo bnarogapeHve Ha CUCTEMHOTO
nnaHnpaHe Ha mapupyTa.

®yHKUMATa 3a 3anameTsaBaHe Ha nosvumsTa
rapaHTupa, Ye ypeabT aBTOMaTUYHO Ce BpbLUa B
HayanHaTa ToYKa 3a TeCHO NpemaxBaHe OT CTbKneHaTa
NOBBPXHOCT Crief No4ncTBaHe.

B pexuvm Ha pbYHO noyncTBaHe NOYNCTBALLMAT poboT
ce ynpaensiBa ¢ NOMoLLTa Ha 6yTOHUTE CbC CTPErKY.
3a paboTaTa ca Heo6xo0ANUMU U MUKPODUOBPHUTE
MOKpUTUA Ha KARCHER, KaKTo 1 MoYnCTBaLMSAT
npenapart 3a nposopuy Ha KARCHER RM 503.

Pexumu Ha nouyncTBaHe

YpeabT pasnonara ¢ pasfimiHn pexvmmn Ha
noyncTeaHe.

Bbp30 nouyncTeaHe (aBTOMaTU4EH PEXUM):
EpHokpaTHO obxoxaaHe Ha NOBBPXHOCTTa Ha
CTBKIOTO Ha XOPW3OHTAMHW JIEHTOBM Y4acTbLW.
WHTeH3nBHO NnouyncTBaHe (aBTOMaTUYEH PeXnum):
MoBBbPXHOCTTa HA CTHKIIOTO Ce NoYWUCTBa [ABa MbTU Ha
XOPU3OHTaNHU NEHTOBYW y4acTbLy, Crief KOeTo ce
M3BBLPLUBA NOYMCTBaHEe Ha pbboBeTe 1 nonvipaxe.
To4KOBO NOUYUCTBaHe (aBTOMaTU4YEH PEXUM):
[BvXeHnst Hanped-Ha3ad BbpXy Marnka NoBbPXHOCT.
MonupaHe (aBTOMaTU4eH pexum):

EnHokpaTHO obxoxaaHe Ha NOBBbPXHOCTTa Ha
CTBKIOTO Ha XOPWU3OHTamNHN JIEHTOBM y4acTbuy 6e3
npbckaHe Ha CpefAcTBa 3a NOYNCTBaHE.

PbuHO nouncreaHe

PbyHO ynpaBneHve ¢ nomoLyTa Ha GyToHUTE CbC
CTPEnK1 Ha ANCTaHLVMOHHOTO yrpaBreHue.
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nacos n3xoan n kogose Ha ceeroauvoauTe
MouncTBaWMAT PoBOT CUrHaNU3Mpa 3a PasnuyHn
paboTHU CbCTOSIHUA U TPELLKV Ype3 rMacoBus M3xog,
CBET/IMHHU U 3BYKOBM CUTHANM.

3Byk / FnacoB u3xopn

3HauyeHue

Crapt /Cton 3BYKOB curHan HatucHat e 6yToHbT Bkn. /M3kn. Ha nouncTBalms po6or,
KOWMTO ro ctapTupa.
MoctaBeTe po6oTa Ha npo3opeua. |M3BecTue egHa MUHyTa cnef cTapTUpaHeTo Ha
noyncTBaLLysi poGoT, ako pOGOTHLT HE € MPUKPENEH KbM
CTbKneHaTa NoBBbPXHOCT.
3BYKOB curHan HatucHat e 6yToHBbT Bkn. /M3kn. Ha nouncTeaLms pobor,
KOWTO ro M3KrnoyBa.
3a pa ocoboauTe ypeaa, 3aapbxTe |1 MUHYTa cned Kpasi Ha NoYMCTBaHETO, NPU yCrioBue Yye
ro 34paBo U HaTUCHeTe NoYMCTBALLMSAT PoBOT He € OTCTPaHeH OT CTbkIeHaTa
npeBKIoYBaTens 3a U3KMIoYBaHe. MOBBPXHOCT.
Ekcnnoartaums 3ano4yBa 6bP30 NoYMCTBaHE. HaTtucHaTt e 6yTOHBT 3a pexum Ha 6BP30 NoYncTBaHe Ha
ANCTaHLUMOHHOTO yrpaBreHue.
3anoyBa MHTEH3NBHO NnouncTBaHe. |[HaTtucHaT e BYyTOHBT 3a MHTEH3UBHO MOYUCTBAHE Ha
ANCTaHLUMOHHOTO yrpaBreHue.
3anoyBa TOYKOBO NMOYNCTBAHE. HaTtucHat e 6yTOHBT 3a TOYKOBO NOYMCTBAHE Ha
[AUCTaHLMOHHOTO ynpasneHue.
3anoysa nonupaxe. HaTtucHat e 6yTOHBT 3a nonunpaHe Ha AUCTaHLVOHHOTO
ynpasneHue.
MouncTeaHeTo NpoAbLMkKaBa. HaTucHat e 6yToHbT CTapT Ha AUCTAHLMOHHOTO
ynpasneHue.
BkntoueHo e aBTOMaTN4HOTO HatucHat e 6yTOHBT 3a aBTOMaTMYHO 4O3MNpaHe Ha Boda
[o3npaHe Ha Boaa. Ha AVCTaHLMOHHOTO yrpaBneHue.
3BYKOB curHan HaTtucHaT e 6yTOHBT 3a pbyHa pa3npbCcKkBaTenHa CTpys Ha
ANCTaHLUMOHHOTO yrpaBneHue.
MouncTBaHeTo e crpsiHo. HaTucHat e 6yToHbT Maysa Ha AUCTaHLMOHHOTO
ynpaeneHue.
3aBbpLUEHO MOYMCTBAHE. MoyncTBaHeTo e 3aBBbPLLUEHO.
Hactpoiiku 'macoBusT U3X0p € BKITOYEH. HaTucHeTe GyToHa 3a rmacoB U3Xog Ha AMCTaHLMOHHOTO
ynpaeneHue.
"nacoBWAT N3X0A4 € U3KIIOYEH. HaTtucHete 6yToHa 3a rnacoB M3xo4 Ha ANCTaHLMOHHOTO
yrnpaBsneHve.
MN360p Ha e3nk HaTtucHat e 6yTOHBT 3a rnMacoB M3X0oA Ha ANCTAHLIMOHHOTO
ynpasrieHue 3a noseye oT 3 cekyHAaW.
MpeaynpexaeHn |Mons, HanbHeTe pe3epsoapa 3a Pe3epBoapbT € npaseH.
e /l'peLuka BoAa.
Monsi, cBbpxeTe 3axpaHBaLLmns 3axpaHBalmnaT kaben He e cBbp3aH Unu
kaben. enekTpocHabasBaHeTo e NpekbCcHaTo.
HuBoTo Ha 3apsg Ha GaTepusTa 3a |batepusTa 3a aBapuMiHO 3axpaHBaHe e paspeaeHa /B
aBapwiHO 3axpaHBaHe e HUCKo. He  |mpoliec Ha 3apexaaHe.
n3knoysanTe ypeaa ot
3axpaHBaHeTo, fokaTo 6aTepusiTa He
ce 3apeu HambIHO.
CbobLueHue 3a rpeluka B ypeaa e Bb3HMKHana rpeluka. 3a oTCTpaHsiBaHe Ha
npobnema BwxTe rmasa [Tomow, npu nospedu.
— BaTepusTa 3a aBapuiiHO 3axpaHBaHe e 3apefeHa.
- Batepusita 3a aBapuiiHo 3axpaHBaHe ce 3apexpa.
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MyckaHe B ekcnnoarauus

MbnHeHe Ha pe3epBoapa 3a No4YUCTBAaLLO
cpencTBo

Yka3aHue

3a onmumarneH pesynmam om rnoyucmeaHemo u

6e3onacHo rnogedeHue npu 08uxeHue rperopbyeame

Oa ce usnonasa eOUHCMBEHO cpedcmeo 3a

noyucmeane Ha nposopuu KARCHER RM 503. Ako ce

usnonseam Opyau cpedcmea 3a rnoyucmeaxe ( Harnp.
cnupm), Mo2am 0a 8b3HUKHam hyHKYUOHaHU

HapyweHusl.

1. CmecBaHe Ha pa3TBopa 3a noyncreaHe. 3a Tasu
Lien uscuneTe KOHLEHTpaTa Ha noYncTeaLms
cpeacTBo B 6yTunkata 3a NbrHeHe U paspeaeTe C
BOJa CbIMACcHO MHCTPYKLMUTE Ha eTUKeTa.

2. HanbnHeTe pe3epBoapa.

Yka3zaHue

3a 0a noddvpxxame cmabusiHo 8b30yWHO HarlsizaHe,

He npemnbrealime pe3epsoapa.
®urypa C
a OTcTpaHeTe ropHUsi MOYMCTBALY, AUCK OT

nouncTealmsa po6oT, KaTo ro u3abpnarte
BHMMAaTErHO.
b OTtBOpeTe kanaka Ha pe3epBoapa.

BHUMAHWE

OnacHocm om noepeda nopadu nocmbneawa

me4Hocm

lMonadaHemo Ha me4yHOCM 3a YucmeHe 8b8

8eHmunayuoHHUmMe omesopu moxe da dogede 00

rnospeda Ha poboma.

lNpu nbrHeHe ce ysepeme, Ye meyHocmma 3a

qyucmeHe He nornada 8b8 8eHMUIaYUOHHUMEe 0Meopu.
¢ HanbnHeTte pe3sepBoapa o makc. 80 %, kato

n3nonssare GyTunkarta 3a MbIHEHE.

3. 3aTtBopeTe KanaykaTta Ha pe3epBoapa 1 HaTUCHeTe.

4. HaTtucHeTe NOYMCTBaLLMSA AUCK HA NO3ULMSATA MY,
[0KaTo YyeTe LpakBaHe.

lMpukpenBaHe Ha NOKPUTUSA 3a U3GbPCBaHe

1. W3BapgeTe nouyucTealimMTe UCKOBE OT
noymcTealms poboT, kaTo rm nsgbpnarte
BHUMATEHO.

2. TocTtaBeTe NokpuTUsiTa 3a M3GbPCBaHE BBHPXY
noYyMCTBaLLMSA OUCK.

a 3a pa noctaBuTe NOKPUTKUETO 3a M3GbpcBaHe
BbPXY NOYUCTBALLMA AUCK, ONbHETE Nnactuka ot
CTpaHaTa C XbNTusi LWeB.

b Wagbpnavite nokputMeTo 3a n3bbpceaHe Taka,
Ye XbnTaTa cTpaHa Aa e obbpHaTa KbM
noyvcTBawmsa poboT, a 6snata — KbM
CTbKIeHaTa NoBbpXHOCT.

¢ Harnacete nokputneTo 3a n3bbpceaHe Taka, ve
[a e NonoXeHo PaBHOMEPHO BbPXY
noyncTBaLLms AUCK.

3. TpukpeneTte NoYMCTBaLLMTE ANCKOBE KbM
noymcTBaLmsa poboT, KaTo yrnpaxHsBaTe nek
HaTUCK, AOKaTO YyeTe LupakBaHe M NOYNCTBALLMSAT
po6OoT 1 NoYNCTBALLMTE ANCKOBE Ca 3APaBO
CBbp3aHMu.

MoaroToBKa Ha NOBBbPXHOCTTA HA CTHLKMOTO
Yka3aHue

He u3snonssatime noyucmeauwjusi pobom, ako
yrnIbmHeHuUsima Ha npo3opyume ca nospeoeHu.

1. TlpemaxHeTe BCUYKM NpeameTu, KOMTO npenpeysar
30HaTa Ha [ABMXEHWe Ha nouyncTealuusi poboT u
MoraT Aa 3aTpyAHSAT ABWKEHUETO My.

®urypa D

MpensiTcTBUA MoraT fa 6baat Hanp.

nepaeTa u 3aBecu

npeameTy Ha NepBasn Ha NPo30opLUn

OPBXKM Ha Npo3opuu

CHVMKW BBPXY NPO30pLUTE U CTUKEPH

NOCTaBEHW Ha CTbKNeHaTa NOBbPXHOCT UMK Ha

cbCefHaTa paMka cpefcTBa 3a 3aKpenBaHe

KaTo Hanp. 3aCMyKBaLLy YaLLKK (BeHAY3WN) UMK KyKK

3a pencu 3a nnb3rawm nepaeTa u T. H.

2. TpoBepeTe cTbkreHaTa NOBbPXHOCT 3@ CUITHU
3aMbpCsiBaHUS, KaTo Hanp. U3CbXHaNM NTUYK
N3NPaXXHEHNS UM TEXKW OTnaraHus uBeTeH
npaweu,.

3. [lMpenBapuTenHo NoYncTeTe CUMHO 3aMbpPCeHU
CTBbKIEHU NOBBPXHOCTMU.

YkaszaHue

lNpedu 3akpensaHemo Ha noyucmeawusi pobom

ocmaseme npedsapumeriHo noYyucmeHume

noebpxHocmu 0a U3CbXHam Harb/IHO.

Ekcnnoartauusa

OcurypsiBaHe Ha NPOCTPAHCTBO Ha
ABUNXeHune Ha novYucTBalmsa pOGOT
Mo Bpeme Ha pabGoTaTa ce norpmkeTe NPOCTPAHCTBOTO
Ha [ABWXeHWe Ha noymncTealms poboT aa He ce
orpaHuyaBa.
MpocTpaHCTBOTO Ha ABMXEHME MOXe Aa 6bae
orpaHu4eHo Hanp.:
® Cny4anHo Unv aBTOMAaTUYHO YNpaBnsiBaHoO
CcryckaHe Ha PONETHU LLOPK U1 XKany3au
® CrnyyanHo Unv aBTOMaTUYHO YNpaBnsiBaHO
OTBapsiHe UMW 3aTBapsiHe Ha HamMMpaLum ce B
CbCeCTBO CMycKalLy Ce UK Nib3arally Bpati 1
nposopuu
® CnyyanHo ABWXELUM Ce UMW 3aBWKEHN OT
Bb34YLUEH MOTOK NPO30pPLY, BPATK, 3aBECU U1
nepaeTa u T. H.

MocTaBsAiHe Ha OCUTYPUTENTHOTO BbXe

1. Mpepawn Bcsika ynoTpeba npoBepsiBaiite
OCUrypUTESTHOTO BbXKE U kKapabuHepuTe 3a noBpean
1 3aMbpcsiBaHe.
a HesabaBHO noaMeHsiTe NoOBpeAeHUTe YacTu.
b TMouncrBante 3ambpceHnTE YacTu.

2. TMpoBepeTe OCUIypUTENTHOTO BbXE 3a Bb3NU 1
YCYKBaHUsi, OTCTpaHeTe HanMyHUTe Takuea.
3akpenBaHe Ha OCUIyPUTESTHOTO BbXKeE:

BHMMAHME

locmaseme ocueypumenHomo 8bxe maka, 4e 0a He
Moxe O0a nonadHe 8 MPocmpaHcmMeomo Ha 08UXeHue
Ha rnoyucmeauwusi pobom. lpu npemuHasaHe 8bpPXy
Heao noyucmeauwusim pobom moxe Oa ce pa3xnabu
om cmbKrieHama rnosbpxHocm u da rnadHe.
®urypa E
a HaBewuitTe ocuryputenHoTo Bbxe Ha NoaxoAsLua,
cTabunHa Touka, Hanp. ApbXKaTa Ha
nposopela, perncata 3a nepaeTa, kyka Ha
cTeHaTa UK TaBaHa.
b 3akaueTe BTOpMS kapabuHep B xankaTta Ha
noymcTBaLmsa poboT 1 3aTerHeTe ravikaTa ¢
Hasbbka.
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AN MPEQYTNPEXOQEHWE

BuHaeu 3amsizalime ealikama ¢ Ha3bbKa, 8 MpomuseH
cnyyal kapabuHkama mMoxe Oa ce pa3gue om
rnoyucmeauwusi pobom npu pasnuyHU MaHes8peHu
OBUXKEHUS.

YkasaHue

AKo HsiMa nodxodsiuja moyka 3a 3akpernsaHe,
ocuzypumenHomo 8bxe Moxe 0a 6b0e 3aKkperneHo u
Ha npo3opeya. 3a uesima omeopeme rpo3opeya,
3ameaHeme ocueypumesiHomo 8bxe omaope U
omadony u 3ameopeme npo3opeuya MTbMHO.
YkazaHue

Yeepeme ce, ye pa3nonazame docmambyHO Obi20
ocugypumeriHo 8bXe, maka ye noyucmeawusm
pobom da moxe da 06xo0u yenusi MPo3opey.

CrapTupaHe Ha NOYUCTBaHETO

A OIMACHOCT

3annumande e ocuzypumesniHomo ebxe unu
3axpaHeawjusi kaben

lNpenpedsare om ocuz2ypumenHoOmo ebxe uau
3axpaHealwjusi kaben

[Apwxme deua u domawHu mobumyu daned om
ocuz2ypumesiHomo 8bxe U 3axpaHsaiyusi kabesl.

AN MPEQYNPEXOEHNE

OnacHocm om HapaHsieaHusi nopadu nadaHe Ha
noyucmeauwjusi po6om.

lMoyucmeawusim pobom moxe da ce omkayu om
npo3opeuya u da nadHe 8 cryyali Ha HeusnpasHOCM umnu
UHYUOeHm, Hanp. nNpu cuneH ObX0 Uu 8sIMbP.
U3nonssatime noyucmeawjusi po6om camo ¢
docmaseHama ¢ He20, (byHKUUOHaIHa, HerlogpedeHa u
1pasusIHO MOCMaseHo OCU2YPUMEITHO 8bXe.

BuHaeu ocueypsiealime docmamb4HO 20/15iMa 30Ha
nod noyucmeauwus pobom 6e3 npucbcmeue Ha xopa u
domawHu mrobumyu, dokamo rnoyucmeauwusim pobom

ce 3axeawa ype3 8aKyym KbM CMbKIIEHA MO8bPXHOCM.

BuHazu ocmaseatime Ha pazcmosiHue om
rno4yucmeauwjusi pobom, om koemo mMoxeme da Yygame
u suxdame, dokamo motl pabomu, 3a da Obpxume
onacHama 3oHa c8ob00Ha u rpu Heobxodumocm 0a
Moxeme Oa ceanume roYucmeawusi pobom om
CmbKieHama noebpXHOCM.

Csaneme no4yucmeauwusi pobom om cmbkieHama
no8bpPXHOCM, Ko2amo uma suduma rnogpeda usnu ce
cueHarnu3upa nocpedcmeom 38yKo8uU CueHau, U — npu
yrnompebaHagbH — npu CuneH siMbp USIU 8aS1EXU.

AN MPEQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu ebpmsiwWu ce

noyucmeauwju duckoee.

Wma onacHocm om HapaHsigaHusi om 8bpmswume ce

noyucmeauwju Ouckose nopadu rnpuUMuUcKaHe Ha Yyacmu

om msisiomo.

Apwxme daney om ebpmswume ce noyucmeawju

duckose Yacmu om ms0mo Kamo rnpbcmume u

Kocume, Kakmo u c80600HU Yacmu om o0brieKk1omo

Kamo epamospb3Ku U wasose.

1. ToaroToBka Ha nouncTBaLms poboT:

a HanbnHeTe pe3epBoapa 3a NoYnCTBaLLO
CPeacTBo.

b Mpukpenete MUKPOPUOBPHUTE NOKPUTUS 3a
n3bbpcBaHe.

3akpeneTe oCUTypUTENHOTO BbXE.

CBbpxeTe 3axpaHBalwma kaben.

BkrnioueTe wencena B eNeKTpUYecky KOHTaKT.

powN

5. TocTtaBeTe nouncTaaLLmsi poboT BEPTUKANHO BbPXY
NMOBBPXHOCTTA Ha CTBLKIIOTO M 3afpbxTe OyToHa
Bkn. /M3kn., gokaTo ABUraTensT 3anoyHe aa
paboT 1 pobOTHLT 3anenHe NTbTHO 3a CTBHKIOTO.

Yka3aHue

lMocmaseme noyucmeawusi pobom Ha cpedHa

8UCOYUHA Ha CMbKIeHama rnoebpPXHOCM U Ha

U38eCMHO pa3cmosiHUe om pamkama.
®durypa F

6. CrapTupainTe nporpamara 3a 6bp30 noyucTBaHe,
KaTo HaTuCHeTe 3a kpaTko ByToHa Bkn. /M3kn. nnu
13non3sante ANCTaHLUMOHHOTO ynpaeneHue, 3a ga
nsbepeTe xxenaHata nporpama 3a novncTBaHe.
MouncTBaHeTO 3anoyea.

YkasaHue

lMpenopbysame da Habrrodasame noyucmeawjusi

pobom npu mbpeama My yriompeba 8bpxy Ho8a

nosbpxHocm, 3a Aa nposepume Oasnu pasno3Hasa
pasuiHoO kKaHMoseme u pamkume u 0anu uma Hsika

KU rpensimcmeust.

I'Ipm(mquaHe Ha NOYUCTBAHETO
1. HatucHerte 3a kpaTko 6yToHa CtapT /[ay3a Ha

AVCTaHLUMOHHOTO yrpaBneHue unu 6ytoHa Bkn./

M3kn. Ha ypepda.

Po6oTbT MoXe aa 6bae HaBUrMpaH pbYHO A0

XenaHaTta nosuuus ¢ NoMoLLTa Ha ByToHuTe Cbe

CTPEnKX Ha AUCTaHLMOHHOTO yrnpaBreHue.

Yka3aHue

B Kpasi Ha asmomamuyHama rnpozpama 3a
rnoyucmeaHe noyucmeawusim pobom cnupa 8 U3xo0Ho
10/10XKEHUE.

2. CeansiHe Ha NoOYMCTBALLMS POBOT OT CTbKIeHaTa

NOBBPXHOCT:

®urypa F

a [pbxTe nounctealms poboT 3a ApbXKKaTa un
HaTucHeTe 6yToHa Bkn. /M3kn. 3a 2 — 3a 3
CekyHau.

b Wavakaiite, fokaTo WYMbT OT ABUraTens cnpe u
NOHWXXEHOTO HansraHe ce ocsoboau.

¢ CaaneTte nouncTealmsi poboT OT CTbKIeHaTa
NMOBBPXHOCT.

3. Ynotpeba Ha nouncTealmnsi poboT BbpXY Apyra

CTbKIeHa NOBBbPXHOCT:

a [ouncreTe gonHaTa YacT Ha NOYNCTBALLMUSA
po6oT, ocobeHo ceH3opuTe, Alo3nTe 3a
npbckaHe 1 3aBWKBaLLUTE Kornena.

b Ako e HeobxoanMo, cBaneTe OCUrypuTENHOTO
BBXE U o 3aKkperneTe Ha HOBO MSICTO.

¢ CrapTupaHe Ha NoYMCTBaHETO.

4. TMpukntoyBaHe Ha NOYNCTBAHETO:

a M3BapeTe wencena.

b CBanete ocuryputenHoTo BbXe.

¢ OcBobopeTe noyncTeallmTe AMCKOBE OT
nouncTeaLLus poboT, KaTo rm usgbpnaTte neko, n
cBareTe NoKpuUTKsiTa 3a M3GbpcBaHe.

d M3npasHeTe pe3epBoapa 3a No4ncTBaLL,
npenapar.

BHUMAHWE

OnacHocm om noepeda nopadu nocmbneawa

me4Hocm

lMonadaHemo Ha meYHocm 3a YucmeHe 8b8

8eHmunayuoHHUmMe omeopu moxe da dosede 00

rnospeda Ha poboma.

Yeepeme ce, ye meyHocmma 3a YucmeHe He rornada

8b8 8eHMUIAUUOHHUME 0Meopu.

5. TMouncTBaHe Ha nouncTBaLmMy poGoT, BUX rnasa
lMoyucmeare Ha noducmeauwusi pobom.
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Mpwvxxa n nopgpbKKa

MouncTBaHe Ha NnoYncTBaLmA pOSOT

A MPEQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu e bPMSWU ce

noyucmeauyu duckose.

Wma onacHocm om HapaHsisaHUsi om ebpmsuume ce

rnoyucmeauwju Ouckose nopadu rnpuMmMucKaHe Ha Yyacmu

om msisiomo.

JApbxme daned om ebpmsiuume ce noyucmeawu

duckose Yacmu om ms0mo Kamo npbcmume u

Kocume, Kakmo u ceob00HU yacmu om 0611eK/10mo

Kamo e8pamoepb3KU U wasose.

1. W3BageTe n namuinte MMKpOMObPHUTE NOKPUTUSA
3a n3GbpcBaHe UnNu rm usnepeTe B nepanHaTta
MaluuHa npu Temnepatypa fo 40 °C 6e3
OMeKOTUTEN.

YkasaHue

MukpogubbpHume nokpumus 3a uzbbpceaHe mo2am

da ce usnon3eam 08ycmpaHHo.

2. TlouncTeTe 3aaBWXBaLLMTE KOnena, ceH3opuTe,
[to3nTe 3a NpbCckaHe 1 AMCKOBETe 3a NOYNCTBaHe C
BRaxHa Kbpra.
®durypa G

@ 3aABWXBALLO KOMENo
@ MouncTBaLL AUCK

@ Mpbekala aosa

(®) CeHaop 3a pp6ose

Yka3aHue

3a da noyucmume 3adsuxxeauume Konerna, 8Kkrro4eme
3axpaHeawusi kabers, HO He ekIoYealime
noyucmeauwjusi pobom! 3a da Hakapame Konenama 0a
ce 3a8bpmMsiIM, HamucHeme 6ymoHa cbC cmpersika
Haz2ope Ha OucmaHUUOHHOMO yrpasseHue.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu nocmbneawa

me4Hocm

TeyHocmma eb8 8eHMUIayUOHHUMe omeopu Moxe 0a

dosede 0o nospeda Ha poboma.

He nocmasstime noyucmeauwjusi po6om nod mevawa

soda.

3. Tpu HeobxoAMMOCT nouncTeTe Kopnyca Ha
noyncTBaLLysi poGoT C BnaxHa Kbpna.

TpaHcnopTupaHe U CbXpaHeHue

A MPEAMNA3ITIUBOCT
Hecwb6bnodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsieaHUsi U nospeou
lNpu mpaxcnopmupaHemo u cbxpaHeHuemo
cwbrrodasalime meanomo Ha ypeoa.
CbxpaHsBaiiTe ypea camo BbB BbTPELLHM
NoMeLLEeHNSI.

Momouwy npu noBpeaun

C nomoLuTa Ha cnefiHaTa Tabnuua moxeTe aa
OTCTpaHUTe camu No-Marsku nospeau.

B cnyyaii Ha cbMHeHWe ce 06bpHETE KbM OTOPU3UPaH
cepBu3.

A OMACHOCT

OnacHocm om mokoe yodap. lMpedu ecsikakeu
pabomu no 2puxxa u N00OPBKKA U3Kro4ealime
ypeda u uzdbpnealime Mpexoeusl ujerncert.
U3ebpwearemo Ha peMoHmu u pabomama rno
eflekmpuyecKume efieMeHmu e ro3eosIeHo camo om
cmpaHa Ha omopu3supaH cepeus.

C nomowima Ha cnedHama mabnuua moxeme 0a
omcmpaHume camu fo-masku nospeou.

B cnyyali Ha cbMHeHue ce 06bpHeme KbM
omopu3upaH cepseus.

MoBpena MpuunHa

OTcTpaHsBaHe

ce 3axBalla Ype3 Bakyym
KbM CTbKNeHaTa
noBbpPXHOCT /
CbobueHune 3a rpeLuka:
HepocTtatbuHo
NOHNXEHO HansAraHe

MouncTBawmaT po6oTHe |3aryba Ha NOHUXEHO HansraHe

1. TpoBepeTe ganv MUKpouGBLPHUTE
NoKpUTMS 32 M3GbPCBaHE He ca
noBpeaeHn 1 Janu ca npaBuIiHO
nocTaBeHu.

2. TpoBepeTe fanv nouMcTBaLMUTE AUCKOBE
He ca NoBpeAeHW ¥ Aanuv ca nNpaBuinHo
NnocTaBeHM.

3. He usnonaseariTte nouyncreawms pobot
BBPXY BMaXHW, 3aMbPCEHN C Macro Unm
rpec CTbKIIEHU NOBBPXHOCTU.
M3nonasante poboTta camo BbpXy
pamKupaHu, BepTukanHm (+/- 45°) n paBnu
CTbKNeHn noBbpxHocTU. KaHToBeTe,
NPOyKUTE U HEPaBHUTE y4acTbLM MoraTt
Aa foseaart [o 3aryba Ha NoHWKeHo
HansiraHe.

TypbuHaTta He paboTu NpaBUHo. 1.

CBbpxeTe ce cbe cepBu3 Ha Karcher.
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MoBpena

MNpuynHa

OTcTpaHsBaHe

MouucTBaHe ce
M3nnb3Ba No Bpeme Ha
pa6oTa

MOHWKEHOTO HansaraHe He e
[10CTaTbyYHO.

1.

MpoBepeTe gany MnkpopubbLPHUTE
NoKpMTMS 3a 3bbpcBaHe He ca
noBpeAeHn 1 fanu ca NpaBuiiHO
nocTaBeHu.

MpoBepeTe fanv NOYUCTBALLMTE AUCKOBE
He ca NoBpeaeHV 1 Janu ca NpaBuUIHO
nocTaBeHu.

He n3nonaeaiiTe nouncTealms poGoT
BbPXY BMaXHW, 3aMbPCEHN C Macno unu
rpec CTbKIEHV NOBbPXHOCTU.
W3nonasBaiite pobota camo BbpXy
pamkupaHu, BepTukaniu (+ 45°) n nnockn
CTBbKINEHN NoBbPXHOCTU. KaHToBeTe,
NpOyKUTE U HEPaBHWUTE y4acTbLy MoraT
fa noseaat fo 3aryba Ha NOHWXeHO
HansiraHe.

MuKkpodnGbpHUTE NOKPUTUSA 3a
n3bbpcBaHe ca TBbpAE MOKPU Unn
TBbPAE 3aMbPCeHU.

MoameHeTe MUKPOUOBbPHUTE NOKPUTUSA
3a n3bbpcBaHe.

3aABuKBaLLMTE KOMena ca MOKpY Unu
3aMbpCeHN.

OTCTpaHeTe noyncreawmsa pOﬁOT oT
NOBBbPXHOCTTA Ha CTBKIOTO, Nno4yncretTe n
noacywiete 3agsmxeallmTe Konena.

TypbuHaTta He paboTu NpaBuIHO.

=

CBbpxeTe ce cbC cepBu3 Ha Karcher.

MouncTBawmaT po6oT
cnupa U3BbLH paguyca
CU1 Ha aeucTBue

[pewka B noyncTBawms pobor.

N3nons3sanTte ANCTaHUMOHHOTO
ynpaeneHue, 3a ja NPeMecTUTe pbyHO
noyncTBalmsa poboT B paguyca my Ha
OelcTBME U Ja ro OTCTpaHuTe oT
CTbKMeHaTa NOBbPXHOCT.

MouncTBawmaT po6oT
cnupa

3axpaHBawmAT kaben e npekbcHaT /
cnupaHe Ha Toka. MouncTeawmsaT pobot
ce 3aAbpa BbpXy NOBbPXHOCTTA Ha
CTBKIIOTO € nomoLlTa Ha baTepusaTa 3a
aBapuHO 3axpaHBaHe.

MpoBepeTe MpexoBus 3axpaHBall kaben
N MpEexXoBWs Lencen.

B cny4aii Ha cnupaHe Ha Toka oTcTpaHeTe
po6oTa OT NMOBBLPXHOCTTA Ha CTHKIIOTO.
MpoBepeTe Aanu AbMmKMHaTa Ha
3axpaHBaLLus kaben u Ha OCUrypUTENIHOTO
BbXE € AoCTaTbyHa 3a pa3mepa Ha
NOBBPXHOCTTA Ha CTHKINOTO.

CeH3opuTe 3a pbboBe ca 6nokmpaHu.

Ceanete nouncTtBawms poboT ot
CTbKneHaTa NoBbPXHOCT.

MpoBepeTe ceHsopuTte 3a brokupaium
npegmeTy 1 rm novuncTeTe.

[Mpo3opeubT e TBbpAe Manbk.

MpoBepeTe fany MUHUMANHUAT pasMep
Ha npo3opeua e 35x35 cm.

MouncTBawmaT po6oT He
npbcka Boaa

ABTOMaTUYHOTO A[osnpaHe Ha Boaa e
AeakTneupaHo.

AKTVBUpaiiTe aBTOMaTU4YHOTO [03UpaHe
Ha BOJa C ANCTaHLUMOHHOTO ynpaBreHve
WnNu NpbCKanTe Boda pbyHO.

PesepBoapbT 3a BoAa € npaseH.

HanbnHerte pesepsoapa 3a Boaa.

Bb3gyLuHM MexypyeTa B pesepBoapa 3a
Boaa.

-

[NpemecTBanTe n 3abprante
noymcTeaLmsa pobor.

MocTaBeTe nouncTealLms poboT BbPXY
NOBBPXHOCTTA Ha CTBKMNOTO U 3anoYyHeTe
[a noyucreare.

PasnpbcksatenHara atosa e 6rokupana.

=

MouncTeTte pasnpbckBaTenHarta Ato3a u
n3npobBariTe pbYHO PyHKUMATa 3a
npbCcKaHe ¢ NomoLLyTa Ha AUCTaHLMOHHOTO
yrnpaBsneHve.

HaHeceTe Kkanka Te4HoCT 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNeH KaMbK BbPXY
[lo3aTa Ha npbckaykaTa, ocTaBeTe Aa
nofencTaa 3a kpaTko, noyncteTe Ato3arta
Ha npbckayvkaTta 1 nsnpobsante pbYHO
dyHKUMSATa 3@ NpbCkaHe C NOMOLLTa Ha
[AVCTaHLIMOHHOTO ynpasneHue.
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MoBpena MNpuynHa OTcTpaHsBaHe

MowHocTTa npu MukpodmbbpHUTE NOKPUTMS 3a 1. OtcTpaHeTe rpybute 3ambpcsBaHus OT

noYyucTBaHe He e n3bbpcBaHe ca 3aMbpPCEHU. nposopeua npeau ynotpeba.

3apgoBonuTenHa 2. WN3bepeTe pexuM Ha UHTEH3UBHO
noYyncTBaHe oT AUCTAHLMOHHOTO
ynpaeneHwve.

3. CMeHsinTe MUKPOUOBbPHUTE NOKPUTUA 33
n30bpcBaHe cries BCEKU NOYNCTEH
npo3sopeL (MoraT ja ce uanonaeat
[OBYCTPaHHO).

4. TloBTOpeTe NOYMCTBAHETO C YUCTU
MUKPOUBBPHM NOKPUTUS 38 N36BPCBaHe.

5. TlouncTearTe pegoBHO NpPo3opumTe.

MUKpoMGbPHUTE NOKPUTUSA 3a 1. 3a pga npemaxHeTe BlacuHKuTe, usnepete
n3bbpcBaHe OCTaBAT BNACUHKM BbPXY MUKPOMOBPHUTE MOKPUTHSA 3a
CTBKIOTO. n3bbpcBaHe B nNepanHata MalunHa npu
Temnepatypa Ao 40 °C.
MukpodmbBPHUTE NOKPUTMS 3a 1. W3nonssainte pbYHO NPbCKaHE HAKOMKO
n3bbpcBaHe ca TBbpAe CyXu. NMbTW, 4OKATO MUKPOPUOBPHUTE NOKPUTHSA

3a n3bbpcBaHe ce OBNaXHAT. YBepeTe ce,
4Ye MUKPOUGBPHUTE MOKPUTUS 33
136bPCBaHE He ca npekaneHo Mokpu, 3a
[ia NpefoTBpaTMTe U3NITb3BaHETO Ha
po6oTa OT MNOBBLPXHOCTTA Ha CTHKIOTO.

Ipeluka B ceH3opuTe 3a |[peLuka B noyncTeaLimsi pobor. 1. CaaneTte noyncrealus pobot ot

pb6oBe NOBBPXHOCTTA Ha CTHKINOTO.

2. OrtcTpaHeTe BcuYku brnokupaim
npeameTn OT CeH3opa U ro noyucreTe.

3. TllpoBepeTe ganu YactTuTe Ha ceH3opa ca
CYYMNEHW N NOBPEAEHN.

pewka npu pewka B noyncTBawms pobor. 1. Caanete nouncTawms poboT ot
3aABMXBaHETO MOBBPXHOCTTA Ha CTBHKMOTO.
2. TpoBepeTe ganu konenara ca 6nokupaHu.
3. lMouncTeTe n noacylieTe konenara
4. TpoBepeTe Aanu konenara ca CHyneHu

unun nospeneHu.

Ipewika B )upockona peLuka B nouncTBalmsi pobor. W3knioueTe poboTa.

W3kntoyeTe 3axpaHBalums kaben.
WM3vakaiite 1 MuHyTa.

BkntoyeTe po6orTa.

AKO rpeLukaTa NpoabIkasa, CBbpXeTe ce

cbe cepBu3 Ha Karcher.

abrON=

Mpewka B ['pewka B noyncTBawms pobor. 1. CebpxeTe poboTa CbC 3axpaHBaLLms

aKkymynupaiara kabern.

Garepus 2. W3avakante 1 vac, gokato 6atepusita 3a
aBapuiiHO 3axpaHBaHe ce 3apeau.

3. Bkniouyete poboTa.

4. Ako rpelukaTa npoagbIkasa, CBbpxeTe ce
cbe cepBu3 Ha Karcher.

Lleknapauvsi 3a CbOTBETCTBME Ha
EC

BbB BCsika AbpkaBa ca BanuaHu ngageHuTe ot
HalLWs 0TOpU3MpaH AUCTPUBYTOP rapaHLUMOHHM

ycnosusi. EBeHTyanHu nospeau Ha Bawms ypen we Ypen KoHcTpy YecToTHa MowHocT, Makc.
OTCTPaHUM B PAMKUTE Ha rapaHLUMOHHUS CPOK Kumst nexTa, MHz EIRP, mW
6e3nnaTHo, ako ce kacae 3a AedekT B MaTepuanuTe RCW 2 |Paguomo|2432-2471 17

UK NPOM3BOACTBEH AedekT. B cnyyai Ha aynSRD

npeasiBsiBaHe Ha NpaBo Ha rapaHLms, ce 0GbpHETE KbM -

Balumsi AUcTpnGYTOp N KbM Haii-6nmskns C Hacroswoto Alfred Karcher SE & Co. KG geknapupa,
oTOpM3npaH CepBu3, KaTo NpeacTaBuTe kacosata ye paguo ypeawT Robo Cleaner Window e B
Benexka. cboTBeTcTBUe ¢ [npektua 2014/53/EC. MbnHusaT
(Ampec, BX. 3aaHaTa cTpaHa) TEKCT Ha Aeknapaumsita 3a cboTBeTcTBME Ha EC we
[lonbRHUTENHa rapaHLUMOHHa MHAGOpPMAaLMs (ako UMa HamepuTe Ha Www.kaercher.com/lnt/robot-vacuums-
TakaBa) MOXeTe [a HamepuTe B cTpaHuLaTa ,Cepama” and-mopsconformity.html.

Ha MecTHus yebcawT Ha Karcher B pasgen ,M3TternsHe”.

Bvnrapcku 253



TexHn4Yeckn gaHHu

Pa3mepu un Terna

Terno 6e3 3axpaHBaly kaben kg 1.1
EnekTpuyecko cBbp3BaHe

Knac sawwmTta = 1]
YecToTa Hz 50 /60
HanpexeHne \% 100-240
[aHHK 3a MOWHOCTTa Ha ypeAa

PaboTHo HansiraHe Pa 3300
PaboTHO HansiraHe Makc. Pa 5000
MpoabmkutenHocT Ha pabota Ha min 40
GaTepusiTa 3a aBapuHO

3axpaHBaHe

[brknHa Ha OCUrypuTenHoTo m 4

BbXE

CKOpOCT Ha NnoYncTBaHe min/m? 3
MuHumaneH pasmep Ha cm 35x 35
nposopeua

MwuHumanHa gebenvHa Ha cm 2
CTBKIOTO

KonuyecTtBO Ha NbiiHeHe

KonnyecTBo Ha nMbnHeHe Ha ml 70
pe3epBoapa 3a No4ncTBalLl
npenapat B no4ucTeaLms pobot

YcnoBus Ha 3ao6ukansiwara cpega

OkonHa TemnepaTtypa °C 5-40
OTHOCUTENHA BNaXHOCT Ha % 20 - 60
Bb3dyxa

YcraHoBeHuM cTonHOCTU cbrnacHo EN 60335-2-54

HuBo Ha 3ByKa L,s Ha pascTositne dB(A) <70
1 m B cTaHAAPTEH PEXUM Ha
nouncTeaHe

3anaseame cu npaBoTO Ha TEXHUYECKN MPOMEHN.

TexHM4YeCKM AaHHU Ha aKyMynaTopa
3a aBapuMHO 3axpaHBaHe

EnekTpuyecko cBbp3BaHe

HomwuHanHo HanpexeHune 14,8V

HomuHaneH kanaumtet (cbrnacHo IEC/ 650 mAh
EN 61960)

Makc. Tok Ha 3apexaaHe 650 mAh

Tun Ha akymynupalyata 6atepusi Li-ION

MpuemHa mowHocT B pexum U3KII.

MpuemHaTa mowHocT B pexxum U3KIJ1. e no-manka ot
0,5W.
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REGISTER
TO BENEFIT.

Scan QR Code for download
and easy product registra-
tion in Home & Garden App
or website.

Karcher.com/register

DE -Laden Sie dieHome & Garden App herunter,

um lhr Gerat zu registrieren und volle Unter-

stitzung bei der Reinigung zu erhalten.

®  Steuerung von smarten Produkten

= Anwendungstipps & Expertenwissen

= produktinformationen, Zubehor-Ubersicht
und Betriebsanleitungen

®  Hilfestellungen und Service-Kontakt

B Onlineshop, exklusive Angebote und vieles
mehr

EN - Download the Home & Garden App to

register your device for full support in cleaning.

®  Control of smart products

®  Application tips & expert knowledge

®  product information, overview of accesso-
ries and operating instructions

B Support and service contact

®  Onlineshop - exclusive offersand much more

karcher.com/dealersearch

Alfred Kéircher SE &Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)

FR - Téléchargez l'application Home & Garden pour
enregistrer votre appareil et bénéficier dune assistance
compléte en matiére de nettoyage.
® Controle des produits intelligents
® Conseils d'utilisation & expertise
B |nformations sur les produits, présentation
des accessoires et manuels d'utilisation
®  Aide et contact de service
® Boutique en ligne - offres exclusives et bien
plus encore

ES - Descarga la aplicacion Home & Garden

para registrar tuequipoy disfrutar de todas las

ventajas de la limpieza.

®  Control de productos inteligentes

B Consejos de aplicacién y conocimientos
de expertos

®  |nformacion sobre el producto, resumen
de accesorios y manual de instrucciones

B Asistenciay contacto para el servicio

®  Tienda en linea: ofertas exclusivas y
mucho mas
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